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Attenzione! - Warning! - Attention! - Achtung! - jCuidado! - Atengao! - Waarschuwing! - Advarsel! -
Varning! - Varoitus! - poooxn! - Uwagal - Pozor! - Pozor! - Figyelem! - Pozor! - Pozor! - Buumanue! -
Advarsel! - Uyari! - Atentie! - BHumanue! - Paznja! - Démesio! - Tahelepanu! - Uzmanibu!

Tutti i dati identificativi, costruttore, modello, codice e numero di serie, sono riportati sull'etichetta CE applicata sull'ultima pagina del manuale.
All'identification data: manufacturer, model, code and serial number are printed on EC label stuck onto the last page of this manual.

Toutes les données d'identification : fabricant, modéle, référence et numéro de série, sont indiquées sur I'étiquette CE appliquée sur la
derniere page du manuel.

Séamtliche Geratedaten wie Hersteller, Modell, Artikel- und Seriennummer sind auf der CE-Plakette angefiihrt, die auf der letzten Seite des
Handbuchs abgebildet ist.

Todos los datos identificativos: fabricante, modelo, codigo y nimero de serie figuran en la etiqueta CE aplicada en la dltima pagina del manual.

Todos os dados de identificagdo: fabricante, modelo, codigo e nimero de série s&o impressos na etiqueta CE colada na Ultima pégina deste
manual.

Alle identificatiegegevens: fabrikant, model, code en serienummer zijn gedrukt op het EG-etiket dat is aangebracht op de laatste pagina van
deze handleiding.

Alle identifikationsoplysninger: Producent, model, kode og serienummer findes pa CE-meerkaten, der er anbragt pa sidste side i denne manual.
Alla identifieringsdata, tillverkare, modell, kod och serienummer, aterges i CE-markningen, som sitter pa sista sidan i manualen.

Kaikki tunnistustiedot, kuten valmistaja, malli, koodi ja sarjanumero I6ytyvat oppaan viimeisella sivulla olevasta CE-merkinnasta.

‘Oha 1a oToIKEia TQUTOTNTAG, KATAOKEUAOTAG, HOVTEAD, Kwdikdg, Kai apiBpdg oeipdg, avagépovtal aTnv eTikéta CE mou Bpioketal oy
TeAeuTaia oeida Tou eyxelpidiou xprong.

Wszystkie dane identyfikacyjne: producent, model, kod i numer seryjny zostaty wskazane na oznaczeniu CE przyklejonym na ostatniej stronie
niniejszej instrukcji.

Svi identifikacijski podaci: proizvodac, model, $ifra i serijski broj su ispisani na CE etiketi koja se nalazi na posliednjoj stranici ovog priru¢nika.
Vsi identifikacijski podatki, proizvajalec, model, koda in serijska Stevilka, so navedeni na CE oznaki, ki se nahaja na zadnji strani priro¢nika.
Az azonositashoz szikséges adatok, igymint gyarté, modell, kod és sorozatszam, megtalalhatok a kézikényv utolsé oldaléra ragasztott
EK-cimkén.

V8echny identifikacni Udaje (vyrobce, model, kod a sériové islo) jsou vytistény na Stitku EK nalepeném na posledni strané této prirucky.
Véetky identifikacné Udaje (vyrobca, model, kod a sériové Cislo) st vytlacené na $titku EK nalepenom na posledne;j strane tejto prirucky.

Bce naeHTUMKALMOHHbIE AaHHbIE, HA3BaHIE NPON3BOAUTENS, MOAEMb, HOMEP W CepUiiHbI HOMEP yka3aHbl Ha aTukeTke CE, HakneeHHoM
Ha nocnefHew CTpaHuLEe pyKoBOACTBA.

Alle identifikasjonsdata: Produsent, modell, kode og serienummer er trykt pa EU-merket som du finner pa den siste siden i denne
bruksanvisningen.

Tim kimlik verileri: retici, model, kod ve seri numarasi, bu kilavuzun son sayfasina yapistirilmis olan AT etiketi lizerine basilmigtir.

Toate datele de identificare, producatorul, modelul, codul si numérul de serie sunt redate pe eticheta CE aplicata pe ultima pagind a manualului.

Benukv naeHTUAMKaLMOHHY JaHHK - IPOM3BOAWUTEN, MOLEN, KOZ U CepUeH HoMep - ca oTrieyaTa Bbpxy CE MapkupoBkaTta Ha nocneaHata
CTpaHMLia Ha HaCTOSILLOTO PBKOBOACTBO.

Svi identifikacijski podaci: proizvodac, model, $ifra i serijski broj su ispisani na CE etiketi koja se nakazi na zadnjoj strani ovog priruénika.

Visi identifikaciniai duomenys: gamintojas, modelis, kodas ir serijos numeris, yra i$spausdinti EB etiketéje, priklijuotoje paskutiniame Sio
vadovo puslapyje.

Koik identifitseerimisandmed, nagu tootja, mudel, kood ja seerianumber, on triikitud toote tagakilljel olevale EU margistusele.

Visi identifikacijas dati: razotajs, modelis, kods un sérijas numurs ir drukati uz EK etiketes, kas pieliméta §is rokasgramatas pédéja lapa.



(IT) Dichiarazione di conformita CE - (GB) Declaration of conformity EC - (FR) Déclaration de conformité CE -
(DE) EG Konformitétserklarung - (ES) Declaracién de conformidad CE - (PT) Declaragao de conformidade CE -
(NL) Verklaring van overeenstemming EEG - (DK) CE-Overensstemmelseserklaring -

(SE) Forsakran om CE-dverensstdmmelse - (FI) CE Vaatimustenmukaisuusvakuutus -

(GR) AnAwon ouppopewong CE - (PL) Deklaracja zgodnosci WE -

(HR) Izjava o sukladnosti direktivama EZ - (SI) Izjava o skladnosti ES -

(HU) EK Megfelelési nyilatkozat - (CZ) ES Prohlaseni o shodé - (SK) Prehlasenie ES o zhode -

(RU) Aeknapaums o cootBeTcTBMM HopMaMm EO - (NO) EF-overensstemmelseserklaring -

(TR) AT uygunluk beyani - (RO) Declaratie de conformitate CE -

(BG) Aeknapaums 3a cboTBeTCTBME MO cTaHAapT Ha EO - (RS) Izjava o sukladnosti propisima EZ -

(LT) Deklaracija dél EB reikalavimy vykdymy - (EE) Vastavusdeklaratsioon EK - (LV) Pazinojums par atbilstibu EK prasibam

La seguente dichiarazione & allegata in copia originale al compressore - The following declaration is attached to the compressor in original copy -
La déclaration suivante est jointe en copie originale au compresseur - Die gegenstandliche Erklarung wird im Original dem Kompressor beigepackt -
La siguiente declaracion se adjunta en copia original al compresor - A seguinte declaragao estd anexada ao compressor na copia original -
Een originele kopie van de onderhavige verklaring is bij de compressor gevoegd - Denne erklzering vedlzegges kompressoren i farsteeksemplar -
Foljande forsakran bifogas kompressorn i originalkopia - Seuraava vakuutus on liitetty kompressoriin alkuperaisena kopiona -
AubevTik avTiTuTio TNG TapakdTw dAAwaong TpooapTdtal oTov oupTmeoTh - Oryginat niniejszej deklaracii jest dotgczony do sprezarki -

Uz kompresor je prilozena kopija originala sljedece izjave - Ta izjava je v originalu prilozena kompresorju -

Az alabbi nyilatkozat eredeti példanya a kompresszor mellékletét képezi - Nasledujici prohlasenti je pfilozeno ke kompresoru v originalni kopii -
Nasledujuce vyhlasenie je priloZzené ku kompresoru v originalnej kopii - OpurnHan geknapauuv npunaraeTcs kK KOMNpPeccopy -

Den falgende erkleeringen er festet til kompressoren i original kopi - Asagidaki beyan, orijinal niisha olarak kompresére ilistirilmistir -
Urmatoarea declaratie este anexata in copie originala la compresor - OpurHanHo konve Ha crnegHata Aeknapauus e npukpeneHa kbM koMmnpecopa -
Uz kompresor je priloZzena kopija originala sledece izjave - Toliau pateiktos deklaracijos originali kopija pritvirtinta prie kompresoriaus -

Selle avalduse originaaleksemplar on kinnitatud kompressorile - Sekojo$as deklaracijas originala kopija ir pievienota kompresoram

DEWALT®, the DEWALT logo and GUARANTEED TOUGH® are trademarks of The Black & Decker Corporation
and are used under licence. All rights reserved.

Imported and Distributed by: FNA S.p.A. - Via L. Einaudi 6, Robassomero (T0) Italy.

IT Dichiara sotto la sua esclusiva responsabilita, che il compressore d’aria qui di seguito descritto & conforme a tutte le disposizioni pertinenti delle
seguenti direttive comunitarie: 2006/42/CE, 2000/14/CE, 2014/30/UE, 2011/65/UE (2015/863/UE)
Sono state applicate le seguenti norme armonizzate nell'ultima versione pubblicata sulla Gazzetta Ufficiale Europea:
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

GB  Declares under its sole responsibility that the air compressor described below complies with all relevant regulations of the following EU
directives: 2006/42/EC, 2000/14/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU (2015/863/EU)
The following harmonised standards have been applied in the latest version published on the Official Journal of the European Union:
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

FR  Déclare sous son entiére responsabilité que le compresseur d’air décrit ci-aprés est conforme a toutes les dispositions pertinentes des
directives communautaires suivantes: 2006/42/CE, 2000/14/CE, 2014/30/UE, 2011/65/UE (2015/863/UE)
Les normes suivantes harmonisées dans la derniére version publiée au Journal Officiel de I'Union Européenne ont été appliquées:
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

DE  Erklart unter ihrer alleinigen Verantwortung, dass der in Folge beschriebene Luftkompressor allen einschlagigen Bestimmungen der folgenden
EU-Richtlinien entspricht: 2006/42/EG, 2000/14/EG, 2014/30/EU, 2011/65/EU (2015/863/EU)
Die folgenden Harmonisierten Normen wurden in der jlingsten im Amtsblatt der Européischen Union veréffentlichten Version angewendet:
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

ES Declara, bajo su exclusiva responsabilidad, que el compresor de aire descrito a continuacioén responde a todas las disposiciones pertinentes de
las siguientes directivas comunitarias: 2006/42/CE, 2000/14/CE, 2014/30/UE, 2011/65/UE (2015/863/UE)
Se han aplicado las siguientes normas armonizadas en la tltima version publicada en el Diario Oficial de la Unién Europea:
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

PT  Declara sob a sua exclusiva responsabilidade que o compressor de ar descrito a seguir estd em conformidade com todas as normas
relevantes das seguintes directivas da UE: 2006/42/CE, 2000/14/CE, 2014/30/UE, 2011/65/UE (2015/863/UE)
As seguintes normas harmonizadas foram aplicadas na ultima vers&o publicada no Jornal Oficial da Unido Europeia:
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

NL  Verklaart onder zijneigen verantwoordelijkheid dat de hieronder beschreven persluchtcompressor voldoet aan alle voorschriften van de
volgende EG-richtlijnen: 2006/42/EG, 2000/14/EG, 2014/30/EU, 2011/65/EU (2015/863/EU)
De volgende geharmoniseerde standaards zijn toegepast in de laatste versie gepubliceerd in het Publicatieblad van de Europese Unie:
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

DK  Erkleerer under eget ansvar, at luftkompressoren, der beskrives nedenfor, er i overensstemmelse med alle relevante forordninger fra de
folgende EU-direktiver: 2006/42/EC, 2000/14/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU (2015/863/EU)
De falgende harmoniserede standarder ger sig geeldende for den seneste version, som er offentliggjort i De Europaeiske Feellesskabers
Tidende: EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3




SE

Forsakrar under eget ansvar att den luftkompressor som beskrivs nedan éverensstdmmer med alla tillhérande foreskrifter i foljande EG-direktiv:
2006/42/EG, 2000/14/EG, 2014/30/EU, 2011/65/EU (2015/863/EU)

Féljande harmoniserade standarder har tillampats i den senaste versionen, som publicerats i den Euopeiska unionens officiella tidning:

EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Fl Vakuuttaa omalla vastuullaan, ettéd seuraavassa esitelty iimakompressori vastaa kaikkia seuraavien Euroopan direktiivien vaatimuksia:
2006/42/EY, 2000/14/EY, 2014/30/EU, 2011/65/EU (2015/863/EU)
Seuraavia harmonisoituja normeja, joiden viimeisin versio on julkaistu Euroopan unionin virallisessa lehdessa, on sovellettu:
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

GR  AnAdvel pe atrokAEIOTIKA BIKH TNG €UBUVN, 6TI O CUNTTIECTHG A£POG TTOU TTEPIYPAPETAI TIAPOKATW CUHHOPPWVETAI JE OAEG TIG OXETIKEG DIATASEIG
TWV €§AG KOIVOTIKWV odnyiwv: 2006/42/EK, 2000/14/EK, 2014/30/EE, 2011/65/EE (2015/863/EE)
E@apuoéotnkav ol §Ag evappoviopévol kavoviopoi aTnv TeAsutaia ékdoon Tng Etrionung E@nuepidag Twv Eupwrdikwy KolvotATtwy:
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

PL  Oswiadcza na swojg wylaczng odpowiedzialno$¢, ze opisana ponizej sprezarka spetnia wszystkie stosowne przepisy zawarte w nastepujgcych
dyrektywach Unii Europejskiej: 2006/42/WE, 2000/14/WE, 2014/30/UE, 2011/65/UE (2015/863/UE)
Nastepujgce ujednolicone normy majg zastosowanie w najbardziej aktualnej wersji opublikowanej w Dzienniku Urzedowym Unii Europejskiej:
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

HR  Izjavljuje pod vlastitom odgovorno$céu da dolje opisani kompresor zraka udovoljava svim vaze¢im propisima sljedecih Direktiva EU:
2006/42/EZ, 2000/14/EZ, 2014/30/EU, 2011/65/EU (2015/863/EU)
Slijedece uskladene norme primjenjuju se u najnovijoj verziji objavljenoj u Sluzbenom listu Europske unije:
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Sl Izjavlja pod lastno odgovornostjo, da je v nadaljevanju opisan kompresor za zrak skladen z vsemi dologili s podro¢ja naslednjih direktiv
skupnosti: 2006/42/EU, 2000/14/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU (2015/863/EU)
Uveljavljeni so naslednji harmonizirani standardi zadnje verzije, objavljene v Uradnem listu Evropske skupnosti:
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

HU  Kizérélagos felel6ssége tudataban kijelenti, hogy a lent megnevezett kompresszor megfelel a kdvetkezé EU iranyelvek vonatkozé
rendelkezéseinek:2006/42/EK, 2000/14/EK, 2014/30/EU, 2011/65/EU (2015/863/EU)
Az alabbi harmonizalt szabvanyokat az Eurépai Uni¢ Hivatalos Lapjaban kozzétett legutébbi valtozatuk szerint alkalmaztuk:
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

CZ  Prohlasuje s plnou odpovédnosti, Ze uvedeny vzduchovy kompresor spliiuje véechna pfislusna nafizeni nasledujicich smérnic EU:
2006/42/ES, 2000/14/ES, 2014/30/EU, 2011/65/EU (2015/863/EU)
Pouzity byly nasledujici harmonizované normy publikované v Ufednim véstniku Evropské unie v nejnovéjsich verzich:
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

SK  Vyhlasuje na vlastnu zodpovednost, Ze uvedeny vzduchovy kompresor spifia v3etky prislusné nariadenia nasledujticich smernic EU:
2006/42/ES, 2000/14/ES, 2014/30/EU, 2011/65/EU (2015/863/EU)
Boli pouzité nasledujuce harmonizované normy publikované v Uradnom vestniku Eurépskej tnie v najnovsich verziach:
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

RU  3asBnisieT noa CBOK UCKIIOUNTENbHYIKO OTBETCTBEHHOCTb, UTO BO3AYLLIHBIA KOMMPECCOP, OMMUCAHHDBIN HUXE, OTBEYAET BCEM COOTBETCTBYIOLINM
MonoXeHUAM crneayoLwmx esponenckmx avpektus: 2006/42/EC, 2000/14/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU (2015/863/EU)
CrieaytoLLme rapMOHU3VNPOBaHHbIE CTaHAaPTbI GbiNK MPUMEHEHbI B MOCNeAHe peaakuum, onyGnukoBaHHOM B NPaBUTENbCTBEHHOM BECTHUKE
EC: EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

NO  Erklzerer under eget ansvar at luftkompressoren her beskrevet er i overensstemmelse med alle krav i de fglgende EU-forskriftene:
2006/42/EC, 2000/14/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU (2015/863/EU)
De felgende harmoniserte standardene er brukt i den siste versjonen trykt i den Den europeiske unions tidende (EUT):
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

TR  Tek sorumluluk kendisinde olmak lizere, asagida agiklanan hava kompresériiniin, izleyen AB direktiflerinin ilgili tim yonetmeliklerine uygun
oldugunu beyan eder: 2006/42/EC, 2000/14/EC, 2014/30/UE, 2011/65/UE (2015/863/UE)
Avrupa Birligi'nin Resmi Gazetesi'nde yayinlanan son siirimde, asagidaki uyumlulastiriimis standartlar uygulanmistir:
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

RO  Declara pe propria raspundere ca compresorul de aer descris in continuare este conform cu toate dispozitiile in materie ale urmatoarelor
directive comunitare: 2006/42/CE, 2000/14/CE, 2014/30/UE, 2011/65/UE (2015/863/UE)
Au fost aplicate urmétoarele standarde armonizate in ultima versiune publicatéd in Jurnalul Oficial al Uniunii Europene:
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

BG [eknapvpa Ha coGcTBeHa OTFOBOPHOCT, Y€ ONUCaHUAT No-405y Bb3AyLLIEH KOMMPECOop OTroBapsi Ha BCUYKW CbOTBETHU pasnopenbu Ha
cnegHuTe AupekTusu Ha EC: 2006/42/EC, 2000/14/EC, 2014/30/EC, 2011/65/EC (2015/863/EC)
CnepHuUTe XapMOHM3MpaHW CTaH4apTu ca NPUNOoXeHU B Hal-HOBOTO u3fanve, ny6nukysaHo B OdmumaneH BeCTHUK Ha EBponeiickus cbio3:
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

RS  Izjavljuje pod licnom odgovorno$éu da je dole opisan kompresor vazduha u skladu sa svim vazecim propisima sledecih Direktiva EU:
2006/42/EZ, 2000/14/EZ, 2014/30/EU, 2011/65/EU (2015/863/EU)
Sledece uskladene norme primenjuju se u najnovijoj verziji objavljenoj u Sluzbenom glasniku Evropske unije:
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

LT  Su visa atsakomybe parei$kia, kad Zemiau aprasytas oro kompresorius atitinka visus taikomus reglamentus, apibréztus Siose ES direktyvose:
2006/42/EB, 2000/14/EB, 2014/30/ES, 2011/65/ES (2015/863/ES)
Toliau nurodyti darnieji standartai buvo pritaikyti naujausioje versijoje, publikuotoje Europos Sajungos oficialiajame leidinyje:
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

EE  Avaldab enda téieliku vastutusega, et jargnevalt kirjeldatud hukompressor vastab kaigile jargmiste EL-i direktiivide eeskirjadele:
2006/42/EU, 2000/14/EU, 2014/30/EL, 2011/65/EL (2015/863/EL)
Euroopa Liidu Teatajas avaldatud uusimas versioonis on kohaldatud jargmisi Uhtlustatud standardeid:
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

LV Pilniba apstiprina, ka talak minétais gaisa kompresors atbilst visiem $adu ES direktivu noteikumiem: 2006/42/EK, 2000/14/EK, 2014/30/ES,

2011/65/ES (2015/863/ES)
Jaunakajai versijai, kas publicéta Eiropas Savienibas oficialaja laikraksta, ir pieméroti $adi vienotie standarti:
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3




(IT) LEGENDA SEGNALETICA DI SICUREZZA SUI PRODOTTI
KEY TO PRODUCT SAFETY SIGNS

® LEGENDE DES PICTOGRAMMES DE SECURITE
FIGURANT SUR LES PRODUITS

@ ERKLARUNG DER SICHERHEITSKENNZEICHNUNG AN
DEN PRODUKTEN

) INSCRIPCION DE LA SENALIZACION DE SEGURIDAD
COLOCADA EN LOS PRODUCTOS

. LEGENDA DA SINALETICA DE SEGURANGA NOS
PRODUTOS

VERKLARING WAARSCHUWINGSSYMBOLEN OP
PRODUCTEN

@ SIGNATURFORKLARING TIL PRODUKTERNES
SIKKERHEDSSKILTNING

@ FORKLARING TILL SAKERHETSSYMBOLER PA
PRODUKTERNA

® TUOTTEITA KOSKEVAT TURVAMERKIT

YNOMNHMA THMATQN AZ®AAEIAZ ZTA MPOIONTA
LEGENDA ZNAKOW OSTRZEGAWCZYCH NA WYROBACH
ZNAKOVI ZA UPOZORENJE NA PROIZVODIMA

Qe

IT  Leggere attentamente il manuale d'istruzioni prima dell'uso

GB Before use, read the handbook carefully

FR Lire attentivement le Manuel Opérateur avant toute utilisation

DE Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanleitung aufmerksam lesen

ES Leer atentamente el manual de instrucciones antes de usar el equipo

PT Ler com atengdo o manual de instrugdes antes do uso

NL Lees voor gebruik aandachtig de handleiding door

DK Lees omhyggeligt instruktionsmanualen far brug

SE Lés bruksanvisningen noggrant fére anvandning

Fl  Lue kayttdopas huolellisesti ennen kayttéa

GR AIaBAoTE TIPOOEKTIKG TO EYXEIPIGIO OBNYIWVV TIPIV TT TN XPron

PL Przed uzyciem nalezy doktadnie zapoznacé sie z instrukcjami obstugi

HR Prije upotrebe pazljivo procitajte upute za upotrebo

Sl Pred uporabo, pazljivo preberite navodila za uporabo

HU Hasznalat el6tt figyelmesen olvassa el a kézikonyvet

CZ Pred zahajenim prace si pozorné prectéte prirucku pro pouZiti.

SK Pred pouzivanim vyrobku si pozorne precitajte navod na jeho pouzitie

RU [Mepepn Tem, kak npuctynuTb k paboTte, BHUMATENbHO NpoynTanTe
MHCTPYKLMIO MO 3Kcnnyatauumn

NO Les ngye bruksanvisningen for bruk

TR Kullanimdan énce kullanim kilavuzunu dikkatlice okuyunuz

RO Cititi cu atenie manualul de instructiuni inainte de utilizare!

BG BHuMaTtenHo npoyeTeTe pbKOBOACTBOTO MO ekcnnoartauys npeay ynorpeda

RS Pre upotrebe pazljivo procitajte priru¢nik s uputstvima

LT Prie$ imdamiesi darbo atidZiai perskaitykite naudojimo vadovélj

EE Enne kasutamist lugege kasutamisjuhend tahelepanelikult labi

LV  Uzmanigi izlasiet izmanto$anas instrukciju pirms produkta lietoSanas

IT  Pericolo di scottature

GB Warning, hot surfaces

FR Risque de brilures

DE Warnung! Gefahr heiRer Temperaturen!
ES Peligro de quemaduras
PT Perigo de queimaduras
NL Gevaar voor brandwonden
DK Risiko for skoldning

SE Risk fér brannskador

FI  Palovammavaara

GR Kivduvog eykaupdtwy

(S OPOZORILNI ZNAKI NA PROIZVODIH

@A TERMEKEKEN TALALHATO BIZTONSAGI JELZESEK
LISTAJA

(C2) BEZPECNOSTNI ZNACENI NA VYROBCICH

LEGENDA: BEZPECNOSTNE OZNACENIA NA
VYROBKOCH

YCIOBHbIE NMPEAYNPEAUTENbHbIE 3HAKU NO
BE3OMNACHOCTU PABOTbI C U3OENUAMU

SIKKERHETSTEGNFORKLARING PA PRODUKTENE
URUNLER HAKKINDA GUVENLIK TALIMATLARI LEJANDI

@ LEGENDA INDICATOARELOR DE SECURITATE APLICATE
PE PRODUSE

TNEFEHOA HA 3HALIMTE 3A BE3ONACHOCT BbPXY U3OENUATA

@ UPOZORAVAJUCE NAZNAKE O BEZBEDNOSTI
PROIZVODA

@ SUTARTINIAI ]SPEJAMIEJI ZENKLAI DEL DARBO
SAUGUMO SU GAMINIAIS

(EE) OHUTUSNOUDED
(1Y) PRODUKTU DROSIBAS NORADIJUMA ZIMJU SARAKSTS

PL Uwaga, grozi poparzeniem
HR Opasnost opekotina

Sl Nevarnost opeklin

HU Figyelem, égeto feliiletek
CZ Nebezpedi spaleni!

SK Nebezpecenstvo popalenia !
RU OnacHocTb oxora

NO Fare for & brenne seg

TR Yanma tehlikesi

RO Pericol de arsuri

BG OnacHocT oT usrapsiiusi

RS Opasnost od opekotina

LT Nudegimo pavojus

EE Sittivuse oht

LV Piesargieties no apdedzinasana

IT  Attenzione corrente elettrica

GB Dangerous voltage

FR Attention: présence de courant électrique
DE Achtung, elektrische Spannung

ES Atencion, corriente eléctrica

PT Atenc&o corrente eléctrica

NL Attentie, elektrische stroom

DK Advarsel elektrisk stram

SE Varning - elektricitet

FI Huom. vaarallinen jénnite

GR TMpoooxr NAEKTPIKO peUpa

PL Uwaga, niebezpieczenstwo porazenia pragdem elektrycznym
HR Paznja, elektri¢ni napon

Sl Pozor, elektricna napetost

HU Figyelem, elektromos aram

CZ Pozor - elektrické napéti!

SK Pozor - elektricky prud !

RU Puick aneKkTpu4eckoro HanpshkeHus
NO Forsiktig elektrisk stram

TR Dikkat elektrik akimi

RO Atentie! Pericol electric

BG BHuMaHue: enekTpu4ekn Tok

RS PazZnja elektri¢na struja

LT Elektros jtampos rizika

EE Ettevaatust - elektrivool

LV Esiet uzmanigi - elektribas plisma



Pericolo avviamento automatico IT  Protezione obbligatoria dell'udito, della vista e delle vie respiratorie
Danger - automatic control (closed loop) GB Hearing, sight and respiratory protection must be worn

Compressor may start without warning FR Portobligatoire de protections auditives, oculaires et des voies respiratoires
Risque de démarrage automatique DE Gehorschutz, Augenschutz und Atemschutz sind obligatorisch vorgeschrieben
Gefahr durch automatischen Anlauf ES Proteccion obligatoria de los oidos, de la vista y de las vias respiratorias
Peligro de arranque automatico PT Protecgéo obrigatéria do ouvido, da vista e das vias respiratorias

Perigo arranque automatico NL Verplichte bescherming van oren, ogen en luchtwegen

Gevaar voor automatisch starten DK Obligatorisk beskyttelse af herelse, syn og luftveje

Fare automatisk start SE Harselskydd, skyddsglaségon och andningsmask obligatoriskt

Risk fér automatisk start FI  Kéytettava kuulosuojaimia, suojalaseja ja hengityksensuojaimia
Automaattisen kdynnistymisen vaara GR  YTIOXpEWTIKS TIPOOTATEUTIKG AKOIG, 6PAGNG KO TOU AVATTVEUOTIKOU CUOTAHATOG
Kivduvog autéparng ekkivnong PL Obowigzkowo zabezpieczy¢ stuch, wzrok i drogi oddechowe

Uwaga, niebezpieczenstwo automatycznego uruchomienia sie HR Obavezna zaétita o€iju, diSnih puteva i sluha

Opasnost kod automastkog uklapanja Sl Obvezna zascita o¢i, dihal in sluha

Nevarnost pri avtomatskem zagonu HU Alégutak, a latas és a hallas védelme kotelezd

Automatikus beindulas veszélye CZ Povinnost chranit sluch, o¢i a dychaci cesty.

Nebezpedi - automatické spousténi! SK Povinna ochrana sluchu, zraku a dychacich ciest !

Nebezpecenstvo - automatické spustenie ! RU O6s3atenbHas 3awWwuTa ywei, nuua v AbixatenbHbix nyTei

OnacHOCTb aBTOMATU4ECKOTO BKITIOYEHMS! NO Obligatorisk a ta i bruk herselsvern, vernebriller og pustemaske

Fare for automatisk oppstart TR Mecburi isitme, gérme ve solunum yollari korumasi

Dikkat otomatik galisma tehlikesi RO Echipament de protectie obligatoriu pentru urechi, ochi si céi respiratorii
Pericol pornire automata BG 3apbmkuTenHucpeacTsasasallmtaHacnyxa,3peHneTouanxatenHuTenbTuLa
OnacHoCT OT aBTOMAaTU4HO NyckaHe B XOA RS Obavezna zastita sluha, vida i di$nih puteva

Opasnost od automatskog pokretanja LT Privaloma ausy, veido ir kvépavimo taky apsauga

Automatinio jsijungimo pavojus EE Kuulmis-, ndgemis- ning hingamisteede kaitse on kohustuslik

Ohtlik - automaatiline kaivitus LV  Obligata dzirdes, redzes un elposanas celu aizsardziba

Uzmanibu - automatiska iedarbinasanas

BEOREBRERRRELEREOREREREREE®E

Conservare questo manuale d'istruzioni per poterlo consultare in futuro

Preserve this handbook for future reference

Conserver le présent manuel pour pouvoir le consulter ultérieurement

Diese Bedienungsanleitung fir spateres Nachschlagen sorgfaltig aufbewahren

Conservar este manual de instrucciones para poder consultarlo en el futuro

Guardar este manual de instrugdes para o poder consultar no futuro

Bewaar deze handleiding voor toekomstige raadpleging

Opbevar denne brugsanvisning saledes, at det altid er muligt at indhente oplysninger pa et senere tidspunkt
Foérvara denna bruksanvisning for framtida konsultation

Séilyté ohjekirja voidaksesi etsia siité tarvittaessa ohjeita

DuAGETE TO TTAPSV €YXEIPIBIO OBNYIWVY Yia HEANOVTIKE Xprion

Przechowywac niniejszy podrecznik instrukcji obstugi tak, aby mozna byto korzysta¢ z niego w przysztosci
Sacuvajte ovaj priruénik s uputama da biste ga mogli konzultirati u budu¢nosti

Skrbno shranite ta priro¢nik

Orizze meg a kézikényvet a jpvében vald tanulmanyozashoz

UloZte tuto pfirucku s pokyny pro pouziti na vhodném misté, abyste ji mohli kdykoli pouzit

Uschovaijte tuto prirucku s pokynmi na obsluhu pristroja tak, aby ste mohli do nej kedykolvek nahliadnat
CoxpaHsiiTe JaHHOE PYKOBOLCTBO B TEYEHME BCETO NepuoAa aKcnnyatalum komnpeccopa

Du ma oppbevare denne bruksanvisningen slik at du kan sla opp i den ved senere behov

Bu kullanim kilavuzunu gelecekte danismak igin muhafaza ediniz

Pastrati manualul de instructiuni pentru a-l putea citi si pe viitor

3anasete ToBa PbKOBOACTBO MO eKCroaTauusTa, 3a Aa MoxeTe fa ro nanonsearte 1 B 6baelle
Sacuvajte ovaj priruénik s uputstvima da bi mogli da ga konsultujete i u buduénosti

ISsaugoti Sig instrukcijy knygute tam, kad ateityje galétuméte joje pasikonsultuoti

Hoidke kaesolevat kasutusjuhendit alles, et saaksite seda tulevikus kasutada

Saglabat instrukciju rokasgramatu, lai varétu izmantot nepiecieSamibas gadijuma



(IT) DATI TECNICI: Fare riferimento all®etichetta applicata
sull'ultima pagina del manuale

TECHNICAL DATA: Please, refer to the label stuck onto the
last page of this manual

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES : Se référer a I'étiquette
appliquée sur la derniére page du manuel

TECHNISCHE DATEN: Sie sind dem Etikett zu entnehmen,
das an der letzten Seite des Handbuchs angebracht ist

@ DATOS TECNICOS: Consulte la etiqueta aplicada en la ultima
pagina del manual

DADOS TECNICOS: Por favor, consulte o rétulo aplicado na
ultima pagina deste manual

@ TECHNISCHE GEGEVENS: Raadpleeg het etiket dat is
aangebracht op de laatste pagina van deze handleiding

TEKNISKE DATA: Se maerkaten, der er sat pa sidste side af
denne manual

(SE) TEKNISKA DATA: Se etiketten applicerad pa sista sidan i
denna manual

(FD TEKNISET TIEDOT: Tiedot I8ytyvat kayttsoppaan viimeiselle
sivulle kiinnitetysta etiketista

TEXNIKA ETOIXEIA: Avartp£€Te oTnV eTIKETA TIou £ival
UTTapXEl OTNV TeAeuTaia oeAida Tou eyxelpIdiou

DANE TECHNICZNE: Odnosi sie do etykietki znajdujacej sie
na ostatniej strony instrukcji obstugi

TEHNIEKI PODACI: Molimo vas pogledaite etiketu na
posljednjoj stranici ovog priru¢nika

@ TEHNICNI PODATKI: Poglej oznako, navedeno na zadnji
strani prirocnika

(HU) MUSZAKI ADATOK: Lasd a kézikényv utolsé oldaldra
ragasztott cimkét

(C2) TECHNICKE UDAJE: Informace naleznete na &titku
nalepeném na posledni strané manualu

(SK) TECHNICKE UDAJE: Informacie néjdete na stitku nalepenom
na poslednej strane tejto prirucky

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKWU: CmoTpuTE 3TUKETKY,
NPUKPENIEHHYI0 Ha NOCNeHeN CTpaHuLIe PyKOBOACTBa

TEKNISKE DATA: Det vises til etiketten festet til siste side i
denne manualen

TEKNIK VERILER: Liitfen bu kilavuzun son sayfasina
yapistiriimis olan etikete bakiniz

DATE TEHNICE: V4 rugam sa consultati eticheta lipita pe
ultima pagina a acestui manual

TEXHI/I‘-IECKVI OAHHU: BwxTte eTukeTa, 3aneneH Ha
rocrneaHaTa cTpaHuLa Ha HacTOSILLIOTO PbKOBOACTBO

TEHNIGKI PODACI: Pogledaite etiketu zaleplienu na
poslednjoj strani priru€nika

(LD TECHNINIAI DUOMENYS: Remtis etiketés, priklijuotos ant
paskutinio instrukcijy vadovo puslapio, duomenimis

(EE) TEHNILISED ANDMED: vt juhendi viimase lehekiilje kiiljes
olevat silti

(V) TEHNISKIE DATI: Skatiet uziimi, kas piestiprinata pie
rokasgramatas pédéjas lappuses

(IT) Facsimile targhetta identificazione prodotto - (GB) Facsimile product identification plate - (FR) Fac-similé plaquette signalétique du produit -
(DE) Faksimile Produkttypenschild - (ES) Fac-simil placa identificacion del producto - (PT) Fac-simile da placa de identificagdo do produto -
(NL) Facsimile identificatieplaatje product - (DK) lllustration af markeplade - (SE) Facsimile produkt typskylt -

(FI) Tuotteen arvokilven nakoiskopio - (GR) MoTé avtiypago mivakidag avayvapiong mpoiovrog - (PL) Wzér tabliczki identyfikujacej produkt -
(HR) Faksimil plocica s identifikacijskim podacima proizvoda - (S) Vzorec identifikacijske ploS¢ice za izdelek -

(HU) A termék azonosito tablajanak masolata - (CZ) Faksimile typového stitku - (SK) Faksimile typového stitku -

(RU) O6pasew uaeHTUMKaLmMOHHOI Tabnuykm Ha npoaykumio - (NO) Faksimile av skiltet som identifiserer produktet -

(TR) Faks iriin tanitim plakasi - (RO) Fax placuta de identificare a produsului -

(BG) ®akcumune ot Tabenata ¢ naeHTUMKaLMOHHUTE AaHHK Ha NpoaykTa - (RS) Faksimil tablica sa identifikacionim podacima proizvoda -
(LT) Produkto identifikacinés lentelés faksimilé - (EE) Toote andmeplaadi koopia - (LV) Izstradajuma identifikacijas plaksnites kopija
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GB

FR

DE

ES

Legenda:

1- Dati del costruttore

2 - Marchio CE e simbolo RAEE

3 - Modello / Codice / Numero di serie

4 - Aria aspirata misurata in (I/min) e (cfm)

5- Aria resa dal compressore misurata in (I/min) e (cfm)

6 - Pressione massima di esercizio (bar e PSI), capacita del
serbatoio (I), giri al minuto (RPM), peso (kg)

7 - Livello di potenza acustica garantito in dB(A);
Livello di potenza acustica misurato in dB(A)

8 - Dati elettrici: tensione di alimentazione (V), frequenza (Hz),
corrente assorbita (A), potenza in (kW) e (HP)

9 - Fattore di servizio

10 - Dichiarazione di origine

11 - Anno di produzione/fabbricazione

Legend:

1- Manufacturer’s data

2 - CE mark and WEEE symbol

3 - Type/ Code / Serial Number

4 - Air displacement expressed in (I/min) and (cfm)

5 - Air delivered by the compressor expressed in (I/min) and (cfm)

6 - Maximum operating pressure (bar and PSI), tank capacity (1),

rotations per minute (RPM), weight (kg)

Guaranteed sound power level in dB(A);

Measured sound power level in dB(A)

8 - Electric data: voltage (V), frequency (Hz), absorption (A), power
in (kW) and (HP)

9- Duty cycle

10 - Declaration of origin

11 - Year of production/manufacturing

7

Légende :

1- Données du constructeur

2 - Marquage CE et symbole DEEE

3 - Modéle / Code / Numéro de série

4 - Air aspiré mesuré en (I/min) et (cfm)

5 - Air refoulé par le compresseur mesuré en (I/min) et (cfm)

6 - Pression maximale de fonctionnement (bar et PSI), capacité du
réservoir (1), tours par minute (RPM), poids (kg)

7 - Niveau de puissance acoustique garanti en dB(A)
Niveau de puissance acoustique mesuré en dB(A)

8- Données électriques : tension d’alimentation (V), fréquence
(Hz), courant absorbé (A), puissance en (kW) et (HP)

9 - Facteur de service

10 - Déclaration d’origine

11 - Année de production/fabrication

Zeichenerklarung:

1- Daten des Herstellers

2 - CE-Zeichen und WEEE-Symbol

3 - Modell / Code / Seriennummer

4 - Saugluft gemessen in (Liter/Min) und (Kubikfu/Min)

5- Vom Kompressor bereitgestellte Luft gemessen in (Liter/Min)
und (Kubikfu®/Min)

6 - Maximaler Betriebsdruck (bar und PSI), Fassungsvermdgen des
Tanks (Liter), Drehzahl (U/Min), Gewicht (kg)

7 - Garantierter Schallleistungspegel in dB(A)
Gemessener Schallleistungspegel in dB(A)

8 - Elektrische Daten: Versorgungsspannung (V), Frequenz (Hz),
Stromaufnahme (A), Leistung in (kW) und (PS)

9 - Servicefaktor

10 - Ursprungserklarung

11 - Produktions-/Herstellungsjahr

Leyenda:

1- Datos del constructor

2 - Marca CE y simbolo RAEE

3 - Modelo / Cédigo / Numero de serie

4 - Aire aspirado medido en (I/min) y (cfm)

5 - Aire entregado por el compresor medido en (I/min) y (cfm)

6 - Presion maxima de funcionamiento (bar y PSI), capacidad del

deposito (1), revoluciones por minuto (RPM), peso (kg)

Nivel de potencia acustica garantizado en dB(A)

Nivel de potencia acustica medido en dB(A)

8 - Datos eléctricos: tension de alimentacion (V), frecuencia (Hz),
corriente absorbida (A), potencia en (kW) y (HP)

9 - Factor de servicio

10 - Declaracion de origen

11 - Afio de produccién/fabricacion
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PT

NL

DK

SE

Fl

Legenda:

1- Dados do fabricante

2 - Marca CE e simbolo RAEE

3 - Modelo / Cédigo / Nimero de série

4 - Ar aspirado medido em (I/min) e (cfm)

5- Arfornecido pelo compressor medido em (I/min) e (cfm)

6 - Pressdo maxima de funcionamento (bar e PSI), capacidade do
reservatorio (1), rotagdes por minuto (RPM), peso (kg)

7 - Nivel de poténcia acustica garantido em dB(A)
Nivel de poténcia sonora medido em dB(A)

8- Dados elétricos: tenséo de alimentagéo (V), frequéncia (Hz),
corrente absorvida (A), poténcia em (kW) e (HP)

9- Fator de servico

10 - Declaragéo de origem

11 - Ano de produgéo/fabricagéo

Legenda:

1- Gegevens van de fabrikant

2 - CE-markering en AEEA-symbool

3 - Model / Code / Serienummer

4 - Gemeten aangezogen lucht in (I/min) en (cfm)

5- Gemeten luchtopbrengst van de compressor in (I/min) en (cfm)

6 - Maximale bedrijfsdruk (bar en PSI), inhoud van het reservoir (I),
toeren per minuut (RPM), gewicht (kg)

7 - Gegarandeerd geluidsemissieniveau in dB(A)
Gemeten geluidsemissieniveau in dB(A)

8 - Elektrische gegevens: voedingsspanning (V), frequentie (Hz),
opgenomen stroom (A), vermogen in (kW) en (pk)

9 - Bedrijfsfactor

10 - Verklaring van oorsprong

11 - Jaar van productie/fabricage

Forklaring:

1- Fabrikat

2 - CE-meerkning og WEEE-symbol

3 - Type/Kode / Serienummer

4 - Slagvolumen i (I/min) og (cfm)

5- Afgivet luftmaengde i (I/min) og (cfm)

6 - Maks. arbejdstryk (bar og PSI), tanksterrelse (1), omdrejninger
pr. minut (RPM), veegt (kg)

7 - Garanteret lydeffektniveau i dB(A)
Malt lydeffektniveau i dB(A)

8 - Elektriske data: spaending (V), frekvens (Hz), streamforbrug (A),
effekt i (kW) og (hk)

9 - Intermittens

10 - Oprindelseserkleering

11 - Fabrikationsar

Teckenforklaring:

1- Tillverkarens data

2 - CE-marke och RAEE symbol

3 - Modell / Kod / Serienummer

4 - Luftflode métt i (/min) och (cfm)

5 - Luft fran kompressorn métt i (I/min) och (cfm)

6 - Maximalt driftstryck (bar och PSI), tankvolym (I), varv per minut
(RPM), vikt (kg)

7 - Garanterad ljudeffektniva i dB(A)
Uppmétt ljudeffektniva i dB(A)

8- Elektriska data: matningsspanning (V), frekvens (Hz),
stromforbrukning (A), effekt i (kW) och (HP)

9 - Servicefaktor

10 - Ursprungsdeklaration

11 - Tillverkningsar

Selitykset:

1- Valmistajan tiedot

2 - CE-merkinta ja WEEE-symboli

3 - Malli / Koodi / Sarjanumero

4 - Imuilma mitattuna yksikolla (I/min) ja (cfm)

5 - Kompressorin tuottama ilma mitattuna yksikalla (I/min) ja (cfm)

6 - Suurin kayttpaine (bar ja PSI), silién tilavuus (1), kierrosluku
minuutissa (RPM), paino (kg)

7 - Taattu melutaso dB(A)
Mitattu aénitehotaso dB(A)

8- Sahkotiedot: syéttojannite (V), taajuus (Hz), virrankulutus (A),
teho yksikailla (kW) ja (HP)

9- Hyotysuhde

10 - Alkuperailmoitus

11 - Tuotanto/valmistusvuosi



GR

PL

HR

Sl

HU

Nelavta:

1- Zroixeia kKaTaokeUaoTH

2 - ZApavon CE kai oupBoho AHHE

3 - Tumog / Kwdikodg / ApiBuog oeipdg

4 - Metarémon aépa o€ (I/min) kai (cfm)

5- TMapoxn aépa armo Tov ouptreaTr ot (I/min) kai (cfm)

6 - Méyiotn Trieon Aeitoupyiag (bar kai PSI), xwpenTikétnTa
Secapevig (1), oTpo@ég avd Aetrto (RPM), Bdapog (kg)

7 - Eyyunuévn o1d8un nxnTikrg 1oxUog oe dB(A)
Eyyunpévo emitedo akouoTKAg Ioxuog ot dB(A)

8 - HAekTpikd Sedopéva: Tdon (V), ouxvétnta (Hz), amoppdenon
(A), 10XUg o€ (KW) kai (HP)

9 - KukAog Asitoupyiag

10 - AjAwon kaTaywyrg

11 - "ETog mapaywyng/Kataokeurg

Legenda:

1- Dane producenta

2 - Znak CE i symbol RAEE

3 - Model / Kod / Numer seryjny

4 - Weciggane powietrze mierzone w (I/min) i (cfm)

5- Powietrze wydmuchane przez kompresor mierzony w (I/min) i (cfm)

6 - Maksymalne ci$nienie pracy (bar i PSI), pojemnos$¢ zbiornika (1),
obroty na minute (RPM), ciezar (kg)

7 - Poziom mocy akustycznej gwarantowanej w dB(A)
Mierzony poziom mocy akustycznej w dB(A)

8 - Dane elektryczne: napiecie zasilania (V), czestotliwos¢ (Hz),
pobrany prad (A), moc w (kW) i (HP)

9- Wspotczynnik pracy

10 - Deklaracja pochodzenia

11 - Rok produkcji/wyréb

Legenda:

1- Podaci o proizvodacu

2 - CE oznaka i simbol za EE otpad

3- Model / Sifra / Serijski broj

4 - Koli¢ina usisanog zraka izmjerena u (I/min) i (cfm) (kubi¢na
stopa u minuti)

5 - Zrak iz kompresora izmjeren u (I/min) i (cfm) (kubi¢na stopa u minuti)

6 - Maksimalni radni tlak (bar i PSI), zapremnina spremnika (1), broj
okretaja u minuti (RPM), teZina (kg)

7 - Zajaméena razina jacine zvuka u dB(A)
Izmjerena razina zvuéne snage u dB(A)

8- Elektri¢ni podaci: napon napajanja (V), frekvencija (Hz),
apsorbirana struja (A), snaga u (kW) i (HP)

9 - Servisni faktor

10 - Izjava o podrijetiu

11 - Godina proizvodnje/izrade

Legenda:

1- Podatki o proizvajalcu

2 - Oznaka CE in simbol RAEE (za oznacevanije elektri¢ne in
elektronske opreme)

3 - Model / Koda /Serijska $tevilka

4 - Izmerjena koli¢ina vstopnega zraka v (I/min) in (cfm)

5 - Izmerjena koli€ina zraka, ki jo kompresor odda orodju v (I/min) in (cfm)

6 - Najvisji delovni tlak (PS v barih), prostornina posode za gorivo
(1), obrati na minuto (RPM), teza (kg)

7 - Zajaméena raven zvocne moci v dB(A)
Izmerjena raven zvo¢ne moci v dB(A)

8- Elektri¢ni podatki: napajalna napetost (V), frekvenca (Hz),
poraba elektricnega toka (A), mo¢ v (kW) in (HP)

9 - Dejavnik, ki vpliva na obratovanje

10 - Izjava o poreklu

11 - Leto izdelave / proizvodnje

Jelmagyarazat:

1- Agyarté adatai

2 - CE jelélés és WEEE szimbolum

3 - Tipus/kdd / sorozatszam

4 - Levegokiszoritas, (I/min) és (cfm)

5- Akompresszor altal szallitott levegé mennyisége, (I/min) és (cfm)

6 - Maximalis lizemi nyomas (bar és PSI); a tartaly térfogata (1);
percenkénti fordulatszam (RPM); suly (kg)

7 - Garantalt hangteljesitményszint dB(A)
Mért hangteljesitményszint, db(A)

8 - Elektromos adatok: feszliltség (V); frekvencia (Hz); aramfelvétel
(A); teljesitmény, (kW) és (LE)

9- Miikodési ciklus

10 - Szarmazasi nyilatkozat

11 - Gyartas éve

cz

SK

RU

NO

TR

Legenda:

1- data vyrobce

2 - znacka CE a symbol smérnice WEEE

3 - typové / kddové / vyrobni Cislo

4 - pratok vzduchu v (I/min) a (cfm = ft3/min)

5 - pritok kompresoru vzduchu v (I/min) a (cfm = ft3/min)

6 - maximalni provozni tlak (bar a PSI = libry na ¢tvere¢ni palec),
kapacita zasobniku (1), otacky za minutu (ot/min), hmotnost (kg)

7 - zaru€ena hladina akustického vykonu v dB(A)

naméfena hladina akustického vykonu v dB(A)

elektrické Gdaje: napéti (V), frekvence (Hz), absorpce (A), vykon

v (kW) a (HP)

9- cinitel vyuziti

10 - prohlaseni o plvodu

11 - rok produkce / vyroby

@

Legenda:

1- Udaje vyrobcu

2 - znacka CE a symbol smernice WEEE

3 - typové / kédové / vyrobné Cislo

4 - prietok vzduchu v (I/min) a (cfm = ft3/min)

5 - prietok kompresora vzduchu v (I/min) a (cfm = ft3/min)

6 - maximalny prevadzkovy tlak (bar a PSI = libry na $tvorcovy palec),
kapacita zasobnika (I), otacky za minttu (ot/min), hmotnost (kg)

7 - zarucena hladina akustického vykonu v dB(A)
namerana hladina akustického vykonu v dB(A)

8- elektrické udaje: napatie (V), frekvencia (Hz), absorpcia (A),
vykon v (kW) a (HP)

9 - cinitel vyuZitia

10 - vyhlasenie o pévode

11 - rok produkcie / vyroby

O603HaueHns:

1- [aHHble narotoButens

2 - Mapkuposka CE v cumson RAEE

3- Mogens / Kog / CepuiiHbiii Homep

4 - BcacblBaeMblii BO3AyX, 3aMePeHHbilii B (N/MUH.) 1 (Ky6.pT./MUH.)

5- Bosayx, nogaBaeMblil U3 KOMMpeccopa, 3aMepeHHbI B (1/MUH.)
n (Ky6.cb1./MUH.)

6 - MakcumanbHoe pabouee aasnenue (6ap 1 yHT.Ha KB.AONAM),
emkocTb 6aka (1), 060poThl B MUHYTY (06.MUH.), BEC (Kr)

7 - TapaHTUpOBaHHbIN YPOBEHb 3BYKOBOI MOLLHOCTU AB(A)
3amepeHHbI YpoBEHb 3BYKOBOW MoLLHOCTU AB(A)

8- OrnekTpuyeckue xapaKTepUCTUKU: HanpskeHne nutamus (B),
yacTorta (I'u), noTpebneHHbIN ToK (A), MOLWHOCTL B (KBT) 1 (n.c.)

9 - KoachduumeHT akcnnyartauum

10 - 3asBneHne 0 NPOUCXOXAEHUM

11 - loa BbINyCKa/nponsBoacTBa

Tegnforklaring:

1- Produsentens data

2 - CE-merke og RAEE-symbol

3 - Modell / Kode / Registreringsnummer

4 - Oppsugd luft malt i (I/min) og (cfm)

5- Luft som returnerer fra kompressoren malt i (I/min) og (cfm)

6 - Maksimalt trykk ved drift (bar og PSI), tankens kapasitet (1),
omganger per minutt (RPM), vekt (kg)

7 - Garantert lydstyrkeniva malt i dB(A)
Malt lydstyrkeniva i dB(A)
8- Elektriske data: Spenning i forsyningen (V), frekvens (Hz),

stromstyrke (A), effekt i (kW) og (HP)
9 - Driftsfaktor
10 - Opprinnelseserkleering
11 - Produksjonsar/fabrikasjonsar

Lejant:

1- Imalatg bilgileri

2 - CE isareti ve WEEE sembolii

3 - Tip/Kod/ Seri Numarasi

4 - (l/dak) ve (cfm) cinsinden ifade edilen hava yer degisimi

5- (l/dak) ve (cfm) cinsinden ifade edilen, kompresor tarafindan
dagitilan hava

6 - Maksimum isletme basinci (bar ve PSI), depo kapasitesi (1),
dakikada devir (RPM), agirlik (kg)

7 - dB(A) cinsinden garanti edilen ses glicl seviyesi
dB(A) olarak dlglilen ses giici seviyesi

8- Elektrikle ilgili bilgiler: gerilim (V), frekans (Hz), sogurma (A) ve
(kW) ile (HP) cinsinden gli¢

9- Gorev gevrimi

10 - Mense beyani

11 - Uretim/imalat yili
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Legenda:

1- Datele producatorului

2 - Marca CE si simbol DEEE

3 - Model / Cod / Numar de serie

4 - Admisie de aer masurata in (I/min) si (cfm)

5- Aer emis de compresor masurat in (I/min) si (cfm)

6 - Presiune maxima de lucru (bar si PSI), capacitatea rezervorului
(1), rotatii pe minut (RPM), greutate (kg)

7 - Nivel de putere acustica garantat in dB(A)
Nivel de putere acustica masurat in dB(A)

8 - Date electrice: tensiune de alimentare (V), frecventa (Hz), curent
absorbit (A), putere in (kW) si (HP)

9 - Factor de serviciu

10 - Declaratia de origine

11 - An de productie/fabricatie

Nerenpa:

1- [aHHu 3a npoussoauTens

2 - CE 3Hak 1 cumBon 3a EC otnagbk

3 - Mopen/wmndbp/cepueH Homep

4 - KonuyecTBO BCMyKaH Bb3ayX, U3mepeHo B (I/min) ui (cfm)
(kyGM4HM pyTa 3a MUHYTa)

5- Bwb3gyx oT komnpecopa, usmepeH B (I/min) u (cfm) (kybuunn
yTa 3a MuHyTa)

6 - MakcumanHo pabotHo HansiraHe (6ap u MCI), o6em Ha
pesepBoapa (1), 6poit o6opoTi B MuHyTa(PMM), Terno (kr)

7 - TapaHTMpaHO HWBO Ha akycTuyHa MoLyHocT B db (A)
M3mepeHo HMBO Ha 3BykoBa MoLLHocT B dB(A)

8 - EnekTpuyecku faHHW: 3axpaHBallo HanpexeHue (V), Yectota
(Hz), koHcymmpaH Tok (A), MoLHocT (KWT) (HP)

9- CepBu3eH dakTop

10 - Jeknapauus 3a npousxon

11 - NoavHa Ha NPOU3BOACTBO

Legenda:

1- Podaci o proizvodacu

2 - CE oznaka i simbol za EE otpad

3- Model / Sifra / Serijski broj

4 - Koli¢ina usisanog vazduha izmerena u (I/min) i (cfm) (kubna
stopa u minuti)

5 - Vazduh iz kompresora izmeren u (I/min) i (cfm) (kubna stopa u minuti)

6 - Maksimalni radni pritisak (bar i PSI), zapremnina spremnika (1),
broj obrtaja u minuti (RPM), teZina (kg)

7 - Garantovani nivo ja¢ine zvuka u dB(A)
Izmereni nivo zvuéne snage u dB(A)

8- Elektri¢ni podaci: napon napajanja (V), frekvencija (Hz),
apsorbovana struja (A), snaga u (kW) i (HP)

9 - Servisni faktor

10 - Izjava o porekiu

11 - Godina proizvodnje

Paaiskinimai:

1- Gamintojo duomenys

2- Zenklas CE ir simbolis RAEE

3 - Modelis / Kodas / Serijos numeris

4 - |siurbiamas oras, matuojamas (I/min) ir (cfm)

5 - Kompresoriaus gaminamas oras, matuojamas (I/min) ir (cfm)

6 - Maksimalus darbo slégis (bar ir PSI), rezervuaro talpa (1),
apsukos per minute (RPM), maseé (kg)

7 - Patvirtinta garso galia dB(A)
ISmatuotas garso lygis, iSreikstas dB(A)

8- Elektros duomenys: maitinimo jtampa (V), daznis (Hz),
sunaudojama srove (A), galia (kW) ir (AJ)

9 - Galios faktorius

10 - Kilmés deklaracija

11 - Gamybos/surinkimo metai

Legend:

1- Tootja andmed

2 - CE-mérk ja WEEE direktiivi simbol

3 - Tulp/kood/seerianumber

4 - Ohumaht iihikutes (I/min) ja (cfm (kuupjalga minutis))

5- Kompressori téomaht iihikutes (I/min) ja (cfm (kuupjalga minutis))

6 - Maksimaalne toorohk (baari ja PSI (naela ruuttolli kohta)), paagi
maht (1), pdoret minutis (p/min), mass (kg)

7 - Garanteeritud helirdhu tase (dB(A))
Mo66detud miiratase (dB(A))

8 - Elektriandmed: pinge (V), sagedus (Hz), neeldumine (A),
voimsus thikutes (kW) ja (hj)

9- Kaidutsiikkel

10 - Péritoludeklaratsioon

11 - Tootmisaasta

Lv

Apziméjumi:

1- Razotaja dati

2 - CE markéjums un EEIA simbols

3 - Modelis / kods / sérijas numurs

4 - Gaisa ieplade (I/min) un (cfm) vienibas

5- Gaisa padeve (I/min) un (cfm) vienibas

6 - Maksimalais darba spiediens (bar un PSI), tvertnes tilpums (1),
apgriezieni minaté (RPM), svars (kg)

7 - Garantétais skanas intensitates limenis, dB(A)
Izméritais skanas intensitates lTmenis dB(A) vienibas

8 - Elektriskie dati: baroSanas spriegums (V), frekvence (Hz),
patéréjama strava (A), jauda (kW) un (HP)

9 - Ekspluatacijas koeficients

10 - Izcelsmes deklaracija

11 - RaZo$anas gads
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ITALIANO

1.

Conservare questo manuale d’istruzioni per poterlo consultare in futuro

PRECAUZIONI D’'USO

Questi compressori non sono adatti al funzionamento
in ambiente esterno.

/\ COSE DA FARE

Il compressore deve essere utilizzato in ambienti
idonei (ben aerati, con temperatura ambiente
compresa fra +5°C e +40°C) e mai in presenza di
polveri, acidi, vapori, gas esplosivi o infiammabili.
Protezione obbligatoria dell'udito, della vista e delle vie
respiratorie.

Mantenere sempre una distanza di sicurezza di almeno
4 metri tra il compressore e la zona di lavoro.

Eventuali colorazioni che possono comparire sulle
protezioni paracinghia del compressore durante le
operazioni di verniciatura indicano una distanza troppo
ravvicinata.

Inserire la spina del cavo elettrico in una presaidonea per
forma, tensione e frequenza e conforme alle normative
vigenti.

Fare montare la spina da personale con la qualifica
di elettricista secondo normative locali. Controllare al
primo avviamento che il senso di rotazione sia corretto
e corrisponda a quello indicato dalla freccia posta sul
paracinghia (versioni con protezione in plastica) o sul
motore (versioni con protezioni in metallo).

Utilizzare prolunghe del cavo elettrico di lunghezza
massima di 5 metri e con sezione del cavo adeguata.
Si sconsiglia 'uso di prolunghe diverse per lunghezza e
sezione nonché adattatori e prese multiple.

Usare sempre e soltanto I'interruttore del pressostato per
spegnere il compressore oppure utilizzando l'interruttore
del quadro elettrico, per i modelli che lo prevedono. Non
spegnere il compressore staccando la presa elettrica, per
evitare il riavvio con pressione nella testa.

Usare sempre e solo la maniglia per spostare il
compressore.

Il compressore in funzione deve essere sistemato su
un appoggio stabile e in orizzontale per garantire una
corretta lubrificazione.

Posizionare il compressore ad almeno 50 cm dal muro per
permettere un ottimale ricircolo di aria fresca e garantire
un corretto raffreddamento.

/\ cose DANON FARE

Non dirigere mai il getto di aria verso persone, animali
o verso il proprio corpo (Utilizzare occhiali protettivi per
protezione degli occhida corpiestraneisollevati dal getto).
Non dirigere mai il getto di liquidi spruzzati da utensili
collegati al compressore verso il compressore stesso.
Non usare I'apparecchio a piedi nudi o con mani e piedi
bagnati.

Non tirare il cavo di alimentazione per staccare la spina
dalla presa o per spostare il compressore.

/\ COSE DA SAPERE

Nonlasciare espostoI'apparecchio agli agenti atmosferici.
Non trasportare il compressore con il serbatoio in
pressione.

Non eseguire saldature o lavorazioni meccaniche sul
serbatoio. In caso di difetti o corrosioni occorre sostituirlo
completamente.

Non permettere I'uso del compressore a persone
inesperte. Tenere lontano dall’'area di lavoro bambini
e animali.

L"apparecchio non & destinato a essere usato da persone
(bambini compresi) le cui capacita fisiche, sensoriali o
mentali sianoridotte, oppure con mancanzadiesperienza
o di conoscenza, a meno che esse abbiano potuto
beneficiare, attraverso I'intermediazione di una persona
responsabile della loro sicurezza, di una sorveglianza o
di istruzioni riguardanti I'uso dell'apparecchio.

| bambini devono essere sorvegliati per sincerarsi che
non giochino con I'apparecchio.

Non posizionare oggetti infiammabili o oggetti in Nylon®
e stoffa vicino e/o sul compressore

Non pulire la macchina con liquidi infiammabili o solventi.
Impiegare solamente un panno umido assicurandosi di
avere scollegato la spina dalla presa elettrica.

L'uso del compressore & strettamente legato alla
compressione dell'aria. Non usare la macchina per
nessun altro tipo di gas.

L'aria compressa prodotta da questa macchina non
& utilizzabile in campo farmaceutico, alimentare o
ospedaliero se non dopo particolari trattamenti e non pud
essere utilizzata per riempire bombole da immersione.
Non utilizzare il compressore senza protezioni
(paracinghia) e non toccare le parti in movimento.
Prestare attenzione al lavoro che si sta eseguendo.
Non salire mai sul compressore. Non permettere al
compressore di funzionare incustodito.

Questo compressore é costruito per funzionare con
unrapporto diintermittenza specificato sulla targhetta
dati tecnici, (ad esempio S3 50 % significa 5 minuti di
lavoro e 5 minuti di fermata) onde evitare un eccessivo
surriscaldamento del motore elettrico. Nel caso cid si
dovesse verificare, interverrebbe la protezione termica di
cuiil motore € dotato interrompendo automaticamente la
corrente elettrica quando latemperatura & troppo elevata.
Alritorno delle condizioni normali di temperatura il motore
si riavvia automaticamente.

Per agevolare il riavvio della macchina é importante
oltre alle operazioni indicate intervenire sul pulsante
del pressostato riportandolo nella posizione spento
e nuovamente su acceso (fig. 2a e 2b).

E sufficiente intervenire manualmente sul pulsante del
pressostato, riportandolo nella posizione acceso, oppure
intervenire sul pulsante del termico collocato dentro la
cassetta del quadro elettrico (fig. 2d).
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Tutti i compressori sono dotati di una valvola di sicurezza
(rif. 10) che interviene in caso diirregolare funzionamento
del pressostato garantendo la sicurezza della macchina.
La valvola di sicurezza serve per evitare la
sovrapressurizzazione dei serbatoi d’aria. Questa valvola
viene preimpostata in fabbrica e non entra in funzione
finché la pressione del serbatoio nonraggiunge tale livello.
Non regolare o eliminare questo dispositivo di sicurezza.
Eventuali modifiche della valvola possono causare
lesioni gravi. Se il dispositivo necessita di assistenza
0 manutenzione, rivolgersi a un centro di assistenza
autorizzato.

Tutti i compressori bistadio sono dotati di valvole di
sicurezza sul collettore di mandata aria al serbatoio e
sul tubo di collegamento tra la bassa e alta pressione
posto sulla testa. Esse intervengono in caso di
malfunzionamento (fig. 3).

La tacca rossa del manometro si riferisce alla pressione
massima di esercizio del serbatoio. Non si riferisce alla
pressione regolata.

o Durante l'operazione di collegamento di un utensile

pneumatico ad un tubo di aria compressa erogata dal
compressore, ¢ tassativa l'interruzione del flusso d’aria
in uscita dal tubo stesso.

L'utilizzo dell’'aria compressa nei diversi usi previsti
(gonfiaggio, utensili pneumatici, verniciatura, lavaggio
con detergenti solo a base acquosa ecc.) comporta
la conoscenza ed il rispetto delle norme previste nei
singoli casi.

Verificare che il consumo d’aria e la massima pressione
di esercizio dell'utensile pneumatico e dei tubi di
collegamento (con il compressore) da impiegare, siano
compatibili con la pressione impostata sul regolatore
di pressione e con la quantita di aria erogata dal
compressore.

Le prestazioni del compressore sono garantite per un
funzionamento tra 0 e 1000 metri sul livello del mare.

2.

9

S wn =

DESCRIZIONE
DELL’APPARECCHIO

Filtro dell'aria di aspirazione

Serbatoio a pressione

Ruota

Rotella orientabile (o antivibrante)

Raccordo rapido (aria compressa regolata)
Manometro (indica la pressione impostata tramite il
regolatore)

7. Regolatore di pressione
8.

Interruttore ON/OFF
Impugnatura di trasporto

10. Valvola di sicurezza

11. Rubinetto spurgo condensa serbatoio

12. Manometro (indica la pressione del serbatoio)
13. Raccordo rapido (aria compressa non regolata)
14. Tappo dell'olio (o apertura di riempimento olio)
15. Tappo a vite di scarico dell'olio

16. Visore di livello olio

17.Bullone

18. Dado

19. Rondella

20. Valvola di ritegno

21.Rubinetto a sfera

3.

SETTORE D’IMPIEGO

Il compressore serve per produrre aria compressa per
utensili azionati con aria compressa.

L'apparecchio deve essere usato solamente per lo scopo
a cui e destinato. Ogni altro tipo di uso che esuli da quello
previsto non € considerato un uso conforme. L'utilizzatore/
I'operatore, e non il costruttore, & responsabile dei danni
e/o delle lesioni di ogni tipo, che eventualmente ne
dovessero risultare.

4. PRIMA DELLA MESSAIN

ESERCIZIO

Verificare che I'apparecchio non presenti danni di
trasporto. Comunicare tempestivamente gli eventuali
danni rilevati allimpresa trasporti, che ha provveduto
alla consegna del compressore.

Il collocamento del compressore dovrebbe avvenire
vicino all’'utilizzatore.

Sono da evitare lunghe condutture dell’aria e lunghe
condutture di raccordo (cavi di prolunga).

Verificare che I'aria assorbita sia asciutta e senza polvere.
Non collocare il compressore in una stanza umida o
bagnata.

Il compressore deve essere usato soltanto in luoghi
adatti (ben aerati, temperatura ambiente +5°C - +40°C).
Il luogo deve essere privo di polvere, acidi, vapori, gas
esplosivi o infiammabili.

Il compressore € adatto per I'uso in luoghi asciutti. L'uso
non € concesso nelle zone dove si lavora con spruzzi
d’acqua.

Prima della messa in esercizio sideve controllare il livello
dell'olio nella pompa del compressore.

Controllare la rispondenza dei dati di targa del
compressore con quelli reali dell'impianto elettrico; si
ammette una variazione di tensione di +10% rispetto al
valore nominale.

Verificare il livello dell'olio tramite visore ed eventualmente
rabboccare svitando il tappo di sfiato (figg. 13-14a-14b).
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5. MONTAGGIO E MESSA IN
ESERCIZIO

A Attenzione!
Prima della messa in esercizio montare assolutamente
I'apparecchio in modo completo!

5.1 Montaggio ruote (fig. 4-5)
Se previste, le ruote devono essere montate secondo
quanto illustrato nelle figure 4 e 5.

5.1.1 Montaggio dei piedi fissi (fig. 6)
Se previsti, gli antivibranti devono essere montati come
illustrato in figura 6.

5.2 Montaggio dell’attacco rapido per
pressione del serbatoio (fig. 7-8)

Se previsto, avvitare I'attacco rapido per la pressione non

regolata del serbatoio (rif. 13), al serbatoio a pressione (rif.

2) come mostrato nelle figure 7 e 8.

5.2.1 Montaggio del rubinetto a sfera
Se previsto, montare il rubinetto a sfera come illustrato in
figura 9.

5.3 Montaggio della maniglia di trasporto
(fig. 10)

Se prevista, avvitare la maniglia di trasporto (rif. 9) al
compressore come mostrato in figura 10.

5.4 Allacciamento alla rete

o Collegare il cavo di alimentazione ad un quadro protetto
da fusibili adeguati.

o Per le versioni corredate da quadro elettrico (centraline
“Tandem” o avviatori stella/triangolo) fare eseguire
I'installazione ed i collegamenti (al motore, al pressostato
ed alla elettrovalvola dove prevista) da personale
qualificato.

o Prima della messa in esercizio controllare che il motore
funzioniin direzione corretta (freccia che indica il senso di
rotazione sulla copertura della cinghia trapezoidale); atale
scopo accendere brevemente il compressore. Se ilmotore
del compressore ruota nella direzione sbagliata, il campo
rotante deve essere corretto modificando l'invertitore
di fase nel connettore (usate un cacciavite, premete
l'invertitore di fase leggermente e ruotatelo di 180°).

o |l motore & dotato di un interruttore di sovraccarico. In
caso di sovraccarico del compressore linterruttore di
sovraccarico disinserisce automaticamente il motore
per proteggere il compressore dal surriscaldamento. Se
I'interruttore di sovraccarico dovesse essere intervenuto,
attendere fino a quando il compressore si € raffreddato.

e | cavi lunghi di alimentazione nonché prolunghe,
avvolgicavi, ecc. causano un calo di tensione e possono
impedire I'avvio del motore.

o In caso di basse temperature inferiori a +5°C I'avvio del
motore puo essere piu difficile.

5.5 Messa in esercizio

o Intervenendo sull'interruttore del pressostato (oppure
il selettore per le versioni con quadro elettrico, figg.
2a-2b-2c), il compressore si avvia pompando aria ed
immettendola attraverso il tubo di mandata nel serbatoio.
L'aria viene aspirata nella canna del cilindro detta di
bassa pressione e precompressa. Viene quindiimmessa,
attraverso il tubo di ricircolo, nella canna detta di alta
pressione e quindi nel serbatoio. Questo ciclo di lavoro
permette il raggiungimento di pressioni piu elevate e la
disponibilita diariaa 11bar (15 bar per macchine speciali).

e Raggiunto il massimo valore di pressione di esercizio
(impostato dal costruttore in fase di collaudo) il
compressore si ferma scaricando l'aria in eccesso
presente nella testa e nel tubo mandata attraverso una
valvola posta sotto il pressostato (nelle versioni stella/
triangolo attraverso una elettrovalvola che interviene
allarresto del motore).

e Questo permette il successivo riavvio facilitato dalla
mancanza di pressione nella testa. Utilizzando aria il
compressore riparte automaticamente quando viene
raggiunto il valore di taratura inferiore (2 bar circa tra
superiore ed inferiore).

E possibile controllare la pressione presente all'interno del
serbatoio attraverso la lettura del manometro a corredo
(rif. 12).

o |l compressore continua a funzionare con questo ciclo in
automaticofinoaquando nonsiinterviene sull'interruttore
del pressostato (o del selettore del quadro elettrico,
figg. 2a-2b-2c). Se si desidera impiegare nuovamente il
compressore attendere almeno 10 secondi dal momento
dello spegnimento prima di riavviarlo.

o Nelle versioni con quadro elettrico il pressostato deve
essere sempre sulla posizione ACCESO I (ON).

o Nelle versioni tandem la centralina a corredo permette
I'utilizzo di uno solo dei due gruppi compressori (volendo
conuso alternato) oppure tutti e due contemporaneamente
in funzione delle esigenze. In questo ultimo caso
I'avviamento sara leggermente differenziato per evitare un
eccessivoassorbimento di corrente allo spunto (partenza
temporizzata).

e Solo i compressori carrellati sono corredati di un
riduttore di pressione (nelle versioni a piedi fissi viene
normalmente installato sulla linea di utilizzo). Agendo
sul pomello a rubinetto aperto (tirandolo verso l'alto e
ruotandolo in senso orario per aumentare la pressione
e antiorario per diminuirla, (fig. 11) € possibile regolare
la pressione dell’aria in modo da ottimizzare I'uso degli
utensili pneumatici. Quando € stato impostato il valore
desiderato spingere il pomello versoil basso per bloccarlo.

o E possibile verificare il valore impostato attraverso il
manometro (per le versioni che lo prevedono, fig. 11).

o Verificare che il consumo d’aria e la massima
pressione di esercizio dell’utensile pneumatico
da impiegare siano compatibili con la pressione
impostata sulregolatore di pressione e con la quantita
di aria erogata dal compressore.
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o Al termine del lavoro fermare la macchina, scollegare la
spina elettrica e svuotare il serbatoio.

6. PULIZIA E MANUTENZIONE

La durata della macchina € condizionata dalla qualita della
manutenzione.

A Attenzione!
Prima di qualsiasi lavoro di pulizia e di manutenzione
staccare la spina dalla presa di corrente.

A Attenzione!
Attendere fino a quando il compressore si sia
completamente raffreddato! Pericolo di ustioni!

A Attenzione!

Prima di ogni lavoro di pulizia e manutenzione si deve
eliminare la pressione del serbatoio!

6.1 Pulizia

e Tenere i dispositivi di protezione il piu possibile liberi da
polvere e sporco. Strofinare I'apparecchio con un panno
pulito o soffiarlo con I'aria compressa a pressione bassa.

o Si consiglia di pulire 'apparecchio subito dopo averlo
usato.

o Pulire 'apparecchio regolarmente con un panno asciutto
ed un po’ di sapone. Non usare detergenti o solventi
perché potrebbero danneggiare le parti in plastica
dell'apparecchio. Fare attenzione che non possa
penetrare dell'acqua all'interno dell’apparecchio.

o |l tubo e gli strumenti di spruzzo devono essere separati
dal compressore prima della pulizia. Il compressore non
deve essere pulito con acqua, solventi ecc.

6.2 Acqua di condensa

Periodicamente (oppure a fine lavoro se di durata
superiore ad un’ora) scaricare il liquido di condensa che si
forma all'interno del serbatoio dovuto allumidita presente

nell'aria (fig. 12), aprendo la valvola di scarico (rif. 11)
sul fondo del serbatoio. Questo per preservare dalla
corrosione il serbatoio e non limitarne la capacita.

A Attenzione!
L’acqua di condensa del recipiente a pressione
contiene tracce di olio.

Smaltire I'acqua di condensa in modo rispettoso
dell’ambiente in un apposito centro di raccolta.

6.3 Valvola di sicurezza (rif. 10)

La valvola di sicurezza & impostata sulla massima
pressione consentita per il serbatoio dell'aria.

Non & consentito modificare la regolazione della valvola di
sicurezza. La valvola di sicurezza deve essere attivata di
quando in quando in modo che funzioni correttamente in
caso di necessita.

Tenere sempre pulita e sgombra da impedimenti la valvola
di sicurezza e la zona circostante.

6.4 Controllare regolarmente il livello
dell’olio

Mettere il compressore su una superficie piana e liscia.
Il livello dell'olio deve trovarsi tra MAX e MIN del tubo di
livello (Fig. 13 / Rif. 16). Per il cambio dell’olio, usare olio
minerale SAE 40 (per climi freddi si consiglia SAE 20).
Non miscelare qualita diverse. Se subentrano variazioni
di colore (biancastro = presenza di acqua; scuro =
surriscaldato) si consiglia di sostituire immediatamente
l'olio.

La prima carica di olio deve essere sostituita dopo 100
ore di esercizio. In seguito si deve scaricare l'olio ogni
300 ore di esercizio e riempire con olio nuovo. Serrare
bene il tappo al ripristino (rif. 14), assicurandosi che non vi
siano perdite durante I'utilizzo (fig. 14a-14b). Controllare
settimanalmente il livello dell’olio per assicurare nel tempo
la corretta lubrificazione.

RIEPILOGO INTERVALLI DI MANUTENZIONE

. Dopo le prime . .
Funzione 100 ore Ogni 100 ore Ogni 300 ore
Pulizia filtro aspirazione e/o .
sostituzione dell’elemento filtrante
Sostituzione olio * ° °

Serraggio tiranti testa

Il controllo deve essere effettuato precedentemente al primo avviamento
del compressore.

Scarico condensa serbatoio *

Periodicamente e a fine lavoro

Verifica tensionamento cinghia

Periodicamente

* Sia I'olio esausto sia la condensa DEVONO ESSERE SMALTITI nel rispetto della tutela dell’ambiente e delle leggi in vigore.
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6.5 Cambio dell’olio

Spegnere il motore e staccare la spina dalla presa di
corrente. Dopo aver scaricata I'eventuale pressione
dell'aria presente, € possibile svitare il tappo a vite di
scarico dell'olio (rif. 15) della pompa del compressore. Per
evitare che l'olio fuoriesca in modo incontrollato, mettere
una piccola canaletta di lamiera sotto il compressore e
raccogliere 'olio in un recipiente. Se I'olio non fuoriesce
completamente consigliamo di inclinare leggermente il
compressore.

Smaltire I'olio usato negli appositi centri di raccolta.

Una volta scaricato I'olio rimettere il tappo di scarico a vite
(rif. 15). Versare I'olio nuovo attraverso I'apposita apertura
(rif. 14) fino a raggiungere il livello designato. Poi rimettere
il tappo di chiusura dell'olio (rif. 14).

6.6 Ritensionamento della cinghia
trapezoidale (Figg. 15-18)

e Staccare la spina dalla presa di corrente e smontare la
copertura di protezione della cinghia trapezoidale.

o Allentare le quattro viti di fissaggio del motore.

e Spostare il motore fino a quando la cinghia trapezoidale
sia tesa in modo tale che ceda di 1-2 cm, se premuta nel
punto libero pit lungo. Serrare di nuovo le viti di fissaggio
del motore e montare la copertura di protezione della
cinghia trapezoidale.

6.7 Serraggio tiranti testa (fig. 19)
Controllare il serraggio di tutte le viti in particolare quelle
della testa del gruppo (fig. 19).

Il controllo deve essere effettuato precedentemente al
primo avviamento del compressore e successivamente
al primo utilizzo intensivo, per ripristinare il valore
corretto della coppia di chiusura modificato in seguito alle
dilatazioni termiche.

SERRAGGIO TIRANTI TESTA

Nm Nm
Coppia Min. Coppia Max.
Vite M6 9 11
Vite M8 22 27
Vite M10 45 5B
Vite M12 76 93
Vite M14 121 148

6.8 Pulizia del filtro di aspirazione

Il filtro di aspirazione impedisce che vengano aspirati
polvere e sporco. Questo filtro deve essere pulito almeno
ogni 100 ore di esercizio. Sostituirlo se necessario. Un filtro
di aspirazione ostruito riduce notevolmente il rendimento
del compressore, mentre se inefficace provoca una
maggiore usura del compressore. Smontare il filtro come

illustrato nelle figure 20, 21 e 22. Pulire I'elemento filtrante
dando dei leggeri colpetti e dirigendo su di esso un getto
di aria compressa a bassa pressione (ca. 3 bar) e poi
rimontarlo.

6.9 Conservazione

A Attenzione!
Staccare la spina dalla presa di corrente, sfiatare
I'apparecchio e tutti gli utensili ad aria compressa ad
esso collegato. Tenere il compressore in modo tale
che non possa essere messo in funzione da persone
non autorizzate.

A Attenzione!
Tenere il compressore solo in un ambiente asciutto

e non accessibile a persone non autorizzate. Non
ribaltarlo, conservarlo sempre diritto!

7. SMALTIMENTO E RICICLAGGIO

Ai sensi della Direttiva 2012/19/UE
relativa allo smaltimento di rifiuti da
apparecchiature elettriche ed elettroniche (RAEE).
I simbolo del cassonetto barrato riportato
sullapparecchiatura o sulla sua confezione indica che
il prodotto alla fine della propria vita utile deve essere
raccolto separatamente dagli altri rifiuti. L'utente dovra,
pertanto, conferire I'apparecchiatura giunta a fine vita agli
idonei centri di raccolta differenziata dei rifiuti elettronici
ed elettrotecnici, oppure riconsegnarla al rivenditore al
momento dell’acquisto di una nuova apparecchiatura di
tipo equivalente, in ragione di uno a uno.

L'adeguata raccolta differenziata per 'avvio successivo
dell'apparecchiatura  dismessa al riciclaggio, al
trattamento e allo smaltimento ambientalmente
compatibile contribuisce ad evitare possibili effetti negativi
sull'ambiente e sulla salute e favorisce il reimpiego e/o
riciclo dei materiali di cui &€ composta I'apparecchiatura.
Lo smaltimento abusivo del prodotto da parte dell'utente
comporta l'applicazione delle sanzioni amministrative
previste dalla normativa vigente.
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8. POSSIBILI ANOMALIE E RELATIVI INTERVENTI AMMESSI

Richiedere l'ausilio di un elettricista qualificato per interventi su componenti elettrici (cavi, motore, pressostato, quadro

elettrico etc.).

Anomalia

Causa

Intervento

Perdita di aria dalla valvola del
pressostato.

Valvola di ritegno che, per usura
o sporcizia sulla battuta di tenuta
non svolge correttamente la sua
funzione.

Scaricare prima la pressione del
serbatoio.

Svitare la testa esagonale della
valvola di ritegno, pulire la sede

ed il dischetto di gomma speciale
(sostituire se usurato). Rimontare e
serrare con cura (figg. 23-24).

Rubinetto spurgo della condensa
aperto.

Chiudere il rubinetto spurgo della
condensa.

Tubetto rilsan non innestato
correttamente sul pressostato.

Innestare correttamente il tubo rilsan
all'interno del pressostato.

Diminuzione di rendimento,
avviamenti frequenti. Bassi valori di
pressione.

Consumi eccessivi.

Ridurre richieste di aria compressa.

Perdite dai giunti e/o tubazioni.

Sostituire guarnizioni.

Intasamento del filtro di aspirazione.

Pulire/sostituire il filtro di aspirazione
(fig. 20-21-22).

Slittamento cinghia.

Controllare la tensione delle cinghie
(fig. 18).

Il motore e/o il compressore
scaldano irregolarmente.

Aerazione insufficiente.

Migliorare ambiente.

Intasamento dei passaggi d’aria.

Verificare ed eventualmente pulire il
filtro aria.

Lubrificazione scarsa.

Rabboccare o sostituire olio.

Il compressore dopo un tentativo di
awvio si arresta per intervento della
protezione termica a causa di alto
sforzo del motore.

Avvio con testa del compressore
carica.

Scaricare testa del compressore
agendo sul pulsante del pressostato.

Bassa temperatura.

Migliorare condizioni ambientali.

Tensione insufficiente.

Controllare che la tensione di
rete corrisponda a quella di targa.
Eliminare eventuali prolunghe.

Lubrificazione errata o insufficiente.

Verificare livello, rabboccare ed
eventualmente sostituire olio.

Elettrovalvola non efficiente.

Contattare il Centro Assistenza.
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Anomalia

Causa

Intervento

Il compressore durante la marcia si
arresta senza apparenti motivi.

Intervento della protezione termica
del motore.

Verificare livello olio.

Versioni con avviatore stella-
triangolo:

intervenire sul pulsante del termico
collocato dentro la cassetta del
quadro elettrico (fig. 2d) e riavviare
(fig. 2a-2b-2c).

Se l'inconveniente persiste,
chiamare il Centro Assistenza.

Altre versioni:

intervenire sul pulsante del
pressostato riportandolo nella
posizione spento e nuovamente su
acceso.

Se l'inconveniente persiste,
chiamare il Centro Assistenza.

Guasto elettrico.

Contattare il Centro Assistenza.

Il compressore in marcia vibra ed il
motore emette un ronzio irregolare.
Se si ferma, non riparte, malgrado vi
sia ronzio nel motore.

Manca una fase nel sistema trifase
di alimentazione per probabile
interruzione di un fusibile.

Verificare i fusibili all'interno del
quadro elettrico o della cassetta
elettrica ed eventualmente sostituire
quelli danneggiati (fig. 25).

Anomala presenza di olio in rete.

Eccessivo livello di olio all'interno
del gruppo.

Verificare livello olio.

Usura segmenti.

Contattare il Centro Assistenza.

Perdita di condensa dal rubinetto di
spurgo.

Presenza di sporco/sabbia all'interno
del rubinetto.

Provvedere alla pulizia del rubinetto.

Qualsiasi altro intervento deve essere eseguito dai Centri di Assistenza autorizzati, richiedendo
ricambi originali. Manomettere la macchina pu6é compromettere la sicurezza e comunque invalida

la relativa garanzia.
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Preserve this handbook for future reference

1. PRECAUTIONS

These compressors are not suitable for outdoor use.

/\ THINGS TO DO

o The compressor must be used in a suitable
environment (well ventilated with an ambient
temperature of between +5°C and +40°C) and never
in places affected by dust, acids, vapors, explosive

or flammable gases.

e Hearing, sight and respiratory protection must be worn.
o Always maintain a safety distance of at least 4 meters

between the compressor and the work area.

o Any coloring of the belt guards of the compressor during
painting operationsindicates that the distance is too short.
o Insert the plug of the electric cable in a socket of suitable
shape, voltage and frequency complying with current

regulations.

e Have the plug fitted by a qualified electrician according
to local regulations. When starting the compressor for
the first time, check the correct direction of rotation and
that this matches the direction indicated by the arrow on
the belt guard (versions with plastic protection) or on the

motor (versions with metal protection).

o Use extension cables with a maximum length of 5 meters

and of suitable cross-section.

e The use of extension cables of different length and also

of adapters and multiple sockets should be avoided.

o Always use the switch of the pressure switch to switch
off the compressor or use the switch of the electric

or rusting, replace the entire receiver.

o Neverallowinexperienced persons to use the compressor.

Keep children and animals at a distance from the work
area.

Thisapplianceis notintended for use by persons (including
children) with reduced physical, sensory or mental
capabilities, or lack of experience and knowledge, unless
they have been given supervision orinstruction concerning
the use of the appliance by a person responsible for
their safety.

Children should be supervised to ensure that they do not
play with the appliance.

Do not position flammable or Nylon®/fabric objects closed
to and/or on the compressor.

Never clean the compressor with flammable liquids or
solvents. Check that you have unplugged the compressor
and clean with a damp cloth only.

The compressor must be used only for air compression.
Do not use the compressor for any other type of gas.
The compressed air produced by the compressor cannot
notbe used for pharmaceutical, food or medical purposes
except after particular treatments and cannot be used to
fill the air bottles of scuba divers.

Never use the compressor without guards (belt guard)
and never touch moving parts.

Pay attention to the work being carried out. Do not stand
on the compressor. Do not allow the compressor to
operate unattended.

panel for models equipped with this. Never switch off A THINGS YOU SHOULD KNOW

the compressor by pulling out the plug in order to avoid

restart with pressure in the head.
o Always use the handle to move the compressor.

o \When operating, the compressor must be placed on a
stable, horizontal surface to guarantee correctlubrication.
o Position the compressor at least 50 cm from the wall to
permit optimal circulation of fresh air and to guarantee

correct cooling.

/\ THINGS NOT TO DO

o Neverdirectthejetofairtowards persons, animals or your
body. (Always wear safety goggles to protect your eyes
against flying objects that may be lifted by the jet of air).

o Never direct the jet of liquids sprayed by tools connected

to the compressor towards the compressor.

o Neverusetheappliance with bare feetorwethands orfeet.
o Never pull the power cable to disconnect the plug from

the socket or to move the compressor.

o Never leave the appliance exposed to adverse weather

conditions.

o Never transport the compressor with the receiver under

pressure.

e Do not weld or machine the receiver. In the case of faults

o To avoid overheating of the electric motor, this

compressor is designed for intermittent operation
as indicated on the technical dataplate (for example,
S3 50 % means 5 minutes ON, 5 minutes OFF). In the
case of overheating, the thermal cutout of the motor trips,
automatically cutting off the power when the temperature
is too high. The motor restarts automatically when normal
temperature conditions are restored.

To facilitate restart of the compressor, in addition to
the operations indicated, it is important to return the
button of the pressure switch to the OFF position and
then to ON again (figures 2a & 2b).

Operate manually on the button of the pressure switch,
returning this to the ON position, or press the button of
the thermal cutout inside the box of the electric panel
(figure 2d).

To guarantee machine safety, all the compressors are
fitted with a safety valve (ref. 10) that is activated in the
case of failure of the pressure switch.

The safety valve is set to avoid over-pressurization of
the air tanks. This valve is factory pre-set and will not
function unless tank pressure reaches this pressure. Do
not attempt to adjust or eliminate this safety device.
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Any adjustments to this valve could cause serious injury.
If this device requires service or maintenance, see an
Authorized Service Center.

o All two-stage compressors are equipped with safety
valves on the air delivery manifold to the reservoir and on
the connection hose between the low and high pressure
located on the head. These are activated in the case of
malfunctioning (fig. 3).

e The red notch on the pressure gauge refers to the
maximum operating pressure of the tank. It does not
refer to the adjusted pressure.

o When fitting a tool, the flow of air in output must be
switched off.

e \When using compressed air, you must know and comply
with the safety precautions to be adopted for each type of

application (inflation, pneumatic tools, painting, washing
with water-based detergents only, etc.).

o Please check that the air consumption and the maximum
working pressure of the pneumatic tool and connection
pipes (with the compressor) to be used, are compatible
with the pressure set on the pressure regulator and with
the amount of air supplied by the compressor.

e The compressor's performance is guaranteed for
operation between 0 and 1000 meters above the sealevel.

LAYOUT

2

1. Intake air filter

2. Pressure vessel

3. Wheel

4. Caster wheel (or vibration-damper)

5. Quick-lock coupling (regulated compressed air)
6. Pressure gauge (indicates the pressure set by
pressure regulator)

Pressure regulator

ON/OFF switch

9. Transportation handle

10. Safety valve

11. Drain valve for condensation water

12. Pressure gauge (for reading the tank pressure)
13. Quick-lock coupling (unregulated compressed air)
14. Oil sealing plug (or oil filler opening)

15. Oil drainage screw

16. Oil level window

17. Bolt

18. Nut

19. Washer

20. Check valve

21. Tap ball valve

3. SCOPE OF USE

The compressor is designed for generating compressed
air for tools operated by compressed air.

The machine is to be used only for its prescribed purpose.
Any other use is deemed to be a case of misuse. The user
| operator and not the manufacturer will be liable for any
damage or injuries of any kind caused as a result of this.

o N

4. POINTS TO NOTE WHEN SETTING
UP THE COMPRESSOR

o Examine the machine for signs of transit damage. Report
any damage immediately to the company which delivered
the compressor.

e The compressor should be set up near the working

consumer.

Avoid long air lines and long supply lines (extensions).

Make sure the intake air is dry and dust-free.

Do not set up the compressor in damp or wet rooms.

The compressor may only be used in suitable rooms (with

good ventilation and an ambienttemperature from +5°C to

+40°C). There must be no dust, acids, vapors, explosive
gases or inflammable gases in the room.

e The compressor is designed to be used in dry rooms. It
is prohibited to use the compressor in areas where work
is conducted with sprayed water.

e The oil level in the compressor pump has to be checked
before putting the equipment into operation.

e Check for correspondence between the compressor
plate data with the actual specifications of the electrical
system. A variation of + 10% with respect of the rated
value is allowed.

o Check the oil level using the sight glass and if necessary
unscrew the vent plug and top up (see figures
13-14a-14b).

5. ASSEMBLY AND STARTING

A Warning!
You must fully assemble the appliance before using it
for the first time.

5.1 Fitting the wheels (figs. 4-5)

If provided, fit the wheels as shown in figures 4 and 5.

5.1.1 Fitting the supporting feet (fig. 6)
If provided, fit the vibration-dampers as shown in fig. 6.

5.2 Fitting the quick-lock coupling for
tank pressure (figs. 7-8)

If provided, screw the quick-lock coupling for unregulated
tank pressure (ref. 13) to the pressure vessel (ref. 2) as
shown in figures 7 and 8.
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5.2.1 Fitting the tap ball valve (fig. 9)
If provided, fit the tap ball valve as shown in figure 9.

5.3 Fitting the transport handle (fig. 10)
If provided, screw the transport handle (ref. 9) to the
compressor as shown in figure 10.

5.4 Voltage

o Connect the mains cable to a panel protected by suitable
fuses.

e For the versions fitted with electric panel (“Tandem”
control units or delta/star starters) have installation and
connections (to the motor, to the pressure switch and to
the electrovalve if any) carried out by qualified personnel.

o Before you put the equipment into operation, check
whether the motor rotates in the correct direction (see
the direction arrow on the V-belt cover) by switching on
the compressor briefly. If the compressor motor rotates
in the wrong direction, you must correct the rotating
field by reversing the phase converter in the plug (use a
screwdriver to depress the phase converter slightly and
turn it through 180°).

e The motor is equipped with an overload switch. If the
compressor overloads, the overload switch will switch off
the equipment automatically to protect the compressor
from overheating. If the overload switch triggers, wait for
the compressor to cool down.

o Long supply cables, extensions, cable reels etc. cause a
drop in voltage and can impede motor start-up.

o Inthe case of low temperatures below +5°C, motor start-
up is jeopardized as a result of stiffness.

5.5 Starting

e Operating on the switch of the pressure switch (or the
selector for versions with electric panel, (figures 2a-2b-
2c), the compressor starts, pumping air in the reservoir
through the delivery hose. Airis sucked into the so-called
low pressure cylinder liner and precompressed. It is then
routed, through the recirculation hose, into the so-called
high pressure liner and then into the reservoir. With this
work cycle, it is possible to reach higher pressure, with
availability of air at 11 bar (15 bar for special machines).

e On reaching maximum operating pressure (factory-set
during testing), the compressor stops, venting the excess
air present in the head and in the delivery hose through
a valve located under the pressure switch (in delta/star
versions, through an electrovalve that is activated when
the motor stops).

o Theabsence of pressure inthe head facilitates subsequent
restart. When air is used, the compressor restarts
automatically when the lower calibration value is reached
(approx. 2 bar between upper and lower).

The pressure inside the reservoir can be checked on the
gauge provided (ref. 12).

e The compressor continues to operate automatically
with this work cycle until the position of the switch of the
pressure switch (or of the selector of the electric panel,
figures 2a-2b-2c) is modified. To use the compressor

again, waitatleast 10 seconds after this has been switched
off before restarting.

o In the versions with electric panel, the pressure switch
must always be aligned with the I (ON) position.

e Intandem versions, the control unit provided permits use
of only one of the two compressor groups (if necessary
alternatively) or of both at the same time according
to requirements. In this second case, start-up will be
differentiated slightly to avoid excessively high current
take-off at start-up (timed starting).

e Only the wheel-mounted compressors are fitted with
a pressure reducer (in the versions with fixed feet, it is
usually installed on the use line). Air pressure can be
regulated in order to optimize use of air-powered tools
operating on the knob with the valve open (pulling it up
andturningitin a clockwise direction toincrease pressure
and counterclockwise to reduce this) (fig. 11). Once you
have set the value required, push the knob down tolockit.

e The value set can be checked on the gauge (for versions
equipped with this, fig. 11).

o Please check that the air consumption and the
maximum working pressure of the pneumatic tool
to be used are compatible with the pressure set on
the pressure regulator and with the amount of air
supplied by the compressor.

o When you have finished working, stop the machine, pull
out the plug and empty the tank.

6. CLEANING AND MAINTENANCE

The service life of the machine depends on maintenance
quality.

A Warning!
Pull the power plug before doing any cleaning and
maintenance work on the appliance.

A Warning!
Wait until the compressor has completely cooled
down. Risk of burns!

A Warning!
Always depressurize the tank before carrying out any
cleaning and maintenance work.

6.1 Cleaning

o Keep the safety devices free of dirt and dust as far as
possible. Wipe the equipment with a clean cloth or blow
it with compressed air at low pressure.

o \Werecommend thatyou clean the appliance immediately
after you use it.

e Clean the appliance regularly with a damp cloth and
some soft soap. Do not use cleaning agents or solvents;
these may be aggressive to the plastic parts in the
appliance. Ensure that no water can get into the interior
of the appliance.

e You must disconnect the hose and any spraying tools
from the compressor before cleaning. Do not clean the
compressor with water, solvents or the like.
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6.2 Condensation water

Periodically (or after completing work if for more than an
hour), drain the condensate that forms inside the pressure
vessel due to the humidity in the air (fig. 12) in order to
protect the reservoir from rust and so as not to restrict
its capacity. By opening the drain valve (ref. 11) (on the
bottom of the pressure vessel).

A Warning!
The condensation water from the pressure vessel
will contain residual oil. Dispose of the condensation
water in an environmentally compatible manner at the
appropriate collection point.

6.3 Safety valve (ref. 10)

The safety valve has been set for the highest permitted
pressure of the pressure vessel.

It is prohibited to adjust the safety valve. Actuate the
safety valve from time to time to ensure that it works when
required.

Always keep the safety valve and the surrounding area
clean and free of obstructions.

6.4 Check the oil level at regular intervals
Place the compressor on a level and straight surface. The
oil level must be between the two marks MAX and MIN on
the oil oil level window (Fig. 13 / ref. 16).

Changing the oil: Use SAE 40 (for cold climates, SAE
20 is recommended). Never mix different grade oils.
If the oil changes color (whitish = presence of water;
dark = overheated), it is good practice to replace the oil
immediately.

It should be refilled for the first time after 100 hours of
operation. Thereafter the oil should be drained and refilled
after every 300 hours in service. After topping up, tighten
the plug (ref. 14) making sure that there are no leaks
during use (fig. 14a-14b). Once a week, check the oil level
to assure lubrication in time.

6.5 Changing the oil
Switch off the engine and pull the mains plug out of the
socket. After releasing any air pressure you can unscrew

the oil drainage screw (ref. 15) from the compressor pump.
To prevent the oil from running out in an uncontrolled
manner, hold a small metal chute under the opening and
collect the oil in a vessel. If the oil does not drain out
completely, we recommend tilting the compressor slightly.

Dispose of the old oil at a drop-off point for old oil.

When the oil has drained out, re-fit the oil drainage screw
(ref. 15). Fill new oil through the oil filler opening (ref. 14)
until it comes up to the required level. Then replace the oil
sealing plug (ref. 14).

6.6 Retensioning the V-belt (Figs. 15-18)

o Pull out the power plug and remove the safety guard
for the V-belt.

e Slacken the four motor fixing screws.

o Shift the motor until the V-belt is tensioned to the point
where it can still be depressed by approx. 1-2 cm at the
longest free position.

o Retighten the motor fixing screws and refit the safety
guard for the V-belt.

6.7 Tightening of head tension rods (Fig. 19)
Check that all screws (in particular those of the head of the
unit) are tightly drawn up (fig. 19).

The control must be performed before the first start-up of
the compressor and subsequently before the first intensive
use in order to restore the correct closing torque value
modified as a result of heat expansion.

TIGHTENING OF HEAD TENSION RODS

Nm Nm
Min. torque Max. torque
Screw M6 9 1
Screw M8 22 27
Screw M10 45 55
Screw M12 76 93
Screw M14 121 148

MAINTENANCE RESUMPTIVE TABLE

AFTER THE FIRST
FUNCTION 100 HOURS EVERY 100 HOURS | EVERY 300 HOURS
Cleaning of intake filter and/or o
substitution of filtering element
Change of oil * ° °

Tightening of head tension rods

The check must be carried out prior to the first compressor starting.

Draining tank condensate *

Periodically and at the end of work.

Checking the tension of the belts Periodically.

* Spent oil and condensate MUST BE DISPOSED OF in compliance with protection of the environment and current legislation.
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6.8 Cleaning the intake filter

The intake filter prevents dust and dirt being drawn in. It is
essential to clean this filter after at least every 100 hours
in service. Replace it if necessary. A clogged intake filter
will decrease the compressor’s performance dramatically,
while an inefficient filter causes harsher wear on the
compressor. Remove the filter as shown in figures 20, 21
and 22. Tap the filtering element to remove the dirt, blast
it down with low-pressure compressed air (approx. 3 bar)
and re-insert it.

6.9 Storage

A Warning!
Pull the mains plug out of the socket and ventilate the
appliance and all connected pneumatic tools. Switch
off the compressor and make sure that it is secured in
such a way that it cannot be started up again by any
unauthorized person.

A Warning!
Store the compressor only in a dry location which is
not accessible to unauthorized persons. Always store
upright, never tilted!

7. DISPOSAL AND RECYCLING

Pursuant to Directive 2012/19/EU on
waste electrical and electronic equipment (WEEE).
The symbol carrying a crossed-out refuse container
depicted on any equipment or the relative packaging
means that, at the end of its useful life, said product must
be disposed of separately from other waste.

The user must therefore take said equipment to the
centres specialising in differentiated refuse collection of
electric and electronic equipment or alternatively return
it to the reseller when purchasing a new similar piece of
equipment.

Thanks to differentiated refuse collection, discarded
equipment can be sent to be recycled, treated and disposed
of in an environmentally-friendly manner; this helps
avoiding possible negative effects on the environment
and on health and promotes the re-employment and/or
recycling of the equipment’s materials.

Any unauthorised disposal of the product by the user will
result in the application of the fines provided for by the
regulations in force.

8. POSSIBLE FAULTS AND RELATED PERMITTED REMEDIES

Request the assistance of a qualified electrician for operations on electric components (cables, motor, pressure switch,

electric panel, etc).

Fault

Cause

Remedy

on the seal.
Air leak from the valve of the
pressure switch.

Check valve does not perform its
function correctly due to wear or dirt

Discharge the tank pressure first.
Unscrew the hex-shaped head of
the check valve, clean the housing
and the special rubber disk (replace
if worn). Re-assembler and tighten
carefully (figures 23-24).

Condensate drainage cock open.

Close the condensate drainage
cock.

pressure switch.

Rilsan hose not inserted correctly in

Insert the Rilsan hose correctly
inside the pressure switch.

Excessively high consumption.

Decrease the demand of
compressed air.

Reduction of efficiency, frequent

Leaks from joints and/or pipes.

Change gaskets.

start-up. Low pressure values.

Clogging of the suction filter.

Clean/replace the suction filter
(figure 20-21-22).

Slipping of the belt.

Check belt tension (fig. 18).

Insufficient ventilation.

Improve ambient conditions.

The motor and/or the compressor
overheat irregularly.

Closing of air ducts.

Check and if necessary clean the
air filter.

Insufficient lubrication.

Top up or change oil.
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Fault

Cause

Remedy

After an attempt to start the
compressor, it stops due to tripping
of the thermal cutout caused by
forcing of the motor.

Start-up with head of the compressor
charged.

Release the compressor head by
using the pressure switch push
button.

Low temperature.

Improve ambient conditions.

Voltage too low.

Check that the mains voltage
matches that of the dataplate.
Eliminate any extensions.

Incorrect or insufficient lubrication.

Check level, top up and if necessary
change the oil.

Inefficient electrovalve.

Call the Service Center.

During operation, the compressor
stops for no apparent reason.

Tripping of the thermal cutout of the
motor.

Check level ail.

Versions with delta-star starter:
operate on the button of the thermal
cutout located inside the box of the
electric panel (fig. 2d) and restart
(fig. 2a-2b-2c).

If the fault persists, call the Service
Center.

Other versions:

Operate on the button of the
pressure switch returning this to the
OFF position and then to ON again.
If the fault persists, call the Service
Center.

Electric fault.

Call the Service Center.

When operating, the compressor
vibrates and the motor emits an
irregular buzzing sound. If it stops, it
does not restart although the sound
of the motor is present.

One of the phases of the 3-phase
power supply is missing due
probably to blowing of a fuse.

Check the fuses inside the electric
panel or the electric box and if
necessary replace those that have
been damaged (fig. 25).

Irregular presence of oil in the
network.

Too much oil inside the unit.

Check oil level.

Wear on segments.

Call the Service Center.

Leaking of condensate from the
drain valve.

Presence of dirt/grit inside the drain
valve.

Clean the drain valve.

Any other type of operation must be carried out by authorized Service Centers, requesting original
parts. Tampering with the machine may impair its safety and in any case make the warranty null

and void.
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Conserver le présent manuel pour pouvoir le consulter ultérieurement

1. PRECAUTIONS D’UTILISATION

Ces compresseurs sont inappropriés a tout
fonctionnement en milieu extérieur.

/\ AFAIRE

o Le compresseur doit étre utilisé dans des locaux
appropriés (bien ventilés, avec une température
ambiante comprise entre +5°C et +40°C) et totalement
exempts de poussiéres, acides, vapeurs, gaz explosifs
ou inflammables.

o Portobligatoire de protections auditives, oculaires et des
voies respiratoires.

o Toujours respecter une distance de sécurité d’au moins
4 métres entre le compresseur et la zone de travail.

o Les éventuelles pigmentations pouvant apparaitre sur
la protection en plastique du compresseur pendant des
opérations de peinture, indiquent une distance trop réduite.

e Introduire la fiche du cable électrique dans une prise
appropriée entermes de forme, de tension etde fréquence,
conformément aux normes en vigueur.

o Confier le montage de la fiche a un électricien qualifié
selon les normes locales. Lors de la premiére mise en
marche, vérifier que le sens de rotation est correct et qu'il
correspond a celuiindiqué parlafleche gravée surle carter
de courroie (versions avec protections en plastique) ou
sur le moteur (versions avec protections métalliques).

o Utiliser des rallonges du cable électrique d’une longueur
maximum de 5 métres et ayant une section du cable non
inférieure a 1,5 mm>.

o | utilisationderallonges de longueur et section différentes,
d’adaptateurs et de prises multiples, est fortement
déconseillée.

o Utiliser exclusivement l'interrupteur du pressostat pour
mettre le compresseur hors tension, ou bien l'interrupteur
électrique sur les modeles qui en sont pourvus. Ne pas
arréter le compresseur hors tension en débranchant
la prise électrique, afin d'éviter les redémarrages en
présence de pression dans la téte.

o Utiliser exclusivement la poignée pour déplacer le
compresseur.

o Lorsqu'il est en marche, le compresseur doit étre placé
sur un support stable, en position horizontale, afin de
garantir une lubrification correcte.

o Positionner le compresseur a une distance d’au moins
50 cm du mur, afin de permettre une circulation optimale
d’air frais et garantir ainsi un refroidissement correct.

/\ ANE PAS FAIRE

o Ne jamais diriger le jet d’air vers des personnes, des
animaux ou vers soi-méme (porter des lunettes de
protection contre les risques de projections de corps
étrangers soulevés par le jet).

o Ne pas diriger vers le compresseur le jet des liquides
pulvérisés par des outils branchés sur le compresseur

lui-méme.

o Nepas utiliserl'appareil, les pieds et/oules mains mouillés.
o Nepastirerle cable d’alimentation pourdébrancherlafiche

de la prise électrique ou pour déplacer le compresseur.
Ne pas laisser I'appareil exposé aux agents
atmosphériques.

Ne pas transporter le compresseur lorsque son réservoir
est sous pression.

Ne pas soumettre le réservoir a des soudures ou a des
usinages mécaniques. En cas de défauts ou de corrosion,
il faut le remplacer en bloc.

Interdire I'utilisation du compresseur aux personnes
inexpérimentées. Veiller a ce que les enfants et les
animaux stationnentloin de lazone de travail de 'appareil.
Le présent appareil n’est pas apte a étre utilisé par tous
sujets (y compris les enfants) dontles capacités physiques,
sensorielles ou mentales seraient faibles, ou qui
manqueraient d’expérience ou de compétence, a moins
qu'ils n’aient été suivis ou renseignés quant a I'utilisation
de I'appareil en question, et ce par I'intermédiaire d'une
personne responsable de leur sécurité.

Les enfants doivent étre surveillés pour vérifier qu'ils ne
jouent pas avec l'appareil.

Ne pas placer des objets inflammables ou en Nylon® et
tissu a proximité et/ou sur le compresseur.

Ne pas nettoyer la machine a l'aide de liquides
inflammables ou de solvants. Utiliser uniquement un
chiffon humide, en veillant d’abord a ce que la fiche soit
débranchée de la prise électrique.

L'utilisation du compresseur est strictement limitée a
la compression de I'air. Ne pas utiliser I'appareil avec
d’'autres types de gaz.

L"air comprimé produit par cetappareil n’est pas utilisable
dans les domaines pharmaceutique, alimentaire ou
hospitalier, a moins qu'il ne soit ultérieurement soumis
a des traitements particuliers ; de méme, il ne peut pas
étre utilisé pour remplir les bouteilles utilisées dans la
plongée sous-marine.

Ne pas utiliserle compresseur sans protections (carterde
courroie) et ne pas toucher ses parties mobiles.

Faire attention au travail qu’on est en train de faire. Ne
jamais monter sur le compresseur. Ne pas laisser le
compresseur fonctionner sans surveillance.

/\ CE QU'IL FAUT SAVOIR

Ce compresseur a été réalisé pour fonctionner avec
le rapport d’intermittence spécifié sur la plaquette
des caractéristiques techniques (par exemple, S3-
50 signifie 5 minutes de fonctionnement et 5 minutes
d’arrét), afin d’éviter une surchauffe excessive du
moteur électrique. Au cas ou ce rapport ne serait
pas respecté, la protection thermique dont le moteur
est pourvu interviendra automatiquement, en coupant
le courant électrique dés que la température devient
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trop élevée. Le moteur redémarrera automatiquement
des le rétablissement des conditions normales de
fonctionnement.

En plus des opérations indiquées ci-dessus, pour
faciliter le redémarrage de I’appareil, il est important
d’agir sur le bouton du pressostat, en le ramenant
sur la position de mise hors tension puis de nouveau
sur celle de mise sous tension (fig. 2a-2b).

Il suffit d'intervenir manuellement sur le bouton du
pressostat, en le ramenant en position de mise sous
tension, ou bien d’actionner le bouton du thermique, situé
derriére le carter du tableau électrique (fig 2d).

Tous les compresseurs sont pourvus d'un clapet
de sécurité (référence 10) qui intervient en cas de
fonctionnement irrégulier du pressostat, en garantissant
ainsi la sécurité de I'appareil.

La soupape de sécurité est réglée afin d'éviter la
surpression des cuves. Cette soupape estréglée en usine
et ne fonctionnera que si la pression de la cuve atteint
cette valeur. Ne pas essayer de régler ou de neutraliser
le dispositif de sécurité. Tout réglage effectué sur cette
soupape pourrait causer de graves blessures. Si ce
dispositif nécessite des travaux d’entretien, contacter
un service apres-vente agréé.

o Tous les compresseurs bi-&tagé sont pourvus de clapets
de sécurité sur le collecteur d’'amenée de I'air vers le
réservoir et sur le tuyau de raccordement entre la basse
et la haute pression, situé sur la culasse. Ces clapets
interviennent en cas de dysfonctionnement (fig. 3).

o Lerepére rouge surle manometre se réfere a la pression
de service maximale du réservoir. Elle ne concerne pas
la pression réglée.

e Pendant I'opération de montage d’un outil, la sortie du
débit d’air doit étre impérativement coupée.

o L'utilisation de I'air comprimé pour les différentes
utilisations prévues (gonflage, outils pneumatiques,
peinture, lavage avec des détergents a base aqueuse
seulement, etc.), comporte la connaissance et le respect
des normes prescrites au cas par cas.

o Vérifier quelaconsommation d’air etla pression maximum
d’exercice de l'outil pneumatique et des tuyaux de
raccordement (avec le compresseur) a appliquer sont
compatibles avec la pression configurée surle régulateur
de pression et avec la quantité d’air distribuée par le
compresseur.

e Les performances du compresseur sont garanties pour
un fonctionnement entre 0 et 1000 métres au-dessus du
niveau de la mer.
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3.
Le

DESCRIPTION DE L’APPAREIL
Filtre a air d’aspiration
Réservoir a air comprimé
Roue
Roue de guidage (ou amortisseur de vibrations)
Accouplement rapide (air comprimé réglé)
Manomeétre (pression réglée lisible)
Manostat régulateur
Interrupteur Marche/Arrét
Poignée de transport
. Soupape de sécurité

. Bouchon fileté de vidange pour eau condensée

.Manométre (pression du réservoir lisible)

. Accouplement rapide (air comprimé non réglé)

. Capuchon obturateur d’huile (ou orifice de
remplissage de I'huile)

. Bouchon fileté de vidange d’huile

. Verre-regard

.Boulon

.Ecrou

. Nettoyeur

. Clapet de retenue

.Robinet a bille

DOMAINE D’APPLICATION

compresseur sert a produire de I'air comprimé pour les

outils fonctionnant a I'air comprimé.

La

machine doit exclusivement étre employée

conformément a son affectation. Chaque utilisation

allant au-dela de cette affectation est considérée comme
non conforme. Pour les dommages en résultant ou les
blessures de tout genre, le producteur décline toute
responsabilité et 'opérateur/I'exploitant est responsable.

4. INSTRUCTIONS D’IMPLANTATION

o Vérifiez que I'appareil n’a pas été endommagé pendant
le transport. En cas d’avarie, informez immédiatement
I'entreprise de transport qui a livré le compresseur.

o || est recommandable d’installer le compresseur a
proximité du consommateur.

o Evitezlestuyauxaairetles cables d’alimentation (cables
de rallonge) longs.

o Veillez a ce que I'air aspiré soit sec et sans poussiere.

o Ninstallez pas le compresseur dans un local humide
ou détrempé.

e | e compresseur doit étre utilisé uniquement dans des
endroits adéquats (bonne ventilation, température
ambiante +5°C - +40°C). Il ne doit y avoir dans la salle
aucune poussiére, aucun acide, aucune vapeur, aucun
gaz explosif ou inflammable.

o Lecompresseurdoitétre employé dans des endroits secs.
IIne peut étre utilisé dans des zones ou I'on travaille avec
des éclaboussures d’eau.

o Avantlamise en service, contrélez le niveau d’huile dans
la pompe du compresseur.

o Controlerqueles caractéristiques figurantsurla plaquette
d'identification du compresseur correspondent bien aux
caractéristiques effectives de I'équipement électrique.
Une variation de tension de +10% par rapport a la valeur
nominale est admise.
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o Vérifierle niveau de I'huile a travers le regard et, si besoin
en est, procéder a I'appoint en dévissant le bouchon de
remplissage I'air (figures 13-14a-14b).

5. MONTAGE ET MISE EN SERVICE

I\ Attention !
Montez absolument I'appareil complétement avant de
le mettre en service !

5.1 Montage des roues (fig. 4-5)
Si prévu, les roues ci-jointes doivent étre montées
conformément a les figures 4-5.

5.1.1 Montage du pied d’appui (fig. 6)
Si prévu, les amortisseurs de vibrations doivent étre
montés tel qu'il est affiché a la figure 6.

5.2 Montage de I'accouplement rapide
pour pression du récipient (fig. 7-8)

Si prévu, vissez I'accouplement rapide pour la pression

non régulée du récipient (référence 13) comme indiqué

dans les figures 7 et 8 sur le récipient sous pression

(référence 2).

5.2.1 Montage du robinet a bille (fig. 9)
Si prévu, monter le robinet a bille tel qu'il est affiché a la
figure 9.

5.3 Montage de la poignée de transport
(fig. 10)

Si prévu, vissez la poignée de transport (référence 9) sur

le compresseur comme illustré en figure 10.

5.4 Raccordement électrique

e Brancher le cable d’'alimentation a un tableau protégé
par des fusibles adéquats.

o Surlesversions équipées de tableau électrique (centrales
“Tandem” ou démarreurs étoile/triangle), confier
I'installation etles branchements (au moteur, au pressostat
et a I'électrovalve, si prévue) a un personnel qualifié.

e Contrélez avant la mise en service que le moteur
tourne dans le bon sens (fleche de sens de rotation et
recouvrement de courroie trapézoidale). Mettez pour
ce faire le compresseur en circuit. Si le moteur du
compresseur tourne dans le mauvais sens, corrigez le
champ magnétique rotatif par commutation de l'inverseur
de phases dans le connecteur (utilisez un tournevis,
appuyez légérement sur linverseur de phases et
tournezle de 180°).

o Le moteur est doté d’un interrupteur de surcharge. En
cas de surcharge du compresseur, linterrupteur de
surcharge se déconnecte automatiquement afin de
protéger le compresseur de la surchauffe. Lorsque
l'interrupteur de surcharge s’est déclenché, laissez
refroidir le compresseur.

o Leslongscablesd’alimentationtoutcommelesrallonges,
tambours de cable etc. entrainent des chutes de tension
et peuvent empécher le démarrage du moteur.

o Lorsque la température descend en dessous de +5° C,
le moteur marche durement et peut ne pas démarrer.

5.5 Mise en service

o En intervenant sur l'interrupteur du pressostat (ou bien
sur le sélecteur, pour les versions équipées de tableau
électrique) (figures 2a-2b-2c), le compresseur démarre,
en pompant l'air a travers le tuyau d’amenée dans le
réservoir. L'air est aspiré dans la chemise du cylindre,
dite de basse pression, ou il est pré-comprimé. Ensuite,
I'air est canalisé a travers le tuyau entre etagé et atteint
la chemise dite de haute pression, puis le réservoir. Ce
cycle de travail permet d’atteindre des pressions plus
élevées et de disposer d’air a 11 bars (15 bars sur les
appareils spéciaux).

o Aprés avoir atteint la valeur maximum de pression de
fonctionnement (programmeée par le constructeur lors des
essais), le compresseur s'arréte, en évacuant le surplus
d’air présent dans la téte et dans le tuyau d’'amenée a
travers un clapet situé au-dessous du pressostat (sur
les versions étoile/triangle, a travers une électrovalve qui
intervient dés I'arrét du moteur).

o Cela permet le redémarrage ultérieur, facilité par
I'absence de pression dans la téte. En utilisant de l'air,
le compresseur redémarre automatiquement des que la
valeur de consigne inférieure est atteinte (environ 2 bars
entre les valeurs supérieure et inférieure).
llestpossible de controlerla pression présente al'intérieur
duréservoir en lisant la valeur affichée par le manometre
de série (référence 12).

o Le compresseur continue de fonctionner a partir de ce
cycle automatique jusqu’al’actionnementdel'interrupteur
du pressostat (ou du sélecteur du tableau électrique,
figures 2a-2b-2c). Si I'on souhaite utiliser de nouveau
le compresseur, attendre au moins 10 secondes entre la
mise hors tension et la remise sous tension de I'appareil.

o Sur les versions avec tableau électrique, le pressostat
doit toujours étre aligné sur la position de MISE SOUS
TENSION I (ON).

e Sur les versions tandem, la centrale de série permet
d'utiliser un seul des deux groupes compresseurs
(égalementde maniére alternée) ou bien les deux groupes
en méme temps, en fonction des exigences. Dans ce
dernier cas, le démarrage sera légerement décalé, afin
d’éviter une absorption de courant excessive au départ
(démarrage temporisé).

o Seuls les compresseurs munis de chariot adoptent un
réducteur de pression (normalement installé sur la ligne
d’exploitation des versions munies de pieds fixes). En
agissant sur le pommeau, le robinet ouvert (le tirer vers
le haut et le tourner dans le sens des aiguilles d'une
montre pour augmenter la pression, en sens inverse pour
laréduire) (fig. 11), il est possible de régler la pression de
I'air, afin d’optimiser I'utilisation des outils pneumatiques.
Aprés avoir réglé la valeur de la pression, pousser le
pommeau vers le bas pour le bloquer.

o |l est possible de vérifier la valeur réglée par le biais du
manometre (si prévu, fig. 11).
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o Veérifier que la consommation d’air et la pression
maximum d’exercice de I'outil pneumatique qu’il faut
employer soit compatible avec la pression établie
sur le régulateur de pression et avec la quantité d’air
distribuée par le compresseur.

o Aprés utilisation, arréter I'appareil, débrancher la fiche
électrique et vider le réservoir.

6. NETTOYAGE ET ENTRETIEN

La longévité de I'appareil dépend de la qualité de la
maintenance.

I\ Attention !
Retirez la prise du réseau avant chaque travail de
réglage et de maintenance.

A Attention !
Attendez jusqu’a ce que le compresseur ait refroidi !
Risque de brilure!

A Attention !

Avant tous travaux de nettoyage et de maintenance,
mettre la chaudiére hors circuit.

6.1 Nettoyage

e Maintenez les dispositifs de protection aussi propres
(sans poussiére) que possible. Frottez 'appareil avec un
chiffon propre ou soufflez dessus avec de I'air comprimé
a basse pression.

o Nous recommandons de nettoyer I'appareil directement
aprés chaque utilisation.

o Nettoyez 'appareil réguliérement a l'aide d’un chiffon
humide et un peu de savon. N'utilisez aucun produit de
nettoyage ni détergent ; ils pourraient endommager les
piéces en matieres plastiques de I'appareil. Veillez a ce
qu'aucune eau n’entre a l'intérieur de I'appareil.

o Détachez le tuyau et les outils de pulvérisation du
compresseur avant de commencer le nettoyage. Le
compresseur ne doit pas étre lavé a I'eau, avec des
solvants ou autres produits du méme genre.

6.2 Eau condensée

Périodiquement (ou aprés utilisation, si d’une durée
supérieure a une heure), vidanger le liquide de
condensation qui s'accumule a l'intérieur du réservoir a
cause de 'humidité atmosphérique (fig. 12), en ouvrant le
clapet de purge d’eau (référence 11) (au fond du récipient
a pression). Ceci afin d’éviter la corrosion du réservoir et
de ne pas limiter sa capacité.

A Attention !

L’eau condensée issue du récipient de pression
comprend des résidus d’huile.

Eliminez I'eau condensée dans le respect de
I’environnement en [I'apportant dans un poste
collecteur correspondant.

6.3 Soupape de sécurité (référence 10)

La soupape de sécurité est réglée sur la pression
maximale admise du récipient sous pression.

Il est interdit de dérégler la soupape de sécurité. Pour que
la vanne de sécurité fonctionne correctement en cas de
besoin, il faut I'actionner de temps en temps.

Toujours garder la soupape de sécurité et la zone
environnante propres et libres de tout obstacle.

6.4 Contréler réguliérement le niveau
d’huile

Mettez le compresseur sur une surface plane et droite. Le
niveau d’huile doit se trouver entre MAX et MIN de la jauge
de verre-regard (fig. 13 / référence 16). Vidange d’huile:
utiliser de I'huile minérale SAE 40 (pour les climats froids,
il est conseillé d'utiliser I'huile SAE 20). Ne pas mélanger
des types différents d’huiles. Si I'huile change de couleur
(blanchatre = présence d’eau; foncée = surchauffe), il est
conseillé de la remplacer immédiatement.

Le premier remplissage doit &tre remplacé au bout de 100
heures de service. Ensuite, vidanger I'huile toutes les 300
heures de service pour en remplir une nouvelle. Apres
I'appoint, serrer soigneusement le bouchon (référence 14),
en vérifiant 'absence de fuites pendant le fonctionnement

TABLEAU - INTERVALLES D’ENTRETIEN

APRESLES 100 | 1oy1es 1 ES100 | TOUTES LES 300
FONCTION PREMIERES HEURES HEURES
HEURES
Nettoyage filtre aspiration et/ou .
remplacement de I’élément filtrant
Vidange huile * ° °

Serrage tendeurs téte

Le controle doit étre effectué avant le premier démarrage du compresseur

Evacuation condensat réservoir *

Périodiquement et a la fin du travail

Controle tension courroies

Périodiquement

* L'huile usée et le liquide de condensation DOIVENT ETRE EVACUES dans le respect de I'environnement et des lois en vigueur.
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(fig. 14a-14b). Controler le niveau de I'huile une fois par
semaine, afin de garantir dans le temps une lubrification
correcte.

6.5 Vidange d’huile

Mettez le moteur hors circuit et déconnectez la fiche de
contact de la prise. Aprés avoir fait baisser la pression de
I'air, vous pouvez dévisser le bouchon fileté de vidange
d’huile (référence 15) sur la pompe du compresseur.
Afin que I'huile ne s’échappe pas de fagon incontrolée,
maintenez une petite goulotte en tdle dessous et
récupérez I'huile dans un réservoir. Si I'huile ne s’écoule
pas complétement, nous recommandons de pencher
légerement le compresseur.

Pour éliminer 'huile, apportez-le dans un point de
collecte d’huile usée correspondant.

Si de I'huile s’est échappée, remettez le bouchon fileté
de vidange d’huile (référence 15) en place. Remplissez
d’huile neuve par I'orifice de remplissage d’huile (référence
14). Le niveau d’huile doit atteindre la consigne dans le
verre-regard. Ensuite, remettez le capuchon obturateur
(référence 14).

6.6 Resserrage de la courroie
trapézoidale (fig. 15-18)

e Débranchezlaprise secteuretdémontezle recouvrement
de protection de la courroie trapézoidale.

o Desserrez les quatre vis de fixation du moteur.

o Déplacezle moteurjusqu’a ce que la courroie trapézoidale
soit tendue de telle maniére qu’elle puisse encore étre
enfoncée d’environ 1-2 cm au niveau du plus grand
point libre.

o Resserrez a fond les vis de fixation du moteur et montez
le recouvrement de protection de la courroie trapézoidale.

6.7 Serrage tendeurs tete (fig. 19)

Vérifier le serrage de toutes les vis (notamment celles de
la téte du groupe) (fig. 19).

Le contréle est a effectuer avant le premier démarrage du
compresseur et apres la premiére utilisation intensive, afin
de rétablir la bonne valeur de couple de fermeture modifié
suite aux dilatations thermiques.

SERRAGE TENDEURS TETE

Nm Nm
Couple Mini Couple Maxi
Boulon M6 9 11
Boulon M8 22 27
Boulon M10 45 55}
Boulon M12 76 93
Boulon M14 121 148

6.8 Nettoyage du filtre d’aspiration

Le filtre d’aspiration empéche d’aspirer de la poussiére
et des impuretés. Il faut nettoyer ce filtre au moins toutes
les 100 heures de service. Le remplacer, si nécessaire.

Un filtre d’aspiration colmaté réduit le rendement du com-
presseur de fagon considérable ; si inefficace, il aboutit
par contre a une usure plus prononcée du compresseur.
Démonter le filtre tel qu'il est affiché aux figures 20, 21
et 22. Tapoter dessus pour nettoyer I'élément filtrant, souf-
fler dessus avec de I'air comprimé a basse pression (env.
3 bars) pour ensuite le remettre en place.

6.9 Entreposage

A Attention !
Tirez la fiche de contact, ventilez I'appareil et tous
les outils a air comprimé raccordés. Rangez le
compresseur de maniére qu’aucune personne non
autorisée ne puisse le mettre en service.

I\ Attention !
Le compresseur doit étre conservé dans un endroit
sec et dont [l'accés est interdit aux personnes
non autorisées. Ne le renversez pas, conservez-le
uniquement debout !
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7. MISE AU REBUT ET RECYCLAGE

Conformément a la directive 2012/19/UE
relative a I’élimination des déchets d’équipements
électriques et électroniques (DEEE).

Le symbole de la poubelle barrée figurant sur I'appareil
ou sur sa confection, indique que le produit, a la fin de sa
vie utile, doit étre collecté séparément des autres déchets.
L'utilisateur devra donc remettre I'appareil usagé aux
centres de collecte sélective des déchets électroniques et

électro-techniques, ou au revendeur lors de I'achat d’'un
nouvel appareil de type équivalent, a raison d’'un pour un.
Une collecte sélective adéquate pour I'envoi successif
de l'appareil usagé au recyclage, au traitement et a
I'élimination dans le respect de I'environnement, contribue
a éviter de possibles effets négatifs sur I'environnement et
sur la santé, et favorise la réutilisation et/ou le recyclage
des matériaux qui composent I'appareil.

L'élimination abusive du produit de la part de I'utilisateur
comporte I'application des sanctions administratives
prévues par les normes en vigueur.

8. POSSIBLES ANOMALIES ET INTERVENTIONS ADMISES

S’adresser a un électricien qualifié pour toute intervention sur les composants électriques (cables, moteur, pressostat,

tableau électrique, etc.).

Anomalie

Cause

Intervention

Fuite d’air par la soupape du
pressostat.

Fonctionnement irrégulier du clapet
de retenue, di a l'usure ou a la
présence de salissures sur la butée
d’étanchéité.

Décharger d'abord la pression du
réservoir.

Dévisser la téte hexagonale

du clapet de retenue, nettoyer

le logement et le disque en
caoutchouc spécial (le remplacer
en cas d'usure). Reposer et serrer
soigneusement (figures 23-24).

Robinet de vidange de la
condensation ouvert.

Fermer le robinet de vidange de la
condensation.

Tube rilsan non engagé
correctement sur le pressostat.

Engager correctement le tube rilsan
a l'intérieur du pressostat.

Baisse du rendement, démarrages
fréquents. Basses valeurs de
pression.

Consommation excessive.

Réduire la demande.

Les joints et/ou les canalisations
fuient.

Refaire les joints.

Filtre d’aspiration encrassé.

Nettoyer/remplacer le filtre
d’aspiration (figures 20-21-22).

Patinage de la courroie.

Controéler la tension des courroies
(fig. 18).

Réchauffement irrégulier du moteur
et/ou du compresseur.

Aération insuffisante.

Améliorer les conditions ambiantes.

Canalisations d’air encrassées.

Vérifier et, si besoin en est, nettoyer
le filtre a air.

Lubrification insuffisante.

Faire 'appoint ou vidanger I'huile.

Apres une tentative de démarrage,
le compresseur s’arréte par
intervention de la protection
thermique a cause d'un effort
excessif du moteur.

Démarrage avec la téte du
compresseur chargée.

Décharger la téte du compresseur
en agissant sur le bouton du
pressostat.

Basse température.

Décharger la téte du compresseur.

Tension insuffisante.

Améliorer les conditions ambiantes.

Lubrification irréguliére ou
insuffisante.

Vérifier le niveau, faire I'appoint ou
vidanger I'huile, si besoin en est.

Electrovalve défectueuse.

Contacter le Centre Apres-vente.
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Anomalie

Cause

Intervention

Le compresseur s’arréte pendant la
marche sans raison apparente.

Intervention de la protection
thermique du moteur.

Vérifier le niveau de I'huile.

Versions avec démarreur étoile-
triangle :

Intervenir sur le bouton du
thermique, situé dans le boitier

du tableau électrique (fig. 2d) et
redémarrer (fig. 2a-2b-2c).

Si le probléeme persiste, contacter le
Centre Aprés-vente.

Autres versions :

Intervenir sur le bouton du
pressostat, en le ramenant dans la
position de mise hors tension, puis
de nouveau sur celle de mise sous
tension.

Si le probléme persiste, contacter le
Centre Aprés-vente.

Panne électrique.

Contacter le Centre Apres-vente.

Le compresseur vibre pendant

la marche et le moteur émet un
ronflement irrégulier. S'il s'arréte, il
ne redémarre pas, malgré le bruit
du moteur.

Absence d'une phase dans le
systéme triphasé d’alimentation,
due probablement a la coupure d’un
fusible.

Vérifier les fusibles a l'intérieur du
tableau électrique ou du boitier
électrique et remplacer les éventuels
fusibles endommagés (fig. 25).

Présence anormale d’huile dans le
circuit.

Charge d’huile excessive a l'intérieur
du groupe.

Vérifier le niveau de I'huile.

Usure des segments.

Contacter le Centre Apres-vente.

Fuite de condensation a travers le
robinet de vidange.

Présence de salissures/sable a
I'intérieur du robinet.

Nettoyer le robinet.

Toute intervention doit étre exécutée par les Centres Aprés-vente agréés, en utilisant des piéces
détachées d’origine. Toute altération de la machine peut en compromettre la sécurité et annulera

la garantie.
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1.

Diese Bedienungsanleitung fiir spateres Nachschlagen sorgfiltig aufbewahren

VORSICHTSMASSNAHMEN BEIM
GEBRAUCH

Diese Kompressoren sind nicht fiir den Betrieb im
Freien geeignet.

/\ AUF JEDEN FALL

/\ AUF KEINEN FALL

Der Kompressor darf nur in geeigneter Umgebung
(gute Beliiftung und Umgebungstemperaturen von
+5°C bis +40°C) und niemals in der Ndhe von Staub,
Séauren, Dampfen oder explosiven/entziindlichen
Gasen eingesetzt werden.

Gehorschutz, Augenschutz und Atemschutz sind
obligatorisch vorgeschrieben.

Zwischen dem Kompressor und dem Arbeitsbereich ist
stets ein Abstand von mindestens 4 Metern einzuhalten.
Eventuelle Verfarbungen auf der Kunststoffabdeckung
des Kompressors wahrend Lackierungsvorgéangenweisen
auf einen zu geringen Abstand hin.

Den Stecker des Elektrokabels in eine Steckdose
einstecken, deren Form, Spannung und Frequenz
geeignetistund den gesetzlichen Vorschriften entspricht.
Muss der Stecker von einem Elektriker gemaR den
ortlichen Vorschriften eingebaut werden. Beim Erststart
kontrollieren, ob der Rotationssinn korrektistund derdurch
den aufder Riemenabdeckung befindlichen Pfeil (beiden
Versionen mit Plastikschutz) oder auf dem Motor (bei den
Versionen mit Metallschutzabdeckungen) angegebenen
Richtung entspricht.

Fir das Elektrokabel Verlangerungskabel von maximal
5 m Lange und einem Kabelquerschnitt von mindestens
1,5 mm? verwenden.

Von der Verwendung von Kabeln unterschiedlicher
Lange und Kabelquerschnitts sowie von Adaptern und
Vielfachsteckdosen wird abgeraten.

Stets nur den Druckwéchterschalter zum Ausschalten
des Kompressors oder den auf der Elektroschaltafel
befindlichen Schalter bei den entsprechend vorgesehenen
Modellen verwenden. Den Kompressor nicht durch ein
Herausziehen des Steckers ausschalten, um einen
Neustart bei unter Druck stehendem Kopf zu vermeiden.
Den Kompressor ausschliellich am Haltegriff bewegen
und verschieben.

Fir den Betrieb ist der Kompressor auf eine stabile
und horizontale Unterlage zu setzen, damit eine
ordnungsgemaRe Schmierung gewahrleistet ist.

Den Kompressor fiir die optimale Frischluftzirkulation
sowie die Gewahrleistung einer vorschriftsmaRigen
Kihlung mindestens 50 cm von der Wand entfernt
aufstellen.

Den Luftstrahl niemals auf Personen, Tiere oder den
eigenen Korper richten (zum Schutz von durch den

Strahl aufgewirbelten Fremdkorpern Schutzbrille tragen).
Den Strahl von Flissigkeiten, die von an den Kompressor
angeschlossenen Geréaten gespritzt werden, niemals auf
den Kompressor selbst richten.

Das Gerat niemals mit bloRen FiiRen oder mit nassen
Handen und FiiRen bedienen.

Zum Ziehen des Steckers aus der Steckdose oder zum
Versetzen des Kompressors an einenanderen Ort niemals
am Versorgungskabel ziehen.

Das Gerat niemals im Freien lassen.

Den Kompressor niemals transportieren, solange der
Behalter unter Druck steht.

Am Behalter keine Schweilt- oder mechanischenArbeiten
ausfiihren. Bei Schaden oder Korrosion ist er komplett
auszutauschen.

Der Kompressor darf niemals von Personen bedient
werden, die in seinem Gebrauch nicht geschult sind.
Kinder und Tiere vom Arbeitsbereich fernhalten.

Das Geratdarf nichtvon Personen (Kinder inbegriffen) mit
beschrankten kdrperlichen, sensoriellen oder geistlichen
Kapazitaten, oder ohne erworbene Erfahrung oder
Kenntnissen, benutzt werden, es sei denn, sie wurden
durch eine fir ihre Sicherheit verantwortliche Person
beaufsichtigt und oder iber den Gebrauch des Geréates
informiert.

Kinder miissen beaufsichtigt und es muss sichergestellt
werden, dass sie nicht mit dem Gerat spielen.
Entzlindliche Gegenstdnde oder Gegenstdnde aus
Nylon und Stoff niemals in die Nahe und/oder auf den
Kompressor legen.

Die Maschine niemals mit entziindbaren Flussigkeiten
oder Losungsmitteln reinigen. Zur Reinigung lediglich
ein feuchtes Tuch verwenden. Der Stecker muss hierbei
von der Steckdose abgezogen sein.

Die Verwendung des Kompressors ist auf die Erzeugung
von Druckluft beschrankt. Die Maschine fiir keine andere
Gasart verwenden.

Die von dieser Maschine erzeugte Druckluft darf
auler nach besonderen Behandlungen nicht im
pharmazeutischen, Nahrungsmittel- oder Kliniksektor
verwendet werden und eignet sich nicht fiir das Beflillen
von Tauchflaschen.

Den Kompressor nicht ohne Schutzvorrichtungen
(Riemenschutz) benutzen, und ein Beriihren der sich in
Bewegung befindlichen Teile vermeiden.

Achten Sie auf die Arbeit, die Sie ausflihren. Steigen Sie
niemals aufden Kompressor. Lassen Sie den Kompressor
nicht unbeaufsichtigt in Betrieb.

/\ WAS SIE UNBEDINGT WISSEN SOLLTEN __

o Dieser Kompressor wurde fiir einen Intervallbetrieb

wie auf dem Schild dertechnischen Daten angegeben
konstruiert (S3-50 bedeutet z. B. 5 Minuten Betrieb
und 5 Minuten Stillstand), um einer Uberhitzung des
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Elektromotors vorzubeugen. Im Fall einer Uberhitzung
schaltet sich die Warmeschutzvorrichtung des Motors
ein, die automatisch die Stromzufuhr unterbricht. Ist die
normale Betriebstemperatur wieder hergestellt, schaltet
sich der Motor automatisch wieder ein.

Fiir ein leichteres Wiederanlassen der Maschine
ist auBer den angegebenen Vorgéngen der Knopf
des Druckwachters in abgeschaltete Stellung und
daraufhin erneut auf eingeschaltete Stellung zu
bringen (Abb. 2a-2b).

Bei den Triphasen-Versionen ist eine Betatigung des
Druckwachterschalters ausreichend, wobei dieser
erneut auf die Position Ein gestellt oder aber der im
Elektroschaltkasten untergebrachte Warmeschutzschalter
gedriickt werden muss (Abb. 2d).

Samtliche Kompressoren sind miteinem Sicherheitsventil
ausgestattet (Pos. 10), welches im Falle einer
Betriebsstorung des Druckwachters eintritt und die
Sicherheit der Maschine gewahrleistet.

Das Sicherheitsventil wurde eingebaut, um eine zu hohe
Druckbeaufschlagung der Lufttanks zu vermeiden. Dieses
Ventil ist werkseitig eingestellt und tritt erst in Funktion,
wenn der Tankdruck diesen Wert erreicht. Versuchen Sie
nicht diese Sicherheitsvorrichtung zu justieren oder zu
entfernen.

Jegliche Anderungen an der Einstellung kénnten

ernsthafte Verletzungen verursachen. Sollte eine
Reparatur oder Wartung an diesem Gerat erforderlich
sein, wenden Sie sich bitte an eine autorisierte Werkstatte.
Samtliche Doppelstadienkompressoren sind mit auf
der Luftzufuhrsammelleitung zum Behalter sowie
auf der Verbindungsleitung zwischen Nieder- und
Hochdruckbereich, welche sich auf dem Kopf befindet,
sitzenden Schutzventilen ausgestattet (Abb. 3).

Die rote Markierung am Manometer bezieht sich auf
den maximalen Betriebsdruck des Tanks. Sie bezieht
sich nicht auf den eingestellten Druck.

Wahrend der Montage eines Werkzeugsistder Strom der
austretenden Luft unbedingt zu unterbrechen.

Die Verwendung der Druckluft fir die vorgesehenen
Zwecke (Aufpumpen, Druckluftwerkzeuge, Lackierung,
Wasche mit Reinigungsmitteln auf ausschlieBlich
wassriger Basis usw.) erfordert die Kenntnis und
Befolgungderinden einzelnen Fallen geltenden Normen.
Es ist zu Uberpriifen, ob der Luftverbrauch und der
maximale Betriebsdruck des zu verwendenden
Druckluftwerkzeugs und der Verbindungsrohre (mit
dem Kompressor) mit dem am Druckregler eingestellten
Druck und der vom Kompressor erzeugten Luftmenge
Uibereinstimmen.

Die Kompressorleistung ist fiir den Betrieb zwischen 0
und 1000 Metern tiber dem Meeresspiegel gewahrleistet.

2
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3.

GERATEBESCHREIBUNG

. Ansaug-Luftfilter
. Druckbehalter
. Rad

Lenkrolle (oder Schwingungsdampfer)

. Schnellkupplung (geregelte Druckluft)

. Manometer (eingestellter Druck kann abgelesen werden)
. Druckregler

. Ein-/ Aus-Schalter

Transportgriff
. 1Sicherheitsventil

. Ablass-Schraube fiir Kondenswasser

.Manometer (Kesseldruck kann abgelesen werden)
. Schnellkupplung (ungeregelte Druckluft)

. Ol-Verschlussstopfen (oder OI-Einfiilloffnung)

. Ol-Ablassschraube

. Schauglas

.Bolzen

. Mutter

. Beilagscheibe

. Verschlussventil

. Kugelhahn

ANWENDUNGBEREICH

Der Kompressor dient zum Erzeugen von Druckluft fiir
druckluftbetriebene Werkzeuge.

Bit

bestimmungsgemafl

Gerate
gewerblichen,

dass
flr

te  beachten  Sie,

nicht

unsere
den

handwerklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir ibernehmen keine Gewahrleistung, wenn das
Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben
sowie bei gleichzusetzenden Tatigkeiten eingesetzt wird.

4. HINWEISE ZUR AUFSTELLUNG

Uberpriifen Sie das Geratauf Transportschaden. Etwaige
Schaden sofort dem Transportunternehmen melden, mit
dem der Kompressor angeliefert wurde.

Die Aufstellung des Kompressors sollte in der Nahe des
Verbrauchers erfolgen.

Lange Luftleitungen und lange Zuleitungen
(Verlangerungskabel) sind zu vermeiden.

Auf trockene und staubfreie Ansaugluft achten.

Den Kompressor nicht in feuchtem oder nassem Raum
aufstellen.

Der Kompressor darf nur in geeigneten Raumen (gut
bellftet, Umgebungstemperatur +5°C bis 40°C) betrieben
werden. ImRaumddirfensich keine Staube, keine Sauren,
Dampfe, explosive oder entflammbare Gase befinden.
Der Kompressor ist geeignet fiir den Einsatzin trockenen
Raumen. In Bereichen, in denen mit Spritzwasser
gearbeitet wird, ist der Einsatz nicht zulassig.

Vor Inbetriebnahme muss der Olstand in der
Kompressorpumpe kontrolliert werden.

Es ist die Ubereinstimmung der Daten des
Kennzeichenschildes des Kompressors mit denen
der vorhandenen elektrischen Anlage zu vergleichen;
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ein Spannungsunterschied von +10% gegentiber der
Nominalstarke ist zulassig.

o Den Olstand am Sichtfenster priifen, und eventuell iiber
den Entliftungsstopfen auffiillen (Abb. 13-14a-14b).

5. MONTAGE UND INBETRIEBNAHME

A Achtung!

Vor der Inbetriebnahme das Gerét unbedingt komplett
montieren!

5.1 Montage der Rédder (Abb. 4 - 5)

Wenn vorhanden, die beiliegenden Ré&der mussen
entsprechend Bild 4 - 5 montiert werden.

5.1.1 Montage des Standfulles (Abb. 6)
Wenn vorhanden, die Schwingungsdampfer gemal der
Abbildung 6 montieren.

5.2 Montage der Schnellkupplung fiir
Kesseldruck (Abb. 7 - 8)

Wenn vorhanden, die Schnellkupplung fir ungeregelten
Kesseldruck (Pos. 13) wie in Bild 7 bis 8 gezeigt am
Druckbehalter (Pos. 2) verschrauben.

5.2.1 Kugelhahnmontage (Abb. 9)
Wenn vorhanden, den Kugelhahn gemaR der Abbildung
9 montieren.

5.3 Montage des Transportgriffes (Abb. 10)

Wenn vorhanden, den Transportgriff (Pos. 9) wie in Bild
10 gezeigt am Kompressor verschrauben.

5.4 NetzanschluB3

o Das Netzkabelan eine durch entsprechende Sicherungen
geschutzte Schalttafel anschlieRen.

e Bei den mit elektrischer Schalttafel ausgestatteten
Versionen (“Tandem”-Zentralen oder stern-/
dreiecksférmige Starter) missen die Installation sowie
die Anschllsse (an den Motor, an den Druckwéchter
sowie an das Magnetventil, falls vorgesehen) durch
Fachpersonal ausgeftihrt werden.

o Kontrollieren Sie vor Inbetriebnahme, ob der Motor
in die richtige Richtung lauft (Drehrichtungspfeil and
der Keilriemenabdeckung), hierzu den Kompressor
kurz einschalten. Sollte der Motor des Kompressors
in die falsche Richtung drehen, muss das Drehfeld
durch Umstellen des Phasenwenders im Stecker
(Schraubendreher verwenden, Phasenwender leicht
eindriicken und um 180° drehen) korrigiert werden.

e Der Motor ist mit einem Uberlastschalter ausgestattet.
Bei Uberlastung des Kompressors schaltet der
Uberlastschalter automatisch ab, um den Kompressor
vor Uberhitzung zu schiitzen. Sollte der Uberlastschalter
ausgelost haben, warten Sie ab bis der Kompressor
abgekiihlt ist.

o LangeZuleitungen, sowie Verlangerungen, Kabeltrommeln
usw. verursachen Spannungsabfall und kénnen den
Motoranlauf verhindern.

o Beiniedrigen Temperaturen unter +5°Cistder Motoranlauf
durch Schwergangigkeit gefahrdet.

5.5 Inbetriebnahme

o Durch Driicken des Druckwachters (oder des Wahlers bei
den Versionen mit elektrischer Schalttafel) (Abb. 2a-2b-
2c) setzt sich der Kompressor in Gang und pumpt Luft
Uber die Zustromleitung in den Behélter. Die Luft in das
Niederdruckzylinderrohr eingesaugt und vorgepresst.
Anschlieend wird sie Uber die Umlaufleitung in das
Hochdruckzylinderrohr und danach in den Behalter
eingeleitet. Dieser Arbeitszyklus gestattet das Erreichen
von héheren Druckwerten sowie eine Verfiigbarkeit von
Luft mit 11bar (15 bar bei Spezialmaschinen).

o Nach Erreichen des maximalen Betriebsdruckes (vom
Hersteller in der Abnahmephase eingestellt) kommt der
Kompressor zum Stillstand und I&sst die im Kopf sowie
in der Zustromleitung vorhandene Uberschissige Luft
Uberein unterhalb des Druckwéchters eingebautes Ventil
ab (bei den stern-/dreiecksférmigen Versionen Uber ein
Magnetventil, das bei Motorstillstand eintritt).

o Diesermdglichteinenleichterenanschlie®enden Neustart
infolge eines Druckmangels im Kopf. Bei der Verwendung
von Luft startet der Kompressor automatisch, wenn der
untere Einstellwert erreicht wird (es liegen circa 2 bar
zwischen dem oberen und dem unteren Wert).

Derim Behaltervorliegende Druck kann durch dasAblesen
am mitgelieferten Manometer kontrolliert werden (Pos.
12).

o Der Kompressor setzt den Betrieb mit diesem Zyklus
im Automatikbetrieb solange fort, bis der Schalter des
Druckwachters (oder des auf der elektrischen Schalttafel
befindlichen Wahlers) betatigt wird (Abb. 2a-2b-2c). Bei
erneuter Benutzung des Kompressors muss man vor dem
gewdlnschten Neustart mindestens 10 Sekunden ab dem
Zeitpunkt des Ausschaltens abwarten.

o Bei den Versionen mit elektrischer Schalttafel muss der
Druckwéchter stets der Position EINGESCHALTET I
(ON) angepasst werden.

e Bei den Tandemversionen ermdglicht die mitgelieferte
Zentrale die Benutzung von nur einem der beiden
Kompressorblocks (auf Wunsch mit wechselnder
Benutzung) oder von allen beiden gleichzeitig, je nach
Bedarf. Im letzteren Fall erfolgt der Start leicht versetzt,
um eine UibermaRige Stromabsorption beim Losbrechen
zu vermeiden (Start mit Zeitschaltung).

o Nur die fahrbaren Kompressoren sind mit einem
Druckverminderer ausgestattet (bei den Versionen mit
feststehenden Fiiken wird dieser normalerweise auf der
Benutzerlinie installiert). Durch Einwirken auf den Knauf
bei offenem Hahn (durch Ziehen von diesem nach oben
und Drehen im Uhrzeigersinn zur Druckerhéhung oder
entgegengesetzt zu diesem zur Verringerung (Abb.
11) kann der Luftdruck zur Optimierung des Einsatzes
der Pneumatikwerkzeuge geregelt werden. Wenn der
gewlnschte Wert eingestellt worden ist, den Knauf nach
unten drlicken und blockieren.

o Der eingestellte Wert kann anhand des Manometers (bei
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denjenigen Versionen, bei welchen dies vorgesehen ist,
Abb. 11) kontrolliert werden.

o Es ist zu iiberpriifen, ob der Luftverbrauch und
der maximale Betriebsdruck des zu verwendenden
Pneumatikwerkzeugs mit dem am Druckregler
eingestellten Druck und der vom Kompressor
erzeugten Luftmenge ilibereinstimmen.

o DieMaschine nach derArbeitabschalten, den elektrischen
Stecker herausziehen, und den Behalter entleeren.

6. REINIGUNG UND WARTUNG

Die Lebensdauer der Maschine héngt von der Qualitat von
deren Instandhaltung ab.

A Achtung!

Ziehen Sie vor allen Reinigungs- und Wartungsarbeiten
den Netzstecker.

A Achtung!
Warten Sie bis der Verdichter vollstindig abgekiihlt
ist! Verbrennungsgefahr!

A Achtung!

Vor allen Reinigungs- und Wartungsarbeiten ist der
Kessel drucklos zu machen.

6.1 Reinigung

o Halten Sie Schutzvorrichtungen so staub- und schmutzfrei
wie mdglich. Reiben Sie das Geréat mit einem sauberen
Tuch ab oder blasen Sie es mit Druckluft bei niedrigem
Druck aus.

o Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt nach jeder
Benutzung reinigen.

o Reinigen Sie das Geréat regelmafig mit einem feuchten
Tuch und etwas Schmierseife. Verwenden Sie keine
Reinigungs- oder Lésungsmittel; diese konnten die
Kunststoffteile des Gerates angreifen. Achten Sie darauf,
dass kein Wasser in das Geréteinnere gelangen kann.

e Schlauch und Spritzwerkzeuge miissen vor Reinigung
vom Kompressor getrennt werden. Der Kompressor darf
nicht mit Wasser, Losungsmitteln o. A. gereinigt werden.

6.2 Kondenswasser

RegelméaRig (oder bei Arbeitsende, falls liber eine Stunde)
die Kondensfliissigkeit ablassen, welche sich im Behalter
aufgrund der in der Luft vorhandenen Feuchtigkeit bildet
(Abb. 12). Durch Offnen des Entwésserungsventils (Pos.
11) (Bodenseite des Druckbehalters).

Dies aus dem Grunde, um den Behalter vor der Korrosion
zu schiitzen und dessen Fassungsvermégen nicht
einzuschranken.

A Achtung!

Das Kondenswasser aus dem Druckbehdlter enthélt
Olriickstinde. Entsorgen Sie das Kondenswasser
umweltgerecht bei einer entsprechenden
Sammelstelle.

6.3 Sicherheitsventil (Pos. 10)

Das Sicherheitsventil ist auf den hochstzulassigen Druck
des Druckbehélters eingestellt.

Es ist nicht zulassig, das Sicherheitsventil zu verstellen.
Damit das Sicherheitsventil im Bedarfsfall richtig
funktioniert, sollte dies von Zeit zu Zeit betatigt werden.
Das Sicherheitsventil und die Umgebung immer sauber
und frei von Hindernissen halten.

6.4 Olstand regelméBig kontrollieren
Kompressor auf eine ebene, gerade Flache stellen.

Der Olstand muss sich zwischen MAX und MIN des
Schauglases (Abb. 13 / Pos. 16) befinden.

Olwechsel: Mineralél vom Typ SAE 40 verwenden
(bei kalten Klimazonen wird SAE 20 empfohlen).
Unterschiedliche Olqualititen auf keinen Fall mischen.
Beim Auftreten von farblichen Veranderungen (weillich
= Wasser enthalten; dunkel = Uberhitzung) wird ein
unverziiglicher Olwechsel empfohlen.

Die Erstfiillung soll nach 100 Betriebsstunden gewechselt
werden. Danach ist alle 300 Betriebsstunden das Ol
abzulassen und neues nachzufillen. Den Stopfen
anschliefend wieder gut festschrauben (Pos. 14), und
sich vergewissern, dass keine Leckagen wahrend der
Benutzung auftreten (Abb. 14a-14b). Eine wdchentliche

TABELLE - WARTUNGSINTERVALLE

Funktion nach ﬁ::;ztne" 190} .ile 100 Stunden | alle 300 Stunden
Reinigung des Luftfilters und/oder o
Austausch des Filters
Olwechsel * ° °

Anziehen des Kopf-Laufrades

Die Kontrolle muss vor der ersten Inbetriebnahme des Kompressors
vorgenommen werden.

Entleeren des Kondensatbehilters *

regelmaRig und bei Betriebsende

Kontrolle der Riemenspannung regelmaRig

* DIE ENTSORGUNG sowohl das verbrauchten Ols als auch des Kondenswassers MUSS unter Einhaltung der geltenden Umweltschutzgesetze erfolgen.
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Kontrolle des Olstandes vornehmen, um einen korrekte
Schmierung im Lauf der Zeit zu gewahrleisten.

6.5 Olwechsel

Schalten Sie den Motor ab und ziehen Sie den Netzstecker
aus der Steckdose. Nachdem Sie den eventuell
vorhandenen Luftdruck abgelassen haben, kdnnen Sie
die Ol-Ablassschraube (Pos. 15) an der Verdichterpumpe
herausschrauben. Damit das Ol nicht unkontrolliert
herauslauft, halten Sie eine kleine Blechrinne darunter und
fangen Sie das Ol in einem Behalter auf. Falls das Ol nicht
vollstandig herauslauft, empfehlen wir den Kompressor
ein wenig zu neigen.

Das Altol entsorgen Sie bei einer entsprechenden
Annahmestelle fiir Alt6l.

Ist das Ol herausgelaufen, setzen Sie die OI-
Ablassschraube (Pos. 15) wieder ein. Fiillen Sie das neue
Ol in die Oleinfilllbffnung (Pos. 14) ein, bis der Olstand
das Soll erreicht hat. Anschliefend setzen Sie den OlI-
Verschlussstopfen (Pos. 14) wieder ein.

6.6 Nachspannen des Keilriemens
(Abb. 15-18)

o Netzstecker ziehen und Keilriemen-Schutzabdeckung
demontieren.

o Die vier Motorbefestigungsschrauben lockern.

o Motor verschieben bis der Keilriemen so gespannt ist,
dass er sich an der langsten freien Stelle noch ca. 1-2
cm durchdriicken lasst.

o Motorbefestigungsschrauben wieder festziehen und
Keilriemen-Schutzabdeckung montieren.

6.7 Anziehen des Kopf-Laufrades
Kontrollieren Sie den Anzug aller Schrauben, insbesondere
die des Blockkopfes (Abb. 19).

Die Kontrolle muss vor der Erstinbetriebnahme des
Kompressors und nach dem ersten intensiven Einsatz
durchgefiihrt werden, um den korrekten Wert des
SchlieBmoments wieder herzustellen, der durch die
Warmeausdehnung verandert wurde.

ANZIEHEN DES KOPF-LAUFRADES

Nm Nm
Mindestmoment | Hochstmoment
Bolzen M6 9 1
Bolzen M8 22 27
Bolzen M10 45 55
Bolzen M12 76 93
Bolzen M14 121 148

6.8 Reinigen des Ansaugfilters

Der Ansaugdfilter verhindert das Einsaugen von Staub und
Schmutz. Es ist notwendig, diesen Filter mindestens alle
100 Betriebsstunden zu reinigen. Falls erforderlich erset-

zen. Ein verstopfter Saudfilter reduziert die Leistungsfahig-
keit vom Kompressor erheblich, wahrend ein unwirksamer
einen groReren Verschlei® vom Kompressor verursacht.
Den Filter gemaR den Abbildungen 20, 21 und 22 de-
montieren. Das Filterelement durch Ausklopfen reinigen,
mit Druckluft bei niedrigem Druck (ca. 3 bar) ausblasen
und anschlieRend wieder einsetzen.

6.9 Lagerung

A Achtung!

Ziehen Sie den Netzstecker, entliiften Sie das Geriét
und alle angeschlossenen Druckluftwerkzeuge.
Stellen Sie den Kompressor so ab, dass dieser nicht
von Unbefugten in Betrieb genommen werden kann.

A Achtung!
Den Kompressor nur in trockener und fiir Unbefugte
unzugédnglicher Umgebung aufbewahren. Nicht

kippen, nur stehend aufbewahren!

7. ENTSORGUNG UND
WIEDERVERWERTUNG

GemaéBR der Richtlinie 2012/19/EU iiber
Elektro- und Elektronik-Altgerdte (WEEE-Richtlinie).
Das Symbol der durchgestrichenen Milltonne auf dem
Gerat oder auf der Verpackung bedeutet, dass das
Produkt nach dem Ablauf der Lebensdauer getrennt
entsorgt werden muss. Deswegen muss der Benutzer
das Gerat nach Ablauf der Lebensdauer an geeignete
Sammelstellen  zur  getrennten  Entsorgung  von
elektrischem oder elektronischem Ml oder beim Kauf
eines neuen, gleichwertigen Gerats an den Verkaufer im
Austausch gegen das neue Gerat abgeben.
Die entsprechende Milltrennung zum Zweck des
nachfolgenden Recyclings, der Behandlung oder der
umweltfreundlichen Entsorgung des Geréts vermeidet
mogliche Umwelt- und Gesundheitsschaden und fordert
die Wiederverwendung der enthaltenen Wertstoffe.
Eine unsachgemalie Entsorgung des Produkts durch den
Benutzer ist entsprechend der geltenden Gesetze strafbar.
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8. MOGLICHE STORUNGEN UND ENTSPRECHENDE ABHILFEMASSNAHMEN

Die Hilfe eines qualifizierten Elektrikers bei Eingriffen in elektrische Bauteile (Kabel, Motor, Druckwachter, elektrische

Schalttafel...) hinzuziehen.

Storung

Ursache

MaRnahme

Luftleckage aus dem Druckwach-
terventil.

Absperrventil, das seine Funktion
wegen Abnutzung oder Schmutz
auf dem Dichtungsanschlag nicht
korrekt vollzieht.

Zuerst den Druck im Tank ablassen.
Den Sechskantkopf des Absperr-
ventils 16sen, die Lagerung sowie
die Spezialgummischeibe reinigen
(bei Abnutzung auswechseln).
Erneut einbauen und sorgfaltig
festschrauben (Abb. 23-24).

Kondenswasserablasshahn offen.

Den Kondenswasserablasshahn
schlielen.

Rilsan-Rohr nicht korrekt im Druck-
wéchter eingerastet.

Das Rilsan-Rohr korrekt in den
Druckwachter einrasten lassen.

Leistungsverringerung, haufige
Startvorgange. Geringe Druck-
werte.

Luftverbrauch zu gross.

Luftentnahme verringern.

Leckagen an den Verbindungssti-
cken und/oder Leitungen.

Neu abdichten.

Verstopfung des Absaudfilters.

Den Absaugdfilter reinigen/wechseln
(Abb. 20-21-22).

Durchrutschen des Riemens.

Die Riemenspannung kontrollieren
(Abb. 18).

Der Motor und/oder der Kompres-
sor heizen sich UbermaRig auf.

Mangelhafte Bellftung.

Die Raumbedingungen verbessern.

Verstopfung der Luftdurchlasse.

Den Luftfilter priifen und eventuell
reinigen.

Schwache Schmierung.

Ol auffiillen oder wechseln.

Der Kompressor kommt nach
einem Startversuch infolge des
Eintretens des Warmeschutzes auf-
grund einer starken Motorbelastung
zum Stillstand.

Start bei geladenem Kompressor-
kopf.

Den Vorderteil des Kompressors
durch Betatigen des Druckknopfs
entleeren.

Geringe Temperatur.

Die Raumbedingungen verbessern.

Mangelnde Spannung.

Kontrollieren, ob die Netzspannung
den Kenndaten entspricht. Eventu-
elle Verlangerungen beseitigen.

Schmierung falsch oder mangel-
haft.

Den Olstand priifen, auffiillen und
eventuell einen Wechsel vorneh-
men.

Magnetventil nicht effizient.

Den Kundendienst herbeirufen.
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Storung

Ursache

MaRnahme

Der Kompressor kommt wah-
rend des Betriebs ohne triftige
Griinde zum Stillstand.

Eintreten der Motorwarme-
schutzes.

Den Qlstand priifen.

Versionen mit stern-/dreiecksformigem
Starter:

Den im elektrischen Schaltkasten befind-
lichen Schalter betatigen (Abb. 2d) und
erneut starten (Abb. 2a-2b-2c).

Falls die Stérung anhélt, den Kundendienst
herbeirufen.

Sonstige Versionen:

Den Druckwachterschalter betatigen und auf
die Position Aus sowie anschlieBend erneut
auf die Position Ein stellen.

Falls die Stérung anhélt, den Kundendienst
herbeirufen.

Elektrische Stérung.

Den Kundendienst herbeirufen.

Der in Betrieb befindliche
Kompressor vibriert, und der
Motor gibt ein ungewohnliches
Brummgeréusch ab. Wenn er
zum Stillstand kommt, kann er
nicht mehr gestartet werden,
obwohl der Motor brummt.

Es fehlt eine Phase im
Triphasenversorgungssystem
aufgrund der wahrscheinli-
chen Unterbrechung einer
Sicherung.

Die Sicherungen im elektrischen Schalt-
schrank oder im elektrischen Schaltkasten
prifen, und die beschadigten Sicherungen
eventuell auswechseln (Abb. 25).

Ungewdhnliche Présenz von Ol
im Netz.

Zu viel Ol im Block enthalten.

Den Olstand priifen.

Abnutzung der Kolbernringe.

Den Kundendienst herbeirufen.

Kondenswasserleckage aus
dem Ablasshahn.

Schmutz/Sand im Hahn.

Den Hahn reinigen.

Alle iibrigen MaBnahmen miissen von berechtigten Kundendienstzentren sowie unter Verwendung
von Originalersatzteilen ausgefiihrt werden. Durch einen Eingriff in die Maschine kann die
Sicherheit beeintrichtigt werden, und die entsprechende Garantie verliert in jedem Fall ihre
Giiltigkeit.
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1.

Conservar este manual de instrucciones para poder consultarlo en el futuro

PRECAUCIONES DE USO

Estos compresores no son apropiados para ser
utilizados en el exterior.

/\ HAY QUE HACER

Elcompresor se debe utilizaren ambientes adecuados
(bien ventilados, con una temperatura ambiente de
+5°C a+40°C) y nunca en presencia de polvo, acidos,
vapores, gases explosivos o inflamables.
Proteccion obligatoria de los oidos, de la vista y de las
vias respiratorias.

Mantener siempre una distancia de seguridad de al
menos 4 metros entre el compresor y la zona de trabajo.
Las eventuales coloraciones que pueden aparecen
en la proteccion de plastico del compresor durante las
operaciones de pinturaindican una distancia insuficiente.
Conectar el enchufe del cable eléctrico en una toma
apropiada por su forma, tension y frecuencia, y conforme
con las normas vigentes.

Hacer montar el enchufe por personal cualificado
como electricista, de acuerdo con las normas locales.
Controlar durante el primer arranque que el sentido de
rotacion sea exacto y que corresponda al indicado por
la flecha situada en el protector de la correa (versiones
con proteccién de plastico) o en el motor (versiones con
protecciones de metal).

Utilizar prolongadores del cable eléctrico de una longitud
maxima de 5 metros y con una seccién del cable no
inferior a 1,5 mm?2.

No se recomienda el uso de prolongadores de otras
longitudes y secciones, nitampoco el uso de adaptadores
de tomas multiples.

Usar solo y exclusivamente el interruptor del preséstato
para apagar el compresor, o el interruptor del tablero
eléctrico, en los modelos que lo contemplan. No apagar
elcompresor desconectando el enchufe de corriente, para
evitar el sucesivo arranque con presion en la cabeza.
Usar sélo y exclusivamente la manilla para desplazar
el compresor.

El compresor en funcionamiento se debe colocar sobre
un apoyo estable y en horizontal, para garantizar una
correcta lubricacion.

Colocar el compresor al menos a 50 cm de la pared,
para permitir una perfecta circulacion de aire fresco y
garantizar un correcto enfriamiento.

/\ NO HAY QUE HACER

Nodirigir nunca el chorrode aire hacia personas, animales
o hacia el propio cuerpo (utilizar gafas de proteccion para
proteger los ojos contra la entrada de cuerpos extrafios
alzados por el chorro).

No dirigir nunca hacia el compresor el chorro de liquido
pulverizado por los equipos conectados al mismo.

/\ HAY QUE SABER

No usar el equipo con los pies desnudos ni con las manos
o los pies mojados.

No tirar del cable de alimentacion para desconectar el
enchufe de latoma de corriente o paramover el compresor.
No dejar el equipo expuesto a los agentes atmosféricos.
No transportar el compresor con el depdsito a presion.
No realizar soldaduras ni trabajos mecanicos en el
depésito. En caso de defectos o de corrosién hay que
sustituirlo completamente.

No permitir que personas inexpertas usen el compresor.
Mantener alejados de la zona de trabajo a los nifios y
animales.

Este aparato no esta destinado a ser usado por personas
(nifos incluidos) cuyas capacidades fisicas, sensoriales
0 mentales estén reducidas, o faltas de experiencia
y conocimiento, a no ser que éstas hayan podido
beneficiarse, através de laintermediacion de unapersona
responsable de su seguridad, de una supervisién o de
instrucciones referentes al uso del aparato.

Hay que vigilar a los nifios para asegurarse de que no
jueguen con el aparato.

No colocar objetos inflamables o de Nylon® y tela cerca
y/o encima del compresor.

Nolimpiarla maquina conliquidosinflamables o solventes.
Utilizar solamente un pafio humedo, asegurandose de
haber desconectado el enchufe de la toma de corriente
eléctrica.

El uso del compresor esta estrechamente ligado a la
compresioén del aire. No usar la maquina para ningdn
otro tipo de gas.

El aire comprimido producido por esta maquina no se
puede utilizar en el campo farmacéutico, alimentario ni
hospitalario, sino sélo luego de tratamientos especiales,
y no se puede utilizar para llenar bombonas para la
inmersién submarina.

No utilizar el compresor sin protecciones (resguardo de
correa) y no tocar las partes en movimiento.

Prestar atencion al trabajo que se esta realizando. Nunca
subiral compresor. No permitir que el compresor funcione
sin vigilancia.

Este compresor esta fabricado para funcionar con la
relacion de intermitencia especificada en la placa de
datos técnicos (por ejemplo, S3-50 significa 5 minutos
de trabajo y 5 minutos de parada) para evitar un excesivo
recalentamiento del motor eléctrico. De lo contrario,
intervendra la proteccion térmica presente en el motor,
interrumpiendo automaticamente la corriente eléctrica
cuando la temperatura sea demasiado alta. Cuando se
restablecen las condiciones normales de temperatura,
el motor arranca otra vez automaticamente.

Para facilitar el nuevo arranque de la maquina es
importante, ademas de las operaciones indicadas,
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actuar sobre el boton del presdstato, llevandolo otra
vez a la posicion de apagado y nuevamente a la de
encendido (fig. 2a y 2b).

Es suficiente actuar manualmente sobre el botén del
presostato, llevandolo otra vez ala posicién de encendido,
0 actuar sobre el boton del térmico colocado dentro de
la caja del tablero eléctrico (figura 2d).

Todos los compresores estan equipados con unavalvula
de seguridad (referencia 10) que interviene en caso de
funcionamiento irregular del presostato, garantizando la
seguridad de la maquina.

La valvula de seguridad esta ajustada para evitar una
sobrepresion en los depdsitos de aire. Esta valvula esta
preajustada de fabrica y no funcionara a menos que el
depdsito de presion alcance esta presion. No intente
manipular o eliminar el dispositivo de seguridad.
Cualquier manipulacion de esta valvula podria causar
heridas graves. Si el dispositivo requiere reparacion o
mantenimiento, pdngase en contacto con un Centro de
Asistencia Autorizado.

Todos los compresores de dos etapas estan dotados de
valvulas de seguridad en el colector de impulsion de aire

al depésito y en el tubo de conexién de la presion alta y
la baja situado en la cabeza. Estas valvulas intervienen
en caso de defecto de funcionamiento (fig. 3).

La raya roja del mandmetro se refiere a la presion
maxima de funcionamiento del depdsito. No se refiere
a la presién regulada.

Durante la operacién de montaje de una herramienta es
obligatorio cortar el flujo de aire en salida.

El uso del aire comprimido en los distintos empleos
previstos (inflado, herramientas neumaticas, pintura,
lavado con detergentes sélo de base acuosa etc.)implica
el conocimiento y el respeto de las normas previstas en
cada uno de los casos.

Verificar que el consumo de aire y la presién maxima
de funcionamiento de la herramienta neumatica y de
los tubos de conexion (con el compresor) que debe
emplearse sean compatibles con la presién configurada
en el regulador de presion y con la cantidad de aire
distribuida por el compresor.

Las prestaciones del compresor estan garantizadas para
funcionar entre 0 y 1000 metros sobre el nivel del mar.

13
14

15
16
17
18
19
20
21

3.

El
he

DESCRIPCION DEL APARATO

Filtro de aire de aspiracion
Recipiente de presion
Rueda
Ruedecilla orientable (o antivibratorio)
Acoplamiento rapido (aire comprimido regulado)
Mandmetro (para leer la presion ajustada)
Regulador de presion
Interruptor ON/OFF
Empufiadura para transporte

.Vélvula de seguridad

. Tornillo de purga para agua de condensacion

.Manémetro (para leer la presion de la caldera)

. 1Acoplamiento rapido (aire comprimido no regulado)

. Tapon de cierre del aceite (o orificio de llenado de
aceite)

. Tornillo purgador de aceite

. Mirilla

. Tornillo

. Tuerca

.Arandela

.Vélvula de retencién

. Grifo de bola

CAMPO DE APLICACION

compresor sirve para generar aire comprimido para
rramientas que lo necesitan para su funcionamiento.

Tener en consideracion que nuestro aparato no esta
indicado para un uso comercial, industrial o en taller.

No asumiremos ningun tipo de garantia cuando se utilice

el

aparato en zonas industriales, comerciales o talleres,

asi como actividades similares.

4. ADVERTENCIAS PARA LA

INSTALACION

Compruebe que el aparato no haya sufrido dafios
durante el transporte. De ser asi, los dafios detectados
deberan comunicarse de inmediato al transportista que
ha entregado en compresor.

El compresor debera colocarse cerca del lugar de
consumo.

Es preciso evitar el uso de conductos de aire largos o
prolongaciones del cable de conexion.

El aire aspirado por el compresor debera ser seco y
libre de polvo.

No instale el compresor en un recinto himedo o mojado.
El compresor solo podra ser operado en recintos
apropiados (con ventilacion 6ptima, temperaturaambiente
+5°C - +40°C). El recinto debera estar libre de polvo,
acidos, vapores, asi como gases inflamables o explosivos.
El compresor es apto para su uso en recintos secos.
No se permite su uso en areas de trabajo donde se
produzcan salpicaduras.

Antes de la puesta en marcha es preciso comprobar el
nivel de aceite en la bomba del compresor.
Controlar que las caracteristicas nominales del compresor
correspondan con las reales de la instalacion eléctrica;
se admite una variacion de tension de + 10% respecto
del valor nominal.

Comprobar el nivel de aceite mediante el visor y, si hace
falta, llenar desenroscando el tapon de ventilacion (fig.
13a-14a-14b).
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5. MONTAJE Y PUESTA EN SERVICIO

A jAtencion!
iMontar completamente el aparato antes de ponerlo
en servicio!

5.1 Montaje de las ruedas (fig. 4-5)
Si esta previsto, montar las ruedas adjuntas siguiendo las
indicaciones de la fig. 4 y 5.

5.1.1 Montaje de la pata de apoyo (fig. 6)
Si esta previsto, los antivibratorios deben montarse como
se muestra en la fig. 6.

5.2 Montaje del acoplamiento rdpido para
la presién de la caldera (fig. 7-8)

Si esta previsto, atornillar el acoplamiento rapido para

la presién de la caldera no regulada (referencia 13) al

recipiente de presién (referencia 2) segiin se muestra en

las fig. 7y 8.

5.2.1 Montaje del grifo a esfera (fig. 9)
Si esta previsto, montar el grifo de bola como se muestra
en la fig. 9.

5.3 Montaje de la empuhadura para
transporte (fig. 10)

Si esté previsto, atornillar laempufiadura para el transporte
al compresor (referencia 9) segun se muestra en la fig. 10.

5.4 Conexion a la red

o Conectar el cable de alimentacion a un tablero protegido
con los fusibles apropiados.

e Para las versiones con cuadro eléctrico (centralitas
“Tandem” o arrancadores estrella/triangulo) hacer realizar
la instalacion y las conexiones (al motor, al presostato
y a la electrovalvula, donde esté prevista) por personal
cualificado.

e Antes de la puesta en marcha comprobar si elmotor
marcha en el sentido adecuado (flecha desentido de giro
enlacubierta parala correatrapezoidal); paraello conectar
brevemente elcompresor. Siel motor del compresorgiraen
elsentidoincorrecto, corregir el campo de girocambiando
el inversor de fase en el enchufe (utilizar destornillador,
pulsar ligeramente elinversor de fase y girarlo 180°).

o El motor esta dotado de un interruptor desobrecarga. Si
se sobrecarga el compresor elinterruptor de sobrecarga
se conectaautomaticamente para proteger al compresor
deun sobrecalentamiento. Si ha saltado el interruptor de
sobrecarga, esperar a que elcompresor se enfrie.

o Elcableadodegranlongitud como, p. ej,.las alargaderas,
lostambores de arrollamiento de cable, etc. causan cortes
de corriente y pueden dificultar la marcha de la maquina.

o Lasbajastemperaturas, inferioresa5°C, puedendificultar
la marcha del motor.

5.5 Puesta en servicio
o Actuando sobre elinterruptor del presdstato (o el selector,
en las versiones con cuadro eléctrico) (fig. 2a-2b-2c),

el compresor arranca bombeando aire e introduciéndolo
en el depdsito a través del tubo de impulsion. El aire se
aspira en el cuerpo del cilindro, llamado de baja presién
y serealiza una primera compresién. Luego se introduce,
a través del tubo de recirculacion, en el cuerpo llamado
de alta presion, y luego en el depdsito. Este ciclo de
trabajo permite alcanzar presiones mas elevadas y
lograr la disponibilidad de aire a 11 bar (15 bar en las
maquinas especiales).

Cuando se alcanza el valor maximo de presién de
funcionamiento (configurado por el fabricante en fase de
ensayo), el compresor se detiene descargando el aire en
exceso presente en la cabezay en el tubo de impulsién a
través de una valvula situada debajo del presdstato (enlas
versiones estrella/triangulo, através de unaelectrovalvula
que interviene cuando se detiene el motor).

Esto permite el sucesivo arranque, facilitado por la
ausencia de presion en la cabeza. Utilizando aire, el
compresor arranca otra vez automaticamente cuando
se alcanza el valor de calibracion inferior (2 bar,
aproximadamente, entre superior e inferior).

Es posible controlar la presion presente dentro del
depdsito mediante la lectura del manémetro montado
en el equipo (referencia 12).

El compresor sigue funcionando en este ciclo en
automatico hasta que se acciona el interruptor del
presodstato (o el selector del cuadro eléctrico, fig. 2a-2b-
2c). Sise quiere utilizar nuevamente el compresor, antes
de reactivarlo esperar al menos 10 segundos a partir del
momento del apagado.

En las versiones con cuadro eléctrico el preséstato debe
estarsiempre alineado enlaposicion ENCENDIDOI(ON).
En las versiones tandem la centralita entregada con
el equipo permite usar uno solo de los dos grupos de
compresores (si se desea, con uso alternado) o los
dos compresores simultdneamente, de acuerdo con
las exigencias. En este ultimo caso, el arranque estara
ligeramente diferenciado para evitar una absorcién de
corriente excesiva en el momento de toma de fuerza
(arranque temporizado).

Soélo los compresores sobre ruedas tienen un reductor
de presion (en las versiones de pies fijos normalmente
se instala en la linea de uso). Accionando la perilla con
el grifo abierto (tirdndola hacia arriba y girandola en el
sentido de las agujas del reloj para aumentar la presién y
en el sentido contrario para reducirla, fig. 11), es posible
regular la presion del aire, para llevar al mejor nivel el
uso de las herramientas neumaticas. Cuando se ha
configurado el valor deseado, empujar la perilla hacia
abajo para bloquearla.

Es posible comprobar el valor configurado a través del
manometro (paralas versiones que lo contemplan, fig. 11).
Compruebe que el consumo de aire y la presion
maxima de funcionamiento de la herramienta
neumatica a utilizar es compatible con la presién
configurada en el regulador de presion y con la
cantidad de aire que suministra el comprensor.
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o Al final del trabajo, detener la maquina, desconectar el
enchufe eléctrico y vaciar el depdsito.

6. LIMPIEZAY MANTENIMIENTO

La duracion de la maquina depende de la calidad del
mantenimiento.

I\ jAtencion!
Desenchufar el cable cuando se realicen trabajos de
mantenimiento o de limpieza.

A jAtencion!
iEsperar hasta que el compresor esté totalmente frio!
iPeligro de sufrir quemaduras!

A jAtencion!
Eliminar la presién de la caldera antes de efectuar los
trabajos de mantenimiento y limpieza.

6.1 Limpieza

o Evitar al maximo posible que la suciedad y el polvo se
acumulen en los dispositivos de seguridad. Frotar el
aparato con un pafio limpio o limpiarlo con aire comprimido
manteniendo la presion baja.

o Se recomienda limpiar el aparato tras cada uso.

e Limpiar el aparato de forma periédica con un pafio
huimedo y un poco de jabon blando. No utilizar productos
de limpieza o disolventes; ya que podrian deteriorar las
piezas de plastico del aparato. Es preciso evitar que entre
agua en el interior del aparato.

e Antes de realizar la limpieza separar del compresor la
manguera y las herramientas de pulverizado. No limpiar
el compresor con agua, disolventes o similares.

6.2 Agua de condensacion

Periédicamente (o al final del trabajo, si dura mas de una
hora) descargar el liquido de condensacién que se forma
dentro del deposito debido a la humedad presente en el
aire (fig. 12), abriendo la valvula de desagiie (referencia

11) en la base del recipiente de presion. Esto sirve para
proteger el depdsito contra la corrosion y para no limitar
su capacidad.

A jAtencion!
El agua de condensacién del recipiente de presion
contiene residuos de aceite.

Eliminar el agua de condensacién de forma ecolégica
en la entidad recolectora pertinente.

6.3 Valvula de seguridad (referencia 10)
La valvula de seguridad esta regulada a la presién mayor
admitida del recipiente de presion.

No esta permitido reajustar la valvula de seguridad. Para
que la valvula de seguridad funcione correctamente
cuando resulte necesaria, activarla de vez en cuando.
Mantener siempre limpia y libre de obstaculos la valvula
de seguridad y la zona que la rodea.

6.4 Controlar regularmente el nivel de

aceite
Colocar el compresor en una superficie plana. El nivel de
aceite se debe encontrar entre MAX y MIN de la mirilla
(fig. 13 / referencia 16).
Cambio de aceite: Usar aceite mineral SAE 40 (para
los climas frios se recomienda el SAE 20). No mezclar
distintos tipos de aceite. Si se notan variaciones de color
(blancuzco = presencia de agua; oscuro = recalentamiento)
se recomienda cambiar inmediatamente el aceite.
El primer cambio se debe hacer después de 100 horas
de funcionamiento. Después, cambiarlo cada 300 horas
de funcionamiento. Ajustar bien el tapon luego del
restablecimiento (referencia 14), asegurandose de que
no haya pérdidas durante el uso (fig. 14a-14b). Controlar
semanalmente el nivel de aceite para garantizar una
correcta lubricacion a lo largo del tiempo.

6.5 Cambiar el aceite
Apagar el motor y desenchufar el aparato. Una vez se

TABLA - FRECUENCIA DE MANTENIMIENTO

TRAS LAS
FUNCION PRIMERAS 100 CADA 100 HORAS | CADA 300 HORAS
HORAS
Limpieza filtro aspiracion y/o .
sustitucion del elemento filtrante
Cambio aceite * ° °

Ajuste tirantes cabeza

Efectuar el control antes del primer arranque del compresor.

Desagiie Condensacion depésito *

Periédicamente y al final del trabajo

Verificacion tension correas

Periédicamente

* Ya sea el aceite agotado que la condensacion SE DEBEN ELIMINAR respetando las normas de proteccion del medio ambiente y las leyes vigentes.
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haya eliminado el aire comprimido existente, quitar el
tornillo purgador de aceite (referencia 15) de la bomba
del compresor. Para que el aceite no caiga de forma
descontrolada, colocar una pequefia acanaladura de
chapa bajo el tornillo y recoger el aceite en un recipiente.
En caso de que no salga todo el aceite, se recomienda
inclinar un poco el compresor.

Eliminar el aceite convenientemente llevandolo a un
punto de recogida de aceite usado.

Una vez sacado todo el aceite, volver a poner el tornillo
de purga de aceite (referencia 15). Introducir el aceite
nuevo en el orificio (referencia 14) hasta que el nivel de
aceite alcance el nivel tedrico. A continuacion, volver a
poner el tapdn de cierre de aceite (referencia 14).

6.6 Retensar la correa trapezoidal (fig.
15-18)

e Desenchufar el aparato y desmontar la cubierta de
proteccion de la correa trapezoidal.

e Soltar los cuatro tornillos de fijacion del motor.

e Mover el motor hasta que la correa trapezoidal esté tan
tensa que sea posible empujar la correa hacia dentro
aprox. 1-2 cm en el punto libre mas largo.

o \olveraapretarlos tornillos de fijacion del motor y montar
la cubierta de proteccion de la correa trapezoidal.

6.7 Ajuste tirantes cabeza

Controlar el ajuste de todos los tornillos (especialmente
los de la cabeza del grupo) (fig. 19).

El control se debe efectuar antes del primer arranque del
compresor y tras el primer uso intensivo, para restablecer
el valor correcto del par de cierre modificado tras las
dilataciones térmicas.

(Nm) Par Min. | (Nm) Par Max.
Tornillo M6 9 1
Tornillo M8 22 27
Tornillo M10 45 55
Tornillo M12 76 93
Tornillo M14 121 148

6.8 Limpieza del filtro de aspiracion

El filtro de aspiracion impide aspirar polvo y suciedad. Es
necesario limpiar dicho filtro como min. cada 100 horas
de servicio. Reemplazarlo si fuera necesario. Un filtro de
aspiracion obstruido reduce notablemente el rendimiento
del compresor, mientras que un filtro ineficaz puede pro-
vocar un mayor desgaste del compresor. Desmontar el
filtro como se muestra en las figuras 20, 21 y 22. Limpiar
el elemento filtrante golpeandolo ligeramente y dirigien-
do sobre él un chorro de aire comprimido a baja presion
(aprox. 3 bar) y volver a montarlo.

6.9 Almacenamiento

A jAtencion!
Desenchufar el aparato y purgar de aire el aparato
y todas las herramientas de aire comprimido
conectadas. Colocar el compresor de manera que no
se pueda conectar de forma inesperada.

A jAtencion!
Guardar el compresor sélo en un entorno seco y al que

no se pueda acceder sin autorizacion. jNo inclinarlo,
guardarlo salo de pie!

7. ELIMINACION Y RECICLAJE

Conforme a la Directiva 2012/19/UE,
relativa a la eliminacion de desechos procedentes
de equipos eléctricos y electronicos (RAEE).

El simbolo del cubo de basura tachado presente en los
aparatos o en sus envases indica que el producto tendra
que ser recogido de forma separada de los demas
productos al final de su vida util. Por lo tanto, el usuario
tendra que entregar los aparatos al final de su vida util
a los centros adecuados de recogida selectiva de los
residuos electrénicos y electrotécnicos, o bien, llevarla al
vendedor cuando se realice la adquisicién de un nuevo
aparato equivalente, a razén de uno por uno.

Una adecuada recogida selectiva de los residuos para
comenzar posteriormente con el reciclaje, el tratamiento
y la eliminacion ambientalmente compatible del aparato
en desuso, contribuye a evitar efectos negativos en
el ambiente y en la salud y ayuda a la reutilizacién y/o
reciclado de los materiales que componen el aparato.

La eliminacion ilegal del producto por parte del usuario
supone la aplicacién de las sanciones administrativas
previstas por la normativa vigente.
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8. POSIBLES ANOMALIAS Y LAS CORRESPONDIENTES INTERVENCIONES

ADMITIDAS

Solicitar ayuda a un electricista cualificado para las intervenciones en los componentes eléctricos (cables, motor,

presostato, tablero eléctrico, etc.).

Anomalia

Causa

Intervencion

Pérdida de aire por la valvula del
presostato.

Valvula de retencion que, por
desgaste o suciedad del contacto
de estanqueidad, no cumple
correctamente su funcién.

Descargar primero la presién del
depdsito.

Desenroscar la cabeza hexagonal
de la valvula de retencioén, limpiar el
asiento y el disco de goma especial
(cambiarlo si esta gastado). Montar
otra vez y ajustar con cuidado (fig.
23-24).

Grifo de purga de la condensacién
abierto.

Cerrar el grifo de purga de la
condensacion.

Tubo de rilsan no acoplado
correctamente en el presdstato.

Acoplar correctamente el tubo de
rilsan en el presostato.

Disminucion del rendimiento,
arranques frecuentes. Bajos
valores de presion.

Consumo excesivo .

Reducir las exigencias.

Pérdidas por las juntas y/o por las
tuberias.

Rehacer las juntas.

Obstruccion del filtro de aspiracion.

Limpiar/reemplazar el filtro de
aspiracion (fig. 20-21-22).

Deslizamiento de la correa.

Controlar la tensién de las correas
(fig. 18).

El motor y/o el compresor se
calientan de manera irregular.

Ventilacion insuficiente.

Mejorar las condiciones
ambientales.

Obstruccion de los pasos de aire.

Comprobar y, eventualmente,
limpiar el filtro de aire.

Lubricacion escasa.

Llenar o cambiar el aceite.

El compresor se detiene luego
de un intento de arrancar, porque
interviene la proteccién térmica
debido a un elevado esfuerzo del
motor.

Arranque con cabeza del
compresor cargada.

Descargue la cabeza del
comprensor pulsando el botén del
presostato.

Baja temperatura.

Mejorar las condiciones
ambientales.

Tension insuficiente.

Controlar que la tensién de red
corresponda a la de placa. Eliminar
posibles prolongadores.

Lubricacion errénea o insuficiente.

Comprobar el nivel, llenary,
eventualmente, cambiar el aceite.

Electrovalvula no eficiente.

Llamar el Centro de Asistencia.
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Anomalia

Causa

Intervencion

Durante el funcionamiento
el compresor se detiene,
aparentemente sin ningun
motivo.

Intervencion de la proteccién térmica
del motor.

Comprobar el nivel de aceite.

Versiones con arrancador estrella/
triangulo:

Intervenir sobre el botdn del térmico
colocado dentro de la caja del tablero
eléctrico (fig. 2d) y arrancar otra vez
(fig. 2a-2b-2c).

Si el inconveniente subsiste, llamar el
Centro de Asistencia.

Oftras versiones:

Actuar sobre el boton del preséstato,
llevandolo a la posicion de apagado y
luego, otra vez, a la de encendido.

Si el inconveniente subsiste, llamar el
Centro de Asistencia.

Averia eléctrica.

Llamar el Centro de Asistencia.

El compresor en marcha vibra
y el motor emite un zumbido
irregular. Se detiene y no
arranca otra vez aunque el
motor zumbe.

Falta una fase en el sistema trifasico
de alimentacién por la probable
interrupcion de un fusible.

Comprobar los fusibles dentro del
tablero eléctrico o de la caja eléctrica
y, eventualmente, reemplazar los que
estén dafiados (fig. 25).

Presencia anormal de aceite
en lared.

Excesiva carga de aceite dentro del
grupo.

Comprobar el nivel de aceite.

Desgaste de los segmentos.

Llamar el Centro de Asistencia.

Pérdida de condensacion por el
grifo de purga.

Presencia de suciedad/arena dentro
del grifo.

Limpiar el grifo.

Cualquier otra intervencion debe ser realizada por los Centros de Asistencia autorizados,
solicitando repuestos originales. Alterar la maquina puede comprometer la seguridad y, en todos

los casos, invalida la garantia correspondiente.
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PORTUGUES

Guardar este manual de instrugdes para o poder consultar no futuro

1. PRECAUGOES DE USO

Estes compressores nao sdo adequados para
funcionamento no exterior.

/\ O QUE FAZER

e O compressor deve ser utilizado em ambientes
adequados (bem arejados, comtemperaturaambiente
compreendida entre +5°C e +40°C) e nunca em
presenga de pods, acidos, vapores, gases explosivos
ou inflamaveis.

e Protecgdo obrigatéria do ouvido, da vista e das vias
respiratdrias.

e Manter sempre uma distancia de seguranca de pelo
menos 4 metros entre 0 compressor e azona de trabalho.

o Eventuais coloragdes que possam aparecer na protecgdo
em plastico do compressor durante as operagdes de
pintura, indicam uma distancia demasiado préxima.

o Inserir a ficha do cabo eléctrico numa tomada adequada
quanto a forma, tenséo e frequéncia e em conformidade
com as normas vigentes.

e Mandar instalar a ficha por pessoal com a qualificagéo
de electricista segundo as normas locais. Controlar, na
primeira activagao, se o sentido de rotagao esta correcto
e corresponde ao indicado pela seta situada no para-
correia (versdes com protecgdo em plastico) ou no motor
(versdes com protecgOes em metal).

o Utilizar extensdes de cabo eléctrico de comprimento
maximo de 5 metros e com secgdo do cabo ndo abaixo
de 1,5 mm2,

o Naoéaconselhado ouso de extensdes com comprimento
e secgdo diferentes, nem de adaptadores e tomadas
multiplas.

e Usar exclusivamente o interruptor do mandstato para
desligar o compressor ou utilizar o interruptor do quadro
eléctrico, para os modelos que o contém. N&o desligar
o compressor tirando a ficha da tomada eléctrica, para
evitar a reactivagdo com pressao na cabega.

o Usarexclusivamente a alga para deslocar o compressor.

e O compressor em funcionamento deve ser colocado
sobre um apoio estavel e na horizontal para garantir
uma correcta lubrificagéo.

e Posicionar o compressor no minimo a 50 cm da parede
para permitir uma circulagdo 6ptima de ar fresco e garantir
um arrefecimento correcto.

/\ 0QUENAOFAZER

e Nunca orientar o jacto de ar na direccao de pessoas,
animais ou do proprio corpo (Utilizar 6culos de protecgao
para proteger os olhos contra corpos estranhos movidos
pelo jacto).

e Nunca orientar o jacto de liquidos borrifados por
ferramentas ligadas ao compressor na direccéo deste
ultimo.

/\ 0 QUE SABER

o Este compressor foi construido para funcionar com

o Nao usar o aparelho com os pés descalgos ou com as

maos e os pés molhados.

Nao puxar o cabo de alimentacao para desligar a ficha
da tomada ou para deslocar o compressor.

Nao deixar o aparelho exposto as intempéries.

Nao transportar o compressor com o dep6sito sob
pressao.

Nao executar soldaduras ou trabalhos mecanicos no
depésito. Em caso de defeitos ou corrosdes, € necessario
substitui-lo completamente.

Nao permitir que pessoas inexperientes usem o
compressor. Manter longe da area de trabalho criangas
e animais.

Este aparelho nédo se destina a ser usado por pessoas
(incluindo criangas) cujas capacidades fisicas, sensitivas
ou mentais sejam reduzidas ou no caso de falta de
experiéncia e conhecimento, a ndo ser que beneficiem,
por intermédio de uma pessoa responsavel pela sua
seguranga, de vigilancia ou instrugdes respeitantes ao
uso do aparelho.

As criangas devem ser vigiadas para evitar que brinquem
com o aparelho.

Nao posicionar objectos inflamaveis ou objectos em
Nylon® e tecido perto e/ou sobre 0 compressor.

Nao limpar a maquina com liquidos inflamaveis ou
solventes. Utilizar somente um pano himido, certificando-
se de ter desligado a ficha da tomada eléctrica.

O uso do compressor esta estritamente ligado a
compressao de ar. Ndo usar a maquina para nenhum
outro tipo de gas.

O arcomprimido produzido por esta maquina ndo pode ser
utilizado no campo farmacéutico, alimentar ou hospitalar
a nao ser depois de tratamentos especiais e ndo pode
ser utilizado para encher garrafas de mergulho.

Nao utilizar o compressor sem protecgdes (para-correia)
e ndo tocar as partes em movimento.

Preste atengdo aotrabalho que esta aserrealizado. Nunca
suba no compressor. Nao permita que o compressor
funcione sem supervisao.

uma relagédo de intermiténcia especificada na placa
de dados técnicos, (por exemplo, S3-50 significa 5
minutos de trabalho e 5 minutos de pausa) para evitar
um sobreaquecimento excessivo do motor eléctrico. Se
isso acontecer, intervem a protecgdo térmica com a qual
o motor esta equipado, interrompendo automaticamente
a corrente eléctrica quando a temperatura estiver
demasiado elevada. Quando voltam as condigbes normais
de temperatura, o motor reactiva-se automaticamente.
Para facilitar a reactivagdo da maquina, além das
operagoes indicadas, é importante intervir no botao
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do pressostato repondo-o na posigao de desligado
e, depois, de novo em ligado (fig. 2a e 2b).

E suficiente intervir manualmente no bot&o do manéstato
repondo-o na posi¢aode ligado ou intervirno botéo térmico
situado dentro da caixa do quadro eléctrico (fig. 2d).
Todos os compressores estdo equipados com uma
valvula de seguranga (referéncia 10) que intervém em
casodefuncionamentoirregulardo mandstato garantindo
a seguranga da maquina.

A valvula de seguranga é configurada para evitar a
pressurizagdo excessiva dos reservatorios de ar. Esta
valvula é pré-configurada de fabrica e nao funciona se a
pressao do reservatorio nao alcancar esta pressao. Nao
tente ajustar ou eliminar este dispositivo de seguranca.
Qualquer ajuste feito nesta valvula pode causar ferimentos
graves. Se este dispositivo requerer assisténcia ou
manutengdo, consulte um Centro de Atendimento
Autorizado.

Todos os compressores de dois estagios estao providos
de valvulas de seguranga no colector de distribuicao do
ar para o deposito e no tubo de conexao entre a pressao

baixa e a alta situado na cabega. Estas intervém em caso
de funcionamento irregular (fig. 3).

O entalhe vermelho do manémetro refere-se a pressao
maxima de funcionamento do reservatério. Nao refere-se
a pressao regulada.

Durante a operagao de montagem duma ferramenta, é
obrigatéria a interrupgéo do fluxo de ar na saida.
Autilizagao do ar comprimido nos diversos usos previstos
(insuflagao, ferramentas pneumaticas, pintura, lavagem
comdetergentes somente com base aquosa, etc.)implica
o conhecimento e o respeito das normas previstas em
cada caso separadamente.

Verifique se o consumo de ar e a maxima presséo de
funcionamento da ferramenta pneumatica e dos tubos de
ligagado (com o compressor) a utilizar, séo compativeis
com a pressao configurada no regulador de pressao
e com a quantidade de ar fornecida pelo compressor.
O desempenho do compressor € garantido para um
funcionamento entre 0 e 1000 metros acima do nivel
do mar.

DESCRIGAO DO APARELHO

2
1. Filtro de ar da admissé&o
2. Recipiente sob pressao
3. Roda

4.
5
6
7
8
9

Rolete de guia (ou antivibratorio)

. Acoplamento rapido (ar comprimido regulado)

. Manoémetro (pode consultar-se a pressao ajustada)
. Regulador de pressao

. Interruptor para ligar/desligar

Pega de transporte

10. Valvula de seguranga
11. Parafuso de drenagem para agua condensada
12. Manoémetro (pode consultar-se a pressao do

reservatorio)

13. Acoplamento rapido (ar comprimido ndo regulado)
14. Tampa do 6leo (ou abertura de enchimento de 6leo)
15. Parafuso de descarga do ¢leo

16. Vidro de inspecgdo

17. Parafuso

18.Porca

19. Anilla

20. Valvula de retengao

21. Torneira esfera

3.

AREA DE APLICAGAO

O compressor destina-se a produgédo de ar comprimido
para ferramentas que funcionam a ar comprimido.

A

maquina s6 pode ser utilizada para os fins a que se

destina. Qualquer outro tipo de utilizagao é considerado
inadequado. Os danos ou ferimentos de qualquer tipo
dai resultantes sdo da responsabilidade do utilizador/
operador e nao do fabricante.

INSTRUGOES DE MONTAGEM

Verifique se o aparelho apresenta danos de transporte.
No caso de eventuais danos informe de imediato o
transitario, que transportou o0 compressor.

O compressor dever ser instalado perto do consumidor.
Deve evitar tubos de ar e cabos de alimentagdo longos
(cabo de extens&o).

Cuidado com o ar aspirado seco e sem pé.

Nao monte o compressoremsalas himidas ou molhadas.
O compressor s pode ser colocado em funcionamentoem
salas apropriadas (bem arejadas, temperatura ambiente
+5°Caté +40°C). Nasalando se podemencontrar poeiras,
acidos, vapores, explosivos ou gases inflamaveis.

O compressor foi concebido para a utilizagdo em salas
secas. Autilizagdo ndo é permitida em areas onde ocorra
a projecgao de agua.

Antes da colocagdo em funcionamento tem de verificar
o nivel do éleo na bomba compressora.

Controle se os dados da placa do compressor
correspondem com os dados efectivos do sistema
eléctrico; admite-se uma variagdo de tenséo de +10%
em relagao ao valor nominal.

Verificar o nivel do dleo através do visor e, se necessario,
atestar desaparafusando a tampa de respiro (figuras
13-14a-14b).
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5. MONTAGEM E COLOCAGAO EM
FUNCIONAMENTO

A Atencgéo!
Antes de colocar em funcionamento montar o
aparelho por completo!

5.1 Montagem das rodas (fig. 4-5)
As rodas, fornecidas juntas, tém de ser montadas de
acordo com a figuras 4-5.

5.1.1 Montagem do apoio (fig. 6)
Se fornecidos, os antivibratérios devem ser montados
conforme ilustrado na figura 6.

5.2 Montagem do acoplamento rapido

para a pressao da caldeira (fig. 7-8)
Se fornecido, aparafuse o acoplamento rapido para
pressdo da caldeira (referéncia 13) ndo regulada
no recipiente sob pressdo (referéncia 2), tal como
representado nas figuras 7 e 8.

5.2.1 Montagem de torneira esfera (fig. 9)
Se fornecido, montar a torneira esfera como indicado na
figura 9.

5.3 Montagem da pega de transporte (fig.
10)

Se fornecido, aparafuse a pega de transporte no

compressor (referéncia 9), tal como representado na

figura 10.

5.4 Ligagdo a rede

e Conectar o cabo de alimentagéo a um quadro protegido
por fusiveis adequados.

o Paraasversdes equipadas com quadro eléctrico (centrais
“Tandem” ou interruptores de arranque estrela-tridngulo),
mandar executar a instalagéo e as conexdes (ao motor,
ao manostato e a electrovalvula, se prevista) por pessoal
qualificado.

e Antes da colocacdo em funcionamento, verifique
se o motor estd a funcionar no sentido certo (seta
indicadora do sentido de rotagéo na cobertura da correia
trapezoidal), ligando para o efeito o compressor durante
breves instantes. Se o motor estiver a rodar no sentido
errado, o campo magnético rotativo tem de ser corrigido
comutando o regulador de fases na ficha (utilize uma
chave de parafusos, prima ligeiramente o regulador de
fases e rode-o em 180°).

o O motor esta equipado com um disjuntor. Em caso de
sobrecarga do compressor, o disjuntor desliga-se para
proteger o compressor contra sobreaquecimento. Se o
disjuntor disparar, aguarde até o compressor arrefecer.

e Os cabos de alimentagdo longos, as extensdes, 0s
tambores para cabos, etc. causam queda de tenséo e
podem impossibilitar o arranque do motor.

o Comtemperaturasinferiores a+5°C, afaltade mobilidade
compromete o arranque do motor.

5.5 Colocagao em funcionamento

e Premendo o interruptor do mandstato (ou o selector
para as versdes com quadro eléctrico) (figuras
2a-2b-2c), o compressor activa-se bombeando ar e
introduzindo-o no depdsito através do tubo de distribui¢ao.
O ar é aspirado na camisa do cilindro, chamada de baixa
presséo, e pré-comprimida. Em seguida, é introduzida,
através do tubo de recirculagao, na camisa chamada de
altapresséoe, depois, nodepdsito. Este ciclo de trabalho
permite alcangar pressdes mais elevadas e dispor de ar
a 11 bar (15 bar para maquinas especiais).

o Alcangado o valor maxima da press&o de funcionamento
(definido pelo construtor em fase de ensaio), o compressor
paradescarregando o arem excesso presente na cabega
e no tubo de distribuigéo através duma valvula situada
abaixo do manostato (nas versdes estrela-triangulo,
através duma electrovalvula que intervém quando o
motor para).

e |sto permite a reactivagdo subsequente facilitada pela
falta de presséo na cabega. Utilizando ar, o compressor
reinicia automaticamente quando é alcangado o valor de
afinagéo inferior (2 bar aproximadamente entre superior
e inferior).

E possivel controlar a presséo presente no interior do
deposito através da leitura do mandmetro fornecido
(referéncia 12).

e O compressor continua a funcionar com este ciclo em
automatico até quando o interruptor do mandstato
ndo é premido (ou do selector do quadro eléctrico,
figuras 2a-2b-2c). Se se deseja utilizar novamente o
compressor, aguardar pelo menos 10 segundos depois
da desactivagao antes de liga-lo de novo.

e Nas versdes com quadro eléctrico, 0 manéstato deve
estar sempre alinhado com a posigcéo LIGADO I (ON).

o Nas versdes tandem, a central fornecida permite a
utilizagdo dum s6 dos dois grupos de compressores
(se se deseja, com uso alternado) ou de todos os dois
simultaneamente consoante as exigéncias. Neste Ultimo
caso, 0 arranque sera ligeiramente diferenciado para
evitar um consumo excessivo de corrente durante o
arranque (partida temporizada).

e Sb os compressores com carro estdo equipados com
um redutor de pressao (nas versdes com pés fixos, esta
normalmente instalado na linha de utilizagdo). Movendo
0 botdo com a torneira aberta (puxando-o para cima e
rodando-o em sentido horario para aumentar a pressao
e anti-horario para diminui-la, (fig. 11) é possivel regular
a pressao do ar para optimizar o uso das ferramentas
pneumaticas. Quando tiver sido definido o valor desejado,
empurrar o botéo para baixo para trava-lo.

e Epossivelverificar o valor definido através do manometro
(para as versdes em que este esta instalado, fig. 11).

o Verificar se o consumo de ar e a maxima pressao
de exercicio do utensilio pneumatico a utilizar é
compativel com a pressao configurada no regulador
de pressdo e com a quantidade de ar distribuida pelo
compressor.
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e No final do trabalho, parar a maquina, desconectar a
ficha eléctrica e esvaziar o deposito.

6. PARA LIMPEZA E MANUTENGAO

A duragao da maquina esta condicionada pela qualidade
da manutengao.

A Atencgao!
Retire a ficha de corrente da respectiva tomada
sempre que sejam realizados trabalhos de limpeza e
de manutencgéo.

A Atencgéo!
Espere até que o compressor esteja completamente
frio! Perigo de queimaduras!

A Atencéo!
Retire a pressdo do reservatério antes de efectuar
todos os trabalhos de limpeza e de manutengéo.

6.1 Limpeza

e Mantenha os dispositivos de seguranga o mais limpos
possivel. Esfregue o aparelho com um pano limpo ou
sopre com ar comprimido a baixa pressao.

e Aconselhamos a limpeza do aparelho imediatamente
apods cada utilizagao.

o Limpe regularmente o aparelho com um pano humido e
um pouco de sabonete liquido. Nao utilize detergentes ou
solventes, pois estes podem corroer as pegas de plastico
do aparelho. Certifique-se de que néo entra agua para
o interior do aparelho.

o Antes da limpeza separe a mangueira e os respectivos
bicos do compressor. Nao limpe o compressor com agua,
solventes ou outros produtos.

6.2 Agua condensada

Periodicamente (ou no final do trabalho se durar mais que
uma hora), descarregar o liquido de condensacao que se
forma no interior do depésito devido a humidade presente

no ar (fig. 12), pela abertura da valvula de descarga
(referéncia 11) (no fundo do recipiente sob pressao). Isto
para prevenir a corrosao do depoésito e nao limitar a sua
capacidade.

A Atencgéo!
A dgua condensada do recipiente sob pressao contém
residuos de dleo. Elimine a dgua condensada de forma
ecoldgica num local de recolha proprio.

6.3 Valvula de seguranca (referéncia 10)
Avalvula de seguranca é ajustada pela pressao admissivel
do recipiente sob presséo.

Nao é permitido ajustar a valvula de seguranga. Para
que a valvula de seguranga funcione correctamente em
caso de necessidade, devera ser accionada de tempos
a tempos.

Manter sempre a valvula de seguranca e a zona
circundante limpas e desobstruidas.

6.4 Verificar regularmente o nivel do éleo
Coloque o compressor sobre uma superficie plana a
direito. O nivel do dleo deve encontrar-se entre a marca
MAX e MIN da vareta de vidro de inspeccao (fig. 13 /
referéncia 16).

Mudanga de dleo: dleo recomendado: usar 6leo mineral
SAE 40 (para climas frios, é aconselhavel SAE 20). Nao
misturar qualidades diferentes. Se ocorrerem variagdes
de cor (brancacento = presenga de agua; escuro =
sobreaquecido), é aconselhavel substituir imediatamente
0 dleo.

O primeiro enchimento deve ser substituido apoés 100
horas de servigo. Depois, escoar e reatestar o 6leo a
cada 300 horas de servigo. Apertar bem a tampa ap6s o
restabelecimento (referéncia 14), certificando-se de que
nao haja fugas durante o uso (fig. 14a-14b). Controlar
semanalmente o nivel do 6leo para assegurar ao longo do
tempo a lubrificagéo correcta.

TABELA - INTERVALOS DE MANUTENGAO

APOS AS
FUNGAO PRIMEIRAS 100 A CADA 100 HORAS | A CADA 300 HORAS
HORAS
Limpeza do filtro de aspiracéo e/ou .
substituicdo do elemento filtrador
Troca de 6leo * ° °

Torque parafusos do cabegote Efectuar o controlo antes do primeiro arranque do compresor

Saida Condensa do reservatorio * Periodicamente e ao concluir o turno de trabalho

Controle da tenséo das correias Periodicamente

* Tanto o ¢leo usado, como a condensagdo DEVEM SER ELIMINADOS respeitando as normas de protecgdo do ambiente e as leis em vigor.
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6.5 Mudanca de 6leo

Desligue o motor e retire a ficha de corrente da tomada.
Depois de aliviar a eventual presséo de ar, pode
desapertar o parafuso de descarga do dleo (referéncia
15) na bomba do compressor. Para que o 6leo nao saia
descontrolado, coloque por baixo um pequeno canal de
chapa que conduza o dleo para um recipiente. Se o dleo
nao sair todo, incline um pouco o compressor.

O oleo usado tem de ser levado para um posto de
recolha.

Depois de escoado o ¢leo, volte a apertar o parafuso de
descarga do 6leo (referéncia 15). Ateste o 6leo novo pela
abertura de enchimento de oleo (referéncia 14) até que
o nivel do 6leo atinja o valor nominal. De seguida volte a
colocar a vareta de medigdo de dleo (referéncia 14).

6.6 Esticar a correia trapezoidal (fig. 15-18)

o Retire a ficha da tomada e desmonte a cobertura de
protecgdo da correia trapezoidal.

o Desaperte os quatro parafusos de fixagdo do motor.

e Desloque o motor até que a correia trapezoidal fique
esticada, de forma a que esta s6 possa ser pressionada
aprox. 1-2 cm no ponto exterior mais comprido.

o Volte a apertar os parafusos de fixagdo do motor e monte
a cobertura de protecgado da correia trapezoidal.

6.7 Fixagdo dos parafusos da cabega
Controlar o aperto de todos os parafusos (sobretudo os da
cabega do grupo) (fig. 19).

O controlo deve ser feito antes da primeira partida do
compressor e depois da primeira utilizagao intensiva, para
restabelecer o valor correcto do par de fecho modificado
apds as dilatagdes térmicas.

FIXAGAO DOS PARAFUSOS DA CABEGA

Nm Nm
Binario Min. Binario Max.
Parafuso M6 9 1"
Parafuso M8 22 27
Parafuso M10 45 55
Parafuso M12 76 93
Parafuso M14 121 148

6.8 Limpeza do filtro de aspiracédo

O filtro de aspiragdo impede a sucgéo de p6 e sujidade.
Este filtro tem de ser limpo, pelo menos, todas as 100
horas de servigo. Substitui-lo, se necessario. Um filtro de
aspiragdo obstruido reduz de modo consideravel o rendi-
mento do compressor, enquanto se ineficaz provoca um
maior desgaste do compressor. Desmontar o filtro confor-
me indicado nas figuras 20, 21 e 22. Limpar o elemento
filtrante batendo ligeiramente e dirigindo-lhe um jato de ar
comprimido a baixa pressao (cerca de 3 bar) e voltar a
monta-lo.

6.9 Armazenagem
A Atencéo!

Retire a ficha da corrente, faga a sangria do aparelho
e de todas as ferramentas de ar comprimido ligadas
ao aparelho. Desligue o compressor de modo a evitar
uma entrada em funcionamento indesejada.

A Atencgao!
SO0 guardar o compressor num espago Seco e
inacessivel a estranhos. Nao virar, guardar de pé!

7. ELIMINAGAO E RECICLAGEM

Nos termos da Diretiva 2012/19/UE
relativa ao descarte de rejeitos de aparelhos
elétricos e eletronicos (RAEE).

O simbolo de proibido jogar em recipiente de lixo colocado
no equipamento ou em sua embalagem indica que o
produto, no final de sua vida util, deve ser descartado
separadamente dos outros residuos. O usuario devera
portanto levar o equipamento no final de sua vida util
para idoneos centros de coleta diferenciada de residuos
eletronicos e eletrotécnicos, ou devolve-lo ao revendedor
no momento da compra de um novo equipamento de tipo
equivalente, na razdo de um para um.

A adequada coleta diferenciada do equipamento sem
uso, para reciclagem, tratamento e correto descarte no
ambiente, ajuda a evitar possiveis efeitos negativos no
meio ambiente e na saude e favorece a reutilizagdo e/ou
reciclagem dos materiais que compdem o equipamento.
O descarte improprio do produto pelo usuario implica
na aplicacdo de sangdes administrativas prevista na
normativa vigente.
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8. POSSIVEIS ANOMALIAS E RESPECTIVAS INTERVENGOES ADMITIDAS

Pedir o auxilio dum electricista qualificado para intervengdes em componentes eléctricos (cabos, motor, manéstato,

quadro eléctrico...).

Anomalia

Causa

Intervengao

Perda de ar pela valvula do
manostato.

Valvula de retengdo que, por
desgaste ou sujidade na superficie
de vedagéo, ndo desempenha
correctamente a sua fungéo

Primeiro, alivie a presséo do
depdsito.

Desaparafusar a cabega sextavada
da valvula de reteng&o, limpar a
sede e o disco de borracha especial
(substituir se estiver desgastado).
Remontar e apertar com cuidado
(figs. 23-24).

Torneira de drenagem da
condensacao aberta.

Fechar a torneira de drenagem da
condensacao.

Tubo rilsan ndo encaixado
correctamente no manostato.

Encaixar correctamente o tubo
rilsan no interior do mandstato.

Diminuicao de rendimento,
arranques frequentes. Valores de
pressao baixos.

Consumos excessivos.

Reduzir solicitagdes.

Fugas nas unides e/ou tubagens.

Refazer as juntas.

Entupimento do filtro de aspiragéo.

Limpar/substituir o filtro de
aspiragao (fig. 20-21-22).

Deslizamento da correia.

Controlar a tenséo das correias
(fig. 18).

O motor e/ou 0 compressor
aquecem irregularmente.

Aeragao insuficiente.

Melhorar o ambiente.

Entupimento das passagens de ar.

Verificar e, se necessario, limpar o
filtro de ar.

Lubrificagdo insuficiente.

Atestar ou substituir o 6leo.

O compressor, apos uma tentativa
de arranque, para por intervengao
da protecgao térmica por causa
dum esforgo excessivo do motor.

Arranque com cabega do
compressor carregada.

Descarregar a cabega do
compressor carregando no botao
do pressostato.

Baixa temperatura.

Melhorar as condigdes ambientais.

Tensao insuficiente.

Controlar se a tensao de rede
corresponde com a marcada
na placa. Eliminar eventuais
extensoes.

Lubrificacéo errada ou insuficiente.

Verificar o nivel, atestar e, se
necessario, substituir o éleo.

Electrovalvula néo eficiente.

Chamar o Centro de Assisténcia.
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Anomalia

Causa

Intervengao

Durante el funcionamiento
el compresor se detiene,
aparentemente sin ninglin motivo.

Intervengao da protecgao térmica
do motor.

Verificar o nivel do 6leo.

Versoes com interruptor de
arranque estrela-tridangulo:
carregar no botdo do dispositivo
térmico colocado dentro da caixa
do quadro eléctrico (fig. 2d) e
reactivar (fig. 2a-2b-2c).

Se a anomalia persistir, chamar o
Centro de Assisténcia.

Outras versoes:

carregar no botdo do mandstato
repondo-o na posigdo desligado e,
novamente, em ligado.

Se a anomalia persistir, chamar o
Centro de Assisténcia.

Avaria eléctrica.

Chamar o Centro de Assisténcia.

O compressor vibra em andamento
e 0 motor emite um zumbido
irregular. Se para, ndo arranca
mais, embora haja um zumbido no
motor.

Falta uma fase no sistema trifasico
de alimentag&o por provavel
interrupgdo dum fusivel.

Verificar os fusiveis no interior

do quadro eléctrico ou da caixa
eléctrica e, se necessario, substituir
os que estiverem danificados (fig.
25).

Presenca anormal de éleo na rede.

Carga excessiva de 6leo no interior
do grupo.

Verificar o nivel do 6leo.

Desgaste segmentos.

Chamar o Centro de Assisténcia.

Fuga de condensac&o da torneira
de drenagem.

Presenca de sujidade/areia dentro
da torneira.

Limpar a torneira.

Qualquer outra intervencao deve ser executada pelos Centros de Assisténcia autorizados,
pedindo pecas sobresselentes originais. A alteracao da maquina pode comprometer a seguranca
e, em todo o caso, invalida a respectiva garantia.
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Bewaar deze handleiding voor toekomstige raadpleging

1. WAARSCHUWINGEN

Deze compressors zijn niet geschikt om buiten
gebruikt te worden.

/\ WAAR U OP MOET LETTEN

o Decompressormoetingeschikte omgevingenworden
gebruikt (goed geventileerd, omgevingstemperatuur
+5°C tot +40°C) en nooit bij aanwezigheid van stof,
zuren, dampen, explosieve of ontvlambare gassen.

o \erplichte bescherming van oren, ogen en luchtwegen.

e Houd altijd een veiligheidsafstand van minstens 4 meter
tussen de compressor en het werkgebied aan.

e Eventuele verkleuringen die verschijnen op de
riembeschermers van de compressor tijdens lakspuiten,
wijzen op een te geringe afstand.

o Steek de stekker van de stroomkabel in een qua vorm,
spanning en frequentie geschikt stopcontact dat voldoet
aan de geldende voorschriften.

o Laat voor de driefasenversie de stekker door personeel
monteren dat volgens de plaatselijke voorschriften als
elektricien is opgeleid. Controleer bij het eerste opstarten
of de draairichting correct is en overeenkomt met de
richting aangeduid door de pijl op de riembeschermer
(versies met plastic bescherming) of op de motor (versies
met metalen beschermingen).

e Gebruik voor de stroomkabel verlengsnoeren met een
lengte van hoogstens 5 meter en met een geschikte
kabeldoorsnede.

e Men raadt het gebruik van verlengsnoeren met een
andere lengte, alsmede adapters en meervoudige
stekkerdozen af.

o Gebruik uitsluitend de schakelaar van de pressostaat om
de compressor uit te schakelen of gebruik de schakelaar
op de schakelkast, bij modellen die hiervan zijn voorzien.
Schakel de compressor niet uit door de contactstop af
te koppelen, om opnieuw starten terwijl druk in de kop
aanwezig is te voorkomen.

o Gebruik uitsluitend de handgreep om de compressor
te verplaatsen.

o De werkende compressor moet op een stabiele,
horizontale ondergrond worden geplaatstom een correcte
smering te verzekeren.

o Plaats de compressor op minstens 50 cm van de muur
om een optimale circulatie van frisse luchten een correcte
koeling te garanderen.

/\ WAT U NIET MAG DOEN

o Richt de luchtstroom nooit op mensen, dieren of op het
eigen lichaam (Gebruik een beschermbril om de ogen
tegen vreemde voorwerpen die door de luchtstroom
worden verplaatst te beschermen).

o Richtvloeistoffen die door op de compressoraangesloten
gereedschappen worden gespoten nooit op de

compressor zelf.

Gebruik het apparaat nooit met blote voeten of vochtige
handen of voeten.

Trek nooit aan de stroomkabel om de stekker uit het
stopcontactte trekken of om de compressorte verplaatsen.
Het apparaat mag niet blootgesteld aan weersinvioeden
(regen, zon, mist, sneeuw).

Vervoer de compressor niet met de ketel onder druk.
Voerop de ketel geen lassen of mechanische bewerkingen
uit. In geval van defecten of corrosie moet de ketel
vervangen worden.

Zorg ervoor dat de compressor niet door onervaren
personeel wordt gebruikt. Houd kinderen en dieren uit
de buurt van het werkgebied.

Het apparaat is niet bestemd om gebruikt te worden door
personen (inclusiefkinderen)wienslichamelijk, sensoriele
of mentale vermogen verminderd is of die geen ervaring
of kennis hebben van het apparaat, tenzij zij geholpen
worden door een persoon die over hun veiligheid waakt
envoor toezicht zorgt of instructies geeft over het gebruik
van het apparaat.

Kinderen moeten onder toezicht staan om ervoor te
zorgen dat ze niet met het apparaat spelen

Plaats geen ontvlambare voorwerpen of voorwerpen
van Nylon® of stof in de buurt en/of op de compressor.
Reinig de machine niet met ontvlambare vloeistoffen of
oplosmiddelen. Gebruik uitsluitend een vochtige doek en
controleer of de stekker uit het stopcontact is verwijderd.
Het gebruik van de compressor is strikt beperkt tot de
compressie van lucht. Gebruik de compressor niet voor
andere gassoorten.

De door het apparaat geproduceerde persluchtis zonder
speciale behandelingen niet bruikbaar voor toepassingen
op farmaceutisch, voedings- of gezondheidsgebied
en mag niet gebruikt worden voor het vullen van
zuurstofflessen voor duikers.

Gebruik de compressor niet zonder beschermingen
(riembeschermers) enraak nietde bewegende delen aan.
Besteed aandacht aan de werkzaamheden die worden
uitgevoerd. Ga nooit op de compressor staan. Laat de
compressor nooit onbewaakt werken.

/\ WAT U MOET WETEN

o Deze compressor is gebouwd om met intermitterend

bedrijf te werken, zoals aangegeven op het plaatje
mettechnische gegevens (zo betekentbijvoorbeeld S3-
50 5 minuten bedrijf en 5 minuten rust), om overmatige
oververhitting van de elektromotor te voorkomen. Als dat
mocht gebeuren, grijpt de thermische beveiliging van de
motor in door automatisch de spanning te onderbreken
wanneer de temperatuur te hoog is vanwege een
overmatige stroomabsorptie.

Om het opnieuw opstarten van de machine te
vereenvoudigen, moeten niet alleen de beschreven
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handelingen worden uitgevoerd, maar ook de
drukknop op de pressostaat worden bediend: deze
moet eerstin de uitgeschakelde stand en vervolgens
in de ingeschakelde stand worden gebracht (fig. 2a
en 2b).

Bij de driefasenversies hoeft men slechts met de hand
de drukknop van de pressostaat te bedienen door deze
in de ingeschakelde stand te brengen, of de drukknop op
de thermische beveiliging in de schakelkast te bedienen.
(fig. 2d).

Alle compressoren zijn voorzien van een veiligheidsklep
(ref. 10) die ingrijpt in geval van onregelmatige werking
van de pressostaat, zodat de veiligheid van de machine
is gegarandeerd.

Het veiligheidsventiel wordt ingesteld over overmatige
onderdrukzetting van de luchtreservoirs te voorkomen.
Dit ventiel wordt in de fabriek afgesteld en werkt eerst
als de reservoirdruk deze druk bereikt. Tracht niet deze
veiligheidsinrichting te verstellen of te elimineren.

Elke aanpassing van dit ventiel kan ernstig letsel
veroorzaken. Raadpleeg een bevoegd servicecentrum
als het nodig is de inrichting te controleren of
onderhoudswerkzaamheden erop uit te voeren.

Alle tweetrapscompressoren zijn voorzien van
veiligheidskleppen op het spruitstuk voor luchttoevoer

naar de ketel en op de verbindingsbuis tussen de lage
en de hoge druk op de kop. Deze grijpen in geval van
slechte werking in (fig. 3).

De rode streep op de manometer geeft de
maximumbedrijfsdruk van het reservoir aan, en niet de
geregelde druk.

Tijdens hetaansluiten van een pneumatisch gereedschap
op een buis met perslucht die door de compressor wordt
geleverd, moet de luchtstroom die uit deze buis komt
absoluut afgesloten zijn.

Het gebruik van perslucht voor de verschillende
toepassingen die mogelijk zijn (opblazen,
pneumatische gereedschappen, lakspuiten, wassen
met reinigingsmiddelen uitsluitend op waterbasis enz.)
verondersteltkennis eninachtneming van de voorschriften
die voor de afzonderlijke gevallen gelden.

Controleer of het luchtgebruik en de maximale
bedrijfsdruk van het te gebruiken luchtdrukgereedschap
en verbindingsleidingen (met de compressor) geschikt
zijn voor de op de drukregelaar ingestelde druk en met
de hoeveelheid door de compressor geleverde lucht.
De prestaties van de compressor worden gegarandeerd
voor een werking tussen 0 en 1000 meter boven
zeeniveau.

2.

©COoNG~WN =

BESCHRIJVING VAN HET

APPARAAT

Aanzuigluchtfilter

Drukvat

Wiel

Stuurrol (of vibratiedemper)

Snelkoppeling (geregelde perslucht)

Manometer (ingestelde druk kan worden afgelezen)
Drukregelaar

AAN/UIT-schakelaar

Transportgreep

10. Veiligheidsklep

11. Aflaatplug voor condenswater

12. Manometer (keteldruk kan worden afgelezen)
13. Snelkoppeling (ongeregelde perslucht)
14. Olieafsluitstop (of olievulgat)

15. Olieaflaatplug

16. Kijkglas

17.Bout

18. Blokje

19. Leertje

20. Asluitklep

21. Bolvormig kraantje

3.

TOEPASSINGSGEBIED

De compressor dient voor de persluchtopwekking voor
pneumatisch gereedschap.

De machine mag slechts voor werkzaamheden worden
gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk ander verder gaand

gebruik is niet reglementair. Voor daaruit voortvioeiende
schade of verwondingen van welke aard dan ook is de
gebruiker/bediener, niet de fabrikant, aansprakelijk.

4. AANWIJZINGEN OMTRENT DE

INSTALLATIE

Controleer het toestel op transportschade. Eventuéle
schade onmiddellijkaangevenaande vervoeronderneming
waarmee de compressor werd geleverd.

De compressor dient nabij de verbruikers te worden
geinstalleerd.

Vermijd lange luchtkabels en toevoerleidingen
(verlengingen).

Let op droge en stofvrije aanzuiglucht.

De compressor niet in een vochtige of natte ruimte
installeren.

De compressor mag slechts in gepaste ruimten (goed
geventileerd, omgevingstemperatuur +5°C - +40°C)
worden gebruikt. In de ruimte mogen geen stof, zuren,
dampen, explosieve of ontvlambare gassen zijn.

De compressor is geschikt voor gebruik in droge ruimten.
Hij mag niet worden gebruikt in zones waarin met
spatwater wordt gewerkt.

Voér inbedrijfstelling dient het oliepeil in de
compressorpomp te worden gecontroleerd.

Controleer de overeenstemming met de gegevens
op de typeplaat van de compressor met de werkelijke
gegevens van de elektrische installatie; er wordt een
spanningsvariatie van +10% ten opzichte van de nominale
waarde toegestaan.
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o Controleer hetoliepeil via de kijkopening en vul eventueel
bij door de ontluchtingsplug los te schroeven (fig.
13a-14a-14b).

5. MONTAGE EN INGEBRUIKNEMING
A Let op!

Voor ingebruikneming het apparaat zeker volledig
monteren!

5.1 Montage van de wielen (fig. 4-5)
De bijgaande wielen dienen te worden gemonteerdzoal
getoond in fig. 4 en 5.

5.1.1 Montage van de standvoet (fig. 6)
Indien voorzien, moeten de vibratiedempers gemonteerd
worden zoals geillustreerd wordt in figuur 6.

5.2 Montage van de snelkoppeling voor
keteldruk (fig. 7-8)

Indien voorzien, de snelkoppeling voor ongeregelde

keteldruk (ref. 13) vastschroeven op de druktank (ref. 2)

zoals getoond in fig. 7 tot 8.

5.2.1 Montage van het bolvormige kraantje
Indien voorzien, het bolvormige kraantje monteren zoals
geillustreerd wordt in figuur 9.

5.3 Montage van de transportgreep
Indien voorzien, de transportgreep (ref. 9) op de
compressor vastschroeven zoals getoond in fig. 10.

5.4 Netaansluiting

o Sluitde hoofdkabel aan op een metgeschikte zekeringen
beveiligde schakelakast.

o Laat, bijversies uitgerust met een schakelkast (“Tandem”
units of sterdriechoekaanzetters), de installatie en de
aansluitingen (op de motor, de pressostaat en de
magneetklep daar waar aanwezig) door gekwalificeerd
personeel uitvoeren.

o Controleer voor ingebruikneming of de motor in de juiste
richting draait (draairichtingspijl op de v-snaarafdekking);
daarvoor de compressor eventjes inschakelen. Mochtde
motor van de compressor in de verkeerde richting draaien
moet het draaiveld worden gecorrigeerd door de fase-
omzetter in de stekker te verzetten (schroevendraaier
gebruiken, faseomzetter lichtjes indrukken en met 180°
draaien).

o De motor is voorzien van een overbelastingsschakelaar.
Bij overbelasting van de compressor schakelt deze
schakelaar de compressor automatisch uit om de
compressor te beschermen tegen oververhitting. Indien
de overbelastingsschakelaar de motor uitschakelt wacht
dan tot de compressor afgekoeld is.

e Lange toevoerleidingen alsook verlengkabels,
kabeltrommels enz. leiden tot spanningsverlies en
kunnen het starten van de motor beletten.

o Bij temperaturen onder +5°C start de motor eventueel
moeilijk ten gevolge van stroefheid.

5.5 Ingebruikneming

e Bedien de schakelaar van de pressostaat (of de
keuzeschakelaar bij versies met schakelkast, (fig.
2a-2b-2c): de compressor start, begint lucht te pompen
en voert deze via de toevoerbuis naar de ketel.
De lucht in de lagedruk-cilinderbus gezogen en
voorgecomprimeerd. Vervolgens wordt de lucht via de
recirculatiebuis naar de hogedruk-cilinderbus en daarna
naar de ketel gevoerd. Deze bedrijfscyclus zorgt voor
hogere drukken en de beschikbaarheid van lucht met
11 bar (15 bar voor speciale machines).

e Zodra de maximale waarde van de bedrijffsdruk wordt
bereikt (ingesteld door de constructeur tijdens de
keuringsfase), stoptde compressoren blaastde overmaat
aan lucht die in de kop en toevoerbuis aanwezig is via
een klep onder de pressostaat af (bij de ster-driechoek
versies via een magneetklep die bij het stoppen van de
motor wordt geactiveerd).

o Dit afblazen vereenvoudigt het opnieuw opstarten van
de compressor, aangezien er geen druk meer in de kop
aanwezig is. Bij gebruik van lucht start de compressor
automatisch op wanneer de onderste afstelwaarde wordt
bereikt (2 bar tussen bovenste en onderste waarde).
Het is mogelijk om de druk in de ketel te controleren door
de bijgeleverde manometer af te lezen (ref. 12).

e De compressor blijft met deze automatische cyclus

werken totdat de schakelaar van de pressostaat (of de

keuzeschakelaarvan de schakelkast, fig. 2a-2b-2c) wordt
afgezet. Als men de compressor opnieuw wil gebruiken,
dient men minstens 10 seconden na het uitschakelen
te wachten alvorens de compressor opnieuw te starten.

Bij de versies met schakelkast moet de pressostaat altijd

in lijn staan met de ingeschakelde stand I (ON).

Bij de tandemversies staat de bijgeleverde unit het

gebruik van één van beide compressorgroepen toe

(indien gewenst met afwisselend gebruik) of van beide

gelijktijdig, afhankelijk van de behoeften. In het laatste

geval zal het starten op gedifferentieerde wijze verlopen,
om een overmatige absorptie van stroom bij het starten
te voorkomen (getimede start).

Alleen verrijdbare compressoren zijn van een

reduceerventiel voorzien (bij versies met vaste pootjes

wordt deze gewoonlijk op de gebruikslijn geinstalleerd).

Door de knop bij open kraan te bedienen (door deze

omhoog te trekken wordt bij rechtsom draaien de druk

verhoogd en bij linksom draaien de druk verlaagd, fig.

11) kan de luchtdruk geregeld worden om het gebruik

van pneumatische gereedschappen te optimaliseren. Zet,

zodra de gewenste waarde is ingesteld, de knop weer
laag om deze in zijn stand te vergrendelen.

o Deingestelde waarde kan op de manometer gecontroleerd

worden (bij versies die hiermee zijn uitgerust, fig. 11) of met

behulp van de genummerde streepjes op de knop, welke
waarden met de betreffende drukken overeenkomen.

Controlleer of het luchtgebruik en de maximum druk

van de te proberen luchtdrukwerktuigen geschiktzijn

metde aangetekende druk op de drukregelaar en met
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de hoeveelheid lucht geleverd door de compressor.
e Schakel de machine na gebruik uit, neem de stekker uit
het stopcontact en leeg de ketel.

6. SCHOONMAKEN EN
ONDERHOUDEN

De levensduur van de machine hangt af van de kwaliteit
van het onderhoud.

A Let op!

Trek voor alle schoonmaak- en
onderhoudswerkzaamheid de netstekker uit het
stopcontact.

A Letop!

Wacht tot de compressor helemaal is afgekoeld!
Gevaar om brandwonden op te lopen!

A Let op!

V6oralle schoonmaak-en onderhoudswerkzaamheden
dient de ketel drukloos te worden gemaakt.

6.1 Reiniging

o Hou de veiligheidsinrichtingen zo veel mogelijk vrij van
stof en vuil. Wrijf het apparaat met een schone doek af
of blaas het met perslucht bij lage druk schoon.

o Hetis aan te bevelen het apparaat direct na elk gebruik
schoon te maken.

e Maak het apparaat regelmatig met een vochtige doek
en wat zachte zeep schoon. Gebruik geen reinigings- of
oplosmiddelen; die zouden de kunststofcomponentenvan
het apparaat kunnen aantasten. Zorg ervoor dat geen
water binnen in het apparaat terechtkomt.

e Slang en spuitgereedschap moeten véor de
schoonmaakbeurtvan de compressorwordengescheiden.
De compressor mag niet met water, oplosmiddelen of iets
dergelijks schoon worden gemaakt.

6.2 Condenswater

Tap regelmatig (of na werkzaamheden die langer dan een
uur duren) het condenswater af dat zich in de ketel ophoopt
(fig. 12) i.v.m. het vocht dat in de lucht aanwezig is. Het
condenswater moet dagelijks worden afgelaten door de
aflaatklep (ref. 11) open te draaien (bodemkant van het
drukvat). Dit om de ketel tegen roesten te beschermen en
niet de capaciteit te beperken.

A Let op!

Het condenswater uit het drukvat bevat olieresten.
Ontdoet u zich van het condenswater op een
milieuvriendelijke manier en deponeer het op een
overeenkomstige inzamelplaats.

6.3 Veiligheidsklep (ref. 10)

De veiligheidsklep is afgesteld op de maximaal toegestane
druk van de druktank.

Het is niet toelaatbaar de veiligheidsklep te verstellen. Om
te verzekeren dat de veiligheidsklep, indien nodig, naar
behoren werkt, dient u de klep van tijd tot tijd in werking
te stellen.

Houd de veiligheidsklep en het gebied eromheen altijd
schoon en vrij van obstakels.

6.4 Oliepeil regelmatig controleren

Plaats de compressor op een effen horizontaal opperviak.
Het oliepeil moet zich tussen MAX en MIN van de kijkglas
(fig. 13, referentie 16) bevinden. Verversen van de olie:
Gebruik SAE 40 minerale olie (foor koude klimaten wordt
SAE 20 aanbevolen). Meng geen verschillende soorten
olie. Als kleurvariaties optreden (witachtig = aanwezigheid
van water; donker = oververhitte olie) wordt aangeraden
om de olie onmiddellijk te verversen.

De olie van de eerste vulling moet na 100 bedrijfsuren
worden ververst. Vervolgens dient de olie om de 300
bedrijffsuren te worden afgelaten en door nieuwe olie te
worden ververst. Schroef de plug na het bijvullen (ref. 14)
stevig vast en controleer of er tijdens gebruik geen olie

ONDERHOUDSINTERVALLEN

FUNCTIE NA DE EEESTE 100 ELKE 100 UREN ELKE 300 UREN
Reiniging van de zuigfilter en/
of vervanging van het filtrerende °
element
Vervanging van olie * ° °

Sluiting van de hoofdtrekkers

De controle moet uitgevoerd worden voordat de compressor voor de
eerste keer wordt gestart

Het lossen van de condens vanuit de
tank *

Regelmatig en bij het einde van het werk

Controle van de riemspanning Regelmatig

* Zowel de uitgewerkte olie (gesmeerde modellen) als het condenswater MOETEN op milieuvriendelijke wijze en overeenkomstig de geldende

wettelijke voorschriften VERWERKT worden.
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uit lekt (fig. 14a-14b). Controleer wekelijks het oliepeil om
een correcte smering te garanderen.

6.5 Olie verversen

Schakel de motor uit en verwijder de netstekker uit het
stopcontact. Nadat u de eventueel voorhanden zijnde
luchtdruk hebt afgelaten kan u de olieaftapplug (ref. 15) op
de compressiepomp uitdraaien. Om te voorkomen dat olie
ongecontroleerd uitloopt plaats u best een kleine blikken
goot eronder en verzamelt u de olie in een bak. Indien
al de olie niet helemaal uitloopt is het aan te bevelen de
compressor lichtjes schuin te zetten.

De afgewerkte olie biedt u aan op een overeenkomstige
inzamelplaats voor afgewerkte olie.

Is al de olie uitgelopen draait u de olieaflaatplug (ref. 15) er
terug in. Giet verse olie het olievulgat (ref. 14) in tot de olie
het vereiste peil heeft bereikt. Daarna zet u de oliesluitdop
(ref. 14) er terug in.

6.6 Bijspannen van v-snaar (fig. 15-18)
o Netstekker uit het stopcontact verwijderen en
beschermende afdekking van de v-snaar demonteren.
o De vier bevestigingsschroeven van de motor losdraaien.
o Motor verschuiven tot de v-snaar zodanig is gespannen
dat hij op de langste vrije plaats nog ca. 1 a 2 cm kan
worden ingedrukt.
e Bevestigingsschroeven van de motor terug aanhalen en
afdekking van de V-snaar hermonteren.

6.7 Sluiting van de hoofdtrekkers
Controleer de aanhaalkoppels van alle bouten en vooral
die van de kop (fig. 19).

De controle moet uitgevoerd worden voordat de
compressor voor de eerste keer gestart wordt en
vervolgens bij het eerste intens gebruik, om de correcte
waarde van het aanspanmoment, die door de thermische
uitzetting gewijzigd werd, te herstellen.

SLUITING VAN DE HOOFDTREKKERS

Nm Nm
Min. koppel Max. koppel
Bout M6 9 11
Bout M8 22 27
Bout M10 45 55
Bout M12 76 93
Bout M14 121 148

6.8 Schoonmaken van de aanzuigfilter

De aanzuigfilter voorkomt het binnenzuigen van stof en
vuil. Deze filter dient minstens om de 100 bedrijfsuren
schoon te worden gemaakt. Vervang het indien nodig. Een
verstopt aanzuigfilter reduceert de prestatie van de com-
pressor aanzienlijk, terwijl het inefficiént zijn een grotere
slijtage van de compressor veroorzaakt. Demonteer de fil-

ter zoals geillustreerd wordt in afbeeldingen 20, 21 en 22.
Reinig het filterelement door er lichtjes op te kloppen en
er een straal perslucht onder lage druk op te richten (ong.
3 bar), en monteer het daarna opnieuw.

6.9 Opbergen

A Let op!

Trek de netstekker uit het stopcontact, ontlucht
het apparaat en alle aangesloten pneumatische
gereedschappen. Berg de compressor op zodat hij niet
door onbevoegden in werking kan worden gesteld.

A Let op!

De compressor alleen in een droge en voor
onbevoegden ontoegankelijke omgeving opbergen.
Niet kantelen, alleen recht staand opbergen!

7. AFVALBEHEER EN RECYCLAGE

Op grond van de Richtlijn 2012/19/EU
betreffende afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur (AEEA).

Het symbool van een doorgekruist vuilnisvat op een
apparaat of de verpakking daarvan geeft aan dat het
product aan het einde van zijn leven gescheiden van het
overige afval moet worden verwerkt. De gebruiker moet
het apparaat aan het einde van de levensduur hiervan
dus afleveren aan geschikte afvalverwerkingscentra voor
elektrische en elektronische apparaten, of teruggeven aan
de verkoper waar op dat moment een nieuw gelijkwaardig
apparaat wordt gekocht: voor elk aangekocht apparaat
één gelijkwaardig afgedankt exemplaar.

Het op de juiste wijze scheiden, verzamelen en verwerken
van afgedankte apparaten, rekening houdend met het
milieu, voorkomt negatieve gevolgen op het milieu en de
gezondheid. Bovendien draagt het bij tot hergebruik van
de materialen waaruit de apparaten bestaan.

Het op illegale wijze afdanken van het product door de
gebruiker zal leiden tot administratieve sancties volgens
de van kracht zijnde wetgeving.
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8. MOGELIJKE STORINGEN EN TOEGESTANE REMEDIES

Schakel een gekwalificeerd elektricien in voor werkzaamheden aan elektrische componenten (kabels, motor, pressostaat,

schakelkast...).

Storing

Oorzaak

Remedie

Luchtlekkage uit de klep van de
pressostaat.

Terugslagklep die wegens slijtage
of vuil op het afsluitvlak niet correct
zijn functie vervult.

Ontlast eerst de druk in de tank.
Draai de zeskantkop van de
terugslagklep los, reinig de zitting
en het schijfie van speciaal rubber
(vervang indien versleten). Monteer
opnieuw en draai zorgvuldig vast
(fig. 23-24).

Open condensaftapkraan.

Sluit de condensaftapkraan.

Rilsan buis niet correct op de
pressostaat aangesloten.

Breng de rilsan buis op correcte
wijze binnen de pressostaat in.

Afname van het rendement.
Veelvuldig starten. Lage
drukwaarden.

Overmatig verbruik.

Verbruik minder.

Lekken uit koppelingen en/of
leidingen.

Repareer de pakkingen.

Verstopt aanzuidfilter.

Reinig/vervang het aanzuigfilter
(fig. 20-21-22).

Slippende riem.

Controleer de spanning van de
riemen (fig. 18).

De motor en/of de compressor
raken oververhit.

Onvoldoende ventilatie.

Verbeter de ventilatie.

Verstopte luchtdoorvoeropeningen.

Controleer en reinig eventueel het
luchffilter.

Matige smering.

Vul bij of ververs de olie.

De compressor stopt na enkele
startpogingen door ingrijpen van
de thermische beveiliging i.v.m.

Starten met volle compressorkop.

Aflaten van druk aan de kop van de
compressor door te drukken op de
drukregelaar.

Lage temperatuur.

Verbeter de omgevingscondities.

overmatige belasting van de motor.

Onvoldoende spanning.

Controleer of de netspanning
overeenkomt met die op het
typeplaatje. Verwijder eventuele
verlengsnoeren.

Verkeerde of onvoldoende smering.

Controleer het peil, vul bij of ververs
eventueel de olie.

Inefficiénte magneetklep.

Neem contact op met het
Servicecentrum.
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Storing

Oorzaak

Remedie

De compressor stopt tijdens bedrijf
zonder duidelijke reden.

Ingreep van de thermische
beveiliging van de motor.

Controleer het oliepeil.

Versies met sterdriechoekaanzetter:
bedien de drukknop op de thermische
beveiliging in de schakelkast (fig. 2d)
en start opnieuw (fig. 2a-2b-2c).

Als de storing blijft aanhouden, contact
opnemen met het Servicecentrum.

Overige versies:

bedien de drukknop op de pressostaat
door hem in de OFF stand en
vervolgens in de ON stand te zetten.
Als de storing blijft aanhouden, contact
opnemen met het Servicecentrum.

Elektrische storing.

Neem contact op met het
Servicecentrum.

De compressor trilt tijdens bedrijf en
de motor maakt een onregelmatig
bromgeluid. Als hij stopt, start hij
niet meer op, ondanks het feit dat
er een bromgeluid uit de motor
komt.

Driefasenmotoren:

Er ontbreekt een fase in het
driefasen-voedingssysteem
i.v.m. mogelijke onderbreking
van een zekering.

Controleer de zekeringen in de
schakelkast of —doos en vervang
eventuele beschadigde zekeringen (fig.
25).

Abnormale aanwezigheid van olie
in net.

Overmatige vulling van olie
binnen de groep.

Controleer het oliepeil.

Slijtage segmenten.

Neem contact op met het
Servicecentrum.

Lekkage van condens uit de
aftapkraan.

Vuil of zand in de kraan.

Reinig de kraan.

Alle overige werkzaamheden moeten door de erkende Servicecentra worden uitgevoerd, waarbij
originele onderdelen gebruikt moeten worden. Zelfstandig de machine proberen te repareren kan

de veiligheid in gevaar brengen en maakt sowieso de garantie ongeldig.
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Opbevar denne brugsanvisning saledes, at det altid er muligt at indhente oplysninger pa et senere tidspunkt

1. FORSKRIFTER VEDRGRENDE
BRUG

Disse kompressorer er ikke egnet til udendars brug.

/\ TILLADT BRUG

o Kompressoren skal benyttes i egnede omgivelser
(god udluftning, lokaletemperatur pa mellem +5 og
+40 °C) og ma aldrig benyttes i omgivelser med stov,
syre,damp samteksplosive eller brandfarlige luftarter.

o Obligatorisk beskyttelse af harelse, syn og luftveje.

o Oprethold altid en sikkerhedsafstand pa mindst 4 m mel-
lem kompressoren og arbejdsomradet.

o Eventuelle farvesteenk pa kompressorens drivremaf-
skaermningen, i forbindelse med sprgjtelakering, angiver
at kompressoren er placeret for teet pa arbejdsomradet.

o Sat stikket i en egnet stikkontakt, hvad angar form,
spaending og frekvens. Stikkontakten skal derudover
veere konform med alle geeldende forskrifter.

o Patrefasemodellerne skal stikket monteres af en faglaert
elektriker, i henhold til de nationale forskrifter. Kontroller
i forbindelse med forste igangseettelse, at rotationsret-
ningen er korrekt og svarer til den retning, der angives af
pilen der befinder sig pa drivremafskaermningen (modeller
med plastikafskaermning) eller pa motoren (modeller med
metalafskeermninger).

e Anvend forleengerledninger med en maksimal lsengde
pa 5 meter og med et passende tveersnit.

o Det frarddes at anvende forlaengerledninger, som ikke
opfylder disse krav, eller adaptere og stikdaser.

o Anvend altid og udelukkende trykreleeets afbryder til at
slukke kompressoren, eller anvend el-tavlens afbryder,
pa de modeller der udstyret med el-tavle. Sluk aldrig for
kompressoren ved at treekke stikket ud af kontakten,
da man derved risikerer at hovedet er under tryk nar
kompressoren szettes i gang igen.

e Anvend altid handtaget til transport af kompressoren.

o Kompressoren skal placeres vandret pa et stabiltunderlag,
for at sikre en korrekt smering nar den er i drift.

o Placer kompressoren mindst 50 cm. fra veeggen, med
henblik pa at tillade en optimal luftcirkulation og sikre en
korrekt afkeling.

/\ IKKE TILLADT BRUG

o Luftstralen ma aldrig rettes mod personer, dyr eller ens
egen krop (Anvend altid beskyttelsesbriller, med henblik
pa atbeskytte gjnene mod fremmedlegemer, som hvirvles
rundt i luften af stralen).

e Sprg for at vandstraler fra veerktgj, der er tilsluttet
kompressoren, aldrig vendes mod selve kompressoren.

o Benyt altid fodtgj og betjen aldrig apparatet med fugtige
haender eller fadder.

o Treek ikke i stramledningen for at fierne stikket fra stik-

kontakten eller for at flytte kompressoren.

Lad aldrig apparatet vaere udsat for vejragens (regn, sol,
tage eller sne).

Transporter aldrig kompressoren, mens tanken er under
tryk.

Udfer aldrig svejsninger eller mekanisk arbejde pa
tanken. | tilfeelde af defekter eller korrosioner er komplet
udskiftning af tanken pakraevet.

Tillad aldrig at uerfarne personer benytter kompressoren.
Sorg for at bern og dyr aldrig kan komme i naerheden
af arbejdsomradet.

Apparatet er ikke beregnet til brug af personer (herunder
bgrn) med nedsatte fysiske, sensoriske psykiske eller
sanseevner, eller personer uden den ngdvendige viden
eller erfaring, med mindre de har faet vejledning i anven-
delsen af apparatet eller overvagning af en person, der
er ansvarlig for deres sikkerhed.

Bern ber overvages, for at sikre, at de ikke leger med
apparatet.

Brandfarlige genstande eller genstande af nylon og stof ma
aldrig placeres i neerheden af og/eller pa kompressoren.
Renger aldrig apparatet med brandfarlige vaesker eller
oplasningsmidler. Anvend udelukkende en fugtig klud og
kontroller, at stikket er taget ud af stikkontakten.
Kompressoren er udelukkende beregnettil luftkomprime-
ring. Anvend aldrig apparatet til andre luftarter.
Trykluften, som fremstilles i denne kompressor, kan
ikke benyttes i medicinal- og fedevareindustrien eller til
hospitalsformal uden forudgaende specialbehandling og
ma heller ikke fyldes pa iltflasker til dykning.

Anvend aldrig kompressoren uden sikkerhedsafskeerm-
ning (drivrembeskyttelse) og bergr aldrig elementer i
bevaegelse.

Veeropmeerksom pa detarbejde, der udfgres. Treed aldrig
op pa kompressoren. Lad aldrig kompressoren veere i
funktion uden overvagning.

/\ NYTTIGE OPLYSNINGER

Kompressoren er fremstillet til at fungere ved det
impulsforhold, der er specificeret pa mearkatet med
de tekniske specifikationer (foreksempel betyder S3-50
drift i 5 minutter og 5 minutters ophold), med henblik pa
at undga en overdreven ophedning af elmotoren. Skulle
der opsta overophedning, udlgses motorens termiske
sikring, hvilket medfgrer en automatisk stremafbrydelse
hvis temperaturen er for hgj pa grund af overdreven
stremabsorbering.

Med henblik pa at lette maskinens genstart, er det
ydermere vigtigt at benytte trykrelaeets knap og forst
stille den over i positionen OFF og derefter over pa
positionen ON igen (fig. 2a-2b).

Er det tilstreekkeligt enten at dreje trykreleeets knap
manuelt i positionen ON eller anvende termosikringens
trykknap, der er anbragt i el-tavlens boks (fig. 2d).
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o Alle kompressorerne er udstyret med en sikkerhedsventil
(henv. 10), som udlgsesiitilfaelde af funktionsforstyrrelser
i trykreleeet, hvilket er en garanti for maskinsikkerheden.
Sikkerhedsventilen er indstillet til at undga overtryk i
trykluftbeholderen. Ventilen er fra fabrikken indstillet, og
den traeder ikke i funktion, med mindre beholdertrykket
nar op pa denne veerdi. Forsag ikke at justere pa denne
sikkerhedsanordning eller seette den ud af funktion.
Evt. justering af ventilen kan medfgre alvorlige
personskader. Hvis denne anordning kreaever service
eller vedligeholdelse, skal det udfgres af et autoriseret
Service Center.

o Alle tostadiumskompressorerne er udstyret med sik-
kerhedsventiler pa aftageren, der leder luften til tanken,
samt pa forbindelsesslangen mellem det lave og det hgje
tryk, der er anbragt pa hovedet. De vil seette ind i tilfeelde
af fejlfunktioner (fig. 3).

o Den rgde streg pa manometrene angiver tankens mak-
simale arbejdstryk. Det viser ikke det indstillede tryk for
kompressoren.

o Under tilslutning af et pneumatisk veerktgj til en tryklufts-
slange, der udleder luftfrakompressoren, er det pakraevet
at afbryde selve luftstrammen i slangen.

o Brug af trykluft til de forskellige forudsete anvendelses-
former (oppumpning, trykluftsveerktej, sprejtelakering,
afvaskning med vandbaserede renggringsmidler osv.)
forudseetter kendskab til og overholdelse af de enkelte
tilfeeldes, geeldende forskrifter.

o Kontroller atdet pneumatiske vaerktgjs og tilslutningsled-
ningerne (med kompressoren) luftforbrug og max driftstryk
stemmer overens med indstillingen pa trykregulatoren
og med den luftmaengde, der leveres af kompressoren.

o Kompressorens ydelse er garanteret til funktion imellem
0 og 1000 meter over havets overflade.

2. OVERSIGT OVER MASKINEN
1. Indsugningsluftfilter

2. Trykbeholder

3. Hjul

4. Styrehjul (eller vibrationsdeemper)

5. Lynkobling (reguleret trykluft)

6. Manometer (indstillet tryk kan aflaeses)
7. Trykregulator

8. Teend/Sluk-knap

9. Transportgreb

10. Sikkerhedsventil

11. Aftapningsskrue til kondensvand

12. Manometer (kedeltryk kan afleeses)
13. Lynkobling (ureguleret trykluft)

14. Olieprop (eller oliepafyldningsabning)
15. Olie-aftapningsskrue

16. Skueglas

17. Bolt

18. Matrik

19. Speendeskive

20. Tilbageslagsventilen

21. Hane med kugleventil

3. ANVENDELSESOMRADE

Kompressoren er beregnet til tilvejebringelse af trykluft til
trykluftsdrevet veerktgj.

Saven ma kun anvendes i overensstemmelse med dens
tilteenkte formal. Enhver anden form for anvendelse er
ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert ansvar for skader, det
veere sig pa personer eller materiel, som matte opsta
som fglge af, at maskinen ikke er blevet anvendt korrekt.
Ansvaret bzeres alene af brugeren/ejeren.

4. HENVISNINGER VEDR. OPSTIL-
LING

o Kontrollér apparatet for transportskader. Eventuelle ska-
der skal straks meldes til transportfirmaet som leverede
kompressoren.

o Opstillingen af kompressoren bgr ske i naerheden af
forbrugeren.

o Lang luftledning og lange tilledninger (forleengere) skal
undgaes.

o Sgrg for ter og stevfri indsugningsluft.

o Opstil ikke kompressoren i et fugtigt eller vadt rum.

e Kompressoren ma kun anvendes i dertil egnede rum
(godt ventilerede, omgivende temperatur +5°C - +40°C).
Der ma ikke veere stev, syrer, dampe, eksplosive eller
breendbare gasser i rummet.

o Kompressoren er beregnet til anvendelse i terre rum.
Den ma ikke anvendes i omrader, hvor der arbejdes
med staenkvand.

e Oliestanden i kompressorpumpen skal kontrolleres far
ibrugtagning.

o Kontrollér, om kompressorens maerkedata stemmer
overens med elanleeggets; speendingen ma afvige +10%
i forhold til meerkeveerdien.

o Kontrollerolieniveauet ved hjeelp af kontrolruden og hzeld
eventuelt mere olie pa, efter at have skruet deekslet af.
(fig. 13-14a-14b).

5. MONTAGE OG IDRIFTSATTELSE

A\ vigtigt!
Maskinen skal monteres fuldstaeendig komplet, inden
den tages i brug!

5.1 Montage af hjul (fig. 4-5)
De medfglgende hjul skal monteres som vist pa fig. 4-5.
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5.1.1 Montageaf standerfod (fig. 6)
Hvis vibrationsdeemperne er medfglgende, monteres de
som vist pa figur 6.

5.2 Montering af lynkobling for kedeltryk
(fig. 7-8)

Skru lynkobling for ureguleret kedeltryk (henv. 13) fast il

trykbeholderen (henv.2) som vist pa fig. 7-8.

5.2.1 Montage af hanen med kugleventil (fig. 9)
Hvis hanen med kugleventil er medfglgende, monter den
som vist pa figur 9.

5.3 Montering af transportgreb (fig.10)
Skru transportgrebet (henv. 9) pa kompressoren som vist
pa fig. 10.

5.4 Nettilslutning

o Slut forsyningskablet til en tavle, der er beskyttet med
egnede sikringer.

o Pamodellerne, der er udstyret med el-tavle (stationer af
typen »Tandem« eller stjernetrekantstarter) skal monte-
ringen og tilslutningerne (til motor, trykrelee og til mag-
netventilen, om forudset) udferes af fagleert arbejdskraft.

o Kontrollerferidriftsaettelse, om motoren kereridenrigtige
retning (retningspil pa kileremsskaermen), idet du kortva-
rigt teender kompressoren. Skulle kompressorens motor
dreje i den forkerte retning, skal drejefeltet korrigeres ved
at omstille fasevenderen i stikket (brug en skruetraekker,
tryk fasevenderen let ind, og drej 180°).

o Motoren erudstyretmed enoverbelastningsafbryder. Ved
overbelastning af kompressoren kobler overbelastnings-
afbryderen automatisk fra for at beskytte kompressoren
mod overophedning. Skulle overbelastningsafbryderen
reagere, sa vent, indtil kompressoren er kglet af.

o Lange tilledninger samt forlaengere, kabeltromler osv.
forarsager spzendingsfald og kan forhindre, at motoren
starter.

o Lave temperaturer under +5°C kan besveerligggre mo-
torstart p.g.a. treeg gang.

5.5 Idriftsaettelse

e Hvis der indvirkes pa trykreleeets afbryder (eller pa
veelgeanordningen pa de modeller, der er udstyret med
el-tavle, (fig. 2a-2b-2c), vil kompressoren ga i gang
med at pumpe luft ind gennem tankens tilfgrselsror.
P& tostadiumsmodellerne treekkes luften ind gennem
cylinderrgret, det sékaldte lavtryksrer, og forkomprimeres.
Luften fgres derefter, gennemrecirkulationsslangen, indi
den sakaldte hgjtryksslange og derefter i tanken. Denne
arbejdscyklus ger det muligt at opné de hgjest mulige
tryk og luft ved 11 bar (15 bar pa specielle maskiner).

o Nar den maksimale driftstrykveerdi er naet (indstillet af
producenten under afprgvningsfasen), standser kompres-
soren og bortleder den overskydende luft i hovedet og i
indtagsreret, ved hjeelp af en ventil, der er placeret under
trykreleeet (pa stjerne/trekantmodellerne, ved hjeelp af

en magnetventil der saetter ind nar motoren standser).

e Pa denne made forenkles den efterfelgende genstart,
da hovedet ikke laengere er under tryk. Ved brug af luft
starter kompressoren automatisk igen, nar justeringens
minimumsvaerdi er naet (cirka 2 bar lavere end justerin-
gens maksimalveerdi).

Det er muligt at kontrollere tankens interne, nuvaerende
tryk ved afleesning af manometeret, der udger en del af
standardudstyret (henv. 12).

o Kompressorfunktionen opretholdes i denne automatiske
cyklus, indtil trykreleeets knap betjenes (eller veelgean-
ordningen i el-tavlen, fig. 2a-2b-2c). Vent mindst 10
sekunder, hvis kompressoren skal seettes i gang igen
efter en slukning.

o Pa modeller med el-tavle, skal trykreleeet altid indstilles
udfor positionen TAENDT, I (ON).

o Pa modeller, udstyret med stationer af typen tandem, er
det muligt at anvende én af de to kompressorgrupper
(eventuelt i vekseldrift) eller begge kompressorgrupper
samtidig, i funktion af driftskravene. | sidstnaevnte tilfeelde
vil igangseetningen veere en smule forskudt, med det
formal at undga en overdreven spidsstrgmabsorbering
(tidsindstillet igangsaetning).

o Kun kompressorer med hjul er udstyret med en trykredu-
ceringsventil (pa modeller med stetteben vil driftslinien
saedvanligvis veere udstyret med en). Hvis der indvirkes
pa knoppen for aben hane (ved at treekke knoppen opad
og dreje den med uret for at @ge trykket eller mod uret
for at reducere det, fig. 11), vil det veere muligt at justere
lufttrykket saledes, at brugen af pneumatisk veerktej
optimeres. Nar den gnskede veerdi er indstillet, trykkes
knoppen nedad, for at blokere den.

o Det er muligt at kontrollere den indstillede trykveerdi ved
hjeelp af manometeret (pa de modeller, der er udstyret
med manometer, fig. 11).

o Kontroller at vaerktgjets luftforbrug og max driftstryk
stemmer med indstillingen pa trykregulatoren og
prastationerne pa kompressoren.

o Efterendtbearbejdning, skal apparatet slukkes og stikket
skal fiernes fra stikkontakten hvorefter tanken temmes.

6. VEDLIGEHOLDELSE OG RENG@-
RING

Maskinens levetid afhaenger af vedligeholdelseskvalite-

ten.

A\ vigtigt!

Traek stikket ud af stikkontakten inden renggrings-

og vedligeholdelsesarbejde pabegyndes.

A\ vigtigt!
Vent, indtil kompressoren er kglet helt ned! Fare for
forbraending!

A\ vigtigt!
Kedlen skal gores trykles inden rengerings- og
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vedligeholdelsesarbejder.

6.1 Rengoring

e Hold sa vidt muligt beskyttelsesanordninger fri for stgv
og snavs. Tar kompressoren af med en ren klud, eller
foretag trykluftudbleesning under lavt tryk.

o Vi anbefaler, at kompressoren rengeres hver gang
efter brug.

e Renggr af og til kompressoren med en fugtig klud og
lidt bled seebe. Undgéa brug af rengegrings- eller oplgs-
ningsmiddel, da det vil kunne gdelaegge kompressorens
kunststofdele. Sgrg for, at der ikke kan treenge vand ind
i kompressorens indvendige dele.

o Slange og sprojteveerktej skal tages ud af kompressoren
inden renggring. Kompressoren ma ikke rengeres med
vand, oplasningsmidler o.lign.

6.2 Kondensvand

Med jeevne mellemrum (eller efter afslutning af en bear-
bejdning, der har varet laengere end 1 time) skal olietan-
ken tammes for kondensvand, forarsaget af luftfugtighed
(fig. 12). Ved at &bne draenventilen (henv. 11) (bunden af
trykbeholderen).

Herved beskyttes tanken mod korrosion og rumindholdet
kan fortsat udnyttes fuldt ud.

A\ Vvigtigt!
Kondensvandet fra trykbeholderen indeholder rester
af olie.

Kondensvandet skal
miljgforskrifterne (miljedepot).

6.3 Sikkerhedsventil (henv. 10)

Sikkerhedsventilen er indstillet til det maksimalt tilladte
tryk pa trykbeholderen.

Det er ikke tilladt at justere pa sikkerhedsventilen. Sik-
kerhedsventilen skal af og til aktiveres; dette for at sikre
en konstant funktionsevne.

Hold altid sikkerhedsventilen og omradet omkring den
rent og frit for forhindringer.

bortskaffes ifalge

6.4 Regelmeessig kontrol af oliestand

Stil kompressoren pa en plan, lige flade. Oliestanden skal
veere et sted mellem MAX og MIN péa skueglas (fig. 13 /
henvisning 16).

Olieskift: Anbefalet olie: Anvend mineralolien SAE 40.
(SAE 20 er tilradelig i kolde omgivelser). Bland aldrig
forskellige olietyper. Det anbefales at udskifte olien gje-
blikkeligt, hvis der forekommer farveforandring (hvidlig =
vandforekomster — mgrkfarvning = overophedning).

Den fgrste portion olie skal skiftes efter 100 driftstimer.
Herefter skal olie aftappes og ny fyldes pa i intervaller
a 300 driftstimer. Husk at stramme daekslet (henv. 14)
omhyggeligt til og kontroller at der ikke opstar leekage
under den efterfglgende drift (fig. 14a-14b). Kontroller
olieniveauet, mindst én gang om ugen, med henblik pa
at sikre en korrekt, konstant smering.

6.5 Olieskift

Sluk motoren, og treek stikket ud af stikkontakten. Nar et
eventuelt lufttryk er blevet udledt, kan du skrue olieaftap-
ningsskruen (henv. 15) pa kompressorpumpen ud. Hold
en lille blikrende under, sa olien ikke Igber ud ukontrol-
leret, og lad olie opsamle i en beholder. Hvis ikke al olien
lgber ud, sa prev at haelde kompressoren lidt.

Brugt olie skal indleveres pa genbrugsstation eller
lignende.

Nar olien er lgbet ud, saetter du olieaftapningsskruen
(henv. 15) pa igen. Fyld ny olie pa via pafyldningsabnin-
gen (henv. 14), indtil oliestanden star, hvor den skal. Seet
olieproppen (henv. 14) i igen.

6.6 Efterspaending af kilerem (fig. 15-18)

o Traek stikket ud af stikkontakten, og tag kileremsafdaek-
ningen af.

o Lgsn de fire motorfastgerelsesskruer.

o Forskub motoren, indtil kileremmen er spaendt saledes, at
denstadig kan trykkes 1-2 cmned pa detlaengste frie sted.

e Spaend motorfastgerelsesskruerne fast igen, og seet
kileremsafdaekningen pa.

VEDLIGEHOLDELSESINTERVAL

FUNKTION EFTER DE FORSTE HVER 100:e HVER 300:e
100 DRIFTSTIMER DRIFTSTIME DRIFTSTIME

Renggering indsugefilter og/eller o

filterskift

Olieskift * °

Fastspanding topstykkebolte

Kontrollen skal udfgres inden den ferste start af kompressoren

Aftapning kondens i tanken *

Regelmaessigt og efter arbejdes slut

Kontrol af remspaending

Regelmaessigt

* Bade den udtjente olie samt kondensvandet SKAL BORTSKAFFES i overensstemmelse med miljgbeskyttelsesanvisningerne og den geeldende miljglovgivning.
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6.7 Fastspaending topstykkebolte
Kontrollér alle skruernes opspeending og i seerdeleshed
dem pa gruppens hoved (fig. 19).

Kompressoren skal kontrolleres inden fgrste ibrugtag-
ning og derefter inden farste intensive brug for at efter-
spaende boltforbindelserne med det korrekte moment,
idet tilspaendingsmomentet kan have andret sig som
folge af varmeudvidelse.

FASTSPZANDING TOPSTYKKEBOLTE

Nm Nm
Min. Min.
drejningsmoment | drejningsmoment
Bolt M6 9 11
Bolt M8 22 27
Bolt M10 45 55
Bolt M12 76 93
Bolt M14 121 148

6.8 Rensning af indsugningsfilter
Indsugnings filtret forhindrer indsugning af stev og snavs.
Filtret skal som et mindstemal renses i intervaller &4 100
driftstimer. Udskift det eventuelt. Et tilstoppet indsug-
ningsfilter reducerer betydeligt kompressorens ydelser,
og et ineffektivt filter medferer alvorlig slitage pa kom-
pressoren. Demonter filtret, som vist pa figurerne 20, 21
og 22. Renggr filtret ved at banke let p& det og foretage
udblaesning med trykluft med lavt tryk (ca. 3 bar), hvoref-
ter du seetter det i igen.

6.9 Oplagring

A Vigtigt!
Treek  stikket ud af stikkontakten, udluft
kompressoren og alle tilsluttede trykluftsveerktajer.
Placer kompressoren saledes, at den ikke kan tages i
brug af uvedkommende.

I\ vigtigt!
Kompressoren skal opbevares i torre omgivelser,
hvor uvedkommende ikke har nogen adgang. Vend
den ikke om; skal opbevares staende!

7. BORTSKAFFELSEOGGENANVEN-
DELSE

| medfor af direktiv 2012/19/EU om
bortskaffelse af affald af elektrisk og elektronisk
udstyr (WEEE).
Symbolet med den overstregede affaldsspand vist pa
apparatet eller pa emballagen, betyder at produktet efter
levetiden ikke ma bortskaffes sammen med almindeligt
affald. Brugeren skal derfor, nar produktets levetid er af-
sluttet, enten bringe det til de seerlige centre til opsamling
af elektrisk og elektronisk affaldsudstyr, eller levere det
til forhandleren i anledning af keb af et nyt tilsvarende
udstyr, et gammelt apparat mod et nyt apparat.
Hvis produktet, efter dets levetid, indsamles seerskilt
pa passende vis, og derefter genvindes, behandles og
bortskaffes miljgvenligt, vil det bidrage til at forekomme
mulige negative indflydelser pa miljg og sundhed, og vil
lette genbrug og/eller genvinding af de materialer, der er
en del af apparatet.
Ulovlig bortskaffelse af produktet fra brugerens side med-
farer de strafferetlige sanktioner, som den geeldende lov-
givning fastsaetter.

8. MULIGE FEJL OG AFHJ/ZALPNING

Tilstedeveerelse af en fagleert elektriker, ved indgreb pa de elektriske komponenter (kabler, motor, trykrelee, el-tavle

...), er pakraevet.

Fejl

Arsag

Afhjalpning

Luftleekage pa trykreleeets
ventil.

forseglingsstoppet.

Tilbageslagsventilen fungerer
ikke korrekt pga. slitage eller
store maengder snavs pa

Aflast forst trykket i tanken.

Lasn tilbageslagsventilens sekskantede
hoved, renger seedet og skiven udfert i
specielgummi (udskift, om ngdvendigt).
Monter delene igen og fastspaend
omhyggeligt (fig. 23-24).

Kondensafledningens hane er aben.

Luk kondensafledningens hane.

trykreleeet.

Rilsan-rgret er ikke sat korrekt pa

Seet rilsan-raret korrekt i trykreleeet.
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Fejl

Arsag

Afhjalpning

Produktionsreduktion, hyppige
igangseetninger. Lave trykveerdier.

Overdrevet forbrug .

Mindske forbrug af trykluft.

Laekager pa samlinger og/eller
slanger.

Udskift pakningerne.

Tilstoppet indsugningsfilter.

Renger/udskift det tilstoppede
indsugningsfilter (fig. 20-21-22).

Remglidning.

Kontroller remmenes opspaending
(fig. 18).

Motoren og/eller kompressoren
varmer uregelmaessigt.

Utilstraekkelig udluftning.

Luft ud i lokalet.

Tilstopning af luftpassagerne.

Efterse luftfilteret og renger om
ngdvendigt.

Utilstreekkelig smaring.

Fyld mere olie pa eller udskift olien.

Efter et igangsaetningsforsag,
standser kompressoren pa grund

af for hgj motorindsats, der far
termomagnetbeskyttelsen til at seette
ind.

Kompressorhovedet er under tryk.

Kompressortoppen udtgmmes ved at
presse pressostatknappen.

Lav temperatur.

Forag lokaletemperaturen.

Utilstreekkelig speending.

Kontroller at spaendingen svarer til
maerkespaendingen. Fjern eventuelle
forleengerledninger.

fejlagtig eller utilstraekkelig smaring.

Kontroller olieniveauet, fyld mere olie
pa eller udskift om ngdvendigt.

Uduelig magnetventil.

Kontakt assistancecenteret.

Kompressoren standser uden synlige
arsager, under drift.

Motorens termosikring har sat ind.

Kontroller olieniveauet.

Modeller med stjerne-
trekantsstarter:

tryk pa termomagnetens knap, der er
anbragt i el-tavlens boks (fig. 2d) og
start igen (fig. 2a-2b-2c).

Kontakt assistancecenteret, hvis
ulempen varer ved.

Andre modeller:

sluk og teend igen med trykreleeets
knap.

Kontakt assistancecenteret, hvis
ulempen varer ved.

Elektriske problemer.

Kontakt assistancecenteret.

Kompressoren vibrerer under driften
og motorens lyd er hakkende Hvis
den standser, gar den ikke i gang
igen, pa trods af at motoren kan
hores.

En af faserne i trefaseforsyningen
mangler, sandsynligvis afbrudt af en
sikring.

Undersag sikringerne i el-tavlen eller
el-kassen og uskift eventuelt skadede
sikringer (fig. 25).

Unormal olieforekomst i systemet.

Overdreven oliepafyldning i gruppen.

Kontroller olieniveauet.

Segmentslitage.

Kontakt assistancecenteret.

Kondensudslip fra afledningshanen.

Snavs/sandforekomster i hanen.

Renger hanen.

Ethvert andet indgreb skal udfores af et af de autoriserede assistancecentre, idet originale
reservedele er pakraevede. Maskinsikkerheden kan kompromitteres og garantien bortfalder
automatisk hvis der udfgres maskinaendringer.
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1.

Forvara denna bruksanvisning for framtida konsultation

SAKERHETSFORESKRIFTER

Denna kompressorer &r inte ldmpliga fér anvdndning
utomhus.

/\ VAD DU SKA GORA

Kompressorn ska anvandas i lampliga miljéer (med
god ventilation och en omgivningstemperatur pa
mellan +5 °C och +40 °C) och aldrig dar damm,
syror, angor, explosiva eller littantdndliga gaser
forekommer.

Hoérselskydd, skyddsglaségon och andningsmask
obligatoriskt.

Uppratthall alltid ett sakerhetsavstand pa minst 4 meter
mellan kompressorn och arbetsomradet.

Om fargférandringar uppstar pa kompressorns remskydd
under lackeringen betyder det att avstandet ar alltfor kort.
Anslut stickkontakten till ett eluttag med ratt typ, spanning
och frekvens som uppfyller gallande foreskrifter.
Kontakter ska monteras av personal med behdrighet
som elektriker enligt lokala foreskrifter. Kontrollera vid
den forsta starten att rotationsriktningen ar korrekt och
dverensstdmmer med riktningen hos pilen paremskyddet
(modeller med plastskydd) eller pa motorn (modeller
med metallskydd).

Anvand férlangningskablar med en langd pa max. 5
meter och med lampligt kabeltvarsnitt. Vi avrader fran att
anvanda forlangningskablar av olika langd eller adaptrar
och grenuttag.

Anvand alltid och endast tryckvaktens strémbrytare eller
elskapets strombrytare, for modeller som &r férsedd med
sadan, for att stdnga av kompressorn.

Sténginte avkompressorn genomattdra ut stickkontakten
ur eluttaget, for att undvika aterstart med tryck i locket.
Anvand alltid och endast handtaget for att flytta
kompressorn.

Nar kompressorn ar i drift maste den vara placerad pa
en stadig och horisontell yta for att garantera en korrekt
smorjning.

Placera kompressorn minst 50 cm fran véaggen for att
medge en optimal luftcirkulation och garantera en
korrekt avkylning.

/\ VAD DU INTE SKA GORA

Rikta aldrig luftstralen mot personer, djur ellermot dinegen
kropp (anvand skyddsglaségon for att skydda dgonen fran
frammande partiklar som kan blasas upp av luftstralen).
Rikta aldrig en vatskestrale fran ett verktyg som aranslutet
till kompressorn mot sjalva kompressorn.

Anvéand inte maskinen om du &r barfota eller om du har
fuktiga hander och fotter.

Dra inte i matningskabeln for att lossa stickkontakten ur
eluttaget eller for att flytta kompressorn.

/\ VAD DU BOR VETA

o Denna kompressor ér tillverkad for att fungera med

Se till att maskinen inte utséatts for vader och vind (regn,
sol, dimma eller sno).

Transporterainte kompressorn med trycksatt luftbehallare.
Utfor inga svetsningar eller mekaniska ingrepp pa
luftbehallaren. Vid defekter eller rost pa luftbehallaren
ska den bytas ut fullstandigt.

Tillatinte att kompressorn anvands av oerfarna personer.
Barn och djur ska hallas pa ett sakert avstand fran
kompressorn.

Denna apparat ar inte avsedd for bruk av personer
(inklusive barn) med nedsatt fysisk, sensorisk eller
mental kapacitet. Inte heller personerutan erfarenhetoch
kunskap boranvanda den omdeinte farhandledning eller
instruktioner for anvandning av apparaten av en person
som tar ansvar for deras sékerhet.

Barn bor 6vervakas for att sékerstalla att de inte leker
med apparaten.

Placerainte lattantandliga foremal eller foremal av Nylon®
eller textil i nérheten och/eller pa kompressorn.

Rengdr inte maskinen med brandfarliga vatskor eller
|16sningsmedel. Anvand endast en fuktig trasa och forsékra
dig om att du har dragit ut stickkontakten ur eluttaget.
Kompressorn ar konstruerad for att komprimera luft.
Maskinen far inte anvéndas for nagon annan typ av gas.
Tryckluften som erhalls fran denna maskin kan
inte anvandas inom den farmaceutiska sektorn,
livsmedelssektorn eller inom sjukvarden utan att forst ha
genomgattsarskilda behandlingar och kaninte anvandas
for att fylla syrgastuber for dykning.

Anvand inte kompressorn utan skydd (remskydd) och rér
inte delar som &r i rorelse.

Var uppmarksam pa arbetet som du haller pa att utfora.
Klattra aldrig upp pa kompressorn. Lataldrig kompressorn
vara igang utan tillsyn.

den intermittensfaktor som anges pa markplaten
med tekniska data (S3-50 innebar t.ex. 5 minuter
drift och 5 minuter stopp), for att undvika dverhettning
av elmotorn. Om temperaturen skulle bli alltfér hdg pa
grund av alltfér hdg spanningsupptagning léser motorns
dverhettningsskydd utoch bryter automatiskt spanningen.
Forattunderlatta aterstarten avmaskinen ar det viktigt
att, forutom att utfora de anvisade momenten, trycka
pa tryckvaktens knapp sa att den forst ar i avstangt
lage och sedan ater i tillslaget lage (bild 2a och 2b).
Racker det med att trycka pa tryckvaktens knapp sa
att den ar i tillslaget lage eller trycka pa knappen pa
6verhettningsskyddet inuti dosan i elskapet (bild 2d).
Alla kompressorer ar forsedda med en sakerhetsventil
(ref. 10) som ingriper vid oregelbunden funktion hos
tryckvakten for att garantera maskinens sékerhet.
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Sékerhetsventilen ar installd for att undvika Gvertryck
i lufttankarna. Denna ventil har stéllts in pa fabriken
och fungerar inte om inte trycket i tanken uppnar
detta tryck. Forsok inte justera eller eliminera denna
sakerhetsanordning.
Eventuella andringar som gérs pa denna ventilkan orsaka
allvarliga skador. Om denna anordning kréver service
eller underhall kontakta ett auktoriserat servicecentrum.
o Alla kompressorer i tvastegsutforande ar forsedda med
sakerhetsventiler pa samlingsroret for luft till luftbehallare
och pa anslutningsréret mellan lagt och hogt tryck pa
locket. Sakerhetsventilernaingriper vid felfunktion (bild 3).
e Det roda strecket pa manometern indikerar maximalt
driftstryck for tanken. Det galler inte det installda trycket.
o Vid anslutning av ett tryckluftsverktyg till ett tryckluftsror
fran kompressorn ar det absolut nédvandigt att avbryta
luftflodet fran tryckluftsroret.

o Vidanvandningav tryckluftfér olika anvandningsomraden
(luftpumpning, tryckluftsverktyg, lackering, rengéring med
vattenbaseraderengdringsmedelo.s.v.)masteanvandaren
respektera och ha goda kunskaper om gallande
sakerhetsforeskrifter for varje anvandningsomrade.

o Kontrollera att luftférbruk och max driftstryck for
verktyget och for anslutningsréren (med kompressorn)
stdmmer med instéllningen pa tryckregulatorn och med
kompressorns prestationer.

o Kompressorns prestanda garanteras for en funktion
mellan 0 och 1000 meter vid havsnivan.

BESKRIVNING AV KOMPRESSORN

2
1. Insugningsluftfilter

2. Tryckkarl

3. Hjul

4. Svangbart hjul (eller vibrationsdédmpare)
5. Snabbkoppling (reglerad tryckluft)

6. Manometer (installt tryck kan lasas av)
7. Tryckreduceringsventil

8. Strémbrytare

9. Transporthandtag

10. Sakerhetsventil

11. Avtappningsplugg for kondensvatten

12. Manometer (tryckkarlets tryck kan lasas av)
13. Snabbkoppling (oreglerad tryckluft)

14. Oljeplugg (eller oljepafyliningséppning)
15. Oljeavtappningsplugg

16. Oljestandsror

17.Bult

18. Mutter

19. Bricka

20. Backventilen

21. Kulventil

3. ANVANDNINGSOMRADE

Kompressorn anvands for att generera tryckluft till
tryckluftsdrivna verktyg.

Maskinen far endast anvandas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som stracker sig utéver
detta anvandningsomrade &r ej andamalsenliga. For
materialskador eller personskador som resulterar av
sadan anvandning ansvarar anvandaren/operatéren sjalv.
Tillverkaren patar sig inget ansvar.

4. ANVISNINGAR OM UPPSTALLNING

o Kontrollera kompressorn for transportskador. Eventuella
skador skaomedelbartrapporterastill dettransportforetag
som levererade kompressorn.

o Uppstéliningen av kompressorn bér vara i nérheten av
forbrukaren.

e Undvik lang luftledning oh langa till-ledningar
(férlangningar).

o Se till att insugningsluften &r torr och dammifri.

o Stallinte upp kompressorn i ett fuktigt eller vatt utrymme.

o Kompressorn far endast anvandas i lampliga utrymmen
(tilliracklig ventilation, omgivningstemperatur +5°C -
+40°C). Utrymmet far inte innehalla damm, syra, anga,
eller explosiva eller brannbara gaser.

o Kompressorn arlamplig fér anvandning i torra utrymmen.
Detarintetillatetattanvandakompressorninomomraden
dar sprutvatten anvands.

e Innan kompressorn tas i drift maste oljenivan i
kompressorpumpen kontrolleras.

e Kontrollera att el-installationens data stammer med
de data som anges pa kompressorns maskinskylt;
skillnader pa +10% i forhallande till nominell spanning
kan accepteras.

o Kontrollera oljenivdn med hjalp av synglaset och fyll
eventuellt pa genom att skruva ur luftningspluggen (bild
13-14a-14b).
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5. MONTERING OCH DRIFTSTART
/\ obs!

Se till att maskinen har monterats komplett innan du tar
den i drift!

5.1 Montera hjulen (bild 4-5)
Bifogade hjul maste monteras enligt beskrivningen i bild
4-5.

5.1.1 Montera stodet (bild 6)
Om den finns bifogad, séatt fast vibrationsdamparen som
det visas i bild 6.

5.2 Montera snabbkoppling for
tryckkérlets tryck (bild 7-8)

Skruva fast snabbkopplingen for det oreglerade trycket

fran tryckkarlet (ref. 13) pa tryckkarlet (ref. 2) enligt

beskrivningen i bild 7 och 8.

5.2.1 Att sétta fast kulventilen (bild 9)
Om den finns bifogad, satt fast kulventilen sa som det
visas i bild 9.

5.3 Montera transporthandtaget (bild 10)
Skruva fast transporthandtaget (ref. 9) pa kompressorn
enligt beskrivningen i bild 10.

5.4 Nétanslutning

o Stromforsorjningskabeln ska anslutas till en panel som
skyddas med lampliga sakringar.

o Formodellerférseddamedelskap (styrenheter "Tandem”
eller kontaktorer stjarna/triangel) ska installationen och
anslutningarna (till motorn, tryckvakten och eventuell
magnetventil) géras av kvalificerad personal.

o Kontrollerainnan kompressorn tas i drift att motorn kér pa
ratt hall (se pilen for rotationsriktning pa kilremsskyddet).
Sla pa kompressorn kort for att kontrollera. Om motorn o
kompressornroterar pafel hall, maste vridfaltetkorrigeras
med fasvandarenistickkontakten (anvand en skruvmejsel,
tryck in fasvéndaren en aning och vrid runt med 180°).

e Motorn &r utrustad med en Overlastbrytare. Om
kompressorn 6verbelastas kopplas 6verlastbrytarenifran
automatiskt for att skydda kompressorn mot dverhettning.
Om overlastbrytaren har 10st ut maste du vanta till
kompressorn har svalnat.

o Langatilledningar samtférlangningar, kabeltrummor osv.
fororsakar spanningsfall och kan foérhindra att motorn
startar upp.

o Vid laga temperaturer under +5°C finns det risk for att
motorn inte kan starta upp pga. trég gang.

5.5 Driftstart

e Nar du trycker pa tryckvaktens strombrytare
(eller vrider pa omkopplaren fér modeller med
elskap, bild 2a-2b-2c) startar kompressorn och
pumpar in luft i luftbehallaren via matningsroret.
Fér modeller i tvastegsutférande sugs luften in
i cylinderloppet, som kallas loppet for lagt tryck
eller forkomprimering. Luften matas sedan in via
atercirkuleringsroret, i loppet for hdgt tryck och sedan
in i luftbehallaren. Denna arbetscykel medger att hdgre
tryck kan nas och luft erhalls med ett tryck pa 11 bar (15
bar for specialmaskiner).

o Nar vardet for max. drifttryck (inmatat av tillverkaren vid
provkdrningsfasen) nas stannarkompressorn och témmer
ut dverbliven luft som finns i locket och i matningsroret via
en ventil som sitter under tryckvakten (pa modeller med
stjdrna/triangel tdms dverbliven luft ut viaen magnetventil
som aktiveras nar motorn stangs av).

o Detta forenklar nastfoljande start, da inget tryck
forekommer i locket. Vid anvandning av luft aterstartar
kompressorn automatiskt nar det nedre kalibreringsvardet
nas (det skiljer cirka 2 bar mellan det dvre och nedre
kalibreringsvardet).

Trycketiluftbehallaren kan kontrolleras med hjélp avden
medféljande manometern (ref. 12).

o Kompressorn fortsatter automatisktatt fungerameddenna
cykel tills tryckvaktens strombrytare trycks ned (eller nar
du vrider pa elskapets omkopplare, bild 2a-2b-2c). Om
du vill starta kompressorn omedelbart efter att den har
stangts av ska du vanta minst 10 sekunder innan du
startar om den.

o For modeller med elskap ska tryckvakten alltid sta i laget
TILLSLAGEN (ON).

o For modeller av typ tandem medger den medfdljandes
tyrenheten att endast en av de tva kompressorenheterna
anvands (de kan dven anvandas vaxelvis), eller att bada
vid behov anvands samtidigt. | det sistndmnda fallet ar
starten nagot forskjuten for att undvika en alltfor stor
spanningsforbrukning vid igangséattningen (tidsinstalld
start).

o Endast kompressorer med hjul ar férsedda med en
tryckregulator (pa modeller med fasta fotter installeras
normalt en tryck regulator pa driftlinjen). Med hjalp av
knoppen for kranen (dra den uppat och vrid den medurs
for att dka trycket och moturs for att minska trycket, bild
11) kan lufttrycket regleras for att optimera anvandningen
av tryckluftsverktygen. Nar 6nskat varde har stéllts in
trycker du knoppen nedat for att blockera den.

o Detgarattkontrolleradetinstallda vardet pa manometern
(for modeller som &r forsedda med sadan, bild 11).

o Kontrollera att luftforbruk och max driftstryck
for verktyget stimmer med instdllningen pa
tryckregulatorn och med kompressorns prestationer.

e Stang av maskinen, dra ur stickkontakten och tém
luftbehallaren nér arbetet har avslutats.
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6. RENGORING OCH UNDERHALL

Maskinens livslangd &r avhangig av hur noggrant
underhallsingreppen utfors.

/\ obs!

Dra alltid ut stickkontakten fére alla rengéringsoch
underhéllsarbeten.

/\ obs!

Vénta tills kompressorn har svalnat helt! Risk for
brédnnskador!

/\ obs!

Tom karlet pa tryck infor rengéring och underhall.

6.1 Rengdring
o Hallskyddsanordningarnaisa damm-och smutsfritt skick
som mojligt. Torka av maskinen med enren duk eller blas
av den med tryckluft med svagt tryck.

o Vi rekommenderar att du rengdr maskinen efter varje
anvandningstillfélle.

o Rengdr maskinen med jamna mellanrum med en fuktig
duk och en aning sapa. Anvand inga rengoérings- eller
I6sningsmedel. Dessa kan skada maskinens plastdelar.
Se till att inga vatskor trdnger in i maskinens inre.

e Slangen och sprutverktygen maste kopplas loss fran
kompressorn innan rengdringen utférs. Kompressorn far
inte rengdras med vatten, Iésningsmedel eller liknande.

6.2 Kondensvatten

Tém regelbundet (eller vid arbetets slut om det varar
mer an en timme) ut kondensvatskan som bildas inuti
luftbehallaren pa grund av fukt som finns i luften (bild 12).
Oppna avtappningspluggen (ref. 11) (tryckbehallarens
botten). Detta gérs for att férhindra rost i luftbehallaren och
for att luftbehallarens kapacitet inte ska begransas.

/\ obs!

Kondensvattnet i tryckbehallaren innehaller oljerester.
Ldamna in kondensvattnet pa miljévéanligt satt till ett
godként insamlingsstélle.

6.3 Sékerhetsventil (ref. 10)

Séakerhetsventilen har stéllts in pa tryckbehallarens hogsta
tillatna tryck.

Det &r inte tillatet att andra pa sakerhetsventilens
installning. For att garantera att sakerhetsventilen fungerar
ratt nér den behdvs, ska den aktiveras med jamna
mellanrum.

Hall alltid sakerhetsventilen och omgivningen ren och fri
fran hinder.

6.4 Kontrollera oljenivan regelbundet

Stall kompressorn pa en jamn yta. Oljenivan maste
befinna sig mellan MAX och MIN pé oljestandsror (bild
13 / referens 16).

Oljebyte: Anvand mineralolja SAE 40 (for kalla klimat
rekommenderas SAE 20). Olika oljekvaliteter far inte
blandas. Vid fargférandringar pa oljan (vitaktig = vatten i
oljan, morkaktig = oljan ar éverhettad) bor du omedelbart
byta ut oljan.

Forsta oljepafyliningen ska bytas ut efter 100 drifttimmar.
Darefter ska oljan tappas av och bytas ut var 300:e
drifttimme. Dra at pafyliningspluggen (ref. 14) ordentligt
och kontrollera att inget lackage férekommer under driften
(bild 14a-14b). Kontrollera oljenivan en gang i veckan for
att garantera att smorjningen sker pa ett korrekt satt.

6.5 Oljebyte

Sl& ifran motorn och dra ut stickkontakten ur vagguttaget.
Efter att du har slappt ut ev. befintligt lufttryck, kan du
skruva ut oljeavtappningspluggen (ref. 15) ur kompressor
pumpen. For att undvika att oljan rinner ut okontrollerat,

UNDERHALLSINTERVALL

EFTER DE . .
ORI | IOe | nsoe
DRIFTTIMMARNA
Rengoring insugsfilter och/eller filterskifte °
Oljebyte * °

Tilldragning topplocksbultar

Kontrollera att alla skruvar ar atdragna (i synnerhet skruvarna pa
enhetens lock) innan kompressorn startas for forsta gangen.

Avtappning kondens i tanken *

Regelbundet och vid arbete slut

Kontroll av remspéanning

Regelbundet

* Bade den forbrukade oljan och kondensvatskan MASTE AVFALLSHANTERAS i enlighet med gallande miljéskyddsforeskrifter och lagar.
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hall en liten platranna under 6ppningen och ta upp oljanien
behéllare. Om oljan inte rinner ut komplett rekommenderar
vi att du lutar pa kompressorn en aning.

Léamna in spilloljan till ett godként insamlingsstélle for
spillolja.

Nar all olja har runnit ut maste du skruva in
oljeavtappningspluggen (ref. 15) pa nytt. Fyll pa ny olja
i pafyllningséppningen (ref. 14) tills oljenivan har natt
bornivan. Satt sedan in oljepluggen (ref. 14) pa nytt.

6.6 Spénna at kilremmen (bild 15-18)

o Dra ut stickkontakten och demonterakilremsskyddet.

o Lossa pa de fyra motorfastskruvarna.

o Forskjut motorn tills kiremmen &r sa pass spand att den
langsta fri strackan kan tryckas ned ca 12 cm.

e Dra at motorfastskruvarna igen och montera tillbaka
kilremsskyddet.

6.7 Tilldragning topplocksbultar

Kontrollera att alla skruvar &r atdragna (i synnerhet
skruvarna pa enhetens lock) (bild 19) innan kompressorn
startas for forsta gangen.

Kontrollen ska gdéras innan kompressorn startas forsta
gangenoch darefter nar den for forsta gangen skaanvandas
intensivt, for att aterstalla det ratta stangningsmomentet
som andrats pa grund av véarmeutvidgningarna.

TILLDRAGNING TOPPLOCKSBULTAR

Min. Max.
atdragningsmoment | atdragningsmoment

Nm Nm

Bult M6 9 1

Bult M8 22 27

Bult M10 45 585

Bult M12 76 93

Bult M14 121 148

6.8 Rengoéra insugningsfiltret
Insugningsfiltret forhindrar att damm och smuts sugs in.
Detta filter maste rengdras minst var 100:e drifttimme. Byt
ut filtret vid behov. Ett igenkorkat insugsfilter kommer att
minska kompressorns effektivitet dramatiskt, medan ett
ineffektivt filter orsakar hardare slitage pa kompressorn.
Ta bort filtret s& som det visas i fig. 20, 21 och 22. Rengér
filterelementet genom att knacka latt pa det och rikta en
strale av tryckluft med lagt tryck pa det (ca 3 bar) och satt
sedan ihop det igen.

6.9 Forvaring

/\ obs!

Dra ut stickkontakten, avlufta maskinen och alla
anslutna tryckluftsdrivna verktyg. Stéll undan
kompressorn sa att den inte kan tas i drift av obehériga
personer.

/\ obs!

Férvara kompressorn endast i torr omgivning
utom réckhall fér obehériga personer. Férvara inte
kompressorn i lutat skick utan endast staende!

7. SKROTNING OCH ATERVINNING

Enligt direktiv 2012/19/EU géllande
avfallshantering for elektriska och elektroniska
apparater (RAEE).

Symbolen med en 6verkryssad soptunna pa utrustningen
eller dess forpackning betyder att produkten i slutet av
dess livscykel atervinns separat fran allméant avfall.
Anvéandaren maste, saledes, atervinna utrustningen vid
lamplig atervinningscentral avsedd for elektriska produkter
samt elektroniskt avfall, alternativt aterlamna produkten
till aterforsaljaren dar man képer den nya produkten (man
kan aterlamna samma antalet av anvanda produkter som
man kommer att képa).

En lamplig sortering av avfall med foljande
atervinningsprocess och miljévanlig avfallshantering av
oanvand produkt, bidrar till att undvika méjliga negativa
effekter pa miljé och halsa och stédjer atervinningen samt
atervinningen av de material som produkten ar tillverkad
av.

Produktens orattmatiga atervinnig orsakad av anvandaren
innebar tillAmpning av etablerade gallande lagar.
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8. FELSOKNING OCH ATGARDER

Vand dig till en behorig elektriker vid ingrepp pa elektriska komponenter (kablar, motor, tryckvakt, elskap o.s.v.).

Fel

Orsak

Atgérd

Lackage av luft fran tryckvaktens
ventil.

Backventilen fungerar inte korrekt
pa grund av slitage eller smuts pa
anliggningsytan.

Avlasta forst trycket i tanken.
Skruva lossa backventilens
sexkantiga huvud och rengor satet
och specialgummiskivan (byt ut om
den &r utsliten). Atermontera och
dra at forsiktigt (bild 23-24).

Kranen for témning av
kondensvatska ar éppen.

Sténg kranen for témning av
kondensvatska.

Rilsan-réret &r inte korrekt inkopplat
pa tryckvakten.

Koppla in rilsan-roret korrekt inuti
tryckvakten.

Minskad kapacitet, tata starter.
Laga tryckvarden.

Hog forbrukning.

Minska tryckluftuttag.

Lackage fran kopplingar och/eller
ror.

Byt packningar.

Igensattning av insugsfilter.

Rengor/byt insugsfilter (bild 20-
21-22).

Remmen slirar.

Kontrollera remspéanningen (bild
18).

Motorn och/eller kompressorn
varms upp oregelbundet.

Otillracklig ventilation.

Forbattra ventilationen i
omgivningen.

Igensattning av luftpassager.

Kontrollera och rengér eventuellt
luftfiltret.

Bristfallig smorjning.

Fyll pa eller byt olja.

Efter ett startforsok stannar
kompressorn p.g.a. att
Sverhettningsskyddet [&ser ut till
foljd av stor pafrestning pa motorn

Start med kompressorns lock
trycksatt.

Tém kompressortoppen med tryck
pa tryckregulatorknappen.

Lag temperatur.

Forbattra omgivningsforhallandena.

Otillracklig spanning.

Kontrollera att natspanningen
Overensstdmmer med den spanning
som anges pa markplaten. Undvik
att anvanda forlangningskablar.

Felaktig eller otillrécklig smorjning.

Kontrollera oljenivan, fyll pa och byt
eventuellt olja.

Defekt magnetventil.

Kontakta serviceverkstaden.
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Fel

Orsak

Atgérd

Kompressorn stannar under drift
utan anledning.

Motorns éverhettningsskydd
har 16st ut.

Kontrollera oljenivan.

Modeller med kontaktor stjarna/
triangel:

Tryck pa knappen pa
6verhettningsskyddet som sitter inuti
elskapets box (bild 2d) och aterstarta
(bild 2a-2b-2c).

Om felet kvarstar, kontakta
serviceverkstaden.

Andra modeller:

Tryck pa tryckvaktens knapp sa att den
forst ar i avstangt lage och sedan ater i
tillslaget lage.

Om felet kvarstar, kontakta
serviceverkstaden.

Elektriskt fel.

Kontakta serviceverkstaden.

Kompressorn vibrerar nar den

ar i drift och fran motorn hors ett
oregelbundet surrande ljud. Om
motorn stannar aterstartar den inte
aven om motorn surrar.

Det saknas en fas i
trefassystemet for matning,
troligtvis p.g.a. att en sakring
har 16st ut.

Kontrollera sakringarna i elskapet eller i
eldosan och byt eventuellt ut de skadade
sakringarna (bild 25).

Onormal oljeméngd i systemet

Alltfér stor mangd olja inuti
enheten.

Kontrollera oljenivan.

Utslitna segment.

Kontakta serviceverkstaden.

Lackage av kondensvatska fran
témningskranen.

Det forekommer smuts/sand
i kranen.

Rengdr kranen.

Alla évriga typer av ingrepp maste géras vid auktoriserade serviceverkstider och med anvandning
av originalreservdelar. Mixtring med maskinen kan dventyra maskinens sakerhet och medfor att

garantin upphor att galla.
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1.

Sailyta ohjekirja voidaksesi etsia siita tarvittaessa ohjeita

KAYTTOVAROITUKSIA

Néméd kompressorit eivdt sovellu kéytettéviksi
ulkoiseen ympéristoon.

/\ SUORITETTAVAT TOIMENPITEET

Kompressoria tulee kadyttda asianmukaisessa
ymparistossa (hyva ilmanvaihto, ymparodiva
lampotila +5°C - +40°C). Ala koskaan kiytid sitd
tilassa, jossa on pdlya, dlaka réjahtavien tai herkasti
syttyvien jauheiden, happojen, hoyryjen tai kaasujen
laheisyydessa.

Kéaytettavad kuulosuojaimia,
hengityksensuojaimia.

Jaté aina vahintaan 4 metrin turvaetéisyys kompressorin
ja tydalueen vlille.

Jos kompressorin muovisuojus varjdantyy
maalaustoimenpiteiden aikana, etaisyys on liian pieni.
Aseta pistotulppa sen muodolle, jannitteelle ja taajuudelle
sopivaan pistorasiaan, joka on voimassa olevien
maaraysten mukainen.

Pyyda sahkdasentajaa asentamaan pistotulppa
paikallisten maardysten mukaisesti. Tarkista ensimmaisen
kaynnistyksen yhteydessa, etta pydrimissuunta on oikea
ja vastaa nuolta, joka on merkitty hihnansuojukseen
(malleissa, joissa on muovisuojus) tai moottoriin
(malleissa, joissa on metallisuojukset).

Kéyta ainoastaan jatkojohtoja, joiden pituus on enintaan
5 metrid ja joiden poikkipinta-ala on oikea.

Al3 kéytd muun pituisia jatkojohtoja &laké sovittimia tai
haaroitustulppia.

Sammuta aina kompressori vain ja ainoastaan
painekytkimen katkaisijasta tai séhk6taulun katkaisijasta
niissd malleissa, joissa sellainen on. Ald sammuta
kompressoria pistotulpasta, jottei paine uudelleen
kaynnistettédessa olisi padssa.

Siirra kompressoria ainoastaan kahvasta.

suojalaseja ja

o Toiminnassa oleva kompressori tulee asettaa vakaalle ja

vaakasuoralle tasolle, jotta sen voitelu tapahtuu oikein.
Sijoita kompressori vahintaan 50 cm paahéan seinasta,
jottaraitis ilma paasee kiertdmaan parhaallamahdollisella
tavalla ja asianmukainen jaahdytys on taattu.

/\ VALTETTAVAT TOIMENPITEET

Ala koskaan suuntaa iimasuihkua ihmisié, eléimia tai
omaakehoa kohti. (Kayta suojalaseja suojataksesi silmasi
suihkun nostattamilta vierasesineilta).

Ala koskaan suuntaa kompressoriin kytkettyjen tydkalujen
nestesuihkuja kohti kompressoria.

Ala kayta laitetta paljain jaloin tai kédet tai jalat markina.

o Alad veda sdhkoéjohdosta irrottaaksesi pistotulpan

pistorasiasta tai siirtdaksesi kompressoria.
Al4 jata laitetta saan armoille: suojaa se sateelta,
auringonpaisteelta, sumulta, lumisateelta yms.

Al3 kuljeta kompressoria, kun séiliéssé on painetta.

o Al korjaa séiliéta hitsaamalla tai mekaanisesti. Jos siina

/\ TARKEITA TIETOJA

on vikoja tai ruostetta, se tulee vaihtaa kokonaan.

Ala anna asiantuntemattomien henkildiden kayttaa
kompressoria. Pida lapset ja eléimet etaalla tydalueelta.
Laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden
kayttoon (lapset mukaan lukien), joiden fyysiset kyvyt,
aistihavainnottai alylliset ominaisuudet ovat heikentyneet,
eiké niille, joilla ei ole riittdvaa kokemusta tai tuntemusta
laitteen kaytosta ellei heidan turvallisuudestaan vastaava
henkild ole ensin kontrolloinut laitetta tai antanut heille
ohjeita sen kaytosta.

Lapsia on valvottava ja varmistuttava siita, etteivat he
paase leikkimaan laitteella.

Al aseta syttyvia esineita tai nailon-ja kangasmateriaaleja
lahelle kompressoria ja/tai sen paalle.

Ala puhdista laitetta syttyvilld nesteilld tai liuottimilla.
Kéyta ainoastaan kosteaa pyyhetta.Varmista ensin, etta
olet irrottanut pistotulpan pistorasiasta.

Kompressoria tulee kayttdd ainoastaan ilman
puristamiseen. Ala kdytd laitetta muiden kaasujen
puristamiseen.

Téaman laitteen tuottamaa paineilmaa ei tule kayttaa
ladke-, elintarvike- tai sairaalatarkoituksiin, ellei
sille suoriteta erikoiskasittelya.Sitd ei tule kayttaa
uppokaasupullojen tayttamiseen.

Ala kéayta kompressoria ilman suojuksia (hihnan suoja)
alaka koske liikkuvia osia.

Ole erittéin huolellinen tehtdvassa tydssé. Ala koskaan
nouse kompressorin paalle. Al salli kompressorin toimia
valvomatta.

Kompressori on valmistettu toimimaan teknisten
tietojen kilvessa ilmoitetulla jaksottaissuhteella (esim.
S3-50 tarkoittaa 5 tydminuuttia ja 5 pysaytysminuuttia),
jotta sahkdmoottori ei ylikuumene. Jos nain kuitenkin
tapahtuu, moottoriin kuuluva lampdsuoja katkaisee
jannitteen automaattisesti, kun lampétila on liilan suuren
virranoton vuoksi liian korkea.

Laitteen uudelleenkdynnistamisen helpottamiseksi
on mainittujen toimenpiteiden liséksi tarkeaa vieda
painekytkin ensin asentoon ”pois paalta” ja sitten
uudelleen paélle (kuvat 2a ja 2b).
Kolmivaiheversioissa painekytkimen painaminen takaisin
asentoon “paalla” riittda. Vaihtoehtoisesti voi painaa
sahkotaulun rasiassa olevan lampdsuojan painiketta
(kuva 2d).

Kaikissa kompressoreissa on varoventtiili (viit. 10), joka
laukeaa jos painekytkimen toiminnassa on hairié ja takaa
nain laitteen turvallisuuden.

Turvaventtiili on asetettu valttdméaan, ettd ilmasailiéihin
syntyy ylipaine. Venttiili on esiasetettu tehtaalla eika se
toimi ennen kuin séilién paine saavuttaa tdméan paineen.
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Ala yrita saataa tai poistaa turvavalinetts.

Tahan venttiilin tehtavat saatdtoimenpiteet saattavat
aiheuttaa vakavan loukkaantumisen. Jos tdmé valine
vaatii huoltoa tai korjausta, ota yhteyttd valtuutettuun
korjaamoon.

o Kaikissa kaksivyohykekompressoreissa on turvaventtiilit
sailién painepuolen kokoojassa ja padssa olevan matala-
ja korkeapaineen liitosletkussa. Naméa aktivoituvat
hairidtapauksissa (kuva 3).

e Painemittarin punainen merkki ilmoittaa sailién
maksimikayttdpaineen. Se ei viittaa saadettyyn
paineeseen.

e Kun letkuun, jonka kautta kompressori puhaltaa
paineilmaa ulos, liitetdén paineilmatydkalu, on ilmavirta
letkusta liittdmisen ajaksi ehdottomasti katkaistaval!

o Paineilmaa voidaan kayttaa moniin eri tarkoituksiin (mm.
iiman pumppaukseen, paineilmatyokalujen kayttoon,
maalaukseen, vesipohjaisilla pesuaineilla pesuun jne.).
Kompressorin kayttd edellyttaa, ettd kutakin yksittaista
kayttotarkoitusta koskevat maaraykset tunnetaan ja niita
noudatetaan.

Varmista, etté kaytettavan paineilmatydkalunjaliitosputkien
(kompressorilla) ilmankulutus ja enimmaiskayttdpaine
ovat yhteensopivat paineensaatimeen asetetun paineen
ja kompressorin tuottaman ilman maéaran kanssa.
Kompressorin suorituskyky on taattu toimimaan 0 - 1000
metrin korkeudella merenpinnasta.

LAITTEEN KUVAUS

2
1. Imuilmansuodatin

2. Painesailid

3. Pyora

4. Kaantyva pyora (tai tarinanvaimennin)

5. Pikaliitin (sd&delty paineilma)

6. Manometri (saadetyn paineen voi lukea tasta)
7. Paineensaadin

8. Paalle-/pois-katkaisin

9. Tyontokahva

10. Turvaventtiili

11. Lauhdeveden laskuruuvi

12. Manometri (sailién paineen voi lukea tasta)
13. Pikaliitin (saatamaton paineilma)

14. Oljyn sulkutulppa (tai éljyntayttéaukko)

15. Oljyn laskuruuvi

16. Tarkastuslasi

17. Pultti

18. Mutteri

19. Aluslevy

20. Takaiskuventtiili

21. Kuulaventtiilin kierretappi

3. KAYTTOTARKOITUS

Kompressori on tarkoitettu kehittdméaan paineilmaa
paineilmakayttisia tyokaluja varten.

Konetta saa kayttdd ainoastaan sille maarattyyn
tarkoitukseen. Kaikkinainen taman vylittava kaytto ei
ole maaraysten mukaista. Kaikista tastd aiheutuvista
vahingoista tai loukkaantumisista on vastuussa laitteen
omistaja/kayttaja eika suinkaan sen valmistaja.

4. ASENNUSOHJEET

o Tarkasta, onko laitteessa kuljetusvaurioita. limoita
mahdoliset vahingot heti kompressorin toimittaneelle
huolitsijalle.

o Kompressori tulee asettaa kulutuslaitteen lahistolle.

e On véltettava pitkia iima johtoja ja pitkia tuontijoh toja
(jatkojohtoja).

o Huolehdi siitg, ettd imuilma on kuivaa ja p6lytonta.

o Ala asenna kompressoria kosteaan tai markaéan ti laan.

Kompressoria saa kayttdaa ainoastaan

tarkoituksenmukaisissatiloissa (hyva tuuletus, ympariston

lampétila +5°C - +40°C). Kayttotiloissa ei saa olla polya

tai happoja, hoyryja, rajahdysalttiita tai helposti syttyvia

kaasuja.

Kompressorisoveltuu kaytettavaksikuivissatiloissa. Sita

ei saa kayttaa tiloissa, joissa esiintyy my0s vesiroiskeita.

Ennenkéayttdonottoa tulee tarkastaa kompressoripumpun

Oliymaara.

Tarkista, ettd kompressorin arvokilven tiedot

vastaavat sahkojarjestelman todellisia arvoja; +10%

jannitteenvaihtelu nimellisarvosta sallitaan.

o Tarkasta 6ljyn maara tarkastusikkunasta katsomalla ja
lisaa oljya tarvittaessa ruuvaamalla poistokorkki auki
(kuvat 13-14a-14b).

5. ASENNUS JA KAYTTOONOTTO

A Huomio!

Ennen kéyttéonottoa tulee laite ehdottomasti asentaa
kokonaan!

5.1 Pydrien asennus (kuvat 4-5)

Mukana toimitetut pydrat tulee asentaa kuvan 4-5
mukaisesti.

5.1.1 Tukijalan asennus (kuva 6)

Jos tarkoitettu, niin kiinnitd tarindnvaimentimet kuviossa
6 osoitetulla tavalla.

5.2 Kattilanpaineen pikaliittimen
asentaminen (kuvat 7-8)

Saatelemattoman kattilanpaineen pikaliitin  (viit. 13)

ruuvataan kiinni painesailioon (viit. 2) kuten kuvissa 7-8

naytetaan.
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5.2.1 Kuulaventtiilin kierretapin kiinnittdminen
Jos tarkoitettu, niin kiinnitd kuulaventtiilin kierretappi
kuviossa 9 osoitetulla tavalla.

5.3 Kuljetuskahvan asentaminen (kuva
10)

Ruuvaa kuljetuskahva (viit. 9) kiinni kompressoriin kuten

kuvan 10 néytetaan.

5.4 \Verkkoliitinta

o Liita virtajohto sopivilla sulakkeilla suojattuun tauluun.

o Malleissa, joissa on sahkétaulu ("Tandem’koneisto
tai tahtikolmiokdynnistys) anna asennus ja moottorin,
painekytkimen ja mahdollisen sahkdohjatun venttiilin
litosten teko ammattitaitoisen asentajan tehtavaksi.

o Tarkasta ennen kayton aloittamista, pyoriikd moottori
oikeaan suuntaan (kiilahihnan suojuksessa on
kiertosuuntaa osoittava nuoli), kdynnisté kompressoritata
varten lyhyesti. Jos kompressorin moottori pyorii vaaraan
suuntaan, niin kiertokenttd taytyy korjata pistokkeen
vaiheenkaannintd muuttamalla (kéyta ruuviavainta, paina
vaiheenkaanninta hieman sisaan ja kaanna sita 180°).

e Moottori on varustettu ylikuormituskatkaisimella. Jos
kompressoriakuormitetaanliikaa, niinylikuormituskatkaisin
sammuttaa sen automaattisesti suojatakseen sita
ylikuumenemiselta. Jos ylikuormituskatkaisin onlauennut,
odota, kunnes kompressori on jaahtynyt.

o Pitkat liitdntajohdot seka jatkojohdot, johtokelat jne.
aiheuttavat jannitehaviéta ja saattavat vaikeuttaa
moottorin kaynnistymista.

e Alhaisissa, alle +5° C lampdtiloissa on moottorin
kaynnistyminen vaikeaa raskaskulkuisuuden vuoksi.

5.5 Kaéyttéonotto

o Painekytkimen katkaisijaa (tai malleissa, joissa on
sahkotaulu, valitsinta) kayttamalla (kuvat 2a-2b-
2c) kompressori kaynnistyy ja alkaa pumpata ilmaa
syottdletkun kautta sailioon. Kaksivyohykemalleissa
iima imetdan ns. matalapainesylinterin putkeen ja
esipuristetaan. Sitten se tyonnetaan kiertoilmaputken
kautta niin sanottuun korkeapaineputkeen ja sieltd
séiliodn. Tamé tydjakso mahdollistaa korkeampien
paineiden saavuttamisen ja 11 baarin ilmanpaineen
(erikoiskoneet 15 bar).

e Kun on saavutettu toimintapaineen enimmaisarvo
(jonka valmistaja maarittelee laitteen testausvaiheessa),
kompressori pysahtyy ja paastda ulos paassa ja
syobttoletkussa olevan liian ilman painekytkimen alla
olevan venttiilin kautta (tahtikolmiomalleissa sahkdohjatun
venttiilin kautta, joka kytkeytyy paalle moottorin
pysahtyessa).

o Tamanansiostauudelleenkéynnistys onnistuu helpommin,
kun paassa ei ole painetta. llmaa kayttdessaan
kompressori kaynnistyy uudelleen automaattisesti, kun
se saavuttaa alemman kalibrointiarvon (ylempi ja alempi
arvo eroavat toisistaan noin 2 baarilla).

Sailiéssa oleva paine voidaan tarkastaa laitteen mukana
toimitetulla painemittarilla (viit. 12).

Kompressorijatkaa toimintaansa tdman automaattijakson
mukaan, kunnes painekytkimen painiketta (tai séhkétaulun
valitsinta) painetaan (kuvat 2a-2b-2c). Jos haluatkayttaa
kompressoria uudelleen, odota vahintdan 10 sekuntia
sammutushetkesta ennen kuin kdynnistat sen uudelleen.
Malleissa, joissa on sahkoétaulu, painekytkimen tulee aina
olla asennossa "ON”.

"Tandem”-malleissa varusteena olevan koneiston
ansiosta on mahdollista kayttda vain yhtd kahdesta
kompressoriryhméasté (haluttaessa vuorotellen) tai
molempia yhta aikaa tarpeen mukaan. Jalkimmaéisessa
tapauksessa kaynnistys tapahtuu hieman eri aikoihin,
jotta valtetadan liiallinen virrankulutus kaynnistyksessa
(ajastettu kaynnistys).

Vain pyo6rallisissd kompressoreissa on
paineenalennusventtiili (malleissa, joissa on kiinteat jalat,
tdmaasennetaan normaalistikayttélinjalle). lImanpainetta
voi s&4taa nupista, kun hana on auki, vetamalla sita ylos
ja kiertamalla myotapaivaan paineen lisdédmiseksi tai
vastapaivaan paineen vahentamiseksi (kuva 11). Nain
voidaan optimoida paineilmatydkalujen kayttd. Kun haluttu
arvo on asetettu, lukitse nuppi painamalla sita alas.
Asetettu arvo voidaan tarkistaa painemittarilla (versioissa,
joissa se on, kuva 11).

Varmista, ettd kadytettdvdn paineilmatydkalun
ilmankulutus ja enimmaiskadyttopaine ovat
yhteensopivat paineensédatimeen asetetun paineen
ja kompressorin tuottaman ilman méaran kanssa.
Tyon paatteeksi pysayta laite, irrota pistotulppa ja
tyhjenna sailio.

6. PUHDISTUS JA HUOLTO

Koneen kayttdika riippuu siité, miten hyvin sitad huolletaan.

A Huomio!
Irroita verkkopistoke ennen kaikkia puhdistus- ja
huoltotoimia.

A Huomio!
Odota, kunnes tiivistin on jaahtynyt
Palovamman vaara!

A Huomio!
Ennen kaikkia puhdistus- ja huoltotoimia tulee kattila
tehdd paineettomaksi.

6.1 Puhdistus

o Pidaturvalaitteetniin puhtaina pdlystajaliasta kuin suinkin
mahdollista. Pyyhi laite puhtaalla rievulla tai puhalla lika
pois paineilmalla kayttaen alhaista paineasetusta.

o Suosittelemme laitteen puhdistamista aina heti kayton
jalkeen.

e Puhdista laite sdanndllisin véliajoin kostealla rievulla
kayttden hieman saippuaa. Ala kayta puhdistusaineita

tdysin!

82



suomi

tai liuotteita; ne saattavat sydvyttaa laitteen muoviosia.
Huolehdi siita, ettei laitteen sisalle padse vetta.

o Letkujaruiskutustyokaluttulee ennen puhdistustairroittaa
kompressorista. Kompressoria ei saa puhdistaa vedella,
liuotteilla tms.

6.2 Lauhdevesi

Poista séilion sisdan ilmankosteuden seurauksena
muodostuva lauhdevesi saanndllisesti (tai tyon paatteeksi,
jos se on kestanyt yli tunnin) (kuva 12). Avaamalla
vedenpoistoventtiili (viit. 11) (painesailion pohjapuolella).
Nain estat sailion ruostumisen ja tilavuuden pienenemisen.

A Huomio!
Painesiiliéstd perdisin olevassa lauhdevedesséd
on 6ljynjadmia. Hévitéd lauhdevesi

ympdristénsuojeluméérdysten mukaan vastaavan
kerdyspisteen kautta.

6.3 Turvaventtiili (viit. 10)

Turvaventtiili on saadetty painesailion suurinta sallittua
painetta vastaavaksi.

Turvaventtiilin s&atoa ei saa muuttaa ei saa ottaa pois.
Jotta turvaventtiili toimii hatatilanteessa oikein, tulee se
toimentaa kokeeksi aika ajoin.

Pida varoventtiili ja ympardiva alue aina puhtaana ja
esteettdmana.

6.4 Oljymééréan sdénnéllinen tarkastus
Aseta kompressori tasaiselle. vaakasuoralle pinnalle.
Oliymaéaran tulee olla tarkastuslasi MAX ja MIN (kuva 13/
viite 16) valilla.

Oliynvaihto: kéytd mineraaliéliyd SAE 40. (Kylmissa
iimastoissa suositellaan SAE 20). Al4 sekoita keskenaan
eri laatuja. Jos dljyn varissa tapahtuu muutoksia (valkean
sévyinen = vetta 6ljyn joukossa, tumma = ylikuumennut),
on suositeltavaa vaihtaa 6ljy véalittdmasti.

Alkuperéinen 6ljy tulee vaihtaa 100 kayttétunnin jalkeen.
Sen jalkeen tulee kaytetty 6ljy laskea pois ja uutta 6ljya
tayttda aina 300 kayttotunnin valein. Sulje hyvin korkki
toimenpiteiden jalkeen (viite 14) ja varmistu, ettei dljya
kayton aikana vuoda (kuvat 14a-14b). Tarkista oljyn
maara viikottain, jotta koneen oikea voitelu on taattu.

6.5 Oljynvaihto

Sammuta moottori ja irroita verkkopistoke pistorasiasta.
Sen jalkeen kun olet paéstanyt mahdollisen ilmanpaineen
pois, voit ruuvata 6ljyn laskuruuvin (viit. 15) irti tiivistin-
pumpusta. Jotta dljy ei virtaa pois hallitsematta, pida ruu-
vin alapuolella pienta peltikourua ja ota dljy talteen asti-
aan. Mikali oljy ei valu taysin pois, suosittelemme kom-
pressorin kallistamista hieman.

Hévitd kéytetty Oljy toimittamalla se mdérdysten
mukaiseen kerdyspisteeseen.

Kun 6ljy on valunut pois, voit panna 6ljyn laskuruuvin (viit.
15) takaisin paikalleen. Tayta 6ljyn tayttdaukkoon (viit. 14)
uutta 6ljya, kunnes 6liymaara on noussut tavoitearvoon
saakka. Sen jalkeen voit panna 6ljyn sulkutulpan (viit. 14)
takaisn paikalleen.

6.6 Kiilahihnan kiristiminen (kuvat 15-18)

o Veda verkkopistoke irti ja ota kiilahihnan suojus pois.

o Ldysenna moottorin neljaa kiinnitysruuvia.

e Ty6nnad moottoria, kunnes kiilahihna on niin kire&lla,
etta sita voi viela painaa n. 1-2 cm alas sen pisimmalta
vapaalta kohdalta.

e Kirista moottorin kiinnitysruuvit jalleen ja asenna
kiilahihnan suojus paikalleen.

6.7 Pé&éadyn ankkuritankojen kiristys

Tarkista kaikkien ruuvien Kkiinnitys (erityisesti ryhman
paassa; kuvat 19).
Tarkistukset tulee  suorittaa

ennen  kompressorin

HUOLTOVALIT

ENSIMMAISTEN 100 " "
TOIMINTO TUNNIN JALKEEN 100 TUNNIN VALEIN | 300 TUNNIN VALEIN
Imusuodattimen puhdistus ja/tai
- = a L]
suodatinelementin vaihto
Oljyn vaihto * ° °

Paadyn ankkuritankojen kiristys

Tarkistus tulee suorittaa ennen kompressorin ensimmaista kaynnistysta

Siilion lauhdeveden poisto *

Saanndllisin valiajoin ja tyon paatteeksi

Hihnojen kiristyksen tarkastus

Saanndllisin valiajoin

* Seké jatedjy ettd lauhdevesi TULEE HAVITTAA ymparistdystavalliselld tavalla ja voimassa olevien lakien mukaisesti.
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ensimmaista kaynnistyskertaa seka ensimmaisen vaativan
kayton jalkeen, jotta lampdlaajentumisen vuoksi muuttunut
vaantéarvo voidaan palauttaa oikeaan arvoon.

PAADYN ANKKURITANKOJEN KIRISTAMINEN

Nm Nm
Minimimomentti | Maksimimomentti
Pultti M6 9 1
Pultti M8 22 27
Pultti M10 45 55
Pultti M12 76 93
Pultti M14 121 148

6.8 Imusuodattimen puhdistus

Imusuodatin estdd polyn ja lian imemisen laitteeseen.
Téméa suodatin téytyy puhdistaa aina viimeistdan 100
kayttétunnin jalkeen. Vaihda tarvittaessa. Tukkeutunut
sisdanvientisuodatin alentaa huomattavasti kompressorin
suorituskykya, kun taas vajaatehoinen suodatin aiheuttaa
kompressorissa suuremman kulumisen. Irrota suodatin
kuvissa 20, 21 ja 22 osoitetulla tavalla. Puhdista suoda-
tinelementti kopauttelemalla sita ja puhaltamalla matala-
paineisella paineilmalla (n. 3 baaria) ja asenna elementti
sitten takaisin.

6.9 Siilytys

A Huomio!
Irroita verkkopistoke, poista ilma laitteesta ja kaikista
siihen liitetyistd  paineilmatydkaluista. ~ Séilytd

kompressoria niin, ettd sitd ei voi ottaa luvattomasti
kéyttoon.

A Huomio!

Sdéilytd kompressoria vain kuivissa tiloissa poissa
sitd mahdollisesti luvatta kéayttdvien henkiléiden
ulottuvilta. Al kallista laitetta, séilyti se vain
pystyasennossal

7. KAYTOSTAPOISTO JA
UUSIOKAYTTO

Séhko- ja elektroniikkalaiteromun (SER)
hévittémista koskevan direktiivin 2012/19/EU
mukaisesti.

Laitteessa tai pakkauksessa oleva Vviivattu jateséilio
tarkoittaa sitd, ettd tuotetta ei saa poistaa kéytosta
kotitalousjatteiden mukana.

Kayttdjan on sen sijaan toimitettava tuote sahko- ja
elektroniikkakomponenttien kerdys- ja kierratyspisteeseen
tai luovutettava se myyjélle uuden samanlaisen laitteen
oston yhteydessa.

Kaytosta poistetun laitteen oikein suoritettu erillinen
keréys ja sita seuraava ympaéristoystavallisesti suoritettu
kasittely ja kierratys auttavat vahentdmaan mahdollisia
ympéristolle ja terveydelle aiheutuvia negatiivisia
vaikutuksia ja edistavat laitteeseen kuuluvien materiaalien
uudelleenkayttoa ja/tai kierratysta.
Laittomasta kaytdstapoistosta
olevien lakien mukaan.

rangaistaan voimassa

8. MAHDOLLISET VIAT JA NIIDEN SALLITUT KORJAUKSET

Séahkokomponentteihin (kaapeleihin, moottoriin, painekytkimeen, sahkétauluun jne.) liittyvissa huoltotdissa pyyda apuun

pateva sahkdasentaja.

VIKA SYY

KORJAUS

Painekytkimen venttillista vuotaa | YUOKSH-

iimaa.

Takaiskuventtiili ei toimi oikein
kulumisen tai Iapassé olevan lian

Tyhjenna ensin s&ilién paine.

Ruuvaa irti takaiskuventtiilin kuusiopaa,
puhdista istukka ja erikoiskumilevy
(vaihda, jos kulunut). Asenna takaisin ja
kirista huolellisesti (kuvat 23-24).

Lauhdeveden poistohana auki.

Sulje lauhdeveden poistohana.

Rilsan-putkea ei ole asennettu
painekytkimeen oikein.

Asenna rilsan-putki oikein
painekytkimen sisaan.
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VIKA

SYY

KORJAUS

Heikentynyt tuotto, kaynnistyy
tihedan
Alhaiset painearvot.

Kohtuuton kulutus .

Vahenna kulutustarvetta.

Liitoksissa ja/tai putkistossa vuotoja.

Uusi tiivisteet.

Imusuodatin tukossa.

Puhdista/vaihda imusuodatin (kuvat
20-21-22).

Hihna luistaa.

Tarkista hihnojen kireys (kuva 18).

Moottori ja/tai kompressori
lampenevat poikkeavasti.

Riittdmaton ilmanvaihto.

Paranna tyOymparistoa.

lima-aukkoja tukossa.

Tarkasta ja tarvittaessa puhdista
iimansuodatin.

Liian vahainen voitelu.

Lisaa 6ljya tai vaihda se.

Kompressori yrittaa kaynnistya,
mutta ldmpdsuoja pysayttaa
sen moottorin suuren rasituksen
vuoksi.

Kompressori yrittda kaynnistya,
vaikka sen paassa on painetta.

Release the compressor’s head by using
the pressure switch’s push button.

l&mpatila on alhainen.

Paranna ympariston olosuhteita.

jannite riittamaton.

Tarkista, etta verkon jannite vastaa
arvokilvessa mainittua. Poista mahdolliset
jatkojohdot.

Voitelu virheellinen tai riittdmaton.

Tarkista 6ljyn maara ja lisaa tai vaihda
tarvittaessa.

Sahkaoventtiili ei toimi.

Ota yhteytta Huoltokeskukseen.

Kaynnissa ollessaan
kompressori pysahtyy iiman
nakyvaa syyta.

Moottorin Idmpdsuojan laukeaminen.

Tarkasta 6ljyn maara.

Mallit, joissa téhtikolmiokédynnistys:
paina lampdsuojan painiketta, joka on
sahkoétaulun rasian sisélla (kuva 2d), ja
kaynnista uudestaan (kuvat 2a-2b-2c).
Jos vika ei poistu, ota yhteytta
Huoltokeskukseen.

Muut mallit:

vie painekytkimen painike takaisin
asentoon "off” ja sitten uudelleen
asentoon "on”.

Jos vika ei poistu, ota yhteytta
Huoltokeskukseen.

Séhkdvika.

Ota yhteytta Huoltokeskukseen.

Kéynnissa ollessaan
kompressori tarisee ja
moottorista kuuluu poikkeavaa
aanta. Jos se pysahtyy, se ei
kaynnisty uudelleen, vaikka
moottorista kuuluu aanta.

3-vaiheisesta syottojarjestelmasta
puuttuu yksi vaihe, todennakoisesti
sulakkeen laukeamisen vuoksi.

Tarkista sahkétaulun sisélla tai
sahkorasiassa olevat sulakkeet ja vaihda
tarvittaessa vahingoittuneet (kuva 25).

Verkossa ¢ljya, jota ei pitaisi olla.

Kohtuuton 6ljykuormitus laiteryhman
sisalla.

Tarkasta 6ljyn maara.

Osat kuluneet.

Ota yhteytta Huoltokeskukseen.

Poistohanasta vuotaa
lauhdevetta.

Likaa/hiekkaa hanassa.

Puhdista hana.

Kaikki muut mahdolliset toimenpiteet tulee antaa valtuutettujen Huoltokeskusten tehtaviksi.
Vaadi aina alkuperaiisia varaosia. Koneen korjaaminen omin pain voi vaarantaa turvallisuutesi ja
aiheuttaa takuun raukeamisen.
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1.

DuAdgre To POV eyXEIPidIo 0dnyiwv yia HEAAOVTIKA XpRon

MPO®YAAZEIZ KATA TH XPHZH

Auroi o1 agpoaupTTIeaTES (Koumpeaép) Oev ival kardAAnAol
yia AsiToupyia o §wTepIKOUS XWPOUS.

/\ TINPEMEI NA KANQ

O agpPOCUNTTIEGTAG TIPETTEI VO XPNOIHOTIOIEITOI GTOUG
KaTdAAnAoug xwpoug (KaAd agpi{opevoug, pe Beppokpagia
mepIBaAAovTog peTagy +5°C kai +40°C) kal TTOTE TTApOUTia
EKPNKTIKAG /) E0PAEKTNG OKOVNG, OSEWV, ATHWYV, AEPIWV.
YTTOXPEWTIKG TTIPOCTATEUTIKG OKONG, 6paONG Kal Tou
QVOTIVEUOTIKOU GUGTANATOG.

Na Siatnpeite TévTa pia oréoTacn ao@aAeiag TouAdyioTov 4
METPWV OTTO TOV AEPOCUNTTIEDTH KAl ATTO TO XWPO EQYATICG.
Tuxdv XPWHOTIGHOI TIOU EVOEKOMEVWG MTTOPEI VA TTPOUTINCTOUV
0TO TTAUOTIKO TTPOCTATEUTIKG TOU IMGVTQ TOU OEPOCUUTTIEDTH
Katd T didpkela G Baeng, deixvouv 6Ti n amdaTacn Pagrg
eival oAU WIKpR.

Eioaydyete 10 @I Tou nAekTpIKOU kaAwdiou g€ pia Trpida pe
10 KaT@AANAo oxAua, TNV katdAAnAn Tdon kai cuxveTnTa, TIOU
OUMHOPQUVETaI PE TOUG I0XUOVTEG KAVOVITHOUG.

{nmoTe vayivern ouvappoAdynon TG Tpicag amoé eCeISIKEUEVO
TIPOCWTTIKG GUMQWVa PE TOUG TOTTIKOUG Kavoviopoug. Mpiv amé
TNV TTPWTN B€0n € Aeiroupyia, AEy§Te av n opd TTEPITTPOPNG
avTioTolkel o€ auTAv Trou deiyvel To BENOG TTou UTIGpXEl aTO
TIPOCTOTEUTIKG TOU INGVTON (€KOOTEIG E TTAGCTIKG TIpOCTATEUTIKG)
1} 070 oTEP (eKOOTEIG PE METAANIKO TIPOTTATEUTIKG).

Na xpnaipoTToiciTe TTPOEKTATEIG NAEKTPIKOU KaAWSIOU pEyIoTOU
pAkoug 5 pétpwv Kai kataAAAou diatoprg.

Agev ouvioTaTal N Xprion TIPOEKTATEWV HE BIaQOPETIKG KOG
0UTE QVTATITOPEG Kal TTOAUUTTPICa.

Na xpnoipoTtroleiTe TTGVTa HOVO TO SIKOTITN TOU TTECOOTATN YIa
VO OBACETE TOV AEPOTUTTIETTH ] TO BIGKGTITN TOU NAEKTPIKOU
Trivaka, yia Ta poviéha oTa otroia TpoBAETETal. Mn ofriveTe
TOV 0gPOCUPTTIEDTH Byadovtag To @Ig amd v Tpida yia va
QTIOQUYETE TNV ETIAVEKKIVNON WE TTIETN OTNV KEPOAT.

Na xpnoiyotoleite mavra Kai uovo T xeipoAaBn yia Tn
METOKIVNON TOU GUUTTIEDTH.

Orav o oupTIeaTAG AeIToupyei TPETEl Vo TOTTOBETEITaI OE pIat
oTafepny Baon kai o€ opifovTia Béon yia va e§acahileTal n
owoTn Aiavan.

TomoBeTrAOTE TOV AEPOTUNTTIEDTT| TOUAGXITTOV 50 M HaKPIG OTTd
TOV TOiX0 £T01 (OTE VO EMITPATIE N TEAEI KUKAOQOPia Spoaepol
aépa kal va eEao@aliCeTal n owaoTh Wign Tou.

/\ TIAEN NPEMEI NA KANETE

Mnv kateuBlvete TIOTE ToV aépa o€ GTopa, {Wa f O0TO CWHA
006 (XpnOoIUOTIOINOTE TIPOCTATEUTIKA YUAIG yIa TV TIpOaTaCia
TWV POTIWV aTTd §Eva OWUATA TTOU UTTOPET va TIvaXToUV Adyw
NG S0vaung Tou aépa).

Mnv kaTeuBUVETE TN 640N TWV UYPWV TTIOU EKTIVACTETAI OTTO
TO OUVOEDEPEV EpYaAEia TTPOG TOV iBI0 TO CUNTTIEDTH.

Mn XpnOIUOTIOIEITE T CUOKEUN e Yupva TTadIa A xépia A WeE
Bpeypéva TodIa.

Mnv TpaBdre To kaAwdIo TPOPOSOTIaG yia VA APAIPETETE TO PIG
aTmo TV TTPIC0 TOU PEUPATOG 1 YIO TN UETOAKIVNON TOU CUMTTIEDTH.
Mnv agrivere T ouokeur] ekTeBnuévn o€ aTHOOPAIPIKOUG
mapdyovTeg (Bpoxn, A0S, opixAn, Xi6vi).

Mn peTagépeTe Tov 0EPOCUNTIIETT pE TO PECEPPBOUGP UTTO TTiEDN
Mnv kdvete ouykoMAGEIG 1} pUnxavikég emegepyaoieg aTo
peCepPoudp. Iy TEPITITWAN eAATTWHATWY 1 SlafpwoEwv
TIPETTEN VO QVTIKOTAOTOBET £ OAOKArpOU.

Mnv emTPETTETE TN XPAON TNG CUOKEUNG ATTO AVEIBIKEUTA ATOMA.
KparroTe pakpid atmd 1o xwpo epyaciag Tamaidid i Tuyov {wa.
H ouokeun dev mpoopileTal yia Xpron amé dropa
(oupmrepiAapfavopevwy Twy TaISIWV) TwWV OTIOIWV Ol
QUOIKEG, aIOBNTAPIEG Ay VONTIKEG IKAVOTNTES EiVal JEIWUEVES,
TIapouciddouv EAEIYN EPTTEIPIOG 1} yVWONG, EKTOG KI av auTtd
T0 GTOMO PTTOPOUV Va wpeAnBoUV atrd T SiauecoAdBnan evog
uTrEUBUVOU ATOUOU IO TNV ACPAAEID TOUG, TV ETTIBAEWN TOUG
1) TIG 08Nyieg, AVAPOPIKG WE T XPACT TNG CUCKEUNG.

Mpémel va utrdipxel TBAEWN TwV TIAISIWV IO VO GlYOUPEUTEITE
611 6ev TIAICOUV JE TN OUOKEUN.

Mnv TomoBeTeiTE EUPAEKTA QVTIKEIMEVA H TTAACTIKG Kal
UQAoUATIVA QVTIKEIEVA KOVTA fi/kal ETTAVW GTO GUNTTIEDTH.
Mnv kaBapideTe To pnxdvnua pe edpAekTa uypd r SiaAuTeG. Nat
XpnaiyoToleite Povo éva uypd Tavi, agol TpwTa ByaAeTe TO
@I atmd TV TPICa NAEKTPIKOU PEUATOG,.

H xprion Tou agpooupieaTn gival ammOAUTa CUVOEDEUEVN UE TN
oupTTieon aépa. Mn XPnOILOTIOIEITE TO UNXAvNHa YIo KaveVOg
€idoug GMo aépro.

O oupTmeapévog agpag TTou TIaPAYETal aTTé auTo TO PnXavnua
Oev TTopEi va XpnaIoTIoINBEi 0TOV QaPUAKEUTIKO TOPED, OTOV
TOPEQ TPOIMWV I GTO VOTOKOEIOKG TOPEQD, EGV OEV TIPONYNBoUV
€I0IKEG eTTEGEPYaTieg kau OEV PTTOpE vl XpnalpoTroinBei yia va
VEUIOETE TIG UTTOUKAAEG KATGBUONG.

[ToT€ pn XPNOIYOTIOIEITE TOV GEPOCUMTIIEDTH XWPIG Ta
TIPOCTATEUTIKA (KAPTEP INAVTA) KOl PNV ayyideTe Ta KivoUpeva
TUAMOTA.

Aivete TTpoooyn 0TV pyacia TTou ekTeAeiTe. Mnv avefaivere
oTOV OUPTTIEDTH. MnV 0@rVETE TOV OUUTTIEOTA VO A€IToupyei
Xwpig pUAAgN.

/\ TINPENEINA ZEPETE

AuTOG 0 CUNTTIEOTNG £XEI KATOOKEUOOTEI Y10 VO AEITOUPYET
pe Tn oxéon SlakeKopévng AEIToupyiag Trou avaypdgeTal
OTNV ETIKETA TEXVIKWV aTOIXEiwV (T.X. S3-50 onpaivel 5
AeTrTd Aeimoupyiag kai 5 AeTTTd IOKOTTAG) WOTE va atTroelyeTal
N UTTEPBEPUAVAN TOU NAEKTPIKOU HOTEP. ZTNV TTEPITITWOT TTOU
TIapouoiaoTei uTrEpBEpavan, emeuBaivel n BEPUIKK aoPAAEIn
Tou O10B£TEl TO POTEP BIKOTITOVTAG AUTAUATA TV TTAPOXH
pedpartog, 6tav n Bepuokpaaia eival Tapa oAU uynAn Adyw
uTrepPONIKAG aTmoppdPnangG pelaTog.

lova dieukoAuvBein ETTAVEKKIVIOT TOU INXAVAPATOG, Eival
ONMAVTIKO, EKTOG ATTO TIG EVOEIKVUOEVEG EMEPRATEIG, VO
TIECETE TO KOUPTTi TOU TIIECOTTATN, ETTAVOQEPOVTAG TOV TN
0¢on oBnoTo kai peTd {avd oTn Béon avoixTo (eIk. 2a-2b).
Apkei N xelpokivnTn €TEUBACN OTO KOUWTTI TOU TTIECOOTAT,
ETavaeépovTag To aTn BEon avoixTé A aTo KoupTr BEPPIKAG
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ao@aAelag Tou PpiokeTal YEoa OTO KOUTI TOU NAEKTPIKOU
Trivaka (e1koveg 2d).

o OMor o1 agpooupieaTég diabéTouv BaABida aopaAeiag (avag.

10) Tou emepPaiver o€ TEPITITWON avWPaAng Aemoupyiag
TOU TIEC0OTATN €€ao@aAifovtag €101 TNV ao@AAEla TOU
Hnxaviparog.
H BaABida acgaAeiag puBpiletar yia va amo@elyeTal n
uTtEPPOAIKA oupTriean Twv deapeviv aépa. AuTr n BaABida
€ival EpyooTacIOKd TTPOPUBICHEVN Kal OEV AEITOUPYET Qv N
Triean e€apevig Oev eTaoel autrh TV TIuA. Mnv emmixelproeTe
va puBpIoETE A va aTropakpuveTe auTr Tn didTagn aoeasiag.
Tuydv pubioeig otn BaABida ptropei va mpokaAéaouv gopapd
TpaupaTiopo. Edv auti n didragn amarrei o€pigr ouvtipnan,
ameuBuvBeite o€ Eva e§ouaiodoTnuévo kEvTpo a€pRIG.

o OMoi agpooupTieaTég dImArG Babpidog eival epodiaapévol
pe BaABideg aopaleiag otnv TTOAATIAA €I0aywyAg aépa aTo
peCepPoudp kai 0To owAva oUVOEONG WETAEU XapnArg Kai
uwnAQg Trieang ou utdpyel aTnv KePaAr. O BaABIdeg auTég
emepPaivouv oe TepiTTTWON GUOAEITOUPYiag (IK. 3).

o H kOKKIVN ypauury oTov WETPNTA THEONG QvaQEPETAl OTN
péyion Trieon Aemoupyiag TG deapevng. Agv avaépeTal aTn
pubyiouévn Tieon.

o Kard tn oUvdean evog Tiveupartikol epyaleiou o€ Eva owAfva
MEOW TOU OTToioU BIOYETEUETAI CUUTTIEGUEVOG QEPAG OTTO TOV
QEPOCUTIIEDTH, TIPETTEl OTTWOBHTIOTE Va DIAKOTITETAI N POr
ToU aépa amoé TV £€000 Tou owArva autoy.

o HypronTou TTEmETHEVOU 0€pa OTIG SIAPOPES TTPOPBAETTOPEVES
XPAOEIG (poUoKwua, TveupaTika epyaheia, Bagr), kaBapiopdg
pe OI0AUTEG pbvo pe udATIv Baan, KATT.) amaiTei T yvwon
Kal TNV TPNon Twv TTPOBAETTOPEVWY KAVOVIOHWY yia KGBE
TIEPITITLON §EXWPIOTA.

o [lapakahoUpe eAEYETE OTI N KaTAVAAWGN 0€PQ, N PEYIOTN TTiEDN
AeIToupyiag kar of GwArveg GUVOETNG (E TO KOPTTPETEP) TTOU
XpnaipoTolouvTal, eival KATAAANAEG yia T Triean Trou €oupe
opioel aTo puBPIOTA €§800U Kai yia TRV TTOCATNTA A€PQ TTOU
TIQPEXEI TO KOMTTPETED.

o O1 €mdOOEIG TOU CUNTTIEDT €ival EYYUNUEVES yia AeIToupyia
peragu 0 kai 1000 pérpamavw amé TV EMQAveia TG BGAaooag.

AIATAZH

®iktpo aépa eloaywyng

Noyeio Trieong

Tpoxdg

Kuhivdpikdg 0dnydg (1} Avti - d6vnon)

TayuoUvdeauog (puBPIoPEVOG CUUTTIETUEVOG 0EPag)

MeTpntrg Tieang (yia TV avixveuon g

TrpokaBopiopévng Trieang TG deCapevig)

PubBpioTig Trieong

AiakotTng ON/OFF (evepyotoinan/amevepyotoinan)

9. NaBA petagopds

10. BaABida aopaheiag

11. Bida amooTpdyylong yia 10 VEPO CUPTTUKVWONG

12. MetpnTAg Trieang (yia Tnv avixveuon Tng Tieong
detapevig)

13. TayuoUvdeaog (Un puBHIoUEVOG CUPTTIEOUEVOG 0EPaG)

14. Téma oteyavoroinang Aadiol (H dvoryua
oupTARpwong Aadiov)

15. Bida amooTpdyyiong Aadiou

16. Oupida a1abuNng Aadiol

17. MmouA6vi

18. Magipad

19. Podéha

20. BaABida eAéyyou

21. Zoaipikd kAeiopo Bpuong

3. NEAIO XPHZHZ

O oupTeaThG £X€l OXEDIAOTEI yIO TNV TIAPAYWYH CUUTTIETUEVOU
aépa yia epyaAeia TTOU AeIToupyoUV Ue GUPTTIEGHEVO QEPQ.

To pnxdvnua TIPETEl va  XPNOIMOTIOKEITAI WOVO yia TOV
TTpokaBopiouévo akotd. OTroladrTToTe GAAN XPrion KPIvETal WG
Kkakn xprion. Ma Tuxov BAGReS f TpaupaTtiopous oTroloudnTIoTe
€idoug Trou TTpokaAolvTal Adyw Kakng Xpriong Ba euBlvetal o
XPAOTNG/XEIPIOTAG Kal X1 O KATAOKEUAOTAG.

SO =N

4. THMEIA NOY NMPEMEI NA
ANAMBANONTAI YINTOWH KATA TH

PYOMIZH TOY XYMNIELTH

o EAéygreTo unyavnua yiaonpddia omd BAGREG Katd T peTagopd.
Avagépete apéowg Tuxév BAGBES oTnv ETaipgia TIOU oag
TIPOMABEUTE TO CUUTTIETTH.

o O oupmeoTAG TTPETel var pUBICETaI KOVTA OTOV KATAVOAWTA
TIou B TOV XEIPIOTE.

o Na oTroQeUYETE TIG HOKPIOUG aywyoUg aépa Kal TOUG JaKpIoug
aywyoUg TapoxAG (TTPOEKTATEIG).

o BefaiwBeite 611 0 aépag eloaywyng eivalr Enpog kai
amaAAayuévog amd akovn.

o Mn puBuiCete To CUPTTIEDTH O€ VOTIOUEVOUG ) UYPOUG XWPOUG.

o O oupmieaTg UTmopei va xpnoiuotoinBei uévo o€ katdAAnAoug
XWwpoug (ue kahd agpiopd kai Bepuokpaaia repiBaAAovTog amoé
+5°C €wg +40°C). Aev Trpémel va uTIdpyxel akdvn, o&éa, aTpoi,
EKPNKTIKG EPIa ) EUPAEKTA QEPIT TO XWPO.

o O oupmeoTg Exel OXeOIOOTEN yia v XPNOILOTIOIEITAI OF
0TEYVOUG XWPouG. ATTayopeUETal N XProN TOU GUPTTIEDTY| O€
Xwpoug dtmou diegayetal epyacia pe wekaauoUg vepou.

o [pivBéaete o Aeiroupyia Tov e§oTTAIo NS Ba TTpETel va eAEYEETE
N 0TaBuN AadIol otV avTAIQ GUNTTIEDTH.

o EAéyEte v avmioToiyia Twv oOTOIXEIWY TNG TIVOKIOAG TOU
OEPOCUTTIEDTH PE Ta TTPAYUATIKG OTOIXEld TNG NAEKTPIKAG
€yKaTdoTaoNG, £ival MTEETTH SlakUpavan TG 1éong +/- 10%
o€ O¥EaN JE TNV OVOUACTIK Tdon.

o EAéygre Tn 014Bpn Aadiol péow TOU aAvayvwoTn Kal
evdexopévwg oupTAnpwaTe EeBIBWVOVTAG TNV TATA
e¢aépwang. (eik. 13-14a-14b).

5. LYNAPMOAOIHZH KAI EKKINHZH

A Mposidomoinan!
Oa mpémel va guvappoAoyraere mApwg 1) CUGKEUN TTPIV
TI) XPNOIKOTTOINCETE yIa TPWTN POpd.
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5.1 Zrepéwan twv tpoxwv (Eik. 4-5)
2TEPEWOTE TOUG TPOXOUG TTOU TIAPEXOVTAI OTIWG QaiVETal OTIG
€IKOveG 4 & 5.

5.1.1 ZuvapuoAdynaon aro modapdki oTipIsNg
Edv  mpoBAémovral, Ta avm  86vnong  TPETEl vl
ouvappoloynBolv 6TTwg TrapoucIddeTal aTny eIk6Va 6.

5.2 Zrepéwarn ToU TaYUOUVOETOU YIa THV
micon 0e§apevrg (Eik. 7-8)

Bidwote Tov TOXUGUVOECHO yia TN pn puBuifduEvn TTiEon

OeCapevig (avag. 13) oto doyeio mieong (ava@. 2) Omwg

@aiverar oig Eilkdveg 7 kau 8.

5.2.1 ZuvapuoAdynaon o@aipikou KAsigiuarog
Bpuong (Eik. 9)

Edv mpoBAémTeTal, GUVOPUOAOYAOTE TO OQQIPIKG KAEIOIUO

Bpuong, 6Trwg TrapouaidleTal oTnV EIKOV 9.

5.3 Zrepéwan tng Aapng ueragpopdg (Eik. 10)
Bidwote T Aafr| peragopdg (avag. 9) 0To CUPTTIECTA OTTWG
@aivetal oTIg €1kGva 10.

5.4 Taon

o JuvdéoTe To kaAwdio Tpoodoaiag o€ Trivaka Tou EXel
KaTdAANAEG aoAAeieg.

o [ia 11 ekdA0EIG TIOU BIABETOUV NAEKTPIKO TTivaKD (KEVTPIKEG
povadeg “tandem” 1 DIaKOTITEG AOTEPAG/TPiyWVO) {NTACTE N
€YKOTAOTOON Kal 0 GUVOEDEIG (OTO OTEP, OTOV TTECOOTATN
kai otV nAektpoBaABida, 6trou TTpoPAéTETal) va yivouv aTrd
€CEIDIKEUPEVO TIPOOWTTIKG.

o [piv Béoete Tov eComhioud oe Aemoupyia, eAéyEte av o
KIVNTPag TTEPIOTPEPETAI TTPOG TN OWOTH kaTeuBuvon (deite
10 BéAog KarelBuvong oTo KAAuppa Tou IPGvTa OXAMOTOG
V) avéBovrag Tov oupeaTh yia Aiyo. Av o KivnTipag Tou
oupTEaTA TEPIOTPEPETaI TTPOG AdBog kaTeuBuvan, Ba TpéTel
va dIopBWOETE TO TTEPIOTPEPOUEVO TTEDIO QVTIOTPEPOVTAG TO
petarpotéa eaang ato BUcpa (XpnoIPOTIoIRCTE Eva KaTaapidl
yia va TECETE EAAQPWG TO PETATPOTTER QAONG Kal yupioTe
Tov Kard 180°).

o O kivnThpag diabétel éva dilakdTTn UTTEPPOPTWAONG. AV
uTrEPPOPTWOE 0 OUNTTIETTAG, O BIAKATITNG UTIEPPOPTWONG
Ba ofAoel autdpata Tov §OTTAIOO i va TTPOCTATEWE! TO
OUTTIEDTH aTT6 UTIEPBEPHAVAN. AV 0 BIOKOTITNG UTIEPPOPTWONG
EVEPYOTTOINGE, TIEPIPEVETE PEKPI VO KPUWOEI O GUPTTIEDTAG.

o Ta pakpid KaAwdia TPOPOd0aTiag, Ol TTPOEKTATEIS, Ta KapoUAia
kaAwdiou KTA. TpokaAoUv TITWON TAONG Kal UTTOPE va
€UTTOdIoOUV TNV EKKIVON TOU KIVATAPQ.

o X TIEPITITWON XaunAwv BepUOKPaCIV KATw amd +5°C, n
€KKivnan Tou kivnTApa TiBeTal o€ Kivduvo Adyw akauyiag.

5.5 ekkivnon

o Me 10 di1a0KOTITN TOU TECOOTATN (f We TOv €mAoyéa,
0TI €kOOOEIG e NAEKTPIKG Tivaka, (€IK. 2a-2b-2c), o
aEPOCUNTTIEOTAG TiBeTal 0¢ Acmoupyia kai avTAei aépa Tov
0TT0i0 BIOXETEVEI HETW TOU GWARVa EITaYWYRG OTo peCepBoudp.
O aépag avappogdral amd Tov KUAVEpo xaunAig Tieong
KOl TTPOCUPTTIECETOL. XTr OUVEXEID, JEOW TOU CWARVQ
ETTAVAKUKAOQOpIaG, SIoKeTEUETAI aTOV KUAIVOPO UWNAAG TTIEGNG
ka1 erd ato peCepPoudp. Autds 0 kUKAOG AEIToupyiag EmTPETEN

Vo eMTEUXBoUV uynAdTEPEG TIETEIG KaI TTaPEXETAI SIaBETINOTNTA
aépa ota 11 bar (15 bar yia €idikd pnyavAiuara).

o Orav grdoel otn péyiotn mieang Aeimoupyiag (Exel pubuioTel
aTré TOV KATAOKEUAOTA 0T @Aon SOKIUAG) 0 AEPOCUUTTIETTAG
dlaK6TITEN TN A€IToUpYia Tou adeIdlovTag TV EMTTAEOV TTOOOTNTA
aépPaTIoU UTIGPXEI OTNV KEPAAT| Kal 0TO CwAAva Eloaywyns JEow
piag BaABidag Tou uTrdipxel aToV TMEGOOTATN (0TI EKSOTEIG
a0TEPAG/TPIYWVO PETW pIaG NAEKTPOBaABIDAG TTOU ETTEPRAIVE
pe T diakotrA AeImoupyiag Tou HOTEP).

o Autd emTpéTEl Vo SIEUKOAUVBET N €TOUEVN eKkivnon Adyw
EMeyng Trieong oy KepaAr. Xpnaoiomoiwvtag aépa, o
OEPOCUUTTIEOTAG ETTAVEKKIVEITAI QUTOpOTA OTaV QTACEI 0TV
XaunAdTepn TIPA pUBUIONG (2 bar epiTou peTagy uwnAdTepng
ka1 xapnAdTepng).

0 éAeyxog TG Tieang 010 E0WTEPIKS TOU PECEPBOUdp yiveTal
E avdyvwan Tou TTpounBeudpevou YavouéTpou (avag. 12).

o O aepooupTeaTAG OUVeiCel va AeiToupyei pe BAan autdv Tov
auTOpaTO KUKAO pEXPI va TTaTnBEi 0 SIaKOTITNG TOU TNEGOOTATN
(i Tou emAoyéa aTOV NAEKTPIKG TTivaka, EIK. 2a-2b-2¢), Edv
BEAETE va EavayPnOILOTTOINCETE TO GUUTTIETTH, TIPIV AT TV
ETTaveKKivnan TepipéveTe TouhdyioTov 10 deutepOAeTTTa OTTO
TN GTIYHI TIOU Tov oBroaTe.

o TG eKOOOEIG PE NAEKTPIKG TTivaKa O TTIECOOTATNG TIPETTEN Va
eival mévta atn 8¢on ANOIXTO I (ON).

o 21¢ ekdd0elg tandem n TpoUnBeUGUEVN KEVTPIKA povada
ETTITPETTEI TN XPAON EVOG OVO ATTO TOUG SUO CUMTTIECTEG (KOl E
avaaaaduevn xprion, €av ¢nTnBei) r kai Twv dUo TauTdKPOVa,
avaoya e TIG aVAYKEG. ZTNV TEAEUTaIC TTEPITITWON N EKKIVNOTN
Ba eival eAagpwg Slagopotroinuévn yia va ammopeuyBei n
uTtEPBOAIKA aTropPO®ONON NAEKTPIKOU PEUOTOG KATG TNV
ekkivnon (dlopopoTroinuévn ekkivnan).

o MAbvo o1 aEPOCUNTTIEDTEG WE KOPOTOl ival QodIaoévOl UE
éva peiwtnpa Tieang (oG ekddaeIg Je 0TaBEPE TTOdAPAKIN
TomoBerteiTar ouvBwg atn ypaupn xpriong). Me T aTpoeiyya
avoIxT (TPaBWVTAG TTPOG Ta EMAVW Kal TTEPIOTPEPOVTAG
OeG160TpOPa yia algnan Tng Tieong kal apioTEPAaTPOPA VIO
peiwon, (eik. 11) umopeite va puBpiceTe TV TTiEaN Tou aépa
yia va BeATIwOEN n xprion Twv TIVeupaTIKWV epyaAeiwv.Otav
€MAEGETE pia TIPA, METTE TN OTPOQIYYA TTPOG T KATW IO VO
MTTAOKGpEL.

o Mmopeite va emaAnBeloete TV emAeypévn TIUF PECW TOU
pavouéTpou (0TI EkBOTEIG yiaTI oTToieg TTIPOBAETTETaN, €IK. 11).

o EAéySre €101 WOTE N KOTAVAAWON GéPa Kal N AVWTEPN
MiEON €PYATiag TOU PNXOVAPATOS TETIEGHEVOU QEPQ
TIOU XPNCIPOTIOIEITAI VO Eival CUPBATA TOGO PE TNV TTiEDT
TTou €xoupe kabopioel aTo PUBNIOTH TiEONG TOOO KOl PE
TNV TOOOTNTA AEPA LE TNV OTTOi0 TPOPOJOTEITE aTrd TO
uNXavnua TEMETPEVOU OEPQl.

o 210 TEAOG TNG EPYOTIOG OAG, ATTOCUVOEDTE TO PNXAVNUa OTTO
TNV TIpifa kar adeidaTe 1o peCepPOUdp.

6. KAOAPIZMOZX KAI XYNTHPHZH
H d1dpKeia Tou pnyavAuaTog e§aptdrar aTmé TV ToIGTNTA GUVTAENONG.

A Mposidorroinan!
BydAre 1o Buoua tpopodoaiag mpiv kdvere omoiadnrore
gpyaaoia kabapiopou Kai GuvIipnong Ot GUOKEUT).
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A Mposidomoinan!
Mepipévere PEXPI va KPUWOEI EVIEAWS O OUNTIEDTHS.
Kivduvog sykaduarog!

A Mpoeidomoinan!
Na amooupmiéQere mdvrore 1 Ge§apevry mPIV KAVETE
orroladjmore epyaadia kabapIouou Kai GuvInipnang.

6.1 Kalapiouodg

o Nadiarnpeite Tig Siatdéeig aopaAeiag kabapég amé pUToug Kal
okovn 6oo yiveral mepioadTepo. Na EemAévete Tov §oTAIopO
e éva KaBapod Tavi i va 1o GUOATE [E CUUTTIETHEVD aépa
XapnAng Tieang.

o JuvioTaTalvaKaBapileTe Tn GUOKEUN PTG META T XPrAON TNG.

o Na kaBapiCeTe TAKTIKA TN OUOKEUN e va aTEYVO TTavi Kol pe
pahaké oatolvi. Mn xpnaigoTroleite poidvTa kabapiouou 1
diaAdTeg. Mopei va BAGwouv Ta TAaaTIKG pépn TNG OUOKEUNAG.
BeBaiwbeite 61 dev uTIdpyel TIEPITITLON €I0XWPENONG VEPOU
0TO EOWTEPIKO TNG CUCKEUNG.

o [piv amd Tov kabapioud Ba TPETEN va aTTOoUVOETETE TOV
eUKauTITO OWARVa Kal 6Aa Ta epyaAeia wekaopoUu amod 1o
oupieat. Mnv kaBapiCeTe TO GUUTTIEDTH e vePd, SlaAUTEG
1 GAa Trapep@Epn.

6.2 Nepo ouumukvwong

Ye TaKTIKG dlaoTAPaTa (i WETd 1o TEAOG TnG €pyaadiag oag,
av dlapkei TTEPIOOOTEPO QMO Wia wpa) adeidoTe T0 UypPod
OUPTIUKVWONG  TTIOU  dnUIOUPYEITal  OTO  ECWTEPIKO  TOU
peCepBoudp kai TTOU OQEIAETaI 0TV UypaTia Tou aépa (EIK.
12) avoiyovtag Tn BaABida amooTpdyyiong (avag. 12) (oto
KaTW PEPOG TOu oxeiou Trieang). AuTd TTPETTEI Var YivETaI YIa VOl
dlaguayTei 10 peCepBoudp aTd TO OXNMUOTIONG OKOUPIAS KOl
va pnv peiwdei n xwpnTikdTNTA TOU.

A Mposidorroinan!
To vepd ouumikvwaong amé 1o Soyeio misang mepiéxel
umoAsiupara  Aadiou. Na amoppimrere 10 vePO
oupmukvwong pe mepiBaAdovrikd oupfaré Tpémo aro
kardAAnAo onpeio auAdoyiig.

6.3 BaABida acpalsiag (avae. 10)
H BaABida ao@akeiag €xel pubuioTei yia Tnv uwnAdTepn
ETITPETTTA TTiEON TOU BOXEIOU TTiETNG.

AmayopeUetal va puBpilete T BaABida aogakeiog. Ta va
Aermoupyei owoTd n BaABida acgaleiag dtav Tn XPEINOTEITE,
TIPETTEN VO TN XPNOIMOTIOIEITE OTTO KaIPOU €I KaIPo.

Aiamnpeite Tavta TN BaABida acaleiag Kal Tn yUpw TTEPIOXT
kaBapn kai araAAaypévn aTmé euTrodia.

6.4 Na gAéyxere Tn o1d6un Aadiou ava
TaKTd dlaoTiuara
Na ToTroBeTEiTE TO CUNTTIEDTH O€ eTTiTTEDN KaI €UBEia eTIQAVEIa.
H o166un Aadiol mpémel va Bpioketal avaueoa aTig 600
evoeigeigc MAX kai MIN ot Bupida o1éBung Aadiol (Eik. 13
[ avag. 16).
AMayni Aadiou: Mpoteivopevo udpaulikd Addi: XpnaoluoTroleite
opuktéhaio SAE 40. (Ma kpUa kAipara ouviotdral 1o SAE
20). Mnv avapiyviete SlaQopeTikAg ToIéTNTag Addia. Edv
TapaTnEAoETe  aAayés  xpuwuatog (Aeukd = Tapouadia
vepoU,okoUpo = uTTEPBePUaIVOPEVO) OUVIOTATAI N GUETN
avTIKatdoTacon Tou Aadiou.
Mpémel va 10 yepioeTe Eavd TNV TPWTN @opd petd amd 100
wpeg Aeimoupyiag. ‘Emeta, Ba mpémel va amooTpayyileTe kal
VO YepideTe ek véou pe AadI petd amd 300 wpeg Asitoupyiag.
Yoi¢re kaAd v Téma (avag. 14), kai BeBaiwbeite o1 dev
uTrdpyouv d1appoég kard Tn xpron (eik. 14a-14b). EAéyxete oe
efdopadiaia Baon T o1dBpn Tou Aadiol yia va e§acpahifeTal
n owaoTh AiTravon.

6.5 AAAayn Aadiou

Amevepyotojote T pnxavry kai BydAte 10 KaAwdio
Tpoodogiag amd Tnv Tpida. Agou ameAeuBepwoeTe TV
TTiE0n aépa TIOU PTTOPE va UTIGpXEl PTTopEiTe va EePIOWOETE
N Bida amooTpdyyiong Aadiou (avag. 15) amé tnv avTAia Tou
oupmeaTh. Na va epmodioete v avegéAeyktn expor} Aadiou,
KPaTAOTE Jia pIKPR WETAANIKA Xodvn kdTw oTé 10 Avolyua
kal GUNEGTE To AadI o€ éva Goyeio. Av dev ammoaTpayyideTal
€VTEAWG TO AAdI, CUVIOTATOI Va VEIPETE EAAPPWG TO CUNTTIEDTH.

Amoppire 10 maAio Add1 oe éva onueio amoppiyng
maAiwv Aadiwv.

AgoU amooTpayyioete 10 AGdI, ToToBetroTe favd T Bida
amooTpdyyiong Aadiol (avaeg. 15). MepioTe pe kavoUpio AAdI
pEOW Tou avoiypaTog oupTApwaong Aadiol (avag. 14) péxpr va
@T1A0¢€l 0TV €MOUPNTA OTABUN. TN CUVEKEID ETTAVATOTIOBETAOTE
NV 1610 oTEYavotoinang Aadiou (avag. 14).

AIAAEIMMATA ZYNTHPHZHZ

META TIZ MPQTEZ
AEITOYPTIA 100 QPES KAGE 100 QPEZ KAGE 300 QPEX
KaBapi6tnTa @iATpou amoppdenong kai / iy o
AVTIKATAGTOON OTOIXEIOU PIATPAPITHATOG
AvTikardoTaon Aadiol * ° °

Z0o@Ign ouvdeTIKOU Agova KePAAng

O éAeyxog TPETTE Va yivel TTPIV TEBET yia TTPWTN Popd o€ Aeiroupyia o
OUNTTIECTHG

Ekkévwon Zuptrikvwaong pedepBoudp *

[Mepiodikd kai pe 10 TEAOG TNG EpyaaTiag

ESakpifwaon pérpnon 1dong IpGvIwy

[Mepiodikd

* Tooo 10 Xpnaiyotroinuévo AadI 600 kai n cupTiukvwpévn vypacia MPEMEI NA ATTOPPINTONTAI oketrtépevol T Sla@uAagn Tou TrepiBGAAovTog Kal

OUPPWVO HE TOUG I0XUOVTEG VOUOUG.
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6.6 EmavdAnwn tng rdvuong Tou iudvra
oxrjuarog V (Eik. 15-18)

o BydAte 10 BUOHATPOPOBOTING KOl APAIPEDTE TO TTPOCTATEUTIKG
ao@aAeiag yio Tov 1udvta oxrparog V.

o =£00icTe TIG TEOOEPIG PIdEG OTEPEWONG TOU KIVTHPA.

o MeTakivioTe Tov KIvnTApa WéXP! O IPavTag oxripaTog V va
TeVIWOEN o€ onueio OTTOU va pTTopei va TEDTE akOpn KaTtd
mepiTou 1-2 cm péxpr TNV PakpUTepn eAelBepn BEan.

o 20i¢Te §ava Tig Pideg oTEPEWONG TOU KIVATAPA Kal
ETAVOTOTIONETAGTE TO TTPOOTATEUTIKO QOPAAEiag yia Tov
1pavTa oxrparog V.

6.7 Zuowién ouvderikou afova KEpaAno

o EAéyCre av eival kahd o@iypéveg OAeg ol Bideg, eidikdTepa oI
Bideg TG KePaARG TOU GUYKPOTAKATOG (€IK. 19).

o O éheyxog Ba Tpémel va TIpaypatoTolEiTal TPV OO TV
TIPWTN €KKIVNON TOU CUUTTIEDTH KaI OTN OUVEXEID TTPIV aTTd
TNV TTPWTN €VTOTIKA XPAON Yia va amokabioTatal N owoTh
TIUY POTIAG KA€IGiaTOG TToU TpoTToTToIBNKE WG aToTéAEoa
NG BepuIkAg BIaoTOMG.

ZYZOIZH ZYNAETIKOY AZONA KEDAAHZ

Nm Nm
EAay. Porri Méy. PotrA.
M1rouAévi M6 9 1
M1rouAévi M8 22 27
MmrouAévi M10 45 55
MmrouAovi M12 76 93
M1rouAévi M14 121 148

6.8 Kabapiouog rou @iAtpou sicaywyng
To @iATpo eloaywyng euTodidel TNV €i0odo okovng Kai Bpw-
widg. Eivar ammapaitnto va kabapigete autd 1o GIATPO WETA aTTd
TouAdyioTov 100 wpeg Aermoupyiag. EGv ival avaykaio avTika-
TaoThOoTE. Eva @paypévo QiATpo avappdenong WEILVEN Onpa-
VTIKG TNV 01160001 TOU GUNTTIEDTH, EVW EQV N aTTOTEAETUATIKO
TIPOKGAET pia PeyahuTepn @BoPd ToU CUUTTIEDTH. ATTOGUVOp-
uohoyriaTe 10 YIATPO OTTWG TTapoUCIAleTal OTIG E1kOVES 20-21
Kkai 22. KaBapioTe 10 oToIKEID QIATPOU KTUTTWVTAG EADPPE Kal
KaTeuBUVOVTaG TTPOG QUTO CUNTTIEGHEVO aépa XaunAng Trieong
(Trepitrou 3 bar) kai ToroBeTAOTE TO TAM 0T 60N TOU.

6.9 Amo@rkeuan

A Mposidomroinan!
BydAre amé v mpida To kaAwdio popodoaias kai agpiaTe
TI) GUOKEUN Kai 0Aa Ta ouvaebepéva TTVEULATIKA EpyaAeia.
Armevepyorroijate 1o ouumieoT Kai BePaiwbeite 011 Exel
agpaliosl €101 WOTE va unv utopei va tedei o€ Asitoupyia
amé un e§ouoiodornuéva droua.

A Mpocidomoinon!
Na amoBnkeUere T0 CUUTTIETTH IOVO O OTEYVES TOTTOBETiES
mou Oev eival mpoaBdoiues amé un e§ouoiodornuéva
mpéowma. Na Tov amobnkeUste mAvToTE O KATAKOPUQPN
0éon, moré pe kAion!

7. AlMNOPPIYH KAl ANAKYKAQZH

Z0uowva ue v Odnyia 2012/19/EE
OXETIKA uE Ta amoBAnTa NAEKTPIKOU Kai NAEKTPOVIKOU
e§omAiopou (AHHE).
To aUpBoAo Tou kddoU e To oNuAdI X Tavw aTn CUCKEUR A TIAVW
0Tn ouckeuaoia deiyvel 611 To TPoIdV 070 TEAOG TOU KUKAOU {whig
TOU TIPETTEl v GUAAEXTED XwpIoTd ammd Ta dAa ammoppippata. O
XPAoTnG Ba TPETTEl va UETAQEPE! TN GUOKEUN) TTIoU £XEl PTATEI OTO
TéA0G TOU KUkAou {wrig TG oTa KATAAMNAa KEVTPO ETTIAEKTIKAG
QaTTOKOMIONG NAEKTPIKWV KaI NAEKTPOTEXVIKWY OTTOPPIMKATWY
va 10 Tapadwaoel 1o onueio TWANONG KT TN OTIVHK ayopag
iag Kaivoupiag GUOKEUNG idlou TUTToU, 0€ axéon éva Trpog éva. H
katdAANAn emAexTIKn ammokopion yia TV akdAouBn evepyortroinan
G guata ouokeug TPOG TNV avakUkAwon, TPOg TV EIBIKA
petaxeipion kai mpog T 8166eon mepiBarovioloyikd oupBaT
OUVEIOQEPEI OTNV ATTOPUYH APVNTIKWY GUVETTEIWY 0TO TrEPIBAAOV
kal otV uyeia kai Bon6d oTnv emavaypnoipotoinon Kkai /A
avaKUKAWON Twv UNKWV atmd Ta oTroia atmoTeAeiTal n ouoKeun.
H Tapdvoun améoupan Tou TPOidvTog amd PéPoug Tou XpraTn
éxel WG ouvémela Ty emBoA Twv TTPOBAETIOUEVWY BIOIKNTIKWY
KUpWoEwv 0w TPORAETTOVTAI TG TOUG KEILEVOUG VOHOUG.

8. MIOANEZ ANQMAAIEZ KAI ANTIZTOIXEZ ENMITPENOMENEZ ENMEMBAZEIZ

MNa emepfdoeig oe nAexTpikG eCaptipata (kaAwdia, POTEP, TTIECOCTATNG, NAEKTPIKOG Trivakag...) ¢{ntiaTe T BorBeia evog

nAexTpoAdyou.

AvwpaAia Aitia

Noon

Aeitoupyei cwoTd.
Aiappor) aépa amd T BaABida
TOU TTIECOOTATN.

H avemiotpopn BaABida, Adyw @Bopdg
1 akaBapaoiwy aTtnv TalpoUxa, dev

EkkevwaoTe TTpwTa TV TTieon Tou pedepBoudip.
=eBIdwaTe TNV €§aywVIKA KEQAAr atré Tnv
avetioTpopn BaABida, kabBapioTe TNV uTTOd0)XN
Kai TV €181KA AaoTixévia podéAa (avTIKATAOTAOTE
€dv Tapouaialel Bopd). ETTavacuvappoloyroTte
Kal o@igTe SEOVTWG (€1K. 23-24).

OUPTTUKVWHATOG.

Avoixti aTpd@Iyya atmooTpdyyiong

KAegioTe Tn oTpd@Iyya amooTpdyyiong
OUPTTUKVWHATOG.

To owAnvaki rilsan Sev ival cwoTd
TIPOCOPPOCHEVO OTO TTIECOOTATN.

MpooapudoTe cwoTd To CwWANVAKI rilsan péoa
oToV TTIECOOTATN.
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AvwpaAia

Artia

Auon

Meiwon Tng amédoong, CUxVEG
€KKIVAOEIG. XaunAEG TIUEG TTiEONG.

YtepBoAikn katavaAwan.

MeIwaTe TIG aTTaITATEIG.

Alappoég até Ta pakdp kai/f TIg
OWANVWOEIG.

AMNNGETE TIG TOIPOUXEG.

PiATpO AVapPPOPNONG HTTOUKWHEVO.

KaBapioTe/avTikataoTAOTE TO QIATPO
avappoenong (€1k. 20-21-22).

O 1pdvrag yNoTpdel.

EA£y&Te TO TEVIWHA TOU IMAVTa (g1K. 18).

To potép Kal/fj 0 GUPTTIEOTAG
BeppaivovTal akavoviaTa.

AveTTapKAG agpiopdg.

BeATiwwoTe TO TTEPIBGAAOV.

MTToUKWUa TWV aywywy aépa.

EAéyETe Kal evdexopévwg kabBapioTe 1o GiATpo
aépa.

EM\eimmg Airavon.

ZUPTTANPWOTE A AVTIKATAOTAOTE TO AADI.

O oupTEOTAG YETE aTTS pIa
TIPOOTIABEIO EKKIVNONG OTAATAEI
£meita oo eméPRacn TG BePUIKAG
ao@daAelag eTeId {opioTnKe TO
HoTép.

Ekkivnon pe TNV KEQAAr) TOU CUTTIEDTH
YEpaT.

EK@opTWOTE TNV KEPAAr TOU UNXAVIAATOG
TIETTECUEVOU AEPa EVEPYWIVTAG OTO TTAAKTPO
NG KardaTaon Trieong.

XaunAn Beppokpaaia.

BeATIWOTE TIG CUVONKES TOU XWPOU.

QVETTAPKAG TAON.

EAéyETe av n Tdon Tou BikTUOU €ival avTioToixn
JE QUTAV TTOU avaypda@eTal aTnV TTIvakida.
AQaipéaTe TUXOV UTTAPXOUOCEG TTPOEKTATEIG.

NavBacopévn R avetrapknig Airavan.

EAéyETe TN 0TAOWN, CUNTTANPWOTE Kal
evOEXOUEVWG aAAGETE Ta AddIa.

Mn amoteAeopaTiki NAEKTPOBAABIDA.

KahéaTe 10 Kévpo Texvikng YTooTApIgng.

O oupTTIETTAG, KOTA TN SIdpKEIa
AeiToupyiag, oTapaTéd xwpig
Tpogavr) Adyo.

EmépBaon tng Beppikng aopaAeiag Tou
HoTép.

EAéyETe TN oT1dOUN TOU AadioU.

Ek360¢I1G g EKKIVNTAPA OOTEPA-TPIYWVO:
TMEOTE TO KOUTTI TNG BeppIKAG aoPdaAeiag
TIOU BPIOKETAI OTO KEVTPO TOU KOUTIOU TOU
NAEKTPIKOU Trivaka (€1K. 2d) Kal ETTOVEKKIVAOTE
(e1k. 2a-2b-2c).

Edv 10 TpdBANUa TTapapével, KAAEOTE TO
Kévtpo Texviking YTooThpIgng.

AMAeg ekdo0EIG:

BdATE TO KOUTTI TOU TTIECOPETPOU OTN B€0n
KAEI0TS Kai Eavd oTn B€on avoIxTo.

Edv 1o TpéBAnua Trapauével, KaAéoTe To
Kévtpo Texvikig YTooTthpigng.

HAekTpIKA BAGRN.

KahéoTe 10 Kévtpo Texviknig YTooTApIgnG.

‘Otav AeiToupyei 0 oUpTTIETTAG TPICEl
Kal To POTEP KAVE éva aKavOVIOTO
06puBo.Edv oTaparroel dev
ETTAVEKKIVEITAI, TTAPOAO OTI O
B86puBog Tou poTEP aKoUyETal.

270 TPIPACIKO OUTTNHA TPOPOdOTiag
AeiTTel pia @don, iowg eTmeIdA KANKe pia
ao@aAeia.

EAéyETe TIG a0@AAeIeg OTOV NAEKTPIKG TTivaKa
1) OTO KOUTI NAEKTPIKWV €GaPTNHATWY KOl
QVTIKATAOTACTE TIG EAATTWHATIKES (E1K. 25).

AvwpaAn apouaia Aadiou oTo
SikTUO.

YtrepBoAikn TToodTnTa Aadiou.

EAéyETe TN 0T1dOUN TOU AadioU.

DOopG TUNPATWV.

KahéaTe 10 Kévtpo Texviknig YTooTApIgng.

Aloppor|) CUPTTUKVWHOTOG OTTO TN
GTPOPIYYQ OTTOOTPAYYIONG.

Mapoucia akkaBapaoiwv/duuou 6To
EOWTEPIKS TNG OTPOPIYYAG.

KaBapioTe Tn aTpé@Iyya.

Omoiadnnore GAAn eméppaon npénel va exTeAcital anmd Ta e§ouaiodornpéva Kévrpa Texviking YmooTnpi§ng
InTwvrag yvola avraAAakTikd. OmoladnmoTe mapépfaocnoTo HNXAVNHA HTTOPEI Va HEIWCEI THV ACQPAAEIq
TOU Kal o€ KAOe mepinTwon amoreAei AOyo akUpwong TnG OXETIKAG EYyUnong.
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Przechowywac niniejszy podrecznik instrukcji obstugi tak, aby mozna byto korzystac z niego w przysziosci

1. ZACHOWANIE OSTROZNOSCI

Tego typu sprezarki nie sg przystosowane do pracy w
Srodowisku zewnetrznym.

/\ CONALEZY ROBIC

o Sprezarkamoze by¢ stosowana tylko w odpowiednich
miejscach (dobrze wietrzonych, z temperaturg
otoczenia miedzy +5°C e +40°C), natomiast nigdy
nie wolno jej stosowac w razie wystepowania pytow,
kwasow, oparéw, czy gazéw wybuchowych lub
fatwopalnych.

e Obowigzkowo zabezpieczy¢ stuch, wzrok i drogi
oddechowe.

e Zawsze nalezy zachowywac bezpieczng odlegtosé¢
miedzy sprezarkg a obszarem roboczym, wynoszaca
co najmniej 3 metry.

e Ewentualne zabarwienia mogace pojawi¢ sie na
plastikowych ostonach sprezarki w trakcie prac
lakierniczych, $wiadczg o zbyt bliskiej odlegtosci.

o Wtyczke przewodu elektrycznego wprowadzi¢ do
kontaktu odpowiedniego pod wzgledem formy, napiecia
i czestotliwosci, oryz zgodnejz obowigzujgcyminormami.

o Nalezy zamontowa¢ wtyczke przez personel o
kwalifikacjach elektryka, zgodnie z miejscowyminormami.
Skontrolowac¢ przy pierwszym uruchomieniu czy kierunek
obrotu jestwtasciwy i czy odpowiada temu, wskazanemu
przez strzatke umieszczong na przegrodzie pasa (wersje
z ostong plastikowg) lub na silniku (wersje z ostong
metalows).

e Stosowac przediuzacze kabla elektrycznego o
maksymalnej dtugosci 5 metréw, oraz o przekroju nie
mniejszym niz 1.5 mm?,

o Nie zaleca sig uzywania przediuzaczy réznych pod
wzgledem dtugosci i przekroju, a takze adaptatorow lub
gniazd wielokrotnych.

o Uzywac tylko i wytgcznie wytacznika presostatu w celu
wytgczenia sprezarki lub postugujac sie wytgcznikiem
szafy elektrycznej, dla modeli, ktére to przewiduja.
Nie wytgcza¢ sprezarki poprzez odigczenie gniazda
elektrycznego, aby unikng¢ ponownego uruchomienia z
cisnieniem w gtowicy.

o Przyprzesuwaniu sprezarkikorzysta¢ zawsze i wytacznie
z odpowiedniego uchwytu.

e Dziatajgca sprezarka musi byé umieszczona na
poziomym, stabilnym podtozu, aby zapewni¢ odpowiednie
smarowanie.

o Umiesci¢ sprezarke w odlegtosci przynajmniej 50 cm od
Sciany, aby umozliwi¢ optymalng recyrkulacje $wiezego
powietrza i zagwarantowa¢ wiasciwe chtodzenie.

/\ CZEGONIE NALEZYROBIC _
o Nigdy nie kierowac¢ strumienia powietrza w strone 0sob,
zwierzat, lub w swojg strone (uzywaé okulary ochronne
do zabezpieczenia oczu przed odpryskami obcych ciat

uniesionych strumieniem powietrza).

Nigdy nie kierowa¢ strumienia cieczy rozpylanej przez
urzadzenia podtgczone do sprezarki, w kierunku samej
sprezarki.

Nie obstugiwac¢ urzadzenia boso, lub z mokrymi rekami
czy stopami.

Aby wyjac¢ wtyczke z kontaktu albo przesunac sprezarke,
nie ciagna¢ za sznur zasilajacy.

Nie pozostawia¢ urzadzenia pod wptywem czynnikow
atmosferycznych.

Nie przenosi¢ sprezarki ze zbiornikiem pod ci$nieniem.
Nie wykonywaé¢ spawania lub napraw mechanicznych
zbiornika. W razie uszkodzen lub korozji, nalezy zbiornik
catkowicie wymienic.

Nie zezwala¢ na obstuge sprezarki przez osoby
niedo$wiadczone. Obszar pracy sprezarki zabezpieczy¢
przed dostepem przez dzieci i zwierzeta.

Urzadzenie nie moze by¢ uzywane przez osoby (wiaczajac
dzieci) o zredukowanych mozliwosciach fizycznych,
sensorycznych lub psychicznych a takze pozbawione
doswiadczenia i wiedzy, za wyjatkiem przypadkéw, gdy
znajdujg sie one pod opiekg osoby odpowiedzialnejzaich
bezpieczenstwo, ktéra instruuje i nadzoruje uzytkowanie
urzgdzenia.

Nalezy nadzorowac dzieci, aby nie bawity sig urzadzeniem.
Nie klas¢ przedmiotéw fatwopalnych, lub z nylonu i
materiatéw tekstylnych, w poblizu sprezarki, lub na
sprezarce.

Maszyny nie czy$ci¢ ptynami tatwopalnymi lub
rozpuszczalnikami. Czys$ci¢ wytgcznie wilgotng Scierka,
upewniajgc si¢ uprzednio, ze wtyczka zostata wyjeta z
gniazdka elektrycznego.

Zastosowanie sprezarki zwigzane jest $cisle ze
sprezaniem powietrza. Nie stosowa¢ maszyny do innego
typu gazu.

Wytwarzane przez to urzadzenie sprezone powietrze,
nie jest mozliwe do zastosowania w dziedzinie
farmaceutycznej, spozywczej lub szpitalnej, chyba ze
zostato poddane specjalnym obrébkom. Nie moze by¢
takze stosowane do napetniania butli podwodnych.

Nie uzywac sprezarkibez zabezpieczen (przegrody pasa)
i nie dotyka¢ czesci w ruchu.

Zachowac ostroznos¢ podczas wykonywanej pracy. Nigdy
nie wchodzi¢ na sprezarke. Nie pozostawia¢ wigczonej
sprezarki bez nadzoru.

/\ CO NALEZY WIEDZIEG

o Sprezarka ta zostata wykonana do dziatania z

okresowoscig oznaczong na tabliczce danych
technicznych (na przyktad S3-50 oznacza 5 minut
pracy i 5 minut przerwy), aby zapobiec zbytniemu
przegrzaniu silnika elektrycznego. Gdyby to nastapito,
zainterweniowatoby zabezpieczinie termiczne, w ktére
wyposazony jest silnik, automatycznie przerywajac
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doptyw pradu elektrycznego, gdy temperatura bytaby zbyt
wysoka. Po odzyskaniu stanu normalnej temperatury,
silnik ponownie wigcza si¢ automatycznie.

o Aby utatwi¢ rozruch maszyny, wazne jest, oprocz
wskazanych czynnosci, nacisna¢ przycisk presostatu,
doprowadzajac go do pozycji wytgczenia i ponownie
do pozycji wtaczenia (rys. 2a-2b).

o \Wwersjach trojfazowych wystarczy zadziatac recznie na
przycisk presostatu, ustawiajgc go w pozycji wigczony
lub zadziata¢ na przycisk wytgcznika termicznego,
umieszczonego w skrzynce szafy elektrycznej (rys. 2d).

o Wszystkie sprezarki sg wyposazone w zawor
bezpieczenstwa (odnosnik 10), ktéry dziata w przypadku
nieregularnego funkcjonowania presostatu, gwarantujac
bezpieczenstwo maszyny.

Zawér bezpieczenstwa zapobiega wytworzeniu
nadmiernego cisnienia w zbiornikach powietrza. Ten
zawor jest konfigurowany fabrycznie i nie bedzie dziata¢
do momentu, az w zbiorniku wytworzy sig takie cisnienie.
Nie nalezy prébowa¢ usuna¢ ani wyregulowa¢ tego
urzgdzenia zabezpieczajgcego.

Wszelkie regulacje zaworu moga spowodowaé powazne
obrazenia. Jesli to urzadzenie wymaga konserwacji lub
naprawy, nalezy skontaktowac sig¢ z Autoryzowanym
centrum serwisowym.

o \Wszystkie sprezarki dwustopniowe sg wyposazone
w zawory bezpieczenstwa na kolektorze tloczacym
powietrze do zbiornikaina przewodzie fagcznym pomigdzy
niskim, awysokim ci$nieniem, znajdujgcym sie na gtowicy.
Zadziatajg one w przypadku ztego funkcjonowania (rys. 3).

e Czerwona linia na manometrze dotyczy maksymalnego
cisnienia roboczego zbiornika. Nie dotyczy ci$nienia
regulowanego.

o W trakcie czynno$ci montazowych jakiego$ narzedzia,
konieczne jest przerwanie przeptywu powietrza na
wyjsciu.

e Uzycie sprezonego powietrza przy roéznych
dopuszczalnych zastosowaniach (nadmuchiwanie,
narzedzia pneumatyczne, lakierowanie, mycie z uzyciem
detergentoéw na bazie wodnej, itd.), wymaga znajomosci
i obowigzku przestrzegania obowigzujgcych przepisow,
dotyczacych poszczegdlnych przypadkow.

e Sprawdzi¢, czy zuzycie powietrzaimaksymalne cisnienie
eksploatacji uzywanego narzedzia pneumatycznego i
rur potgczeniowych (ze sprezarka) jest kompatybilne z
cisnieniem, ustawionym na regulatorze ci$nienia oraz z
iloscig powietrza wytwarzanego przez sprezarke.

e Sprezarka zapewnia podane parametry robocze w
przypadku eksploatacjinawysokosciod 0 do 1000 metrow
nad poziomem morza.

OPIS URZADZENIA

2

1. Filtr zasysanego powietrza

2. Zbiornik cisnieniowy

3. Kotko

4. Rolka kierujgca (lub Ttumik drgan)

5. Szybkoztgczka (regulowane powietrzecisnieniowe)

6. Manometr (ustawione cisnienie moze by¢odczytane)

7. Regulator ci$nienia

8. Wigcznik / Wytacznik

9. Uchwyt do transportu

10. Zawér bezpieczenstw

11. Sruba spustowa usuwajaca skroplin

12. Manometr (moze by¢ odczytane ci$nienie wzbiorniku)

13. Szybkoztaczka (nieuregulowane sprezonepowietrze)

14. Zatyczka zamykajgca wlew oleju (lub otwér
douzupetniania oleju)

15. Sruba do spuszczania oleju

16. Wziernik

17. Sworzen

18. Nakretka

19. Podktadka

20. Zaworze zwrotnym

21. Zawor kulkowy

3. OBSZAR ZASTOSOWANIA

Kompresor stuzy do pozyskiwania sprezonegopowietrza
dla narzedzi pneumatycznych.

Prosze pamietat o tym, Ze nasze urzadzenie

nie jestprzeznaczone do zastosowania
zawodowego,rzemieslniczego  lub  przemystowego.
Umowagwarancyjna nie obowigzuje, gdy
urzgdzenie bytostosowane w zaktadach
rzemies$lniczych,przemystowych lub do  podobnych
dziatalnosci.

4. WSKAZOWKI DO USTAWIANIA

o Nalezy sprawdzi¢, czy urzagdzenie nie zostatouszkodzone
podczas transportu. Ewentualneszkody zgtosic¢
natychmiast firmie transportowej,ktéra dostarczyta
kompresor.

o Kompresor powinien by¢ ustawiony w poblizuuzytkownika.

o Unika¢ dtugich przewoddw powietrznych idtugich
przewodow doprowadzajgcych(przedtuzaczy).

e Zwraca¢ uwage na suche i wolne od kurzupowietrze
zasysane.

e Nie stawia¢ kompresora w wilgotnym lub
mokrympomieszczeniu.

o Kompresor musi by¢ uzywany w nadajacych sigdo tego
pomieszczeniach (dobrze wietrzonych, otemperaturze od
+5°C do40°C). Wpomieszczeniu nie moga sie znajdowac
pyty,kwasy, opary, eksplodujgce lub tatwopalne gazy.

o Kompresorprzeznaczony jest do zastosowania wsuchych
pomieszczeniach. Niedozwolone jestuzycie w branzach,
gdzie stosuje sie woderozpryskowa.

o Przed uruchomieniem musi zosta¢ sprawdzony poziom
oleju w pompie kompresora.
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e Sprawdzi¢, czy dane z tabliczki sprezarki odpowiadajg
rzeczywistym danym instalacji elektrycznej; dopuszcza
sie wahanie napiecia w granicach £10% w stosunku do
wartosci znamionowej.

o Zweryfikowa¢ poziom oleju poprzez otwdr i ewentualnie
uzupei¢ odkrecajgc korek odpowietrzenia. (rys.
13-14a-14b).

5. MONTAZ | URUCHOMIENIE
A Uwaga!

Przed uruchomieniem konieczny jest catkowitymontaz
urzadzenia!

5.1 Montaz kot (rys. 4-5)

Zalaczone kotka muszg by¢ zamontowane wedtug rys.
4-5.

5.1.1 Montaz stopki (rys. 6)

Jesli ttumiki sg w wyposazeniu, nalezy zamontowac je jak
przedstawiono na rys. 6.

5.2 Montaz szybkozitgczki dla cisnienia
wzbiorniku (rys. 7-8)

Szybkozigczke dla nieregulowanego ci$nienia wzbiorniku
(odno$nik 13) przykreci¢ do zbiornika ci$nieniowego
(odno$nik 2), jak pokazano narys. 7 8.

5.2.1 Montaz zaworu kulkowego (rys. 9)
Jesli zawdr kulkowy jest w wyposazeniu,
zamontowac go jak przedstawiono na rys. 9.

nalezy

5.3 Montaz uchwytu do transportu (rys. 10)

Uchwyt do transportu (odnosnik 9) przykreci¢ do
kompresora,jak pokazano na rys. 10.

5.4 Napiecie sieciowe

e Podtgczy¢ przewdd zasilania do rozdzielnicy
zabezpieczonej odpowiednimi bezpiecznikami.

o Dla wersji wyposazonych w szafe elektryczng (centralki
“Tandem” lub rozruszniki gwiazdal/tréjkat) nalezy
wykonywa¢ zainstalowanie i potaczenia (do silnika,
do presostatu i do elektrozaworu, tam gdzie jest
przewidziany) przez personel wykwalifikowany.

o Skontrolowa¢ przed uzyciem, czysilnik porusza sie
w odpowiednim kierunku(strzatka na pokrywie paska
klinowegowskazujgca kierunek poruszania sig), w tym
celuna krétko wigczy¢ kompresor. Jesli silnik obracasie
w ztym Kierunku, nalezy zmieni¢ kierunekobrotéw
przez przestawienie zmieniacza fazy wewtyczce (uzy¢
Srubokreta, lekko wcisngézmieniacz fazy i obréci¢ 0 180°).

o Silnikwyposazony jestw zabezpieczenieprzecigzeniowe.
W przypadku przecigzeniakompresora wytgcznik
przecigzeniowy wytgczago automatycznie, aby
kompresor nie przegrzatsie. Jesli zabezpieczenie
przecigzeniowezadziatato, odczekac, az kompresor
sie schfodzi.

o Diugie przewody doprowadzajgce, jak iprzedtuzacze,

kable bebnowe itd. powodujgspadek napiecia i moga
uszkodzi¢ rozruchsilnika.

o Przy niskich temperaturach ponizej +5°C rozruchsilnika
jest utrudniony.

5.5 Uruchomienie

o Poprzez zadziatanie na wytgcznik presostatu (lub na
selektor dla wersji z szafg elektryczna, (rys. 2a-2b-
2c), sprezarka uruchamia sie, pompujgc powietrze w
kierunku przewodu ttocznego zbiornika. W wersjach
dwustopniowych powietrze jest ssane do przewodu
rurowego cylindra tkz. niskiego cisnienia i sprezenia
wstepnego. Nastepnie ttoczone jest, w kierunku przewodu
recyrkulacji, do przewodu rurowego tkz. wysokiego
ci$nienia, a potem do zbiornika. Ten cykl pracy pozwala
na osiggniecie wyzszego ci$nienia i dyspozycyjnosci
powietrza o 11barach (15 baréw dla maszyn specjalnych).

o Osiggnieta maksymalna wartos¢ cisnienia roboczego
(okreslona przez producenta w fazie proby), sprezarka
zatrzymuje sie , wyladowujgc powietrze, bedace
zbednym w gtowicy i w przewodzie ttocznym, poprzez
zawor, znajdujacy sie pod presostatem (w wersjach e
gwiazda/trojkat poprzez elektrozawdr, ktdry zadziata
przy zatrzymaniu sig silnika).

e Pozwalatonaponowne uruchomienie, utatwione poprzez
brak ci$nienia w gtowicy. Uzywajgc powietrza, sprezarka
automatycznie wraca do pracy kiedy osiggnieta jest
wartos¢ dolnego wykalibrowania (okoto 2 baréw pomiedzy
gornym, a dolnym).

MoZliwe jest skontrolowanie ci$nienia obecnego wewnatrz
zbiornika poprzez odczyt wartosci na manometrze
(odnosnik 12).

e Sprezarka kontynuuje funkcjonowa¢ automatycznie z
tym cyklem, az do kiedy nie zadziata si¢ na wytgcznik
presostatu (lub selektora w szafie elektrycznej, rys.
2a-2b-2c), Jesli chce sig uzy¢ na nowo sprezarki,
nalezy odczekac¢ przynajmniej 10 sekund od momentu
wyltgczenia, przed ponownym uruchomieniem.

o W wersjach z szafg elektryczng, presostat musi by¢
zawsze wyosiowany w pozycji WLACZONY I (ON).

o \W wersjach tandem, centralka pozwala na uzytkowanie
tylko jednego z dwdch zespotow sprezarek (chcac z
zastosowaniem zamiennym) lub obydwu jednoczesnie
w zaleznosci od potrzeb. W tym ostatnim wypadku
uruchomienie bedzie troche odmienne, aby unikng¢ zbyt
duzego pochtaniania pradu przy rozruchu (uruchomienie
regulowane czasowo).

o Tylko sprezarki wozkowe sg wyposazone w reduktor
cisnienia (w wersjach o statych nézkach zostaje
normalnie zainstalowany na linii roboczej). Dziatajgc na
gatke otwartego kurka (ciagnac jg w kierunku gérnym
i obracajgc w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek
zegaraw celuwzrostu cisnienia, a w kierunku przeciwnym
z ruchem wskazowek zegara w celu zmniejszenia
ci$nienia, (rys. 11) mozliwe jest wyregulowanie cisnienia
powietrza w sposob, azeby zoptymalizowa¢ stosowanie
narzedzi pneumatycznych. Kiedy zostata wyznaczona
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chciana warto$¢, popchna¢ gatke w kierunku dotu w celu
zablokowania jej.

o Mozliwe jest zweryfikowanie wartosci nastawionej za
pomocg manometru (dla wersji, ktore to przewiduja,
rys. 11).

e Sprawdzi¢, czy zuzycie powietrza i maksymalne
cisnienie eksploatacji uzywanego narzedzia
pneumatycznego jest kompatybilne z ci$nieniem,
ustawionym na regulatorze ci$nienia oraz z iloscig
powietrza wytwarzanego przez sprezarke.

o Na zakonczenie pracy, nalezy zatrzyma¢ maszyne,
roztgczy¢ wtyczke elektryczng i oprozni¢ zbiornik.

6. CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

Czas trwania maszyny uwarunkowany jest jakoscig
utrzymania.

A Uwaga!

Przed rozpoczeciem kazdej

pracy zwigzanej

zkonserwacja i czyszczeniem wyja¢ wtyczke
zgniazdka.

A Uwaga!

Poczekaé az kompresor catkowicie
ostygnie!Niebezpieczenstwo poparzenia!

A Uwaga!

Przed przeprowadzaniem czyszczenia lubkonserwacji
usunac¢ cisnienie ze zbiornika.

6.1 Czyszczenie

o Elementy zabezpieczajgce utrzymywac wczystoSci.
Urzadzenie wyciera¢ czysta$ciereczkalub przedmuchiwaé
sprezonympowietrzem o niskim ci$nieniu.

e Zaleca sie czyszczenie urzgdzenia bezposredniopo
kazdorazowym uzyciu.

o Urzadzenie czys$ci¢ regularnie wilgotngsciereczkg z
niewielkg iloscig szarego mydta. Nie uzywa¢ zadnych
$rodkéw czyszczacych ani rozpuszczalnikdw; moga
one uszkodzi¢ czgsci urzadzenia wykonane z tworzywa

sztucznego. Nalezy uwazac, aby do wnetrza urzadzenia
nie dostata sie woda.

e Przed czyszczeniem kompresora odtgczy¢ waz
iurzgdzenia natryskowe. Kompresora nie czysciéwoda,
rozpuszczalnikiem i podobnymi $rodkami.

6.2 Skropliny

Okresowo (lub na zakonczenie pracy, jesli trwata ona
ponad godzine) usungc¢ skropliny, ktore powstajg wewnatrz
zbiornika, z powodu wilgoci, obecnej w powietrzu (rys.
12). Spuszcza¢ skropliny poprzez otworzeniezaworu
odprowadzajgcego wode (odnosnik  11)  (spodnia
czesczbiornika cisnieniowego).

Jest to konieczne , aby chroni¢ przed korozjg zbiornik i nie
ogranicza¢ jego wydajnosci.

A Uwaga!

Skropliny ze zbiornika cisnieniowego
zawierajgpozostaftosci oleju. Odpowiednio
utylizowacskropliny  przez  dostarczenie = do

odpowiedniegopunktu zbiorczego.

6.3 Zawor bezpieczenstwa (odnosnik 10)
Zawor bezpieczenstwa ustawiony jest na najwyzsze
dopuszczalne ci$nienie zbiornika ci$nieniowego.
Niedopuszczalna jest samodzielna zmiana ustawien
zaworu bezpieczenstwa. Aby by¢ pewnym ze zawor
bezpieczenstwa wtasciwie funkcjonuje nalezy od czasu do
czasu recznie wymusic jego zadziatanie.

Zawor bezpieczenstwa i obszar dookota niego utrzymywacé
zawsze W czystosci, bez przeszkadzajacych przedmiotow.

6.4 Regularnie kontrolowa¢ poziom oleju
Kompresor ustawi¢ na ptaskiej, réwnej powierzchni.
Poziom oleju powinien znajdowac sie pomigdzy MAXa
MIN wziernik (rys. 13 / odnos$nik 16). Wymiana oleju:
Uzywac oleju mineralnego SAE 40. (Dla zimnego klimatu
doradza sig¢ SAE 20). Nie mieszac¢ réznych typow oleju.
Jesli dojdzie do zmiany koloru (biatawy = obecnos¢ wody;
ciemny = przegrzanie) doradza sie wymieni¢ natychmiast
olej.

TABELA - PRZERWY W KONSERWACJI

PO PIERWSZYCH
FUNKCJA 100 GODZINACH CO 100 GODZIN CO 300 GODZIN
Czyszczenie filtra zasysajacego i/lub o
wymiana elementu filtrujacego
Wymiana oleju * ° °

Dokrecanie srub kotwigcych gltowice

Po uruchomieniu urzgdzenia i po uptynieciu pierwszej godziny pracy

Odprowadzanie skroplin ze zbiornika *

Okresowo i po zakonczeniu pracy

Weryfikacja naciggu paskow Okresowo

* Tak zuzyty olej, jak i skropliny MUSZA BYC USUNIETE wedtug zasad ochrony $rodowiska oraz obowigzujacego prawa.
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Pierwsza wymiana powinna nastgpi¢ po 100 godzinach
roboczych. Pézniej co 300 godzin roboczych spuszczaé
olej i wlewa¢ nowy. Dokreci¢ potem dobrze korek
(odnosnik 14), upewniajgc sig, czy nie byto przeciekéw
podczas uzytkowania (rys. 14a-14b). Skontrolowaé
tygodniowo poziom oleju, aby zapewni¢ w czasie wiasciwe
smarowanie.

6.5 Wymiana oleju

Wytgczy¢ silnik i wyja¢ wtyczke z gniazdka. Po tymjak
spuszczone zostalo ewentualnie istniejgcesprezone
powietrze, moga Panstwo odkreci¢ Srubespustu oleju
(odnosnik 15) na pompie kompresora. Aby olej niewyptywat
w sposob niekontrolowany, trzymaé podspodem matg
blaszang rynne i zebrac olej dozbiornika. Gdyby olej nie
wylat sie catkowicie,zalecamy lekko pochyli¢ kompresor.
Zuzyty olej dostarczy¢ do  odpowiedniego
punktuzbierajgcego zuzyty olej.

Jesli olej zostat wylany, ponownie zakreci¢ Srubgspustu
oleju (odnosnik 15). Wla¢ nowy olej do otworu
douzupetniania oleju (odnosnik 14), az poziom oleju
osiggniezadany stan. Nastepnie ponownie umiesci¢
zatyczkezamykajacag wlew oleju (odnosnik 14).

6.6 Nacigganie paska klinowego
(rys. 15-18)

o \Wyciggna¢ wtyczke z gniazda i $ciggna¢ ostongpaska
klinowego.

e Poluzni¢ 4 $ruby mocujgce silnik.

e Przesungc¢ silnik, az pasek klinowy zostanienapiety,
tak ze w wolnych w wolnych miejscachda si¢ jeszcze
wcisngé ok. 1-2 cm.

e Z powrotem zamontowa¢ Sruby mocujgce oraz ostone
paska klinowego.

6.7 Dokrecanie Srub kotwigcych gfowice
Skontrolowa¢ dokrecenie wszystkich $rub (2 w
szczegolnosci tych na gtowicy zespotu) (rys. 19).
Kompresor nalezy sprawdzi¢ przed pierwszym wtgczeniem
oraz po pierwszym dituzszym zastosowaniu maszyny, aby
odtworzy¢ poprawne wartosci momentu zamykania, ktore
mogty ulec zmianie pod wptywem zmian temperatury.

DOKRECANIE SRUB KOTWIACYCH GLOWICE

Nm Nm

Moment Min. Moment Max.
Sruba M6 9 1
Sruba M8 22 27
Sruba M10 45 55
Sruba M12 76 93
Sruba M14 121 148

6.8 Czyszczenie filtra zasysanego
powietrza

Filtr ssacy zapobiega zasysaniu kurzu i brudu. Koniecznie
czysci¢ filtr przynajmniej co 100 roboczogodzin. Wymie-
ni¢ go, jesli okaze sig konieczne. Zablokowany filtr ssgcy
znacznie obniza wydajno$¢ sprezarki, podczas gdy nie-
sprawny filtr wptywa na przecigzenie sprezarki. Zdjgc filtr
jak pokazano na ilustracjach 20-21 i 22. Wytrzepac ele-
ment filtrujgcy i przedmucha¢ go sprezonym powietrzem
przy niskim ci$nieniu (ok. 3 bary), a nastgpnie zatozy¢
ponownie.

6.9 Przechowywanie

A Uwaga!
Wyja¢ wtyczke z gniazdka, odpowietrzy¢ urzgdzenie
iwszystkie zalagczone narzedzia pneumatyczne.
Odstawi¢ kompresor w taki sposoéb, zeby nie mogtbyé¢
uzytkowany przez osoby nieupowaznione.

A Uwaga!
Kompresor przechowywac¢ w suchym iniedostepnym
dla nieupowaznionych osébmiejscu. Nie przechyla¢
urzadzenia, urzadzenieprzechowywa¢ w pozycji
stojgcej!

7. USUWANIE ODPADOW |
RECYCLING

W mysl Dyrektywy 2012/19/UE
w sprawie usuwania zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego (WEEE).
Przekreslony symbol kubta na $mieci, umieszczony na
urzadzeniu lub jego opakowaniu wskazuje, ze produkt
nie moze by¢ wyrzucany razem z innymi odpadami po
zakonczeniu okresu eksploatacji. Dlatego tez obowigzkiem
uzytkownika jest przekazanie urzadzenia, ktérego okres
eksploatacji zostat zakoriczony, do specjalnych osrodkéw
zajmujgcych sig selektywng zbidrkg odpadéw elektronicznych
i elektrotechnicznych lub przekazanie go do sprzedawcy
w przypadku dokonywania zakupu nowego podobnego
urzadzenia, w stosunku jeden do jednego. Odpowiednio
przeprowadzona selektywna zbiérka odpadéw, umozliwiajaca
nastepnie przekazanie urzadzenia do recyrkulacji, przerdbki
i kompatybilnej likwidacji srodkowiskowej, przyczynia sie do
unikniecia mozliwych skutkéw negatywych wywieranych dla
$rodowiska i zdrowia oraz sprzyja ponownemu zastosowaniu
i/lub recyrkulacji materiatéw, z ktérych sktada sie urzadzenie.
Nielegalna likwidacja urzadzenia przeprowadzona przez
uzytkownika powoduje natozenie sankcji administracyjnych
przewidzianych przez obowigzujgce przepisy.
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8. MOZLIWE USTERKI | ODNOSNE DOPUSZCZALNE INTERWENCJE

Prosi¢ o pomoc wykwalifikowanego elektryka do interwencji na komponentach elektrycznych (kable, silnik, presostat,

szafa elektryczna...).

Usterka

Powodd

Interwencja

Straty powietrza z zaworu
presostatu.

Zawor zwrotny, ktory z powodu
zuzycia lub zabrudzenia na
styku uszczelnienia nie wykonuje
wiasciwie swej funkgji.

Najpierw nalezy roztadowac
ci$nienie ze zbiornika.

Odkreci¢ gtowicg szesciokatng
zaworu zwrotnego, oczyscié¢
gniazdo i specjalng dyskietke
gumowg (wymienic jesli zuzyta).
Ponownie zamontowac i starannie
dokreci¢ (rys. 23-24).

Kurek spustowy skroplin otwarty.

Zamkng¢ kurek spustowy skroplin.

Przewdd rurowy rilsan nie
zamontowany wiasciwie na
presostacie.

Zamontowac wiasciwie wewnatrz
presostatu przewod rurowy rilsan.

Zmniejszenie wydajnosci, czeste
uruchomienia. Niskie wartosci
ci$nienia.

Zbyt duze zuzycie.

Zmniejszy¢ zapotrzebowania na
sprezone powietrze.

Przecieki z tacznikéw i/lub z
przewoddéw rurowych.

Wymieni¢ uszczelnienia.

Zatkanie sig filtru na ssaniu.

Oczysci¢/wymienic filtr na ssaniu
(rys. 20-21-22).

Zeslizgiwanie sig pasa.

Skontrolowaé napicie paséw (rys.
18).

Silnik i/lub sprezarka nagrzewaja sie
nieregularnie.

Napowietrzenie niewystarczajgce.

Ulepszy¢ Srodowisko.

Zatkanie sie przelotu powietrza.

Zweryfikowa¢ i ewentualnie
oczysci¢ filtr powietrza.

Smarowanie niewystarczajace.

Uzupetni¢ lub wymieni¢ olej.

Sprezarka po probie startu
zatrzymuje sie przez zadziatanie
protekcji termicznej z powodu
przesilenia silnika.

Uruchomienie z glowica sprezarki
zatadowana.

Oprozni¢ gtowice sprezarki
weciskajgc przycisk presostatu.

Niska temperatura.

Ulepszy¢ warunki $rodowiskowe.

Napigcie niewystarczajace.

Skontrolowa¢ czy napiecie w

sieci odpowiada temu, podanemu
na tabliczce. Wyeliminowac
ewentualne przedtuzacze.

Btedne smarowanie lub
niewystarczajgce.

Zweryfikowaé poziom, uzupetnic i
ewentualnie wymieni¢ olej.

Elektrozaw6r niesprawny.

Zgfosi¢ sie do Serwisu
Technicznego.
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Usterka Powod Interwencja

Zweryfikowa¢ poziom oleju.

Wersje z rozrusznikiem gwiazda-trojkat:
zadziata¢ na przycisk termiczny umieszczony
w skrzynce szafy elektrycznej (rys. 2d) i
ponownie uruchomic (rys. 2a-2b-2c).

Jesli anomalia powtorzy sie to zgtosié¢ sie do

Interwencja protekcji termicznej Serwisu Technicznego

Sprezarka podczas e
silnika.

pracy zatrzymuje sie bez
widocznego powodu. Inne wersje:

zadziata¢ na przycisk presostatu ustawiajac
go w pozycji wytgczony i nastepnie na
wigczony.

Jesli anomalia powtdrzy sie to zgtosi¢ sie do
Serwisu Technicznego.

Uszkodzenie elektryczne. Zgtosic¢ sie do Serwisu Technicznego.
Sprezarka pracujgca
wibruje, a silnik wydala Silniki tréjfazowe: Zwerviikowat bezpieczniki topikowe
nieregularny hatas. J$li Brak jednej fazy w systemie y P P

wewnatrz szafy elektrycznej lub skrzynki

sie zatrzymana, to nie tréjfazowym zasilania z powodu . ) S
L . ; elektrycznej i ewentualnie wymienic te
uruchamia si¢ ponownie, prawdopodobnego przerwania
L ) ; ) . . uszkodzone (rys. 25).
pomimo iz stycha¢ hatas jednego bezpiecznika topikowego.
silnika.

) Zbyt duza ilo$¢ oleju wewnatrz
Anormalna obecno$¢ oleju | zespotu.
w sieci.

Zweryfikowa¢ poziom olio.

Zuzycie segmentow. Zgtosic¢ sie do Serwisu Technicznego.

Przecieki skroplin z kurka Obecnos¢ brudu /piasku wewnatrz

spustowego. Kurka. Doprowadzi¢ kurek do czysto$ci.

Jakakolwiek inna interwencja musi by¢ wykonywana przez autoryzowany Serwis Techniczny,
wymagajac oryginalnych czesci zamiennych. Zle obchodzenie sie z maszyna moze narazi¢
bezpieczenstwo i w kazdym razie pozbawia waznosci odnosna gwarancje.
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1.

Sacuvajte ove upute za upotrebu za buduéu upotrebu

MJERE OPREZA PRILIKOM
UPOTREBE

Ovi kompresori ne odgovaraju za funkcioniranje
izvana.

/\ DOZVOLJENI POSTUPCI

Kompresor se mora upotrebljavati u odgovarajuc¢im
prostorima (uz dobro provjetravanje na temperaturi
izmedu +5 °C i +40 °C), ni u kojem slucaju na
mjestima gdje je izlozen prasini, kiselinama i pari te
eksplozivnim ili zapaljivim plinovima.

o Obavezna zastita o€iju, diSnih puteva i sluha.
o Uvijek odrzavaijte sigurnosnirazmak od najmanje 4 metra

izmedu kompresora i podrucja rada.

Pojava bilo kakvog obojenja sigurnosnog stitnikaremena
na kompresoru tijekom poslova bojenja ukazuje da je
razmak premalen.

Utika¢ elektricnog kabela prikljucite na uti¢nicu
odgovarajuc¢eg oblika, napona i frekvencije koja je
proizvedena u skladu s vaZeéim propisima.

Utika¢ mora ugraditi kvalificirani elektri¢ar u skladu s
lokalnim propisima. Prilikom pokretanja kompresora
po prvi put, provjerite pravilan smjer rotacije tj. da li
se on poklapa s rotacijom nazna¢enom strelicom na
sigurnosnom Stitniku remena (modeli s plasti¢nim
sigurnosnim $titnikom) ili na motoru (modeli s metalnim
sigurnosnim Stitnikom).

Upotrebljavajte produZne kablove najvece duljine 5metara
odgovarajuceg popre¢nog presjeka.

Treba izbjegavati upotrebu duljih produznih kabela,
adaptera i viSestrukih uti¢nica.

Kompresor uvijek iskljuéujte pomocu prekidaca tlacne
sklopke, ili pomocu prekidaCa na elektri¢noj razvodnoj
plo€i na modelima koji su njome opremljeni. Nikada ne
iskljuCujte kompresor izvlacenjem utikaca kako bi izbjegli
ponovno pokretanje kompresora s glavom pod tlakom.

e Za pomicanje kompresora uvijek upotrebljavajte rucku.
e Prilikom rada, kompresor mora biti postavljen na

stabilnu, vodoravnu povrsinu kako bi osigurali praviino
podmazivanje.

Kompresor postavite najmanje 50 cm od zida kako bi
omogucili optimalnu cirkulaciju svjeZeg zraka i osigurali
pravilno hladenje.

/\ ZABRANJENI POSTUPCI

Nikada ne usmjeravajte mlaz zraka prema osobama,
Zivotinjama li vlastitom tijelu. (Uvijek nosite zastitne
naocale kako bi zastitili Vase oci od predmeta u zraku
koje moze podic¢i mlaz zraka).

Nikada prema kompresoru ne usmjeravajte mlaz koji
sadrZitekucine koje rasprsujete pomocu alata prikljuenih
na kompresor.

Kompresor nikada ne upotrebljavajte bosih nogu ili s
mokrim rukama ili nogama.

/N STVARI KOJE OBAVEZNO TREBATE ZNATI

Nikada ne poteZite elektri¢ni kabel kako bi utikac iskljucili
iz uti¢nice ili pomaknuli kompresor.

Kompresor nikada ne izlaZite nepovoljnim vremenskim
uvjetima (kiSa, sunce, magla, snijeg).

Kompresor nikada ne transportirajte dok je tlatna posuda
pod tlakom.

Nikada ne izvodite zavarivacke ili mehanicke radove na
tlaCni posudi. U slu¢aju kvara ili korozije, zamijenite ga
u potpunosti.

Kompresor ne smiju upotrebljavatinestruéne osobe. Djecu
i Zivotinje drZite podalje od podrucja rada.

Ovaj uredaj nije namijenjen za uporabu osobama
(uklju€ujuéiimalu djecu) sa smanjenim fizi¢kim, osjetilnim
ili mentalnim sposobnostima te osobama bez iskustva i
znanja, osim ako ih koriste uz nadzor osobe odgovorne
zanjihovu sigurnostili od iste osobe dobiju pravilne upute
za koristenje uredaja.

Pazite i nadzirite djecu kako se ne bi igrala s uredajem.
Nikada u blizini i/ili na kompresor ne odlazite zapaljive
predmete, predmete od najlona ili tkanine.

Nikada ne Cistite kompresor zapaljivim tekucinama ili
otapalima. Kompresor Gistite samo vlaznom krpom i to
nakon $to ste se uvjerili da je iskljucen iz zidne mrezne
uticnice.

Kompresor je namijenjen iskljuCivo za tlatenje zraka.
Kompresor ne smije se upotrebljavati za nijednu drugu
vrstu plina.

Zrak stlaten kompresorom ne smije se upotrebljavati
u farmaceutske, prehrambene ili bolni¢ke svrhe osim
nakon posebnih obrada. Nije pogodan za punjenje boca
sa zrakom za ronioce.

Kompresor nikada ne upotrebljavajte bez sigurnosnog
Stitnika (Stitnik remena) kako bi sprijecili dodir pokretnih
dijelova.

Obratite pozornost na posao koji obavljate. Nikad se
nemojte penjati na kompresor. Nemojte dozvoliti da
kompresor radi bez nadzora.

Kako biizbjegli prekomjerno pregrijavanje elektricnog
motora, kompresor je konstruiran za rad uz prekide
kao $to je naznaceno naplocicis podacima (npr. S3-50
znaéi 5 minuta UKLJUCENO i 5 minuta ISKLJUCENO).
U slu€aju pregrijavanja, automatski se ukljuCuje toplinska
zastita motora, i iskljuuje napajanje ako je temperatura
previsoka zbog pretjeranog porasta potrosnje elektricne
energije.

Kako bi olak$ali ponovno pokretanje, vazno je izvesti
ne samo navedene mjere nego i podesiti prekidac¢
tlaéne sklopke, tj. vratiti ga u polozaj ISKLJUCENO
aonda ponovno u polozaj UKLJUCENO (slike 2a-2b).
Kod trofaznih modela dovoljno je prekida¢ mijenjaca
pritiska ruéno staviti u poziciju UKLJUCENO ili aktivirati
prekida€ termiCkog dijela smjesteno u kutiji elektrine
ploce (slika 2d).
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o Svikompresori su opremljeni sigurnosnim ventilom (odn.

10) koji se aktivira u slu€aju kvara tlane sklopke kako bi
se zajamcila sigurnost djelovanja.
Sigurnosni ventil se ugraduje kako bi se izbjeglo stvaranje
prekomjernog tlaka u spremnicima zraka. Ovaj ventil
je tvornicki podeSen i nece se aktivirati sve dok tlak
unutar spremnika ne dosegne navedenu vrijednost. Ne
poku$avajte podeSavatiili uklanjati ovaj sigurnosni uredaj.
Svako podeSavanije ovog ventilamoze prouzrociti ozbiljne
ozljede. Ako je ovaj uredaj potrebno popraviti ili provesti
redovno odrZavanje, obratite se Ovlastenom servisnom
centru.

o Svidvostupanjski kompresori su opremljeni sigurnosnim
ventilima na sabirnoj cijeviza dovod zraka u tlaénu posodu
te na spojnoj cijevi izmedu niskotlaénog i visokotlacnog
stupnja smjestenoj na glavi. Ovi ventili se aktiviraju u
slu€aju nepravilnog rada (slika 3).

o Crvena oznaka na manometru odnosi se na maksimalni
radnitlak unutar spremnika. Ne odnosi se na podeSenitlak.

o Kada prikljuujete pneumatskialat na cijev za stlacenizrak
koji isporucuje kompresor, obavezna se mora prekinuti
protok zraka kroz cijev.

e Upotreba stlatenog zraka za razliCite predvidene
namjene (napuhavanje, pneumatskialati, lakiranje, pranje
detergentima na osnovi vode, itd.) zahtijeva znanje i
postivanje pravila utvrdenih za svaku pojedinu namjenu.

e Molimo vas da se uvjerite da su potro$nja zraka i
maksimalan radni tlak pneumatskoga alata i prikljucnih
cijevi (s kompresorom) u skladu s tlakom postavljenim na
regulatoru tlaka i koli¢inom zraka iz kompresora.

o Radne karakteristike kompresora zajam¢ene su za rad
izmedu 0 i 1000 metara nadmorske visine.

OPIS UREDPAJA

2
1. Usisni filtar za zrak

2. Tlagna posuda

3. Kotat

4. Skretni kotac (ili prigusnica oscilacija)

5. Brza spojka (regulirani komprimirani zrak)
6. Manometar (mozete oditati podeSeni tlak)
7. Regulator pritiska

8. Sklopka za uklju¢ivanje/iskljucivanje

9. Rucka za transport

10. Sigurnosni ventil

11. Vijak za ispus$tanje kondenzirane vode
12. Manometar (mozete ofitati tlak u posudi)
13. Brza spojka (neregulirani komprimirani zrak)
14. Cep na otvoru za punjenje ulja

15. Vijak za ispustanje ulja

16. Kontrolno staklo

17. Vijak

18. Navrtka

19. Podlo$ka

20. Ventila za blokiranje

21. Sferricni ventil

3. PODRUCJE PRIMJENE

Kompresor sluzi za stvaranje komprimiranog zraka za
pneumatske alate.

Stroj se smije koristiti samo u skladu s namjenom. Svaka
drukéija uporaba izvan ovih okvira nije namjenska. Za
Stete ili ozljedivanja bilo koje vrste koje bi iz toga proizasle
ne odgovara proizvodac nego korisnik.

4. UPUTE ZA POSTAVLJANJE

e Provjerite uredjaj s obzirom na transportne Stete.
Morebitne Stete odmah javite transportnom poduzecu
koje je dostavilo kompresor.

e Kompresor postavite u blizini troSila.

e Treba izbje¢i dug dovod zraka i duge napojne vodove
(produljenja).

e Pazite da usisavani zrak bude suh i bez prasine.

o Ne postavljajte kompresor u vlaznoj ili mokroj prostoriji.

o Kompresor se smije upotrijebiti samo u prikladnim
prostorijama (dobro provjetravanje, okolna temperatura
+5°C - +40 °C). U prostoriji ne smije da bude praSine,
kiselina, isparivanja, eksplozivnih ili zapaljivih plinova.

o Kompresor je prikladan za primjenu u suhim prostorijama.
U podrucjima gdje se radi s prskanjem vode, primjena
nije dopustena.

o Prije puStanja u pogon treba se prekontrolirati koli¢ina
ulja u kompresorskoj pumpi.

o Provjerite uskladenost podataka na plocici kompresora
sa stvarnim podacima elektricnog sustava. Dopusteno
je odstupanje od + 10% u odnosu na nazivnu vrijednost.

o Provjerite razinu ulja pomoc¢u stakalca za provjeru te
odvrnite Cep otvora za ispustanje zraka i nadolijte ulje
ako je potrebno (slike 13-14a-14b).

5. MONTAZA | PUSTANJE U POGON
A Pozor!

Prije pustanja u pogon obavezno montirajte uredjaj u
cijelosti!

5.1 Montaza kotaca (slike 4-5)

Prilozeni kotaci moraju se montirati prema slici 4-5.

5.1.1 Montiranje noZice za oslonac (slika 6)
Ukoliko su prigusnice oscilacija predvidjene, moraju se
montirati kak je prikazano na slici 6.

5.2 MontazZa brze spojke za tlak u kotlu
(slike 7-8)
Brzu spojku za neregulirani tlak u kotlu (odn. 13) pri¢vrstite

vijcima na tla¢ni spremnik (odn. 2) kao $to je prikazano na
slikama 7 i -8.
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5.2.1 Montiranje sferi¢nog ventila (slika 9)
Ukoliko je predvidjeno, montirati sfericni ventil kak je
prikazano na slici br.9.

5.3 Montaza rucke za transport (slika 10)
Ruéku za transport (odn. 9) priévrstite viicima na
kompresor kao 5to je prikazano na slika 10.

5.4 Mrezni priklju¢ak

e Spojite kabel napajanja na razvodnu plocu zasti¢enu
odgovaraju¢im osiguracima.

o Kod modela s elektricnom razvodnom plo¢om (,Tandem*
kontrolne jedinice ili zvjezdasto/trokutasti starteri)
instalaciju i spajanje (na motor, tlaénu sklopku kao i
magnetski ventil, ukoliko postoji) mora izvestikvalificirano
osoblje.

o Prije pustanja u rad provjerite okrece li se motor u pravom
smjeru (strelica smjera vrtnje na poklopcu klinastog
remena), u tu svrhu nakratko ukljucite kompresor. Okrec¢e
li se motor kompresora u pogreSnom smjeru, morate
korigirati okretno polje premjestanjem izmjenjivaca faza
u utikaCu (upotrijebite izvija¢, lagano pritisnite izmjenjiva¢
faza i okrenite ga za 180°).

o Motorje opremljen sklopkom za zastitu od preopterecenja.
U slucaju preoptereéenja sklopka automatski iskljucuje
kompresorkako bi se sprijeCilo njegovo pregrijavanje. Kad
se sklopka aktivira, pricekajte da se kompresor ohladi.

o Dugackidovodnikaoiproduznikabeli, kolutizakabele itd.
mogu uzrokovati pad naponaisprijeciti pokretanje motora.

o Kod temperatura nizih od +5 °C zbog teSke pokretljivosti
ugrozZeno je pokretanje motora.

5.5 Pokretanje

o Pritiskom prekidaca natlacnoj sklopki (ili birata za modele
s elektricnom razvodnom plo¢om, (slike 2a-2b-2c),
kompresor se pokre¢e pumpajuéi zrak u spremnik kroz
izlaznu cijev. zrak se usisava u cijev niskotlaénog cilindra
i predstlaCuje. Zatim se preko obtocne cijevi dovodi u
cilindri¢nu visokotlacnu cijev i nakon toga u spremnik.
Pomocu ovog radnog ciklusa mogucée je postici visi tlak,
uz mogucnost isporuke zraka pri tlaku od 11 bara (15
bara za posebne strojeve).

o Nakon postizavanja najveceg radnog tlaka (tvornicki
podeseno tijekom ispitivanja) kompresor se zaustavlja,
ispustajuci prekomjerni zrak koji se nalazi u glaviiizlaznoj
cijevi kroz ventil koji se nalazi ispod tlatne sklopke (za
zvjezdasto/trokutaste verzije, kroz magnetski ventil koji
se aktivira prilikom zaustavljanja motora).

o Nedostatak pretlaka u glaviolak$ava slijedece pokretanje
motora. Kada se upotrebljava zrak, kompresor se pokrece
automatski kada je postignuta niza pode$ena vrijednost
(razlikaizmedu donjeigornje vrijednostije otprilike 2 bara).
Tlak unutar tlaéne posude moZe se provjeravati na
isporuéenom manometru (odn. 12).

e Kompresor automatski nastavlja rad s ovim radnim
ciklusom dok se ne promijeni polozaj prekidaca tlacne
sklopke (ili bira¢a na elektri¢noj razvodnoj ploci) (slike
2a-2b-2c). Dabiponovno upotrijebilikompresor, pricekaijte

najmanje 10 sekundinakon $to se iskljucio prije ponovnog
pokretanja.

e Kod modela s elektric(nom razvodnom plocom,
tlacna sklopka mora uvijek biti u polozaju »I« (ON -
UKLJUCENO).

e Kod tandem modela isporuéena kontrolna jedinica
omogucuje upotrebu samo jedne od dvije kompresorske
grupe (po potrebi s naizmjeniénom upotrebom) ili obje
istovremeno u skladu s potrebama. U ovom drugom
slu€aju, pokretanje e bitineznatno vremenskirazmaknuto
kako bi se izbjegao nagli porast potro$nje elektricne
energije prilikom pokretanja (vremenski upravljano
pokretanje).

e Samo kompresori s ugradenim kota¢ima imaju regulator
tlaka (kod modela s nepomiénim nogama, regulator je
obi¢no ugraden na korisnickoj cijevi). Tlak zraka se moze
podesavati okretanjem gumba na otvorenom ventilu zbog
optimiranja upotrebe pneumatskih alata (povlaéenjem
gumba prema gore te okretanjem u smjeru kazaljki na
satu za povecanje tlaka ili suprotno kazaljkama na satu
za smanjenje tlaka) (slika 11). Kada podesite Zeljeni tlak,
pritisnite gumb nadolje kako bi ga blokirali.

o PodeSena vrijednost moze se provjeravati manometrom
(za modele koji su njime opremljeni, slika 11).

o Potrebnojeprovjeriti,dalise potrebazrakaimaksimalan
radni pritisak uporabljenog pneumatskogaalata, slaze
sa pritiskom nastavljenim na regulatoru pritiska i sa
koli¢inom zraka, koju stvara kompresor.

o Kada zavrsite s radom, zaustavite kompresor, izvucite
utikac i ispraznite tlaénu posudu.

6. CISCENJE | ODRZAVANJE

Radni vijek stroja ovisi o kvaliteti odrzavanja.

A Pozor!

Prije svih radova ¢iséenja i odrZavanja izvucite mrezni
utikac.

A Pozor!

Pricekajte da se kompresor potpuno ohladi! Opasnost
od opekotina!

A Pozor!

Prije svih radova ¢iS¢enja i odrZavanja kotao treba
rastlaciti.

6.1 Ciséenje

Istrljajte uredjaj Cistom krpomiili ga ispusite komprimiranim
zrakom pod niskim tlakom.

o Preporu€ujemo da uredjaj oCistite nakon svake uporabe.

o Redovito Cistite uredjaj vlazZnom krpom i s malo kalijevog
sapuna. Nemojte koristiti sredstva za €iS¢enje ni otapala;
ona mogu nagristi plasti¢ne dijelove uredjaja. Pazite da
u unutradnjost uredjaja ne dospije voda.

o Crijevo i alate za prskanje treba prije ¢iS¢enja odvojiti
od kompresora. Kompresor se ne smije Cistiti vodom,
otapalimai sl.
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6.2 Kondenzirana voda

Povremeno (ili nakon zavrSetka rada ako je trajao vise od
jednog sata) ispraznite kondenzat koji se nakuplja unutar
tlane posude uslijed vlage u zraku (slika 12) (ispustati
otvaranjem ventila, odn. 11 - dno tlaéne posude). Razlog
je u tome, kako bi tlaénu posudu zastitili od korozije i na taj
nacin ogranicili njegov kapacitet.

A Pozor!

Kondenzirana voda iz tlacne posude sadrZi ostatke
ulja. Zbrinite je na ekoloski nac¢in na odgovaraju¢em
sabirnom mjestu.

6.3 Sigurnosni ventil (odn. 10)

Sigurnosni ventil podeSen je na maksimalni dopusten tlak
u tlaénoj posudi.

Nije dopusteno korigirati sigurnosni ventil. Da bi sigurnosni
ventil u slu¢aju potrebe pravilno funkcionirao, povremeno
ga treba aktivirati.

Sigurnosni ventil i podru¢je oko njega odrzavajte Cistim i
slobodnim od prepreka.

6.4 Redovita kontrola ulja

Postavite kompresor na ravnu povrsinu. Razina ulja mora
se nalazitiizmedu oznaka MAX i MIN na Sipci za kontrolno
staklo (sl. 13 / odn. 16). Zamena ulja: Upotrebljavajte
mineralno ulje gradacije SAE 40. (Za hladnija podneblja
preporucuje se upotreba gradacie SAE 20). Nikada
ne mijeSajte ulja razlicitih gradacija. Ako ulje promijeni
boju (bjelkasto = prisutnost vode; tamno = pregrijano),
preporucljivo je ulje zamijeniti odmah.

Prvo punjenje treba zamijeniti nakon 100 sati rada. Nakon
toga ulje treba ispustati svakih 300 radnih sati i dopuniti
svjezim. Nakon nadolijevanja, pritegnite ¢ep (odn. 14)
uz provjeru da nema curenja tijekom upotrebe (slike
14a-14b). Jednom tjedno provjerite razinu ulja kako bi
osigurali pravovremeno podmazivanje.

6.5 Zamjena ulja

Iskljucite motor i izvucite mrezni utika€ iz uti¢nice. Nakon
Sto ste ispustili eventualni komprimirani zrak, moZzete
odvrnuti vijak na otvoru za ispustanje ulja (odn. 15) na
pumpi kompresora. Da ulje ne bi nekontrolirano istjecalo,
drzite ispod otvora mali limeni Zlijeb i sakupite ulje u

posudu. Ako ulje nije u cijelosti isteklo, preporu€ujemo da
kompresor malo nagnete.

Staro ulje predajte odgovaraju¢em sakupljalistu za
takve materijale.

Kad ulje isteCe, ponovo umetnite vijak u otvor za ispustanje
ulja (odn. 15). Ulijte novo ulje kroz otvor (odn. 14), tako da
razina ulja dode do oznake za potrebnu koli¢inu. Na kraju
umetnite ¢ep natrag u otvor za punjenje ulja (odn. 14).

6.6 Zatezanje klinastog remena (sl. 15-18)

o |zvucite mreZni utika¢ i demontirajte zastitni poklopac
klinastog remena.

o Otpustite Cetiri vijka za priévr§¢ivanje motora.

o Pomicite motortako dugo dok se klinastiremen ne zategne
toliko da se na najduzem slobodnom mjestu moze jo$
pritisnuti za oko 1-2 cm.

o Ponovno pritegnite vijke za pri¢vr§¢enje motoraimontirajte
zastitni poklopac za klinasti remen.

6.7 Pritezanje kompresorske glave
Kontrolirati pritegnutost svih vijaka, a posebno onih na
glavi sklopa (slika 19).

Prije prvog pokretanja kompresora kao i nakon prvog
intenzivnijeg koriStenja je potrebno izvrsiti kontrolu
rada kompresora, kako bi se vratila ispravna vrijednost
zakretnog momenta, izmijenjena kao rezultat toplinskog
Sirenja.

PRITEZANJE KOMPRESORSKE GLAVE

Minimalni Nm
moment sile Nm Obrtni moment

max
Vijak M6 9 11
Vijak M8 22 27
Vijak M10 45 55
Vijak M12 76 93
Vijak M14 121 148

INTERVALI ODRZAVANJA

Funkcija

NAKON PRVIH 100
SATI

SVAKIH 100 SATI | SVAKIH 300 SATI

Ciséenje usisnog filtra i/ili zamjena filtra

Promjena ulja *

Zatezanje vijka kompresorske glave

Kontrola se mora izvrsiti prije prvog pokretanja kompresora

Praznjenje kondenzata iz tlacne posude *

Povremeno i na kraju rada

Provjeravanje zategnutosti remena

Povremeno

* Rabljeno ulje i kondenzat MORA SE ODSTRANITI u skladu sa zastitom okoli$a i vaze¢im zakonodavstvom.
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6.8 Ciscenje usisnog filtra

Usisni filtar sprieCava usisavanje prasine i necisto¢a. Taj
filtar treba Cistiti najmanje svakih 100 sati rada. Zamijeni-
i filtar ako je to neophodno. Zacepljeni usisni ventil izni-
mno umanjuje ucinak kompresora, a ukoliko nije u€inkovit
uzrokuje vece habanje kompresora. Skinuti filtar kako je
prikazano na sl. 20-21 i 22. Ocistite element za filtriranje
laganim udarcima i usmjeravanjem mlaza komprimiranog
zraka pod niskim tlakom (oko 3 bara), a zatim ga vratite
natrag.

6.9 Skladistenje

A Pozor!

Izvucite mrezni utikaé, odzraCite uredjaj i sve
priklju¢ene pneumatske alate. Iskljucite kompresor
tako da ga neovlastene osobe ne mogu pustiti u
pogon.

A Pozor!

Kompresor cuvajte samo u suhom prostoru
nepristupacnom za neovlastene osobe. Ne prevrcite
uredjaj, skladistite ga samo u stoje¢em polozaju!

7. ZBRINJAVANJE | RECIKLIRANJE

U skladu s Direktivom 2012/19/EU o
otpadnoj elektricnoj i elektronickoj opremi (OEEOQ).
Simbol prekrizanog kontejnera, koji se nalazi na napravi
ili na pakovanju, pokazuje da proizvod po isteku svojega
roka trajanja mora biti odstranjen odvojeno od ostalih
odpadaka. Korisnik, znaci,mora da odnese napravu koja
se viSe ne moze uporabiti, u odgovarajuée deponije
za.sakupljanje odpada elektro i elektronskih naprava, ili da
odnese napravu kod preprodavaca u momentu kupovine
nove istovjetne naprave.

Pravilno odstranjivanje odpadaka, radi daljeg recikliranja,
a koje je kompatibilno sa okoliSom, doprinosi da se
izbegnu svi negativni efekti na okoli$ i zdravlje gradjanina
i omogucava ponovu uporabu ili recikliranje materijala od
kojih su sacinjeni aparati.

Neregularno uklanjanje proizvoda od strane korisnika,
dovodi do primjene administrativnih sankcija koje su
predvidjene vazecom normom.

8. MOGUCI PROBLEMI U RADU | ODGOVARAJUCA DOZVOLJENE MJERE ZA

POMOC

Prilikom zahvata na elektricnim komponentama (kabeli, motor, tla¢na sklopka, elektri¢na razvodna plo¢a itd.) zatrazite

pomo¢ kvalificiranog elektricara.

Smetnje

Uzrok

Pomo¢

prljavstine na brtvi.
Curenje zraka iz ventila tlacne
sklopke.

Provijerite da li ventil za blokiranje ne
funkcionira pravilno zbog habanja ili

Prvo ispustite tlak iz spremnika.
Odvrnite Sesterokutnu glavu ventila za
blokiranje, o€istite kucite i poseban
gumeni disk (zamijenite ako je
istroSen). Ponovno sastavite i pazljivo
pritegnite (slike 23-24).

kondenzata.

Otvoren ventil za praznjenje

Zatvorite ventil za praznjenje
kondenzata.

Poliamidna cijev nije pravilno
ugurana u tla¢nu sklopku.

Pravilno ugurajte poliamidnu cijev u
tlaCnu sklopku.

Pretjerano visoka potrosnja.

Smanjite potro$nju stlatenog zraka.

Curenje na spojevima ifili cijevima.

Promijenite brtve.

Smanjena snaga, ucestalo
pokretanje. Niske vrijednosti tlaka.

Zacepljenje usisnog filtra.

Ocistite/zamijenite usisni filtar (slike
20-21-22).

Proklizavanje remena.

Provjerite zategnutost remena (slika
18).
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Smetnje

Uzrok

Pomo¢

Motor i/ili kompresor se prekomjerno
pregrijavaju.

Nedovoljno provjetravanje.

Pobolj3ajte provjetravanje u
okruzenju kompresora.

Zatvaranje otvora za zrak.

Provijerite i ako je potrebno oistite
filtar za zrak.

Nedovoljno podmazivanje.

Nadolijte ili promijenite ulje.

Nakon poku$aja pokretanja
kompresora, kompresor se iskljucuje
zbog aktiviranja toplinske zastite
zbog preopterec¢enja motora.

Pokretanje uz napunjenu glavu
kompresora.

Ispustite tlak u glavi kompresora
pomocu prekidaca na tlaénoj sklopki.

Niska temperatura.

Pobolj$ajte provjetravanje u
okruzenju stroja.

Prenizak napon.

Provjerite da li mrezni napon
odgovara naponu na plo€ici s
podacima. Uklonite bilo kakve
produzne kabele.

Nepravilno ili nedovoljno
podmazivanje.

Provijerite razinu, nadolijte te
promijenite ulje ako je potrebno.

Neucinkovit magnetski ventil.

Nazovite servisni centar.

Tijekom rada kompresor prestaje
raditi bez o€iglednog razloga.

Ukljucivanje zastite motora od
toplinskog preopretecenja.

Provjerite razinu ulja.

Modeli sa starterom zvjezdal/
trokut:

Pritisnite prekidac termo zastite koji
se nalazi u elektricnom razvodnom
ormariéu (slika 2d) i ponovno
pokrenite kompresor (slike 2a-2b-
2c).

Ako ne uklonite problem, nazovite
servisni centar.

Ostali modeli:

Pritisnite gumb na tlacnoj sklopki
kako bi ga vratili u poloZaj
ISKLJUCENO a onda ponovno u
polozaj UKLJUCENO.

Ako ne uklonite problem, nazovite
servisni centar.

Elektri¢ni kvar.

Nazovite servisni centar.

Kompresor vibrira tijekom rada a iz
motora se Cuje nepravilan zujajuci
zvuk. Ako se zaustavi, kompresor
se ne moze pokrenuti iako se zvuk
motora i dalje Cuje.

Trofazni motori:

Jedna od faza trofaznog napajanja
nedostaje vjerojatno zbog
pregorenog osiguraca.

Provijerite osigurace na elektri¢noj
razvodnoj plo€i ili u elektricnom
razvodnom ormari¢u te po potrebi
zamijenite one koji su oSteceni
(slika 25).

Neobi€na prisutnost ulja u sustavu.

Previe ulja u unutrasnjosti bloka.

Provjerite razinu ulja.

Klipni prsteni su istroSeni.

Nazovite servisni centar.

Curenje kondenzata iz ventila za
praznjenje.

Prljavstina/pijesak u ventilu.

Ocistite ventil.

Sve ostale vrste popravaka smiju obavljati ovlasteni servisni centri uz upotrebu originalnih
dijelova. Zahvati na kompresuru mogu narusiti njegovu sigurnost te u bilo kojem sluc¢aju uzrokuju

ponistavanje jamstva.
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1.

Ta navodila za uporabo skrbno shranite zaradi poznejSe uporabe

VARNOSTNI UKREPI PRI UPORABI

Ti kompresorji niso primerni za uporabo na prostem.

/\ VVSAKEM SLUCAJU

Kompresor se sme uporabljati samo v ustreznem
okolju (dobro prezra¢evanje in temperatura okolice
od +5 °C do +40 °C) in nikoli v blizini prahu, kislin,
hlapov ali eksplozivnih ali gorljivih plinov.

o Obvezna za$¢ita oci, dihal in sluha.
e Med kompresorjem in delovnim obmoc¢jem vedno

zagotovite varnostno razdaljo najmanj 4 metre.

Ce se med lakiranjem na oblogi za$gitnega jermena
kompresorja pojavlja barva, je to znak, da je omenjena
razdalja premajhna.

Vtika€ elektricnega kabla vtaknite v vti€nico ustrezne
oblike, z ustrezno napetostjo in frekvenco, ki ustreza
veljavnim predpisom.

Mora vti€ montirati elektrikar, v skladu zlokalno veljavnimi
predpisi. Pri prvem zagonu preverite, e je smer vrtenja
pravilna in da ta ustreza puscici, ki se nahaja na oblogi
jermena (prirazli¢ici s plasti¢no zascitno oblogo) ali puscici
na motorju (pri razli¢ici s kovinsko zas¢itno oblogo).
Uporabite elektriéni podaljSevalni kabel z maksimalno
dolzino 5 metrov ter ustreznega preseka.

Uporaba daljih kablov ali adapterjev in ve¢-polnih vticev
ni priporocljiva.

Za izkljucitev kompresorja vedno uporabljajte tlacno
stikalo ali pri ustrezno predvidenih modelih, stikalo, ki
se nahaja na elektricni stikalni plos¢i. Kompresorja nikoli
ne izkljuCujte z odstranjevanjem vti¢a iz mrezne vticnice,
na ta nacin se boste izognili ponovnemu zagonu glave
pod tlakom.

Za prestavljanje kompresorja vedno uporabljajte samo
ustrezen rocaj.

Kompresor mora biti med obratovanjem postavljen na
stabilno in ravno podlago, s imer se zagotovi pravilno
mazanje.

Zaradi optimalnega kroZenja svezega zraka ter
zagotavljanja predpisanega hlajenja kompresorja, morate
tega postaviti najmanj 50 cm od stene.

/\ VNOBENEM SLUCGAJU

Zraénega snopa nikoli ne usmerjajte proti osebam,
Zivalim ali proti lastnemu telesu (uporabljajte zascitna
ocala za za&¢ito oci pred tujki, ki bi lahko izstopali iz
zracnega snopa).

Curek tekoCine iz orodja priklju¢enega na kompresor ne
smete v nobenem slucaju usmerjati proti kompresorju.
Kompresorja ne uporabljajte, ko ste bosi ali z mokrimi
rokami ali nogami.

Pri odstranjevanju vtiCa iz mrezne vti¢nice ali pri
premikanju kompresorja, ne vlecite za napajalni kabel.
Kompresor zascitite pred Skodljivimi vremenskimi vplivi
(dez, sonce, megla, sneg).

e Kompresorja ne premikajte, ko je tlana posoda pod

tlakom.

o Natlacniposodineizvajajte nobenih varilnih ali mehanskih

del. Ce pride do napake ali rjavenja, je potrebno
kompletnega zamenjati.

Kompresorja ne smejo uporabljati nepoucene osebe.
Otroci in zivali ne smejo biti blizu delovnega obmocja.
Stroja ne smejo uporabljati osebe z znizanimi fizi€nimi,
Cutilnimi ali umskimi sposobnostmi (vkljuéno otroci), ali
osebe brezizku$nje ter znanja, razen ¢e so one dobile od
osebe, kibo odgovorna za njihovo varnost, nadzorovanje
ali navodila za uporabo stroja.

Otroke treba je nadzorovati, naj ne igrajo s strojem.
Vblizinoin/alina kompresor ne odlagajte gorljivih objektov
ali predmetov iz najlona in tkanin.

Kompresorja ne Cistite z gorljivimi teko¢inami ali topili.
Uporabljajte samo vlazno krpoin se pred tem prepricajte,
da je vti€ prikljuénega kabla izvle¢en iz mrezne vti¢nice.
Kompresor je izdelan le za stiskanje zraka in ne sme biti
uporabljan za stiskanje drugih plinov.

Stisnjeni zrak, ki ga proizvaja ta kompresor, ni uporaben
za podrocja farmacije, prehrane ali za podrocja bolni$nic,
razen po posebnih dodatnih pripravah, prav tako se ne sme
uporabljati za polnjenje jeklenk z zrakom za potapljace.
Kompresorja ne uporabljajte brez zas¢itnih priprav ($€itnik
jermena) ter se izogibajte dotikanja premikajocih delov.
Med izvajanjem del bodite vedno pozorni na delovne
postopke. Nikoli se ne vzpenjajte na kompresor. Ne
dovolite, da kompresor deluje brez nadzora.

/\ KAJNAJBIOBVEZNOVEDELI

o Ta kompresor je predviden za prekinjajoce

obratovanje, pod pogoji navedenimi na napisni
tablici (tako na primer oznacba S3-50 pomeni 5 minut
delovanja in 5 minut mirovanja), s imer se izognemo
prekomernemu segrevanju elektromotorja. Ce do tega
kljub temu pride, se avtomati¢no aktivira toplotna zas¢ita
za varovanje motorja, ki pri previsoki temperaturi, zaradi
prevelike tokovne porabe, avtomaticéno prekine napajanje.
Zaradi zaScite ponovnega zagona stroja, je potrebno
poleg navedenih ukrepov, aktivirati tuditlacéno stikalo
in ga najprej prestaviti v polozaj izklju¢eno ter nato
v polozaj vkljuéeno (slikah 2a-2b).
Pritrifaznirazli€icizado$¢a rono aktiviranje gumba, tako
da ga prestavite v polozaj vklju¢eno. Za konec morate
aktivirati temperaturno stikalo v notranjosti stikalne
omarice (slika 2d).

Vsikompresorji so opremljeni z varnostnim ventilom (nap.
10), ki deluje v slu¢aju obratovalnih motenjtlacnega stikala
ter s tem zagotavlja varno delovanje.

Varnostni ventil je nastavljen tako, da se prepreci
prekoracitev delovnega tlaka tlacne posode za stisnjen
zrak. Ta ventil je tovarniSko nastavljen in ne bo deloval,
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Ce tlak v rezervoarju ne doseZe navedene vrednosti.
Varnostnega ventila ne poskusSajte sami ro¢no nastaviti
ali odstraniti.

Kakrsnokoli prenastavljanje tega ventila lahko povzro€i
resne poskodbe. Ce ventil potrebuje servisiranje ali
vzdrZevanje, si oglejte seznam pooblas¢enih servisnih
centrov.

Vsidvostopenjski kompresorji so opremljeniz varnostnim
ventilom na zbiralni cevi za dotok zraka do tlaéne
posode, kot tudi na povezovalni cevi med nizkotlaénim in
visokotlanim obmocjem, ki se nahajatanaglavi(slika 3).
pritisk kompresorja. Ne nanasa se na nastavljeni pritisk.
Pred priklju¢evanjem pnevmatskega orodja na cev
stisnjenega zraka povezano s kompresorjem, je potrebno
izstopajoCi zracni tok iz cevi v vsakem slu€aju prekiniti.

Uporaba stisnjenega zraka pri posameznih predvidenih
vrstah uporabe (napihovanje, pnevmatsko orodje,
lakiranje, pranje s Cistili samo na vodni osnovi, itd.),
zahteva posebna znanja in v posameznih slu€ajih tudi
upostevanje ustreznih veljavnih predpisov.

Potrebno je preveriti, e se poraba zraka in maksimalni
delovni tlak uporablienega pnevmatskega orodja ter
prikljunih cevi (s kompresorjem), ujemata s tlakom
nastavljenim na regulatorju tlaka in s koli¢ino zraka, ki
jo kompresor proizvaja.

Zmogljivosti kompresorja so zagotovljene ob obratovanju
na nadmorski visini med 0 in 1000 metrov.

OPIS NAPRAVE

2
1. Sesalni zracni filter
2. Tlacna posoda

3. Kolo

4.
5
6
7
8

Vodilni valj (ali blaZilnik za tresenje)

. Hitra sklopka (regulirani komprimirani zrak)

. Manometer (nastavljeni tlak je mozno odgitati)
. Tlagni regulator

. Stikalo za vklop/izklop

9.

Transportni rocaj

10. Varnostni ventil

11. Vijak za izpust kondenzne vode

12. Manometer (moznost od¢itanja tlaka v kotlu)
13. Hitra sklopka (neregulirani komprimirani zrak)
14. Zapiralni ¢ep za olje (ali odprtina za dolivanje olja)
15. Vijak za izpust olja

16. Kontrolno steklo

17. Sornik

18. Matica vijaka

19. PodloZka

20. Zaporni ventil

21. Kroglasti ventil

3.

PODROCJE UPORABE

Kompresor sluzi za proizvajanje komprimiranega zraka za
orodje, ki je gnano s komprimiranim zrakom.

Stroj je dovoljeno uporabljati samo za namene, za katere

je

bil konstruirani. Vsaka druga uporaba ni dovoljena.

Za kakrsnokoli Skodo ali poSkodbe, ki bi nastale zaradi
nedovoljene uporabe, nosi odgovornost uporabnik /
upravljalec, ne pa proizvajalec.

4. NAPOTKI ZA POSTAVITEV

KOMPRESORJA

Preglejte kompresor zaradi eventuelnih poSkodb med
transportom. Eventuelne poSkodbe takoj sporoCite
transportnemu podjetju, ki je izvrSilo izdobavo
kompresorja.

Kompresor namestite v blizini porabnika.

Ne uporabljajte dolgih zra¢nih cevi in dolgih dovajalnih
cevi (cevni podaljski).

Pazite, da bo sesani zrak suh in brez vsebnosti prahu.

Kompresorja ne name$¢ajte v vlaznem ali mokrem
prostoru.

Kompresor se sme uporabljatisamo v primernem prostoru
(v dobro prezracenem prostoru, pri temperaturi okolice
+5°C - +40 °C). V prostoru ne sme biti prahu, kislin, pare,
eksplozivnih ali vnetljivih plinov.

Kompresor je primeren za uporabo v suhih prostorih.
Uporaba kompresorja ni dopustna v obmodju, kjer se
dela s prseco vodo.

Pred zagonom morate preveriti nivo stanja olja v
kompresorski ¢rpalki.

Primerjati je potrebno ujemanje podatkov iz napisne
tablice kompresorja s podatki prisotnega elektricnega
omrezja; dopustno je razlikovanje napetosti +/- 10 %,
glede na nominalno vrednost.

Na kontrolnem steklu preverite nivo olja in ga po
potrebi dolijte preko zamaska za odzracevanje (slikah
13-14a-14b).
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5. MONTAZA IN PRVI ZAGON
A Pozor!

Pred prvim zagonom je nujno potrebno, da napravo
montirate v celoti!

5.1 Montaza koles (slikah 4-5)

Prilozena kolesa je potrebno montirati tako, kot je to
prikazano na sliki 4-5.

5.1.1 Montaza podporne noZzice (slika 6)

Ce so blazilniki opremljeni, montirajte jih, kot ukazano na

sliki 6.

5.2 Montaza hitre sklopke za tlak kotla
(slikah 7-8)

Hitro sklopko za neregulirani tlak kotla (nap. 13) privijte na

tlacno posodo (nap. 2) kot je prikazano na slikah 7 do 8.

5.2.1 Montiranje kroglastega ventila (slika 9)
Ce je kroglasti ventil opremljen, montirajte ga, kot ukazano
na sliki 9.

5.3 Montaza transportnega rocaja (slika
10)

Transportni ro€aj (nap. 9) privijte na kompresor kot je

prikazano na slika 10.

5.4 Omrezni elektricni prikljuc¢ek

o Napajalnikabel prikljucite na stikalno plo$¢o, kije varovana
z ustreznimi varovalkami.

e Pri razliCicah opremljenih z elektriéno stikalno plos¢o
(«Tandem»-centrale ali zagon zvezdaltrikot), mora
instalacijo ter priklju¢evanje (na motor, na tlacno stikalo,
kot tudi na magnetni ventil, ¢e je predviden), izvrsiti
strokovno osebje.

e Pred zagonom preverite, e se motor obraca v pravilno
smer (puscCica smeri vrtenja na pokrovu klinastega
jermena), v ta namen na kratko vkljugite kompresor. Ce
bi se motor kompresorja vrtel v napacni smeri, morate
popraviti vrtiino polje s prestavitvijo faznega komutatorja
na vtikaCu (uporabite izvija¢, rahlo pritisnite noter fazni
komutator in ga obrnite za 180°).

o Motor je opremljen s stiaklom proti preobremenitvam.
V primeru preobremenitve kompresorja, ga stikalo proti
preobremenitvam avtomatsko izklopi, da zavaruhe
kompresor pred pregrevanjem. Ce se je stikalo proti
preobremenitvam sproZilio, pocakajte, da se kompresor
ohladi.

o Dolgi dovodni kabli, kabelski podaljski, kabelski bobni,
itd. povzroCajo padce napetostiin lahko ovirajo delovanje
motorja.

o Prinizkihtemperaturah pod +5 °C je zagon motorja ovirani
zaradi oteZzanega vrtenja.

5.5 Zagon
o Po vkljucitvi tlanega stikala (ali izbiralnega stikala pri
razli¢icah z elektri¢no stikalno plo$¢o) (slikah 2a-2b-2c),
se kompresor aktivira in zaCne Crpati zrak preko tlatne
cevi v tlaéno posodo. Pri dvostopenjskih razliicah se
zrak sesa v nizkotlacno cilindri¢no cev in tam stiska.
Nato se usmerja preko obtocne cevi v visoko tlaéno
cilindriéno cev ter nato v rezervoar. Omenjeni delovni
ciklus zagotavlja doseganje visjih vrednosti tlaka, kot
tudi razpoloZljivost zraka s tlakom 11 barov (15 barov
pri specialnih kompresorijih).
e Ko je dosezena zgornja umerjena vrednost delovnega
tlaka (proizvajalec ga nastavi med postopkom
preizku$anja), se kompresor zaustavi in izpusti odvecen
zrak iz glave, kot tudi iz dovodne zracne cevi, preko
ventila, ki je vgrajen pod tlaénim stikalom (pri razli¢icah
zvezdaltrikot pa preko magnetnega ventila, ki se vklopi
ob mirovanju motorja).
To omogoca lazji ponovni zagon, ker se tlak v glavi
zmanj$a. Pri porabi zraka se zaZene kompresor
avtomati¢no, ko je dosezena spodnja nastavljena vrednost
(med zgornjo in spodnjo vrednostjo znasa pribl. 2 bara).
Tlak, ki je prisoten v tlaéni posodi, se lahko kontrolira z
odcitavanjem na dodanem manometru (nap. 12).
Kompresor nadaljuje z delovanjem v tem ciklusu
avtomati¢nega obratovanja tako dolgo, dokler se ne
aktivira tlacno stikalo (ali izbiralno stikalo, ki se nahaja na
elektricni stikalni plo3¢i) (slikah 2a-2b-2c). Pri ponovni
uporabi kompresorja je potrebno pred Zelenim ponovnim
zagonom pocakati najman;j 10 sekund od trenutka izklopa.
Pri razlicicah opremljenih z elektri¢no stikalno plosco,
je potrebno tlacno stikalo vedno prilagoditi polozaju
VKLJUCENO I (ON - VKLJUCENO).
Pri dvojnih («Tandemy) razli¢icah omogoca ob dobavi
priloZzena centrala uporabo samo enega od obeh blokov
kompresorja (po Zelji zizmeni¢no uporabo) ali po potrebi
socasno uporabo obeh. V zadnjem omenjenem slu¢aju
poteka zagon rahlo zamaknjen, s ¢imer se onemogodi
prevelika tokovna poraba (zagon s ¢asovnim vezjem).
Samo premi¢ni kompresorji so opremljeni z reducirnim
tlacnim ventilom (pri razli¢icah s fiksno stojeCimi nogami,
je ta obi¢ajno namescen na strani uporabnika). Z
ucinkovanjem na ventil pri odprti pipi (s potegom tega
navzgorinvrtenjemv smeri urinega kazalca za dvigovanje
tlaka aliv nasprotni smeriza njegovo zmanjSevanije (slika
11), se lahko zra¢ni tlak regulira, kar pripomore pri uporabi
dolo¢enega pnevmatskega orodja. Ko je Zelena vrednost
nastavljena, potisnite regulator navzdol in ga blokirajte.
Nastavljena vrednost se lahko kontrolira na osnovi
manometra (pritistihrazli€icah, prikaterih je ta predviden,
slika 11).
Potrebno je preveriti, Ce se porabazrakain maksimalni
delovni tlak uporabljenega pnevmatskega orodja,
ujemata s tlakom nastavljenim na regulatorju tlaka
in s koli¢ino zraka, ki jo ustvarja kompresor.
Kompresor po konéanem deluizkljucite, izvlecite elektricni
vti€ in izpraznite tlacno posodo.
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6. CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Zivljenjska doba kompresorja je odvisna od njegovega
vzdrzevanja.

A Pozor!

Pred vsemi ¢istilnimi in vzdrzevalnimi deli potegnite
elektriécni omrezni vtika¢ iz elektricne omreZne
vticnice.

A Pozor!

Pocakajte, da se kompresor popolnoma ohladi!
Nevarnost, da se opecete!

A Pozor!

Pred vsakim ¢iS¢enjem in vzdrZevanjem je potrebno

izpustiti tlak v kotlu.

6.1 Ciscenje

e ZasCitne naprave vzdrzujte v karseda Cistem stanju.
Napravo obrisite z isto krpo ali pa prah in umazanijo
z naprave izpihajte s komprimiranim zrakom pri nizkem
tlaku.

o Mi priporo¢amo, da napravo o€istite po vsaki uporabi.

e Napravo v rednih ¢asovnih intervalih o€istite z vlazno
krpo in nekaj mazavega mila. Ne uporabljajte Cistilnih
sredstev ali razredcila; ta lahko pricnejo nazirati dele, ki
so iz umetne mase. Pazite na to, da v notranjost narave
ne bo mogla priti voda.

e Pred ciSCenjem je potrebno odklopiti cev in orodje za
grizganje od kompresorja. Kompresorja ne smete Cistiti
z vodo, razred¢ili, ipd.

6.2 Kondenzacijska voda

Redno (ali po kon¢anem delu, &e traja dlje kot eno uro),
izpu$c€ajte kondenzat, ki se nabira v tlacni posodi, zaradi
vlaznosti v zraku (slika 12), tako, da odprete ventil za
odvajanje vode (nap. 11) (spodnja stran tlacne posode). To
je potrebno zaradi zas¢ite tlacne posode pred rjavenjem
ter zato, ker bi to zmanj$alo njegovo prostornino.

A Pozor!

Kondenzacijska voda iz tlaéne posode vsebuje
ostanke olja.

Kondenzacijsko vodo predajte v ustrezno zbiralis¢e
odpadkov.

6.3 Varnostni ventil (nap. 10)

v tlaéni posodi.

Prepovedano je spreminjati nastavitve na varnostnem
ventilu. Da bo varnostni ventil po potrebi deloval pravilno,
ga ne potrebno od ¢asa do asa sproziti.

Varnostni ventil in njegova okolica naj bosta vedno Cista
in brez preprek.

6.4 Redno preverjanje stanje koli¢ine olja
Kompresor postavite na ravno povrsino. Nivo olja se mora
nahajati med oznakama MAX in MIN na kontrolno steklo
(Slika 13 / nap. 16). Menjava olja: Lahko uporabljate
mineralno olie tipa SAE 40. (V hladnejSih klimatskih
podrogjih se priporo¢a SAE 20). Razli¢nih kakovosti olja
v nobenem sluéaju ne mesajte med sabo. Ce nastopijo
barvne spremembe (belkasto = olje vsebuje vodo;
temnej$e = pregrevanje), je priporo€ljivo olje nemudoma
zamenijati.

Prvo polnjenje je treba zamenjati po 100 obratovalnih
urah. Potem olje izpustite in zamenjate z novim vsakih
300 obratovalnih ur. Zamasek nato ponovno dobro privijte
(nap. 12) in se prepri¢ajte, da med uporabo ne pride do
puséanja (slikah 14a-14b). Izvajajte tedensko kontrolo
nivoja olja, s ¢imer zagotovite pravilno mazanje v celotnem
Casovnem obdobju.

6.5 Menjava olja

Izklju¢ite motor in izvlecite elektricni prikljucni kabel
iz vtitnice. Potem, ko ste izpustili eventuelno prisoten
zraéni tlak, lahko odvijete vijak za izpust olja (nap. 15)
na kompresorski ¢rpalki. Da ne bi olje nenadzorovano
iztekalo, drzite pod izpustno odprtino ploCevinasti Zlebicek,
da bo lahko olje odtekalo v posodo. V kolikor ne izte¢e vso
olje, priporo¢amo, da nekoliko nagnete kompresor.

Staro olje odstranjujte  na
prevzemnem mestu za staro olje.

odgovarjajoéem

Ce je olje izteklo, ponovno vstavite vijak za izpust olja
(nap. 15). Nalijte novega olja skozi odprtino za dolivanje

INTERVALI VZDRZEVANJA

Funkcija PO PRVIH 100 VSAKIH 100 UR | VSAKIH 300 UR
URAH
Ciséenje zraénega filtra in/ali zamenjava filtra °
Zamenjava olja * ° °

Zategovanje vijakov kompresorske glave

Pri zagonu in po prvi uri obratovanja

Praznjenje kondenzata iz tlacne posode *

Redno in po kon€anem obratovanju

Kontrola napetja jermena

Redno

* Rabljeno olje in kondenzat JE POTREBNO HRANITI v skladu z varovanjem okolja i veljavno zakonodajo.
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olja (nap. 14) tako, da doseZe nivo olja zahtevano oznako
na palcki. Potem ponovno vstavite zapiralni ¢ep za olje
(nap. 14).

6.6 Dodatno napenjanje klinastega
Jjermena (Slike 15-18)

o |zvlecite elektricni prikljucni vtika¢ in demontirajte zas¢itni
pokrov klinastega jermena.

o Odpustite Stiri vijake za pritrditev motorja.

o Prestavite motor tako, da bo klinasti jermen napet toliko,
da ga je mozno na najdaljSem prostem mestu pritisniti
Sezaca. 1-2cm.

o Ponovnozategnite vijake za pritrditev motorja in montirajte
zas¢itni pokrov klinastega jermena.

6.7 Zategovanje vijakov kompresorske

glave

o Preverite, Ce so vsi vijaki trdno zategnjeni, posebno vijaki
kompresorske glave (slika 19).

o Pregledjetrebaopraviti pred prvim zagonom kompresorja
in nato pred prvo intenzivno uporabo, da bi ponovno
vzpostavili pravilno konéno vrednost navora, spremenjeno
zaradi Siritve toplote.

ZATEGOVANJE VIJAKOV KOMPRESORSKE
GLAVE

minimalni maksimalni
moment Nm moment Nm
Sornik vijak M6 9 1
Sornik vijak M8 22 27
Sornik vijak M10 45 55
Sornik vijak M12 76 93
Sornik vijak M14 121 148

6.8 Ciscenje sesalnega filtra

Sesalni filter prepre€uje vsesavanje prahu in umazanije.
Potrebno je filter odistiti vsakih 100 obratovalnih ur. Ce je
potrebno, ga zamenjajte. ZamasSeni sesalni filter obCutno
zmanj$a mo¢ kompresorja. Zamasen dovodni filter zmanj-
8a precej ucinek kompresorja, in neucinkovit filter povzro-
¢a viSje obrabljanje kompresorja. Odstranite filter, kot je
prikazano na slikah 20-21 in 22. Filtrirni element oCistite
tako, da ga rahlo stresete in vanj usmerite curek nizko-
tlaCnega stisnjenega zraka (priblizno 3 bare) in ga nato
ponovno sestavite.

6.9 Skladis¢enje

A Pozor!

Elektricni omrezni vtika¢ potegnite iz elektricne
omrezZne vti¢nice, odzracite napravo in vso priklju¢eno
orodje na komprimirani zrak. Kompresor postavite
na tak$no mesto, da ga ne bodo mogle zagnati
nepooblascéene osebe.

A Pozor!

Kompresor hranite na suhem in za nepooblas¢ene
osebe nedostopnem mestu. Ne nagibajte ga, hranite
ga v stojecem stanju!

7. ODSTRANJEVANJE IN RECIKLAZA

V skladu z Direktivo 2012/19/EU o

odpadhni elektri¢ni in elektronski opremi (OEEO).
Simbol preértanega smetnjaka na izdelku ali na embalazi
opozarja, da izrabljene elektriCne ali elektronske opreme
ne smete obravnavati kot gospodinjske odpadke, ampak
jo odnesite na ustrezno zbirali§Ce za reciclazo elektricne
in elektronske opreme ali jo oddajte v trgovino, kjer ste jo
pupili, ob nakupu nove.
Pravilno odstranjevanje in nadaljni proces reciklaze
pripomoreta k prepre¢evanju posledic za okolje in zdravje
ljudi, ki bi nastale ob neustreznem ravnanju, in zagotavljata
ponovno uporabo ali predelavo sestavnih delov izdelokov.
Za nepravilno in nedovoljeno odlaganje elektronske in
elektricne opreme, veljavna zakonodaja dolo¢a denarno
kazen zoper krSitelje.

109



SLOVENSCINA

8. MOZNE MOTNJE IN USTREZNI UKREPI ZA NJIHOVO ODPRAVLJANJE

Pri posegih v elektricne sestavne sklope (kabel, motor, tlacno stikalo, elektri€na stikalna plos¢a ...), uporabite pomo¢

kvalificiranega elektrikarja.

Motnja

Vzrok

Ukrep

Pus&anje iz ventila tlatnega stikala.

Zaporni ventil, ki svoje funkcije
zaradi izrabljenosti ali umazanije na
tesnilnem delu, ne izvrSuje pravilno.

Najprej sprostite tlak v rezervoarju.
Odvijte Sest-robo glavo zapornega
ventila, oCistite lezis¢e in specialno
gumijasto podlozko (Ce je izrabljena
jo zamenjajte). Ponovno vgradite in
skrbno privijte (slikah 23-24).

Odprta pipa za izpu$¢anje
kondenzata.

Zaprite pipo za izpu$¢anje
kondenzata.

Rilsan cev ni pravilno zaskocena v
tlacno stikalo.

Poskrbite, da rilsan cev pravilno
zaskodi v tlacno stikalo.

Zmanj$anje zmogljivosti, pogosti
zagoni motorja. Nizke vrednosti
tlaka.

Prevelika poraba zraka.

Zmanj$ajte porabo zraka.

Pus€anje na povezovalnih delih in/
ali ceveh.

Ponovno zatesnite.

Zamasitev sesalnega filtra.

Ocistite/zamenjajte sesalni filter
(slikah 20-21-22).

Zdrsavanje jermena.

Kontrolirajte napetje jermena (slika
18).

Motor in/ali kompresor se
prekomerno pregrevata.

Pomanjkljivo prezracevanje.

Izbolj$ajte pogoje v prostoru.

Zamaseni prehodi zraka.

Preverite zracni filter in ga po
potrebi ocistite.

Slabo mazanije.

Nalijte olje ali ga zamenjajte

Kompresor se po poskusu zagona
zaustavi, zaradi aktiviranja toplotne
zaiCite, ki je posledica prevelike
obremenitve motorja.

Zagon pri polni kompresorski glavi.

Spredniji del kompresorja izpraznite
z aktiviranjem tlatnega gumba.

Prenizka temperatura.

Izbolj$ajte pogoje v prostoru.

Slaba napetost.

Kontrolirajte, e napetost omrezja
ustreza podatkom. Odstranite
morebitne podaljSke.

Mazanje napacno ali slabo.

Preverite nivo olja, ga dolijte ali po
potrebi izvrSite zamenjavo.

Magnetni ventil nima uéinka.

Poklic¢ite servisno sluzbo.
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Motnja

Vzrok

Ukrep

Kompresor se med obratovanjem
zaustavi, brez oCitnega razloga.

Aktiviranje toplotne za$¢ite motorja.

Preverite nivo olja.

Razli¢ice z zagonskim nac¢inom
zvezdaltrikot:

Aktivirajte stikalo, ki se nahaja v
elektricni stikalni omarici (slika 2d)
in ga ponovno zazenite (slikah
2a-2b-2c).

Ce je motnja e vedno prisotna,
poklicite servisno sluzbo.

Ostale razlicice:

Aktivirajte stikalo tlaénega stikala in
ga nastavite v polozaj »izkljuéeno«
ter nato ponovno v polozaj
»vkljuceno«.

Ce je motnja e vedno prisotna,
poklicite servisno sluzbo.

Elektriéna motnja.

Pokli¢ite servisno sluzbo.

Kompresor med obratovanjem
vibrira in motor oddaja neobi¢ajen
brne€ hrup. Ko se zaustavi, ga ve¢
ni mozno zagnati, kljub temu, da
motor brni.

Manjka ena od faz v trifaznem
napajalnem sistemu, verjetno zaradi
prekinitve ene od varovalk.

Preverite varovalke v elektri¢ni
omarici ali v stikalni omarici in
poskodovano varovalko zamenjajte
(slika 25).

Prevelika koli¢ina olja v cevovodih.

Preve¢ olja v bloku.

Preverite nivo olja.

Izrabljeni batni obrocki.

Poklic¢ite servisno sluzbo.

Pus&anje kondenzata iz izpustne
pipe.

Umazanija/pesek v pipi.

Ocistite pipo.

Vse preostale ukrepe morajo izvrsiti pooblaséeni centri servisne sluzbe, z uporabo originalnih
nadomestnih delov. Zaradi poseganja v kompresor, lahko negativno vplivate na varnost, prav tako
pa tudi ustrezna garancija v vsakem sluc¢aju izgubi svojo veljavnost.
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1.

Orizze meg a kézikdnyvet a jovében valé tanulmanyozashoz

HASZNALATTAL KAPCSOLATOS
OVINTEZKEDESEK

Ezek a kompresszorok nem alkalmasak kiiltéri
hasznalatra.

/\ AMIT TENNI KELL

A kompresszort csak alkalmas kornyezetben
hasznalja (jol szell6zés, kornyezeti hdmérséklet + 5
°C és + 40 °C kozott), és soha por, sav, g6z, robbané
vagy gyulékony gaz jelenlétében.

o Alégutak, a latas és a hallas védelme kotelezé.
e Tartsa be mindig a legaldbb 4 méteres biztonsagi

tavolsagot a kompresszor és a munkaterilet kdzott.

A lakkozési miveletek kdézben megjelené esetleges
elszinez6dések akompresszormianyag védéburkolatan
azt jelzik, hogy a tavolsag tul kicsi.

Az elektromos vezeték dugodjat csak olyan haldzati
csatlakozdba dugja, mely alkalmas forma, fesziiltség
és frekvencia szempontjabol, és megfelel az érvényben
1év6 eldirasoknak.

A csatlakozé dugo felszerelését csak szakképzett
villanyszerel6 végezze az érvényben Iévé elirasoknak
megfeleléen. Ellendrizze az elsé beinditaskor, hogy
a forgas iranya helyes, és megegyezik azzal, amit
a szijvédén (mlianyag véddéberendezéssel ellatott
valtozatok), vagy a motoron (fém véddberendezéssel
ellatott valtozatok) lathato nyil jelez.

Hasznéljon maximum 5 méter hosszu elektromos vezeték
hosszabbitét, és a kabel atméréje megfeleld legyen.
Nem ajanlatos mas hosszusagu és atmérdji
hosszabbitdkat, ugyszintén adaptereket vagy elosztdkat
hasznélni.

A kompresszor kikapcsolaséhoz mindig és kizardlag
a nyomaskapcsol6 kapcsolojat hasznélja, vagy pedig
hasznalja az elektromos kapcsolétabla kapcsoldjat
azokndl a modelleknél, melyeken van. Ne kapcsolja ki
a kompresszort a dugd kihuzésaval, hogy elkerilje az
Ujboli bekapcsolast nyomas alatt levé kompresszorfejjel.
A kompresszor athelyezésekor mindig és kizardlag
fogantyut hasznélja.

A mikodésben évé kompresszort egy stabil vizszintes
tartoszerkezetre kell helyezni, hogy biztositsa a megfeleld
olajozast.

Helyezze a kompresszort a faltél legalabb 50 cm-re, hogy
lehetdvé tegye a friss levegd optimalis keringését, és a
megfeleld lehlést.

/\ AMIT NEM SZABAD TENNI

Soha ne iranyitsa a légsugarat személyek, allatok vagy a
sajatteste felé (Hasznaljon védészemiiveget, hogy védje
a szemét a légsugar altal felvert idegen testek ellen).
Soha ne iranyitsa a kompresszorhoz kapcsolt
szerszamokbdl fecskendezett folyadék sugarat a
kompresszor felé.

/\ TUDNIVALOK

Nem hasznédlja a berendezést mezitldb vagy vizes
kézzel és labbal.

Ne huzza a csatlakoz6 vezetéket a dugo kihuzésahoz,
vagy a kompresszor athelyezéséhez.

Ne tegye kia berendezést azid6jéras viszontagséagainak
(esd, napslités, kod, hd).

Ne szdllitsa a kompresszort nyomas alatt [évé tartallyal.
A tartdlyon ne végezzen hegesztést vagy geépi
megmunkalast. Meghibasodas vagy rozsdasodas esetén
teljes egészében ki kell cserélni.

Ne engedélyezze akompresszorhasznalatatnemképzett
személyeknek. Tartsa tavol a gyerekeket és az allatokat
a munkatertlettdl.

Ezakésziilék nem hasznalhaté csokkentett fizikai, érzéki
avagy mentalis képességekkel rendelkez6 személyek
altal (beleértve a gyerekeket is), valamint a tapasztalat
és megfeleld hozzaértés hianyaban, hacsak nem egy
a biztonsagukért felelés személy felligyelete alatt vagy
annak Utmutatésai alapjan hasznaljak a készléket.

A gyerekeket felligyelet alatt kell tartani, igy biztositva,
hogy nem jatszanak a készulékkel.

Ne helyezzen a kompresszorhoz kézel és/vagy a
kompresszorra gyulékony targyakat vagy nylonbdl és
szOvetbdl készult targyakat.

Ne tisztitsa a gépet gyulékony folyadékokkal vagy
oldészerekkel. Csak nedves rongyothasznaljon és el6tte
bizonyosodjon meg arrdl, hogy a dugét kihizta a haldzati
csatlakozobol.

A kompresszor hasznalata szigoruan a légsiritéshez
kotddik. Ne hasznalja a gépet semmiféle mas gaztipussal.
A gép altal elballitott siritett levegd nem hasznalhatd
gyogyszerészeti, élelmiszeri vagy kérhazi téren, illetve
csak kildnleges eljaras utan, és nem hasznalhat6 buvar
palackok toltésére.

Ne hasznélja a kompresszort véddberendezések nélkul
(szijvédd), és ne érintse meg a mozgasban levd részeket.
Ugyelienamunkara, amitéppen végez. Sohane masszon
fel a kompresszorra. Ne engedje, hogy a kompresszor
felugyelet nélkul mikodjon.

A kompresszor a gyartasanak megfeleléen a
miiszaki adatokat tartalmazé technikai adat tablan
meghatarozott kihagyasi arannyal miikodik (példaul
S3-50 azt jelenti, hogy a kompresszor 5 percig mikodik
és 5 percig all) azért, hogy megelézze a elektromotor
tulsagos tulhevilését. Abban az esetben, ha ez mégis
megtoérténne, mikoédésbe 1ép a hévédelem, mellyel
a motor rendelkezik, és ha a hdmérséklet tul magas,
automatikusan megszakitja az elektromos aramot a
tulsagos aramfelvétel miatt.

Hogy megkonnyitse a gép ujboéli beinditasat, fontos,
hogy a megadott miiveleteken kiviil visszaallitsa a
nyomaskapcsolékapcsoldjat a kikapcsolt helyzetbe
és utana ujbol a bekapcsolt helyzetbe (2a-2b. abra).
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o Ahdaromfazisutipusnal elég kézzel beavatkozniugy, hogy
a nyomaskapcsold gombjat visszadllitia a bekapcsolt
helyzetbe, vagy pedig az elektromos kapcsolétabla
szekrényében elhelyezett hévédelem kapcsoldn kell
kozbelépni (2d. abra).

e Minden kompresszor rendelkezik biztonsagi szeleppel

(lasd. 10), mely anyomaskapcsolé rendellenes lizemelése

eseténmiikodésbe Iép, ezzel garantaljaa gép biztonsagat.

A biztonsagi szelep ugy van bedllitva, hogy ne

alakulhasson kitulnyomas a levegétartalyokban. Aszelep

gyari bedllitasa, és addig nem Iép miikddésbe, amig a

tartaly nyomasa el nem éri ezt az értéket. Ne modositsa

és ne tavolitsa el a biztonsagi késziiléket!

A szelep eldllitdsa sulyos sériiléseket okozhat. Ha a

berendezés javitast vagy karbantartast igényel, kérje

hivatalos szervizkdzpont segitségét.

Az bsszes kétfokozatu kompresszorelvanlatva atartalyba

vezet6 légbeszivas gyljtécsén, és a fejen elhelyezett

alacsony, és magas nyomas kozétti csatlakoztatas csovon
elhelyezett biztonsagi szelepekkel Ezek kdzbelépnek
hibas miikddés esetén (3. abra).

o A nyomasmérén lathaté piros rovatka nem a beallitott
nyomast, hanem a tartaly maximalis izeminyomasatjelzi.

e Egy pneumatikus szerszamnak a kompresszorbdl
kibocsatott sdritett levegé csovére vald felszerelési
mivelete alatt feltétlenil sziikséges a magabol a csébél
torténd levegdkiaramlas megszakitasa.

o A siritett leveg6 felhasznalasa a kilonféle el@irt
alkalmazasokhoz (felfuvas, pneumatikus szerszamok,
lakkozas, tisztitds csak vizalapu tisztitdszerrel stb.)
megkivanja az egyes esetekre érvényes elGirasok
ismeretét és betartasat.

o Ellenérizze, hogy a hasznalni kivant pneumatikus
szerszam és akompresszorhoz vezet6 csatlakozdcsdvek
leveg6fogyasztasa és maximalis Uzemi nyomasa
megegyezik-e a nyomasszabalyozoén beallitott nyomas
értékével és a kompresszor altal kibocsatott levegd
mennyiségével.

o Akompresszor teljesitménye tengerszint felett 0 és 1000
méter kdzott biztositott.

A KESZULEK LEIRASA

2
1. Beszivo-légszird

2. Nyomotartaly

3. Kerék

4. Beall6 gorg6 (vagy rezgésgatlo)

5. Gyorskuplung (szabalyozott préslég)

6. Manométer (le lehet olvasni a beallitott nyomast)
7. Nyomasszabalyoz6

8. Be-/ki- kapcsolo

9. Szallitéfogantyu

10. Biztonsagi szelep

11. Leengedé-csavar a kondenzvizhez

12. Manométer (le lehet olvasni a kazannyomast)
13. Gyorskuplung (szabalyozatlan préslég)

14. Olajzaré dugd (vagy olajbetdlté nyilas)

15. Olajleereszté csavar

16. Kémlel6ablak

17. Csavar

18. Anyacsavar

19. Alatét

20. Visszacsaposzelepre szeleppel

21. Golyds csapzar

3. ALKALMAZASI TERULET

A kompresszor, a préslég altal meghajtott szerszamokhoz
a préslég létrehozasara szolgal.

A gépet csak rendeltetése szerint szabad hasznalni.
Ezt tdlhaladd barmilyen hasznalat, nem szamit
rendeltetésszer(inek. Ebbdl addédé barmilyen karért vagy
barmilyen fajta sérilésért a hasznald ill. a kezeld felelés
és nem a gyarto.

4. UTASITAS A KESZULEK
FELALLITASAHOZ

o Vizsgdljafelilakészuléketneme sériiltmeg aszallitasnal.
Az esetleges sériiléseket jelentse azonnal annal a
széllitasi vallalatnal, amelyik a kompresszort szallitotta.

o Telepitse akompresszortlehet6leg afogyaszto kozelébe.

o Kerlilie el a hosszu légvezet6t és hosszu bevezetést
(hosszabbitdkat).

o Ugyelien arra, hogy a beszivott levegd szaraz és
pormentes legyen.

o Ne telepitse a kompresszort egy nedves vagy vizes
helyiségben.

o A kompresszort csak megfelelé6 termekben (jol
szelloztetet, a kérnyzetehdmérséklet +5°C - +40°C)
szabad Uzemeltetni. A teremben nem szabad pornak,
savnak, paranak, robbanékony vagy lobbanékony
gaznak lennie.

o Akompresszor szaraz termekbenihasznalatra alkalmas.
Tiltott a haszndlata az olyan kérnyezetben, ahol
fréccsendvizzel dolgoznak.

o Abe lzemeltetés elétt le kell ellenérizni a kompresszor
szivattylban az olajallast.

o Ellendrizze,hogyakompresszortablajanfeltiintetettadatok
megegyeznek-e az elektromos berendezés adataival; a
névértékhez képest +/- 10%-os feszliltségvaltozas
megengedett.

o Ellendrizze az olajszintet a nézdn keresztlil és esetleg
toltse felatartalytazarédugd kicsavarasaval (13-14a-14b.
abra).
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5. OSSZESZERELES ES
UZEMBEVETEL

A Figyelem!
Az lizembevétel elétt okvetleniil komplett 6ssze kell
szerelni a késziiléket!

5.1 A kerekek felszerelése (4-5. abra)

A mellékelt kerekeket a 4-5-es képnek megfeleléen kell
felszerelni.

5.1.1 A tarté labak beillesztése (6. dabra)
Amennyiben beszerezte, illessze fel a rezgésgatlot amint
a 6. képen lathato.

5.2 A kazdnnyomads gyorskapcsoldjanak
felszerelése (7-8. abra)

A szabalyozatlan kazannyomas gyorskapcsolojat (lasd.

13) a 7. és 8. abra szerint kell a nyomastarté edényhez

(lasd. 2) csavarozni.

5.2.1 Golyds csapzar beillesztése (9. dbra)
Amennyiben beszerezte, illessze fel a golyds csapzarat
amint a 9. képen lathato.

5.3 A szdllitéfogantyu felszerelése
(10. abra)

A szdllitéfogantyat (lasd. 9) kell a kompresszorhoz
csavarozni, a 10. abran lathaté médon.

5.4 Haélozati csatlakoztatds

o A f6 kabelt egy megfelel6 biztositékkal védett
kapcsolétablahoz csatlakoztassa.

o Az elektromos kapcsolotablaval ellatott valtozatoknal
(,Tandem” kapcsolotabla vagy csillag-delta inditok)
a felszerelést és a bekdtéseket (a motorhoz, a
nyomaskapcsoléhoz és ahol van, amagnesszelepekhez)
képzett személyzettel végeztesse el.

o Uzembe helyezés elétt ellenérizze, hogy a motor
a megfeleld iranyba forog-e (lasd a nyil iranyat az
ékszijburkolaton). Ehhez révid idére kapcsolja be a
kompresszort. Ha a kompresszor motorja nem megfelelé
iranyba forog, akkor az er6tér iranyat a dugéban levé
fazisfordito atallitasaval (csavarhlizdval kissé nyomja be,
majd 180°-kal forditsa el a fazisforditdt) lehet korrigaini.

o A motor tulterhelésvédd kapcsoléval rendelkezik.
A kompresszor tulterhelésénél a véddékapcsold
automatikusan lekapcsol, igy védve a kompresszort a
tulheviiléstél. Haatulterhelésvédé kapcsold kiold, varjon,
amig a kompresszor lehdil.

o A hosszU tapkabel, kabelhosszabbitd, kabeldob, stb.
feszliltségesést okozhat, és megakadalyozhatja a motor
beindulasat.

o Alacsony, +5°C alatti hémérsékleten a motorindulast a
nehéz jaras akadalyozhatja.

5.5 Beinditas

e A nyomasszint mér6 kapcsoldjan kdzbelépve (vagy
pedig a szelektoron az elektromos kapcsolotablaval
rendelkezd valtozatoknal (2a-2b-2c. dbra), akompresszor
leveg6t pumpalva beindul, beengedve azt a tartalyba a
légbeszivas csovon keresztlil. Akétfokozatu valtozatoknal
a levegd beszivas a henger ugynevezett alacsony
nyomas csovén keresztll torténik, és a gép eldsiriti.
Ezutan bekerll az recirkulacio csévon keresztil az
ugynevezett magas nyomas cs6be, majd a tartalyba. Ez
a munkaciklus lehet6vé teszi magasabb nyomasszintek
elérését, és 11 bar nyomasu levegé biztositasat (15 bar
specidlis gépeknél).

e Ha a kompresszor eléri (a vizsgalati fazisban a gyarté
altal beallitott) maximalis miikodési nyomas értéket, a
kompresszor leall, és anyomaskapcsold alatt elhelyezett
szelepen keresztll kiengedi a kompresszorfejben és a
légbeszivas csében jelenlevé levegbfelesleget (acsillag-
delta valtozatoknal egy magnesszelep segitségével, mely
a motor leallasakor |ép kdzbe).

o Ezlehetévétesziarakovetkezo Ujbolibeinditast, amelyet
megkonnyiti a nyomashiany a kompresszorfejben. A
kompresszor a levegé felhasznalasaval automatikusan
Ujrabeindul, mikor elériaz als6 beallitott értéket (kortlbell
2 bar a felsé és az also érték kozott).

A tartaly belsejében levé nyomast a manométer
leolvasasaval lehet ellendrizni (lasd. 12).

o A kompresszor tovabb miikédik ebben az automatikus
ciklusban, mig ki nem kapcsoljak a nyomaskapcsold
kapcsoldjaval (vagy az elektromos kapcsolotabla
szelektoraval, 2a-2b-2c. abra). Ha ismételten hasznalni
akarja a kompresszort, varjon a kikapcsolastol szamitva
legalabb 10 masodpercet, miel6tt Ujbol beinditja.

o Azelektromos kapcsolotablaval rendelkez6 valtozatoknal
a nyomaskapcsolét mindig a BEKAPCSOLT I (ON)
helyzetbe kell allitani.

e A tandem valtozatoknal a mellékelt kapcsolétabla
lehetdvé teszi a két kompresszor csoport kdzil csak az
egyiknek ahasznalatat (esetleg felvaltva hasznalva 6ket),
vagy pedig mindkett6t egyidejlileg, a kivanalmaknak
megfelel6en. Ez utdbbi esetben a beindulas késleltetett
lesz, hogy elkeriljlik a kezdeti tulsagos aramfelvételt
(id6zitett indulas).

e Csak a kerekes kompresszorok vannak ellatva
nyomascsokkentd szeleppel (ardgzitettlabbal rendelkez6
valtozatoknal rendszerint a léghaldzatra szerelik). Nyitott
csappal a kezel6égomb segitségével (felfelé huzva és az
oramutatd jarasaval megegyezd iranyba tekerve noveli
a nyomast és az dramutato jarasaval ellentétes iranyba
csOkkenti, (11. abra) lehetséges a nyomast szabalyozni,
igy optimalissa teheti a pneumatikus szerszamok
hasznalatat. Mikor beallitotta a kivant értéket, nyomja
lefelé a kezel6égombot a rogzitéshez.

o Abeallitott értéket ellendrizhetiamanométeren keresztul
(azoknal atipusoknal, ahol eztaberendezés tartalmazza,
11. abra).

o Ellenérizziik, hogy a hasznalni kivant pneumatikus
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szerszam leveg6 fogyasztasa és maximalis lizemi
nyomasa megegyezik-e a nyomasszabalyzén
beallitott nyomas értékével és a kompresszor altal
kibocsatott levegé mennyiségével.

o Amunkabefejeztével allitsale a gépet, hizzakia halézati
csatlakozdt és Uritse ki a tartalyt.

6. TISZTITAS ES KARBANTARTAS

A gép élettartamat befolyasolja a karbantartas minésége.

A Figyelem!

Tisztitds és karbanartasi munkalatok el6tt kihtzni a
halozati csatlakozot.

A Figyelem!
Vdrja meg amig a témorité teljesen le nem hiilt!
Megégetés veszélye!

A Figyelem!
A kazant minden tisztitasi és karbantartasi munkalat
el6tt nyomas nélkiilire tenni.

6.1 Tisztitds

o Tartsaavéddéberendezéseketannyiraporésszennyezédés
mentesen amennyire csak lehet. Dorzsdlje a késziléket
egy tiszta posztdval le vagy pedig fujja, alacsony nyomas
melett présléggel le.

o Ajanljuk, hogy a késziiléket direkt minden hasznalat
utdn megtisztitsa.

o Tisztitsa meg rendszeresen a késziiléket egy nedves
posztdval és valamennyikenészappannal. Ne hasznaljon
tisztitd vagy oldoszereket, mivel ezek meg tudjak tdmadni
a késziilék mianyag részeit. Ugyeljen arra, hogy ne
juthason viz a késztlék belsejébe.

o Tisztitas el6tt le kell vallasztani a tomlét és a
permetez8szerszamokata kompresszorrdl. Nem szabad
a kompresszort vizzel, oldészerekkel vagy hasonldakkal
tisztitani.

6.2 Kondenzviz

Szabalyos id6kozonként (vagy pedig a munka végeztével,
ha tartama egy o¢ranal hosszabb) Uritse ki a tartaly

belsejében, a levegd nedvességtartalma miatt képz&dott
kondenzacids folyadékot (12. abra), kinyitasa altal (lasd.
11) (nyométartaly padiéoldala). igy védi a tartalyt a
rozsdasodastdl és nem szlkiil a kapacitasa.

A Figyelem!
A nyométartalybdl levé kondenzviz olajiiredékeket
tartalmaz. A kondenzvizet egy megfelelé gydijtéhelyen
a természetnek megfeleléen megsemmisiteni.

6.3 Biztonsdgi szelep (lasd. 10)
A Dbiztonsagi szelep a nyomotartaly
engedélyezett nyomasara van beallitva.
Nem engedélyezett a biztonsagi szelep eldllitasa az
eltavolitasa. Annak érdekében, hogy a biztonsagi
szelep szlkség esetén rendesen mikadjon, idérol idére
lizemeltetni kellene.

Mindig tartsa tiszta és akadalymentes allapotban a
biztonsagi szelepet és a kdrnyékét.

legnagyobb

6.4 Rendszeresen leellenérizni az
olajallast
Allitsa a kompresszort egy sima, egyenes felilletre. Az
olajallasnak az kémleléablak (13. abra / lasd. 16) MAX és
MIN jelzése kozott kell lennie.
Olajcsere: Haszndljon SAE 40 asvanyi olajat. (A hideg
klimaknal a SAE 20 ajanlott). Ne keverjen dssze kiilonbéz6
mindségl olajakat. Ha szin valtozasok torténnek (fehéres
= viz jelenléte; so6tét = tdlhevilt) tanacsos azonnal
kicserélni az olajat.
Az elsd toltést 100 lizemoéra utan ki kell cserélni. Azutan
minden 300 Uzemodra utan le kell engedni az olajat és
Ujat utanna tolteni. Jol huzza szorosra a visszaallitasnal a
zarédugot (lasd. 14), meggy6zdédve arrdl, hogy ne legyen
szivargas haszndlat kozben (14a-14b. abra). Hetenként
ellendrizze az olajszintet, hogy tartésan biztositsa a helyes
olajozast.

6.5 Olajcsere

Kapcsolja le a motort és hlzza ki a halézati csatlakozét
a dugaszolé aljzatbél. Miutan leeresztette az esetleg
meglevé légnyomast, ki tudja csavarni az olaj-
leeresztécsavart (lasd. 15) a kompresszorszivattyibdl.

KARBANTARTASI MUNKALATOK ELVEGZESENEK IDEJE

A AZ ELSO 100 e o
MUKODES MUNKAORA UTAN 100 ORANKENT 300 ORANKENT
Az elszivo sziiré tisztitasa és/vagy a o
szlirbegység cseréje
Olajcsere * ° °

A fej feszit6inek befogasa

Az ellenbrzést a kompresszor elsé beinditasa el6tt végezze el

A kondenztartaly kiliritése *

|d6szakosan és a munkafolyamat végén

A szalag feszitettségének ellenérzése

ldészakosan

* Mind faradt olajat, mind a kondenzécis folyadékot a kérmyezetvédelem és a hatélyos jogszabalyok betartasaval ARTALMATLANITANI KELL.
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Ahhoz hogy ne folyon ki az olaj ellenérzés nélkl, tartson
egy kis pléhcsatornat ala és fogja fel egy tartalyba az
olajat. Ha nem folyik ki teljesen az olaj, akkor ajanljuk a
kompresszort egy kicsit megdonteni.

A fédradt olajat a megfelel6 faradt olaj gyiijtéhelyen
keresztiil megsemmisiteni.

Halefojtazolaj, akkortegyeismétbe az olajleeresztécsavart
(Iasd. 15). Addig Uj olajat tltni az olajbetdltényilasba (lasd.
14), amig az olajallas a kell6 allast el nem érte. Ezutan
helyezze vissza az olajzard dugét (lasd. 14).

6.6 Az ékszijfeszesség beallitdsa (15-18.

dbra)

e Huzza ki a halézati dugot, és szerelje le az ékszij
védéburkolatat.

o Lazitsa meg a négy motorrogzité csavart.

o Amotor eltolasaval az ékszij feszességét Ugy allitsa be,
hogy a leghosszabb szabad teriileten a szijat 1-2 cm-re
lehessen benyomni.

o Huzza meg amotorrogzitd csavarokat, és szerelje vissza
a szij védéburkolatat.

6.7 A fej feszitbéinek befogdsa

o Ellendrizze, hogy minden csavar szorosra van hizva,
féleg a hengerfejen levok (19. abra).

o Az ellendrzést a kompresszor legelsé inditasa elétt kell
elvégezni, majd ezt kdvetben az elsé intenziv hasznalat
elétt is, hogy megfeleld értékre alljon vissza a hétagulas
miatt médosult zarényomaték.

A FEJ FESZITOINEK BEFOGASA

Nm - Min. Nm - Max.

nyomaték nyomaték
Fejes csavar M6 9 1
Fejes csavar M8 22 27
Fejes csavar M10 45 55
Fejes csavar M12 76 93
Fejes csavar M14 121 148

6.8 A szivésziir6 tisztitdsa

A szivosziré megakadalyozza a por, szennyezddések
beszivasat. A szlirét legalabb 100 lzemdranként tisztitani
kell. Sziikség esetén cserélje azt ki. Egy eltdmddott szel-
16z6sz0r6 nagy mértékben csdkkenti a kompresszor tel-
jesitményét, amig egy szakszer(tlen sz(ir6é durva kopast
okoz a kompresszoron. Tavolitsa el a sz{irét, ahogy az a
20-21.. és 22. abran lathato. Tisztitsa meg a szlirébetétet:
itdgesse finoman és favasson ra kis nyomasu (kb. 3 bar)
siritett leveg6t, végll szerelje vissza a helyére.

6.9 Tarolas

A Figyelem!
Huzza ki a halézati csatlakozot, szell6ztesse ki
a késziiléket és minden csatlakoztatott préslég
szerszdmot. Allitsa a kompresszort tgy le, hogy
jogosulatlanok ne tudjak iizembe venni.

A Figyelem!
A kompresszort csak szdraz és jogosulatlanok
szamdra nem hozzaférhet6 kérnyezetben tarolni.

Ne déntse meg, csak allva tarolni!

7. MEGSEMMISITES ES
UJRAHSZNOSITAS

Az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékainak (WEEE)
drtalmatlanitasarél szolo
2012/19/EU irdnyelv értelmében.

A készlléken vagy annak csomagolasan feltintetett
athuzott konténer azt jelenti, hogy a terméket -
elhasznalodasét kdvetden — a tébbi hulladéktdl elklldnitve
kell tarolni. Afelhasznald tehat, a késziilék elhasznalodasat
kovetben, vagy leadja azt az elektromos és elektronikus
készllékek dsszegyljtésére szakosodott hulladékgyijtd
helyeken, vagy atadja a viszonteladonak egy Uj, az
elhasznalddottal azonos tipusu készllék vasarlasakor,
egy az egy aranyban.

A megfeleld szelektiv hulladékgydjtés lehetévé teszi
az elhasznalodott készllék kornyezetre nem artalmas
Ujrafelnaszndlasat, kezelését és Ujrafeldolgozasat,
hozzajérul a kdrnyezetre és egészségre artalmas hatasok
elkertléséhez és el6segiti a készlléket alkotd anyagok
Ujrafelhasznalasat és/vagy ujbdli feldolgozasat.

Atermék térvénybelitk6zé feldolgozasa az érvényben levd
jogszabalyok altal elSiranyozott adminisztrativ szankciok
alkalmazasat vonja maga utan.
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8. LEHETSEGES RENDELLENESSEGEK ES AZ EZZEL KAPCSOLATOS
MEGENGEDETT BEAVATKOZASOK

Kérje szakképzett villanyszerel segitségét az elektromos alkatrészeken torténé beavatkozasokhoz (kabelek,
nyomasszintmérd, elektromos kapcsolétabla...).

Rendellenesség Ok Beavatkozas

El6sz6r engedje ki a nyomast a
tartalybol.

Csavarja le a visszacsaposzelep
hatszog fejét, tisztitsa ki a helyét
és a kiilénleges gumibetétet (ha
elkopott, cserélje ki). Szerelje 6ssze
és gondosan csavarozza vissza

A visszacsaposzelep kopas, vagy
piszkos zaroutkéz6 miatt nem
miikédik rendesen.
Levegdszivargas a nyomaskapcsold

szelepébol (23-24. abra).
Lecsapddott folyadék elvezeté csap | Zarja el a lecsapddott folyadék
nyitva van. elvezet6 csapot.
Arilsan cs6 nincs helyesen a lllessze helyesen a rilsan csovet a
nyomasszintmérdbe illesztve. nyomasszintmérébe.

Csokkenteni a siritett levegd

Tul nagy levegéfogyasztas. felhasznalasat.

Szivargasok a csatlakozasokbdl, és/

A o Kicserélni a tomitéseket.
vagy csovekbdl.

Teljesitmény csokkenése, gyakori

beindulas. Alacsony nyomasertékek. | A jegbeszivas szird el van Tisztitsa meg/cserélie kia

tomaddve. légbeszivas szlrét (20-21-22. abra).

N Ellenérizze a szijak feszulését (18.
Szij csUszas.

abra).
Elégtelen leveg6zés. Javitani kell a munka kérnyezetét.
. A szell6zdnyilasok el vannak Ellendrizze és esetleg tisztitsa ki a
A motor és/vagy a kompresszor e
dugulva. légszirét.

szabalytalanul melegszik.

Az olajat toltse utana, vagy cserélje

Elégtelen olajozas. ki

Scaricare la testa del compressore
Indulas teli kompresszorfejjel. agendo sul pulsante del
pressostato.

Javitani kell a kdrnyezeti

alacsony hémérséklet. feltételeket.

A kompresszor egy beindulasi
kisérlet utan leall, mert kdzbelép Ellenérizze, hogy a halozati

a hévédelem a motor nagy feszliltség megfelel a gyari tablan
eréfeszitése miatt. levének. Tavolitsa el az esetleges
hosszabbitdkat.

elégtelen fesziltség.

Ellendrizze az olajszintet, az olajat

helytelen, vagy elégtelen olajozas. toltse utana, és esetleg cserélje ki.

Rossz a magnesszelep. Hivja a Vevészolgalatot.
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Rendellenesség

Ok

Beavatkozas

A kompresszor menet kdzben
gyakran leall latszdlag ok
nélkl.

Hévédelem lizembe lépése a
motor tdlhevilése miatt.

Ellenérizze az olajszintet.

Csillag-delta inditéval rendelkezé
valtozatok:

Miikdédtesse hévédelemnek az elektromos
kapcsolotabla szekrényében (2d. abra)
elhelyezett kapcsolojat, és inditsa be Ujra
(2a-2b-2c. abra).

Ha a kellemetlenség nem mulik el, hivja a
Vevészolgalatot.

Egyéb valtozatok:

allitsa vissza a nyomaskapcsol6 kapcsolojat
a kikapcsolt helyzetbe és utana tjbdl a
bekapcsolt helyzetbe.

Ha a kellemetlenség nem mulik el, hivja a
Vevészolgalatot.

Elektromos meghibasodas.

Hivja a Vevészolgalatot.

A kompresszor menet kdzben
vibral, és a motor szabalytalan
zugast ad ki.Ha leall, nem indul
Ujra, annak ellenére, hogy zug
a motor.

Hianyzik egy fazis a haromfazisu
taplalas rendszerbdl egy
biztositék valdszin(i kdzbelépése
miatt.

Ellenérizze a biztositékokat az elektromos
kapcsolotablan belll, és esetleg cserélje ki
a meghibasodottakat (25. abra).

Olaj rendellenes jelenléte a
halézatban.

Tul sok olaj a kompresszorban.

Ellenérizze az olajszintet.

Alkatrészek elkopasa.

Hivja a Vevészolgalatot.

Lecsapddott folyadék
szivargasa az elvezet6 csapbdl.

Piszok/homok van a vizleereszté
csapban.

Tisztitsa meg a csapot.

Minden egyéb beavatkozast az engedélyezett Vevdszolgalatoknak kell elvégezniiik, eredeti
alkatrészek igénylésével. Ha a gépen moédositasokat végez, az kockaztathatja a biztonsagot, és
mindenképpen érvényteleniti a vonatkozé garanciat.
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CGESTINA

1.

BEZPECNOSTNi POKYNY

Tyto kompresory nejsou vhodné pro provoz ve
vnéjsim prostredi.

/\ DOVOLENE UKONY

Kompresor Ize pouzivat pouze ve vhodném prostredi
(s dobrym vétranim, o teploté vzduchu mezi +5°C a
+40°C). Nesmi byt pouzivan za pfitomnosti prachu,
kyselin, vypard, vybusnych nebo vznétlivych plynu.
Povinnost chranit sluch, o¢i a dychaci cesty.

Dodrzujte vzdy bezpecnostni vzdalenost (minimalné 4
metry) mezi kompresorem a pracovistém.

Pokud se pfi stfikani barvy dostane barva na ochranny
kryt femenu, je vzdalenost pracovisté od kompresoru
prili§ mala.

Zasuvka, do které je zapojena zastrcka elektrického
kabelu, musi odpovidat svymtvarem, napétim akmitoctem
platnym normam.

Aby vidlici zapojil kvalifikovany elektrikaF podle mistnich
predpist. PFi prvnim spusténi zkontrolujte, zda je smér
rotace spravny, tj. zda odpovida sméru Sipky vyznacené na
krytufemenu (uverze s ochrannymkrytemz umélé hmoty)
nebo na motoru (u verze s kovovym ochrannym krytem).
Pouzivejte maximalné 5 metrd dlouhy prodluzovaci kabel
s dostatecnym prafezem.

Pouziti del$iho prodluzovaciho kabelu, adaptérd &i
vicenasobnych zasuvek nedoporucujeme.

Vypinejte kompresor vyhradné pomoci spinace presostatu
nebo u nékterych modeld vypinac¢em na elektrickém
rozvadéci. Nevypinejte kompresor vytazenim kabelu
ze zasuvky, aby v hlavé kompresoru nebyl pfi dalSim
spusténi tlak.

Pro pfesun kompresoru pouZivejte vyhradné pfislusny
pojezdovy Uchyt.

Zapnuty kompresor musi byt umistény na stabilni
vodorovné plose, aby byl zaru€en spravny pribéh mazani.
Kompresor se musi nachazet nejméné 50 cm od zdi,
aby byl zaru€eny spravny obéh Eerstvého vzduchu pro
chlazeni kompresoru pfi praci.

/\ NEDOVOLENE UKONY

Nemifte nikdy proud vzduchu na osoby, zvifata nebo
proti sobé (pouzivejte ochranné bryle pro chranéni oci
pred vniknutim cizich t&les, které by se proudem vzduchu
mohly dostat do ovzdusi).

Nemiite nikdy kapalinu, stfikajici z napojeného nafadi,
smérem na kompresor.

Pfi praci s kompresorem je tfeba mit vZdy Fadnou obuv
a suché nohy a ruce.

Pfi vytahovani ze z&suvky nebo pfi pfesouvani
kompresoru netahejte za elektricky pfipojovaci kabel.
Nevystavujte kompresor atmosférickym vlivim (dést,
slunce, mlha, snih).

Ulozte tuto pfiru¢ku s pokyny pro pouziti na vhodném misté, abyste ji mohli kdykoli pouzit.

Nepremistujte kompresor, pokud je v nadrzi tlak.
Neprovadejte zadné mechanické zasahy ani nesvarujte
nadrz kompresoru. PfizjiSténi vady nebo koroze na nadrzi
je tfeba ji vyménit za novou.

Nedovolte, aby kompresor pouzivaly nezkusené osoby.
Zajistéte, aby se v pracovnim prostoru kompresoru
nepohybovaly déti nebo zvirata.

Spotfebi¢ neni uréen k pouzivani osobami (véetné déti),
které mé&ji omezené fyzické, smyslové nebo mentalni
schopnosti nebo které neméji dostatek zkuSenosti a
poznatku o jeho pouziti, kdyZ nejsou pod dozorem osoby
odpovédné za jejich bezpe€nost nebo jestli je tato osoba
nepoucila 0 o bezpe¢ném pouziti spotfebice.

Na déti dohlidejte, aby jste se ujistili, Ze se se spotfebicem
nebudou hrat.

Nepokladejte hoflavé pfedméty nebo pfedméty z umélé
hmoty ¢&i tkaniny do blizkosti kompresoru nebo na né;.
Necistéte kompresor za pomoci hoflavych kapalin nebo
fedidel. Pouzivejte pouze vihky hadr a zajistéte, aby
pfipojovaci kabel byl vypojen ze zasuvky elektrického
proudu.

Kompresor pracuje vyhradné se stlatenym vzduchem.
Nepouzivejte jej pro zadny druh plynu.

Stlaceny vzduch, vyprodukovany timto kompresorem,
nelze pouzivat v potravinarském, farmaceutickém a
zdravotnickém sektoru (je to mozné pouze po provedeni
patfiCnych Uprav) a nelze jej pouzivat pro plnéni
potapécskych lahvi.

Nepouzivejte kompresor bez ochranného krytu femenu
a nedotykejte se ¢asti, které jsou v pohybu.

Vénujte pozornost praci, kterou vykonavate. Nikdy nelezte
na kompresor. Nedovolte, aby kompresor fungoval bez
dozoru.

/\ CO JE TREBA VEDET

Tento kompresor je vyroben tak, aby fungoval
pferuSované v poméru uvedeném na Stitku
s technickymi udaji (napf. S3-50 znamena 5 minut
provozu a 5 minut pfestavky) a zabranilo se tak pfiliSnému
zahfati elektrického motoru. Motor je vybaveny tepelnym
ochrannym spinacem, ktery automaticky prerusi pfivod
elektrického proudu, pokud by doSlo k pfiliSnému
zvySeni teploty pfi odbéru proudu.

Pro lepsi pribéh spousténi kompresoru je kromé
uvedenych operacidilezité vypnoutaznovu zapnout
spinac presostatu (obr. 2a-2b).

U tfifazovych verzi staci ruéné zapnout spina¢ presostatu
anebo stisknout tlagitko ochranného spinace, které se
nachazi uvnitf skifiky elektrického rozvadéce (obr. 2d).
V8echny kompresory jsou vybaveny pojistnym ventilem
(odkaz 10), ktery v pfipadé Spatného fungovani presostatu
zasahne a zaruci tak bezpe€ny chod kompresoru.
Bezpecnostni ventil je nastaven tak, aby nedoSlo
k pretlakovani vzduchového zasobniku. Tento ventil

119



CGESTINA

je prednastaven vyrobcem neotevie se, dokud tlak
v zasobniku nedosahne této hodnoty. Nepokousejte se
sefizovat nebo vyfazovat toto bezpe€nostni zafizeni.
Jakékoliv sefizovani tohoto ventilu by mohlo zpUsobit
tézky Uraz. Vyzaduje-li toto zafizeni servis nebo Udrzbu,
obratte se na autorizované servisni stfedisko.

e V3echny dvoustupriové kompresory jsou vybaveny
pojistnym ventilem u pfivodu vzduchu do nadrze a u
spojovaci hadice na hlavé kompresoru mezi nizkym
a vysokym tlakem. | tyto ventily zasahnou v pfipadé
nespravného fungovani (obr. 3).

o Cervena znagka na tiakoméru odkazuje na maximalni
provozni tlak nadrze. Netyka se nastaveného tlaku.

e Pfi montazi pneumatického nafadi na hadici se
stlatenym vzduchem, produkovanym kompresorem, je
bezpodmineéné nutné zastavit vystup vzduchu z hadice.

PFi pouziti stlaéeného vzduchu pro rGzné ucely
(nafukovani, prace s pneumatickym naradim, stfikani
barvy, myti Cisticimi prostfedky s obsahem vody apod.)
je tfeba znat a respektovat predpisy pro jednotlivé
pfipady pouZziti.

Zkontrolujte, jestli je spotfeba vzduchu a maximalni
provozni tlak pneumatického nastroje a pripojovacich
hadic (ke kompresoru) kompatibilni s tlakem nastavenym
na regulatoru tlaku a s mnozstvim vzduchu dodavanym
z kompresoru.

Vykon kompresoru je zaruen pfi provozu mezi 0 a 1000
metry nad mofem.

POPIS PRISTROJE

2
1. Saci vzduchovy filtr

2. Tlakova nadrz

3. Kolecko

4. Vodici kolecko (nebo antivibraéni thumic)

5. Rychlospojka (regulovany stlaeny vzduch)

6. Manometr (nastaveny tlak mize byt odeéten)

7. Regulator tlaku

8. Za-/vypinat

9. Prepravni rukojet

10. Pojistny ventil

11. Vypoustéci Sroub kondenzatu

12. Manometr (tlak tlakové nadoby muize byt odecten)
13. Rychlospojka (neregulovany stlaceny vzduch)
14. Uzaviraci zatka oleje (nebo otvor na plnéni oleje)
15. Sroub vypoustéciho otvoru oleje

16. Priihledové sklicko

17. Sroub s matici

18. Matice

19. PodloZka

20. Zpétny ventil

21. Koulovy ventil

3. OBLAST POUZITI

Kompresor slouzi k vyrobé stlaeného vzduchu pro
stlaéenym vzduchem provozované nastroje.

Stroj smi byt pouzivan pouze podle svého ucelu urceni.
Kazdé dalsi toto prekradujici pouziti neodpovida pouziti
podle Ucelu uréeni. Za z toho vyplyvajici Skody nebo
zranéni vSeho druhu ruci uzivatel/obsluhujici osoba a ne
vyrobce.

4. POKYNY K UMISTENI

o Prekontrolujte pfistroj, zda nebyl pfitransportu poskozen.
Pfipadné Skody ihned nahlasit dopravci, ktery kompresor
dodal.

Kumisténikompresoru by mélo dojitv blizkosti spotfebice.
o Je tfeba se vyvarovat dlouhych vzduchovych vedeni a
dlouhych pfivodnich vedeni (prodlouzeni).

Je tfeba dbat na suchy a bezpradny nasavany vzduch.
o Kompresor neumist'ovat ve vihké nebo mokré mistnosti.
Kompresor smi byt pouzivan pouze ve vhodnych
prostorech (dobfe vétrané, teplota okoli +5°C - +40 °C).
V prostoru se nesmi vyskytovat zadny prach, kyseliny,
plyny, explozivni nebo vznétlivé plyny.

Kompresorje vhodny pro pouzivani v suchych prostorech.
V oblastech, kde je pracovano se stfikajici vodou, neni
pouZivani dovoleno.

Pred uvedenim do provozu musi byt zkontrolovan stav
oleje v Cerpadle kompresoru.

Zkontrolujte, jestli udaje na vyrobnim Stitku kompresoru
zodpovidaji udajum elektrické sité; je povolena zména
napéti +/-10% vzhledem na nominaini hodnotu.

Pres priihledovy hledacek zkontrolujte hladinu oleje.
V pfipadé potfeby povolte vypoustéci zatku a olej dolijte
(obr. 13-14a-14b).

5. MONTAZ A UVEDENi DO PROVOZU
A Pozor!

Pred uvedenim do provozu musi byt pristroj nezbytné
kompletné smontovan!

5.1 Montaz kol (obr. 4-5)
Prilozena kola musi byt namontovana podle obr. 4-5.

5.1.1 Montaz oporni nohy (obr. 6)
Jestli jsou soucasti vybavy, namontujte antivibracni
tlumice podle obrazku 6.

5.2 Montaz rychlospojky pro tlak tlakové
nddoby (obr. 7-8)

Rychlospojku pro neregulovany tlak tlakové nadoby (odk.
13) naSroubovat na tlakovou nadrz (odk. 2) tak, jak je
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znazornéno na obr. 7 az 8.

5.2.1 Montaz koulového ventilu (obr. 9)
Jestli je souc€asti vybavy, namontujte koulovy ventil podle
obrazku 9.

5.3 Montaz prepravni rukojeti (obr. 10)
Prepravni rukojet (odk. 9) naSroubovat na kompresor tak,
jak je znazornéno na obr. 10.

5.4 Pripojeni na sit

o Pripojte k panelu sitovy kabel chranény vhodnymi
pojistkami.

o Instalaci a zapojeni modell s elektrickym rozvadécem
(Fidici jednotky Tandem nebo zapojeni hvézda-trojuhelnik)
mohou provadét vyhradné kvalifikovani pracovnici.

o Preduvedenimdo provozu zkontrolujte, zda motor bézive
spravném smeru (Sipka sméru otaceninakrytu klinového
femene), k tomu kompresor kratce zapnout. Pokud by
se motor kompresoru to€il nespravnym smérem, musi
byt tocivé pole opraveno prestavenim pfepinace fazi v
zastréce (pouzit Sroubovak, prepina¢ fazi lehce stlacit
a otocit 0 180°).

o Motor je vybaven vypinaéem na pfetizeni. Pfi pretizeni
kompresoru se vypinac na pretizeni automaticky vypne,
aby chranil kompresor pred prehfatim. Pokud by vypinac
na pretizeni zareagoval, vycCkejte, az se kompresor
ochladi.

o Dlouha pfivodni vedeni, jako téZ prodlouzeni, kabelové
bubny atd. zpusobuji pokles napéti a mohou zabranit
nabéhnuti motoru.

o Pii nizkych teplotach pod +5 °C je nabéhnuti motoru
ohrozeno tézkym chodem.

5.5 Pouziti

e Spinacem na presostatu (nebo voli€em u verzi
s elektrickym rozvadééem obr. 2a-2b-2c) spustite
kompresor, ktery zacne Cerpat vzduch a vpoustét ho
privodni hadici do tlakové nadrze. U dvoustupnovych
kompresort je vzduch nasavany do vlozky vélce nizkého
tlaku a pfedbézné stlaceny. Potom je vpoustény trubkou
recirkulace do vlozky vysokého tlaku a pak do nadrze.
Tento pracovni cyklus umoznuje dosahnout vyssiho tlaku
vzduchu ato az na 11 bar (15 bar u specidlnich pfistroju).

o Pfi dosazeni maximalni nastavené hodnoty (zadané
vyrobcem ve fazi kolaudace) se kompresor zastavi
a odlehCovacim ventilem, ktery se nachazi pod
presostatem, vypusti pfebyte€ny vzduch z hlavy
kompresoru a z pfivodni hadice (u verzi se zapojenim
hvézda-trojuhelnik je namisto odlehCovaciho ventilu
elektromagneticky ventil, ktery zasahne pfi zastaveni
motoru).

o Tento systém usnadni budouci spusténi, protoze v hlavé
kompresoru nebude zadny tlak. Jakmile kompresor
dosahne dolni nastavenou hodnotu, automaticky se opét
spusti (cca 2 bar mezi horni a dolni hodnotou).
Hodnotu tlaku v nadrzi Ize kontrolovat na manometru,
ktery je soucasti vybavy kompresoru (odkaz 12).

o Kompresor pak automaticky pracuje, dokud jejnevypnete
spinatem na presostatu nebo volicem na elektrickém
rozvadéci (obr. 2a-2b-2c). NeZkompresor znovu zapnete,
vyckejte alespon 10 sekund od jeho vypnuti.

U verzi s elektrickym rozvadécem musi byt presostat
vzdy v pozici ZAPNUTO I (ON).

U verzi typu Tandem je mozné diky pfidruzené fidici
jednotce pouzit jen jeden ze dvou kompresorovych
agregatu (i stfidavé) nebo oba soucasné podle potieby.
V tom pfipadé je nutné provést spusténi odstupriované,
aby se vyloucila pFilisna spotfeba elektrické energie pfi
rozjezdu (nacasované spousténi).

Pouze kompresory s kole¢ky jsou opatfeny redukénim
ventilem tlaku (u verzi's pevnyminozi¢kamije tento ventil
instalovany na vedeni). Kulatym tlagitkem pfi otevieni
ventilu Ize regulovat tlak vzduchu a optimalizovat tak
pracis pneumatickym nafadim (zvySeni tlaku - vytahnéte
tlacitko a otocte ve smyslu hodinovych rucicek, snizeni
tlaku - vytahnéte tlacitko a otoCte proti smyslu hodinovych
rucicek, obr. 11). Po nastaveni pozadované hodnoty
tlacitko zajistéte tak, Ze je zatlacite.

Nastavenou hodnotu mizete kontrolovat na manometru
(u modeld, které jim jsou vybavené - obr. 11).
Zkontrolujte, jestli je spotreba vzduchu a maximalni
provozni tlak pneumatického nastroje kompatibilni s
tlakem nastavenym naregulatoru tlaku as mnozstvim
vzduchu dodavanym z kompresoru.
Poukonéeniprace s kompresorem stroj zastavte, odpojte
ze sité elektrického napéti a vypustte vzduch z nadrze.

6. CISTENi A UDRZBA
Zivotnost kompresoru zéleZi na kvalité provadéné tdrzby.

A Pozor!
Pred vSemi Ccisticimi a uadrzbarskymi
vytdahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.

A Pozor!

Pockejte, az se kompresor kompletné ochladi!
Nebezpeci popaleni!

A Pozor!
Pred vsemi ¢isticimi a udrzbovymi pracemi ucinit
tlakovou nadobu beztlakou.

6.1 Cisténi

o Ochranna zafizeni udrzujte prosta prachu a necistot.
Pfistroj otfete suchym hadrem nebo ho profouknéte
stlatenym vzduchem s nizkym tlakem.

o Doporucujeme Cisténi pristroje po kazdém pouziti.

o Cistéte pristroj pravidelng vihkym hadrem a trochou
mazlavého mydla. Nepouzivejte zadné Cistici prostfedky
nebo rozpoustédla; tyto mohou poskodit plastové dily
pfistroje. Dbejte nato, aby se do pfistroje nedostala voda.

e Hadice a stfikaci nastroje musi byt pred Cisténim od
kompresoru odpojeny. Kompresor nesmi byt istén vodou,
rozpoustédly apod.

pracemi
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6.2 Kondenzaéni voda

Pravidelné (nebo vzdy po ukonceni prace trvajici déle nez
1 hodinu) vypoustéjte kondenzat, ktery se diky vihkosti
vzduchu tvofi uvnitf nadrze (obr. 12), vypoustét otevienim
odvodnovaciho ventilu (odk. 11) (spodni strana tlakové
nadoby). Tim uchranite nadrz pfed korozi, jez by omezila
jeji vykonnost.

A Pozor!

Kondenzacni voda z tlakové nddoby obsahuje zbytky
oleje. Kondenzacni vodu likvidujte ekologicky v
prislusné shérné.

6.3 Pojistny ventil (odk. 10)

Bezpecnostni ventil je nastaven na nejvys$si pfipustny tlak
tlakové nadoby.

Neni pfipustné bezpecnostni ventil pfestavovat. Obcas
ventil aktivujte, abyste méli jistotu, Ze v pfipadé potfeby
bude fungovat spravné.

Pojistny ventil a jeho okoli udrzujte vzdy Cisté a volné.

6.4 Pravidelna kontrola stavu oleje
Kompresor postavit na tvrdy, rovny podklad. Stav oleje se
musi nalézat mezi znackami MAX a MIN na prahledové
sklicko (obr. 13 / odk. 16). Vyména oleje: pouzivejte
mineralni olej SAE 40 (pro provoz v severskych zemich
doporucujeme typ SAE 20). Nemichejte rizné druhy oleje.
Pokud by doSlo ke zméné barvy oleje, je tfeba jej okamzité
vyménit (bélavy = voda v oleji, ztmavnuti = prehraty olej).
Prvni naplri oleje by méla byt vymé&néna po 100 provoznich
hodinach. Poté je tfeba kazdych 300 provoznich hodin olej
vypustit a doplnit novy. Dobfe utahuijte plnici uzavér (odk.
14), ujistéte se, zda nedochazi k unikim oleje béhem
provozu (obr. 14a-14b). Kazdy tyden kontrolujte hladinu
oleje, aby bylo zaru¢eno spravné mazani.

6.5 Vyména oleje

Vypnéte motor a vytdhnéte zastrCku ze zasuvky. Po
vypusténi zbyvajiciho tlaku vzduchu miZete vySroubovat
Sroub vypoustéciho otvoru oleje (odk. 15) na Cerpadle
kompresoru. Aby olej nekontrolované nevytékal, podrzte

pod nim plechovy Zlabek a olej zachytte do nadoby. Pokud
olej Uplné nevyteCe, doporuCujeme kompresor trochu
naklonit.

Poutzity olej zlikvidujte na pfisluSném shbérném misté.
AZ olej vyteCe, nasadte opét Sroub vypoustéciho otvoru
oleje (odk. 15). Naplrte novy olej do otvoru na plnéni oleje

(odk. 14), az stav oleje dosahne poZadované hodnoty.
Nakonec opét nasadte uzaviraci zatku oleje (odk. 14).

6.6 Napnuti klinového femene (obr. 15-18)

o V/ytahnout sitovou zastrcku a demontovat ochranny kryt
klinového femene.

o Povolit tyfi upeviiovaci Srouby motoru.

e Motor posunout, az bude klinovy femen tak napnuty,
Ze se da na nejdelSim volném misté jesté cca o 1-2 cm
proméacknout.

o Upevnovaci Srouby motoru opét utdhnout a namontovat
ochranny kryt klinového femene.

6.7 Utahovani svorek hlavice

o Zkontrolujte utazenivSech Sroubu (zejména Sroub( hlavy
agregatu) (obr. 19).

e Kontrola musi probéhnout pfed prvnim spusténim
kompresoru a po prvnim intenzivnim pouZiti, tak aby byla
obnovena spravna hodnota uzaviraciho momentu, ktera
se zménila v dusledku tepelné roztaznosti.

UTAHOVANi SVOREK HLAVICE

Nm Nm
min. utahovaci | max. utahovaci
moment moment

Sroub M6 9 11
Sroub M8 22 27
Sroub M10 45 55)
Sroub M12 76 93
Sroub M14 121 148

6.8 Cisténi saciho filtru
Saci filtr zabrafiuje nasavani prachu a necistot. Je nutné
Cistit tento filtr minimalné kaZdych 100 provoznich hodin. V

INTERVALY UDRZBY

FUNKCE PO PRVNICH 100 | PO KAZDYCH 100 | PO KAZDYCH 300
HODINACH HODINACH HODINACH
Cisténi nasavaciho filtru a/nebo vyména
o °
filtracniho prvku
Vyména oleje * °

Utahovani svorek hlavice

Kontrolu je nutné provést pied prvnim uvedenim kompresoru do provozu

Vypusténi kondenzované vody z nadrze *

Pravidelné a po préaci

Kontrola napnuti fement Pravidelné

* Jak pouZity olej tak kondenzat MUSI BYT ZPRACOVANY s ohledem na ochranu prostfedi a podle platnych zakond.
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pfipadé potfeby ho vyménte. Zaneseny filtr znaéné snizu-
je vykonnost kompresoru, zatim co netc¢innost zpusobuje
vétsi opotfebeni kompresoru. Filtr odmontujte podle ob-
razkd 20-21 a 22. \lyklepejte lehkym poklepanim filtracni
prvek, profouknéte ho stlacenym vzduchem pfi nizkém
tlaku (cca 3 bary) a poté ho vlozte zpét.

6.9 Skladovani
A Pozor!

Vytdahnéte sitovou zdstrcku ze zdsuvky, pfistroj
a vsechny pripojené ndstroje na stlaceny vzduch
odvzdusnéte. Kompresor odstavte tak, aby nemohl
byt uveden nepovolanymi osobami do provozu.

A Pozor!

Kompresor skladovat pouze v suchém a pro
nepovolané osoby nepripustném prostoru. Neklopit,
skladovat vstoje!

7. LIKVIDACE A RECYKLACE

V souladu se smérnici 2012/19/EU
o znesSkodriovani odpadnich elektrickych a
elektronickych zafizeni (OEEZ).
Symbol proskrtnuté nadoby na odpad na zafizeni nebo na
jeho obalu znamena, Ze vyrobek se po ukon&eni Zivotnosti
nesmi likvidovat jako komunalni odpad.
UzZivatel bude muset, po ukon&eni Zivotnosti, odevzdat
spotfebiC¢ na sbérném misté pro recyklaci elektrickych a
elektronickych zafizeni nebo ho odevzdat prodejci pfi
koupé nového spotrebice stejného druhu, v poméru jeden
stary za jeden novy spotfebic.
Oddélenym sbérem a odevzdanim spotfebiCe v misté
recyklace, kde bude zlikvidovan postupem, ktory neposkodi
zivotni prostfedi, se pfispéje k omezeni negativnich
dopadli na Zivotni prostfedi a zdravi obyvatelstva a
pomuze se vyuziti a/nebo recyklaci materialt spotiebice.
Volné vyhozeni spotfebi¢e bude znamenat pokutu pre
uzivatele podle platnych zakona.

8. MOZNE PORUCHY A POVOLENE ZASAHY

V pfipadé poruch v elektrické ¢asti kompresoru (v kabelech, motoru, presostatu, elektrickém rozvadéci apod.) si

vyzadejte zakrok kvalifikovaného elektrikare.

Porucha

Pfi¢ina

Zasah

Unik vzduchu z ventilu presostatu.

Zpétny ventil je opotfebeny nebo
zneCistény na tésnicim okraji a
neplni spravné svoji funkci.

Nejprve uvolnéte tlak v nadrzi.
Odsroubuijte Sestihranny talif
zpétného ventilu, vycistéte sedlo

a kotoucek ze specialni gumy
(vymérite jej, pokud je opotfebeny).
Namontujte zpét a fadné utahnéte

(obr. 23-24).
Ventil pro odvod kondenzatu je Zavrete ventil pro odvod
otevfeny. kondenzatu.

Trubi€ka z rilsanu neni spravné
pfipojena k presostatu.

Pfipojte spravné trubicku z rilsanu k
presostatu.
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Porucha

Pfi¢ina

Zasah

Snizena vykonnost. Casté
spousténi. Nizké hodnoty tlaku.

Pfili$ velka spotfeba.

Snizte potfebu stlaeného vzduchu.

Uniky ze spojti a/nebo hadic.

Opravte tésnéni.

Ucpani odsavaciho filtru.

Vycistéte/vymeénte odsavaci filtr (obr.
20-21-22).

Prokluzovani femene.

Zkontrolujte napnuti femen0 (obr. 18).

Motor a/nebo kompresor se pfili§
zahfiva.

Nedostate¢na ventilace.

ZlepSete podminky prostredi.

Ucpani prachodu vzduchu.

Zkontrolujte, pfipadné vyménte
vzduchovy filtr.

Spatné mazan.

Doplrite nebo vyménte olej.

Pfi pokusu o spusténi se
kompresor zastavi, protoze
zasahl ochranny spinac pfi
piehrati motoru.

V hlavé kompresoru je pfi spousténi
vzduch.

Vyprazdnéte hlavu kompresoru pomoci
tlaCitka presostatu.

Nizka teplota.

ZlepSete podminky prostfedi.

Nedostatecné napéti.

Zkontrolujte, zda napéti v siti odpovida
napéti na Stitku kompresoru. Vylucte
pfipadné prodluZovaci kabely.

Nespravné nebo nedostatecné
mazani.

Zkontrolujte hladinu oleje, doplrite nebo
vyménte olej.

Elektromagneticky ventil nefunguje.

Kontaktujte Technicky servis.

Kompresor se béhem chodu
nahle zastavi.

Zasah ochranného spinace motoru.

Zkontrolujte hladinu oleje.

Verze se zapojenim hvézda-
trojuhelnik:

Znovu zapnéte ochranny spinac uvnitf
skfinky el. rozvadéce (obr. 2d) a
spustte kompresor (obr. 2a-2b-2c).
Pokud problém dal trva, kontaktujte
Technicky servis.

Ostatni verze:

Vypnéte spinac presostatu a znovu ho
zapnéte.

Pokud problém dal trva, kontaktujte
Technicky servis.

Porucha v elektrické ¢asti.

Kontaktujte Technicky servis.

Kompresor za chodu vibruje a
motor vydava nepravidelny zvuk.
KdyZ se zastavi, uZ se nespusti, i
kdyz zvuk motoru dal trva.

Chybi jedna faze tfifazového
systému, pravdépodobné vada u
nékteré z pojistek.

ZKkontrolujte pojistky uvnitf el. rozvadéce
nebo el. skfifiky a pfipadné vymérte
vadné pojistky (obr. 25).

Nezvykla pfitomnost oleje ve
vedeni.

Pfilisné mnozstvi oleje v agregatu.

Zkontrolujte hladinu oleje.

Opotiebené segmenty.

Kontaktujte Technicky servis.

Uniky kondenzatu z odvodového
ventilu.

Pfitomnost necistot/pisku uvnitf
ventilu.

Vycistéte ventil.

Zasahy, neuvedené v této tabulce, mohou provadét vyhradné autorizované Technické servisy,
které si v piipadé potieby vyzadaji originalni nahradni dily. Jakykoli neodborny zasah muze byt
nebezpecny a v kazdém pripadé rusi zaruku na prislusny kompresor.
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Uschovajte tuto priruéku s pokynmi na obsluhu pristroja tak, aby ste mohli do nej kedykolvek nahliadnat

1.

POUZITIE OPATRENI

Tieto kompresory nie su vhodné na prevadzku vo
vonkajSom prostredi.

/\ €0 TREBA ROBIT

Kompresor sa musi pouzivat’' vo vhodnom prostredi
(dobre prevetravanom, s teplotou prostredia v
rozmedzi od +5°C az +40°C) a nikdy sa nesmie
pouzivat' v praSnom a kyslom prostredi, v prostredi
s vyparmi, s vybusnymi alebo horlavymi plynmi.

e Povinna ochrana sluchu, zraku a dychacich ciest !
e Vzdy dodrzte bezpeénu vzdialenost, aspori 4 metre,

medzi kompresorom a pracovnou zénou.

Pripadné sfarbenia, ktoré sa mézu vyskytnit na
ochrannych krytoch remerfiakompresoru pocas lakovacich
prac, poukazuju na prili§ blizku vzdialenost.

Zasunite vidlicu, zastrcku elektrického kablu do zasuvky,
vhodnej ¢o do formy, napétia a frekvencie a konformne;j,
zhodnej s platnymi pravnymi normami.

Dajte namontovat vidlicu, zastréku pracovnikovi
s kvalifikaciou elektrikara podla platnych miestnych
noriem. Pri prvom spusteni skontrolujte, ¢i je smer
otacania spravny a ¢i zodpoveda smeru, zobrazenom
na Sipke, umiestnenej na ochrannych krytoch remeria
(verzie s plastickou ochranou) alebo na motore (verzie
s kovovymi ochranami).

Pouzivaijte prediZzovacky elektrického kablu s maximalnou
diZzkou 5 metrov a s adekvatnym prierezom kablu.
Nedoporucuje sa pouzivat predlzovacky odliSnych dlZok
a prierezov, ako aj adaptéry a multizasuvky.

Na vypnutie kompresora pouzivajte vzdy a vyluéne
vypina¢ presostatu alebo vypina¢ na rozvodnej doske,
u tychmodelov, kde sa vyskytuje. Nevypinajte kompresor
vypojenim ho z elektrickej zasuvky, aby sa zabranilo
reStartu, opatovnému spusteniu s tlakom v hlave.

Pri prestvani kompresora pouzivajte vzdy a jedine
rukovat.

Kompresor vo funkénej prevadzke musi byt umiestneny
na stabilnej podloZzke a v horizontalnej polohe, aby sa
zabezpecilo jeho spravne mazanie.

Postavte kompresor do vzdialenosti aspori 50 cm od
muru, aby sa umoznila optimalna recirkulacia Cerstvého
vzduchu a zarugilo jeho spravne ochladovanie.

/\ €0 sANESMIE roBIf

o Nikdy nenasmerujte prid vzduchu na osoby, zvierata
alebo smerom na vlastné telo (pouzivajte ochranné
okuliare na ochranu o€i proti vniknutiu cudzich telies,
nadvihnutych pradom vzduchu).

Nikdy nenasmerujte prdd tekutin z postrekovacich
nastrojov, napojenych nakompresor, smerom nasamotny
kompresor.

Nikdy nemanipulujte s pristrojom holymi nohami alebo s
mokrymi rukami a nohami.

/\ €0 TREBA VEDIET

Netahajte napajaci kabel pri vypinani vidlice, zastrcky zo
zasuvky alebo pri prestvani kompresora.
Nenechavaijte pristroj vystaveny atmosferickym vplyvom
(dazdu, sInku, hmle, snehu).

Neprevazajte kompresor s nadrzou pod tlakom.
Nevykonavajte zvaranie alebo mechanické prace na
nadrzi. V pripade zavad alebo korézii sa doporucuje
kompletne vymenit nadrz.

Nedovolte pouzivat kompresor neodbornym a
neskusenym osobam. Detom a zvieratam zabrarte
pristup do pracovnej zony.

Spotrebic nie je uréeny, aby ho pouzivali osoby (vratane
deti) s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo
rozumovymi schopnostami ani ktoré nemaju dostatok
skusenosti a poznatkov o jeho pouzivani, ak nie su pod
dozorom osoby zodpovednej za ich bezpe€nost alebo
ak neboli touto osobou pouéené o bezpe¢nom pouzivani
spotrebica.

Davajte pozor na deti, aby ste sa uistili, Ze sa so
spotrebi¢om nebudu hrat.

Nekladte horfavé predmety alebo nylénové a latkové
predmety do blizkosti a/alebo na kompresor.

Necistite strojné zariadenie s horfavymi tekutymi
prostriedkami alebo riedidlami. Pouzivajte jedine
navlhéenu utierku a presvedcéte sa, ¢i ste vypojili vidlicu,
zastréku z elektrickej zasuvky.

Pouzivanie kompresora je Uzko spojené so stlatenym
vzduchom. Nepouzivajte strojné zariadenie pre ziaden
iny typ plynu.

Stlaeny vzduch, vyprodukovany tymto strojnym
zariadenim, sa nemoze pouzivat vo farmaceutickom,
potravinarskom alebo v nemocni¢nom sektore bez
Speciadlneho upravenia a nesmie sa pouzivat ani na
plnenie potapacskych bémb.

Nepouzivajte kompresor bez ochran (ochranny kryt
remena) a nedotykajte sa Casti, ktoré su v pohybe.
Venujte pozornost praci, ktord vykonavate. Nikdy
nestupajte na kompresor. Nedovolte, aby kompresor
pracoval bez dohladu.

Tento kompresor je vyrobeny pre prevadzku so
vztahom prerusenia, Specifikovanym na Stitku s
technickymi dajmi (napriklad: S3-50 znamena 5 minut
pracovnej ¢innosti a 5 minut prestavky), aby sa predislo
nadmernému prehriatiu elektrického motora. V pripade,
Ze by sa vyskytlo prehriatie, zasiahne tepelna ochrana,
ktorou je motor vybaveny a automaticky sa prerusi privod
elektrického prudu, ked je teplota prili§ vysoka z dévodu
nadmerného absorbovania prudu.

Na ulahéenie znovu-spustenia strojného zariadenia
je dolezité, okrem uvedenych operacii, manipulovat’
s tlacitkom presostatu, uviest’ ho do polohy vypnuty
a potom znova do polohy zapnuty (obr. 2a-2b).
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e Pri trojfazovych verziach postaci zakroCit rune na
tlagitko presostatu a vratit ho spat do polohy zapnuty
alebo zasiahnut natepelné tlacitko, umiestnené vo vnutri
skrinky elektrického rozvadzaca (obrazky 2d).

o VSetky kompresory st vybavené poistnym ventilom (odk.

10), ktory zasiahne v pripade nespravneho fungovania

presostatu a tym zaru¢i bezpecnost strojného zariadenia.

Bezpecnostny ventil sliZi na zabranenie vzniku pretlaku

vo vzduchovych zasobnikoch. Ventil je z vyroby

prednastaveny a nebude fungovat, kym tlak v zasobniku
nedosiahne nastavent hodnotu. NepokuSajte sa
upravovat alebo odstranit tento bezpeénostny prvok.

Akakolvek Uprava tohto ventilu méze viest k vzniku

vazneho zranenia. Ak je na zariadeni potrebné vykonat

servis alebo udrzbu, obratte sa na autorizované servisné
centrum.

V8etky dvojstupriové kompresory st vybavené poistnymi

ventilmi na kolektore, privodnom potrubi vzduchu do

nadrze a na prepojovacej rirke medzi nizkym a vysokym
tlakom, umiestnenej na hlave. Ventily zasiahnu v pripade

nespravneho fungovania (obr. 3).

Cervena znatka na manometri oznatuje maximalny
pracovny tlak nadrze. Nepredstavuje nastaveny tlak.
Pocas operacie napojenia pneumatického pristroja na
rurku stlateného vzduchu dodavaného z kompresora,
je absolutne délezité prerusit prad vzduchu vo vystupe
z0 samotnej rarky.

Pouzitie stlateného vzduchu na iné ucely ako boli
navrhnuté (napr. nafukovanie, pneumatické nastroje,
lakovanie, umyvanie s Cistiacimi prostriedkami len na
baze vody, atd.) si vyZzaduje znalost a reSpektovanie
noriem, platnych v jednotlivych pripadoch.
Skontrolujte, ¢i sU spotreba vzduchu a maximalny
prevadzkovy tlak pneumatického nastroja a pripojovacich
hadic (ku kompresoru) kompatibilné s tlakom nastavenym
na regulatore tlaku a s mnozstvom vzduchu dodavanym
z kompresora.

Vykon kompresora je zaruéeny pri prevadzke vo vyske
od 0 do 1000 metrov nad hladinou mora.

POPIS PRISTROJA

2
1. Nasavaci vzduchovy filter

2. Tlakova nadrz

3. Koleso

4. Otocné koliesko (alebo antivibracny timic)
5. Rychlospojka (regulovany stlaceny vzduch)
6. Manometer (nastaveny tlak sa da od¢itat)
7. Regulator tlaku

8. Vypina¢ zap/vyp

9. Transportna rukovat

10. Bezpe€nostny ventil

11. Vypustacia skrutka na kondenzovanu vodu
12. Manometer (tlak kotla sa da od¢itat)

13. Rychlospojka (neregulovany stlaéeny vzduch)
14. Olejova zatka (alebo otvor na pinenie oleja)
15. Olejova vypustacia skrutka

16. Priezor

17. Skrutka s maticou

18. Matica

19. Podlozka

20. Spatny ventil

21. Gulovy ventil

3. OBLAST POUZITIA

Kompresor sluzi na vyrobu stlaéeného vzduchu pre pneu-
maticky pohanané nastroje.

Pristroj smie byt pouzity len na ten tcel, na ktory bol ur-
Ceny. Kazdé iné odliSné pouzitie pristroja sa povazuje za
nespliiajuce Ugel pouzitia. Za $kody alebo zranenia aké-
hokolvek druhu spdsobené nespravnym pouzivanim ruci
pouzivatel / obsluhujica osoba, nie v§ak vyrobca.

4. POKYNY PRE UMIESTNENIE

PRISTROJA

Skontrolujte pripadné poSkodenie transportom. Akékolvek
poskodenia ihned ohlaste dopravnej spolo¢nosti, ktora
dodala zakupeny kompresor.

Postavenie kompresora by sa malo uskutoénit'v blizkosti
spotrebica.

DIhé vzduchové vedenie a dihé privodné vedenia
(prediZovacie vedenia) sa neodporucaju.

Dbat na suchy a bezprasny nasavany vzduch.
Neumiestfiujte kompresor vo vlhkej alebo mokrej
miestnosti.

Kompresor smie byt pouzivany len vo vhodnych
miestnostiach (dobre vetranych, s teplotou okolia +5 °C
- +40 °C). V miestnostiach sa nesmie nachadzat prach,
kyseliny, vypary, explozivne alebo zapalné plyny.
Kompresor je vhodny pre pouZzitie vsuchych miestnostiach.
V oblastiach, kde sa pracuje so striekajucou vodou, je
pouZzitie pristroja zakazané.

Pred prvym uvedenim do prevadzky musi byt
skontrolovany stav oleja v ¢erpadle kompresora.
Skontrolujte, ¢i Udaje na vyrobnom Stitku kompresora
zodpovedaju udajom elektrickej siete; je povolena
odchylka napéatia +/-10% vzhladom na nominalnu
hodnotu.

Skontrolujte hladinu oleja pomocou priezornika a podla
potreby olej doplrite po odskrutkovani odvzdusiovacieho
uzaveru (obr. 13-14a-14b).
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5. MONTAZ A UVEDENIE DO
PREVADZKY

A Pozor!

Pred uvedenim do prevadzky pristroj bezpodmienecne
kompletne zmontovat’!

5.1 Montaz kolies (obr. 4-5)
Prilozené kolesa sa musia namontovat podla obrazku
4-5.

5.1.1 Montdz opornej noZicky (obr. 6)
Ak su sucastou vybavy, namontujte antivibracné timice
podla obrazku 6.

5.2 Montaz rychlospojky pre tlak kotla
(obr. 7-8)

Naskrutkovat rychlospojku pre neregulovany tlak kotla

(odk. 13) podla obrazku 7 az 8 na tlakovu nadrz (odk. 2).

5.2.1 Montaz gulového ventilu (obr. 9)
Ak je sucastou vybavy, namontujte gulovy ventil podla
obrazku 9.

5.3 Montaz transportnej rukoviti (obr. 10)
Transportnu rukovat (odk. 9) naskrutkovat na kompresor
podla obrazku 10.

5.4 Siet'ové pripojenie

o Pripojte k panelu sietovy kabel chraneny vhodnymi
poistkami.

o Pri verziach, vybavenych elektrickym rozvadzatom
(stanice “Tandem” alebo spustace hviezda-trojuholnik)
dajte namontovat instalaciu a napojenia (na motor,
na presostat a na elektroventil, ak je vo vybaveni)
kvalifikovanému personalu.

o Preduvedenim do prevadzky skontrolujte, &ibeZi motorv
spravnom smere (Sipka smeru ota¢ania nakrytu klinového
remena), za tymto ucelom kompresor kratko zapnite. V
pripade, Ze motor kompresoru beZi nespravnym smerom,
musi sa korigovat pole otacania prepnutim fazového
smerového prepinaca na zastréke (pouzite skrutkovac,
fazovy smerovy prepinac zlahka zatlacte a oto¢te 0 180°).

o Motor je vybaveny ochrannym vypinaom. Pri pretaZeni
kompresoru sa automaticky vypne ochranny vypinac, aby
ochranil kompresor pred prehriatim. V pripade spustenia
ochranného vypinaa pockajte, kym sa kompresor
neochladi.

o DIhé privodné vedenia, ako ajpredizovacie kable, kablové
bubny atd. spdsobuju znizenie napétiaa mozu tak zabranit
rozbehnutiu motora.

o Prinizkychteplotach pod +5 °C je ndabeh motora ohrozeny
tazkym chodom.

5.5 Spustenie do prevadzky

e Pdsobenim na vypina¢ presostatu (alebo na selektor,
prepina¢ pri verziach s elektrickym rozvadza¢om (obr.
2a-2b-2c), kompresor sa Cerpanim vzduchu uvedie

do chodu a vhana vzduch do privodnej rarky v nadrzi.
V dvojstupriovych verziach sa vzduch nasava do trubky
valca, nazyvanej nizkym tlakom a predpatim. Potom
sa vhana cez recirkulovaciu rurku do trabky, nazyvanej
vysokym tlakom a potom do nadrze. Tento pracovny cyklus
umozni dosiahnut vys$Sie tlaky a disponibilitu vzduchu na
11bar (15 bar pre Specidlne strojné zariadenia).

Po dosiahnuti maximalnej hodnoty prevadzkového tlaku
(nastavenej vyrobcom v kolaudacnej faze), kompresor
sa zastavi a vypusti nadbytoény vzduch, pritomny v
hlave a privodnej rurke, cez ventilcek umiestneny pod
presostatom (vo verziach hviezda-trojuholnik pomocou
elektroventilu, ktory zasiahne pri zastaveni sa motoru).
Tymto sa dosiahne ulahéenie nasledovného znovu-
spustenia v dosledku nepritomnosti tlaku v hlave.
Zuzitkovanim vzduchu sa kompresor automaticky znova
uvedie do chodu, ked sa dosiahne dolna kalibrovacia
hodnota (asi 2 bary medzi hornou a dolnou hodnotou).
Tlak, pritomny vo vnutri nadrze, je mozné kontrolovat
prostrednictvom od¢itavania na priloZenom manometre
(odk. 12).

Kompresor pokracuje v prevadzke tohto automatického
cyklu az dovtedy, kym sa nezasiahne na vypina¢
presostatu(alebo na selektor, prepina¢ pri verziach s
elektrickym rozvadza¢om, obr. 2a-2b-2c). Ak sa pozaduje
znova spustit kompresor do prevadzky, pockajte aspori 10
sekund od momentu vypnutia predtym ako horestartujete,
znova uvediete do chodu.

Vo verziach s elektrickym rozvadzacom presostat musi
byt vzdy nastaveny do polohy ZAPNUTY 1 (ON).

Vo verziach s tandemom, dodavana stanica umoziiuje
pouzitie len jednej zdvoch skupin kompresorov (pripadne
s alternativnym pouzitim) alebo obidvoch stucasne, v
zavislosti od potrieb. V tomto poslednom pripade sa
bude spustenie do prevadzky mierne odliSovat, aby sa
zabranilo nadmernému absorbovaniu pridu na zaciatku
(temporizovany, spomaleny Start).

Len kompresory s podvozkom su vybavené redukénym
ventilom tlaku vzduchu (vo verziach s pevnyminozi¢kami
sa normalne instaluje na pouzivanu linku). Pésobenim
na rukovat pri otvorenom kohutiku (potiahnutim smerom
dohora a otacanim v smere chodu hodinovych ruciciek
na zvySenie tlaku a proti smeru chodu hodinovych
ruciciek na znizenie tlaku, (obr. 11) je mozné regulovat
tlak vzduchu takym spdsobom, aby sa Co najlepSie
vyuzivali pneumatické pristroje. Potom, ako ste nastavili
pozadovanu hodnotu, zatlacte na rukovat, aby ste ju
zablokovali.

Nastavenu hodnotu je moZné overit pomocou manometra
(pri verziach, ktoré st nim dotované, obr. 11).
Skontrolujte, ¢i su spotreba vzduchu a maximalny
prevadzkovy tlak pneumatického nastroja, ktory ma
byt’ pouzity, kompatibilné s nastavenym tlakom na
regulatore tlakuas mnozstvom dodavaného vzduchu
z kompresoru.

Po ukonceni prace zastavte strojné zariadenie, odpojte
elektricky vidlicu, zastréku a vyprazdnite nadrz.
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6. CISTENIE A UDRZBA

Zivotnost strojného zariadenia je podmienena kvalitou
udrzby.

A Pozor!

Pred vSetkymi Cistiacimi ate kabel zo siete.

A Pozor!

Pockajte, kym je kompresor tplne vychladnuty!
Nebezpecenstvo popalenia!

A Pozor!
Pred vsetkymi Cistiacimi a udrzbovymi pracami zbavit
kotol tlaku!

6.1 Cistenie

e UdrZujte ochranné zariadenia vzdy v m vzduchom pri
nastaveni na nizky tlak.

o Odporucame, aby ste pristroj Cistili priamo po kazdom
pouziti.

o Cistite pristroj pravidelne pomocou vihkej utierky amalého
mnozstva tekutého mydla.

o Nepouzivajte Ziadne agresivne Cistiace prostriedky alebo
riedidla; tieto prostriedky by mohlinapadnut umelohmotné
diely pristroja. Dbajte na to, aby sa do vnutra pristroja
nedostala voda.

e Hadica a striekacie nastroje sa musia pred Cistenim
odpojit z kompresora. Kompresor nesmie byt Cisteny
vodou, rozpustadliami a pod.

6.2 Kondenzovand voda

Periodicky (alebo po ukonéeni prace, ak trva dlhSie ako
jednu hodinu) vypustajte kondenzaénu kvapalinu, ktora
sa vytvara vo vnutri nadrze v dosledku vihkosti, pritomnej
vo vzduchu (obr. 12), vypustat otvorenim odvodnovacie-
ho ventilu (odk. 11) (na spodnej strane tlakovej nadrze).
Tymto zabranite korézii nadrZe a nebude sa tym limitovat,
zmen$ovat jej obsah.

A Pozor!

Kondenzovana voda z tlakovej nadoby obsahuje
zvysky oleja. Zlikvidujte kondenzovanu vodu

ekologicky na prislusnom zbernom mieste.

6.3 Bezpecnostny ventil (odk. 10)
Bezpecnostny ventil je nastaveny na najvy$si pripustny
tlak.

Nie je pripustné menit nastavenie bezpe¢nostného ven-
tilu. Z dévodu spravnej funkcie bezpe¢nostného ventilu v
pripade potreby, by sa mal tento ventil ob&as aktivovat'.
Udrzujte bezpecnostny ventil a jeho okolie Cisté a bez pre-
kazajucich predmetov.

6.4 Pravidelne kontrolovat’ stav oleja
Kompresor postavte na tvrdd, rovnu plochu. Hladina oleja
sa musi nachadzat medzi znackami MAX a MIN na prie-
zor (obr. 13/odk. 16). Vymena oleja: pouzivajte mineralny
olej SAE 40 (pre chladné klimatické oblasti sa doporucuje
SAE 20). NemieSajte dokopy odliSné kvality olejov. Ak sa
prejavia zmeny farby (belava = pritomnost vody; tmava =
prehriatie), doporucuje sa ihned vymenit ole;j.

Originalny, na zaciatku naplneny olej by mal byt vymeneny
po 100 prevadzkovych hodinach. Potom sa musi kazdych
300 prevadzkovych hodin opotrebovany olej vypustit a do-
pinit novy. Uzaver po doplneni dobre utiahnite (odk. 14) a
uistite sa, ¢i neprepusta pocas prevadzky (obr. 14a-14b).
Raz do tyZdna prekontrolujte hladinu oleja, aby sa v&asne
zarucila spravna lubrifikacia, mazanie.

6.5 Vymena oleja

Vypnite motor a vytiahnite elektricky kabel zo zasuvky. Po
vypusteni pripadného pritomného vzduchového tlaku mé-
Zete odskrutkovat olejovu vypustaciu skrutku (odk. 15) na
kompresorovom Eerpadle. Aby olej nemohol nekontrolova-
ne vytekat von, podlozZte pod motor maly plechovy Zlab a
zachytte olej vo vhodnej nadobe. Ak olej nevytecie Uplne
cely von, odport¢ame mierne naklonenie kompresora.

Stary olej odstrarite v prislusnom zbernom mieste pre
opotrebovany olej.

Ak je olej Uplne vypusteny, znovu zaskrutkujte olejovu vy-
pustaciu skrutku (odk. 15). Naplrite novy olej do plniaceho
otvoru (odk. 14), az kym stav oleja nedosiahne poZadova-
nu hladinu. Nakoniec znovu nasadte olejovu zatku (odk.
14).

INTERVALY UDRZBY

FUNKCIA PO PRVYCH 100 KAZDYCH 100 KAZDYCH 300
HODINACH HODIN HODIN
Cistenie nasavacieho filtra a/alebo
., v . L]
vymena filtraéného prvku
Vymena oleja * ° °

Utiahnutie svoriek hlavice

Kontrolu je nutné previest pred prvym uvedenim kompresora do chodu

Vypustenie kondenzovanej vody z
nadrzky *

Pravidelne a po ukonceni prace

Kontrola napnutia remenic Pravidelne

* Tak vypusteny olej ako aj kondenzacia MUSIA BYT ZLIKVIDOVANE v zmysle ochrany Zivotného prostredia a platnych pravnych noriem.
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6.6 Napinanie klinového remeria (obr. 15-18)

o Vytiahnut' elektrickl zastréku zo siete a demontovat
ochranny kryt klinového remena.

o Uvolnit Styri skrutky pre upevnenie motora.

e Motor posunut do takej miery, aby bol klinovy remen
napnuty tak, aby sa dal na najdlh§om mieste stlacit
este cca 1-2 cm.

e Znovu dotiahnut skrutky pre upevnenie motora a
namontovat ochranny kryt klinového remena.

6.7 Utiahnutie svoriek hlavice

Skontrolujte utiahnutie vSetkych skrutiek (Specialne skrut-
ky hlavy sustavy) (obr. 19).

Kontrola musi byt vykonana pred prvym spustenim kom-
presora a po prvom intenzivnom pouziti, s cielom obno-
venia spravnej hodnoty uzatvaracieho momentu, ktora sa
zmenila v désledku tepelného rozpinania.

UTIAHNUTIE SVORIEK HLAVICE

Nm Nm
Min. Moment | Max. Moment
Skrutka M6 9 11
Skrutka M8 22 27
Skrutka M10 45 55
Skrutka M12 76 93
Skrutka M14 121 148

6.8 Vycistenie nasdvacieho filtra

Nasavaci filter zabrafuje nasavaniu prachu a necistét. Je
potrebné, aby sa tento filter Cistil minimaine kazdych 100
prevadzkovych hodin. Ak je to potrebné, vymerite filter za
novy. Upchaty nasavaci filter znaéne znizuje vykon kom-
presora. Zaneseny filter vyznamne zniZuje G¢innost kom-
presora, zatial ¢o jeho neucinnost spdsobuje vacsie opot-
rebovanie kompresora. Filter odmontujte podia obrazkov
20-21 a 22. Vygistite filtracny prvok lahkymi poklepmi a
nasmerujte nan prud stlaeného vzduchu pod nizkym tla-
kom (priblizne 3 bary) a potom ho znova namontujte.

6.9 Skladovanie

A Pozor!

Vytiahnite elektricku zastrcku zo siete, odvzdusnite
pristroj a vSetky zapojené pneumatické pristroje.
Kompresor odstavte tak, aby nemohol byt uvedeny
do prevadzky nepovolanou osobou.

A Pozor!

Kompresor skladovat’ len v suchom prostredi, ktoré je
nepristupné nepovolanym osobam. Neprekldpat, ale
skladovat’ v postavenom stave!

7. LIKVIDACIA A RECYKLACIA

V siilade so smernicou 2012/19/EU
o zneskodriovani odpadovych elektrickych a
elektronickych zariadeni (OEEZ).
Symbol preskrtnutej odpadovej nadoby na zariadeni alebo
na obale znamena, Ze vyrobok, sa po ukonceni svojej Zi-
votnosti nesmie likvidovat spolu s beznym odpadom.
Pouzivatel preto bude musiet, po ukoncéeni Zzivotnosti,
odovzdat' spotrebi€ v zberni na recyklaciu elektrickych a
elektronickych zariadeni alebo ho odovzdat' predajcovi pri
nakupe nového spotrebica rovnakého druhu, v pomere je-
den stary za jeden novy spotrebic.

Diferencovanym zberom a odovzdanim spotrebica v re-
cyklatnom stredisku, kde bude zlikvidovany postupmi, kto-
ré nepoSkodzuju zZivotné prostredie, sa prispieva k pred-
chadzaniu negativnych dopadov na Zivotné prostredie a
zdravie obyvatelstva a pomaha vyuzitiu a/alebo recyklacii
materidlov spotrebica.

Vyhodenie spotrebi¢a volne do prirody znamena pokutu
pre pouzivatela v sulade s platnymi zakonmi.

8. MOZNOST VYSKYTNUTIA SA ANOMALIi A RELATIVNE ZASAHY, KTORE SU

DOVOLENE

Poziadajte o pomoc kvalifikovaného elektrikara, aby vykonal zasahy na elektrickych suciastkach (kable, motor, presostat,

elektricky rozvadzac...).

Anomalia Pric¢ina

Zakrok

Unikanie vzduchu z ventilu | SPrévne svoju funkciu.

Spatny ventil, ktory z dévodu
opotrebovania alebo znecistenia
v tesniacej dréZzke, nevykonava

Najskoér vypustite tlak z nadrze.

Odskrutkujte Sesthrannu hlavu spatného ventilu,
vycistite sedlo a disk zo $pecialnej gumy (ak

je opotrebovany, vymeite ho). Zaskrutkujte a
dosledne utiahnite ventil (obr. 23-24).

presostatu.

kondenzacie.

Otvoreny odvzdu$novaci kohutik

Zatvorte odvzdus$iovaci kohutik kondenzacie.

zapojena do presostatu.

Rurka rilsan nie je spravne

Spravne zapojte rarku rilsan dovnutra
presostatu.
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Anomalia

Pricina

Zakrok

ZniZenie vykonnosti, Casté
spustenia sa chodu. Nizke
tlakové hodnoty.

Nadmerné spotreby.

Znizte potrebu po stlatenom vzduchu.

Unikania zo spojov alalebo potrubi.

Vymerite tesnenia.

Upchanie, zanesenia nasavacieho
filtra.

Vydistite / vymenite nasavaci filter (obr.
20-21-22).

Preklzavanie remena.

Skontrolujte napétie remena
(obr. 18).

Motor a/alebo kompresor sa
nepravidelne zahrievaju.

Nedostatocné prevetravanie.

Zlepsite prostredie.

Upchanie vzdu$nych priechodov.

Skontrolujte a pripadne o€istite
vzduchovy filter.

Nedostato¢né mazanie, lubrifikacia.

Doplrite alebo vymerite olej.

Po pokuse o rozbeh, kompresor
sa zastavi z ddvodu zasiahnutia
tepelnych ochran nasledkom
velkého namahania motora.

Rozbeh s nabitou hlavou
kompresora.

Vlyprazdnite hlavu kompresora tak, ze
stlacite tlacidlo tlakomeru.

Nizka teplota.

ZlepSite podmienky prostredia.

Nedostatocné napatie.

Prekontrolujte, Ci sietové napatie
zodpoveda napatiu, udavanému na
Stitku. Odstrarte pripadné prediZovacky.

Chybné alebo nedostatoéné
mazanie, lubrifikacia.

Skontrolujte hladinu, doplite a pripadne
vymerite olej.

Neuginny elektroventil.

Zavolajte do Servisného strediska.

Kompresor sa zastavi po€as
prevadzky bez zjavnych motivov.

Zasiahla tepelna ochrana motora.

Skontrolujte hladinu oleja.

Verzie so spustacom hviezda-
trojuholnik:

Zasiahnite na tepelné tlacitko,
umiestnené vo vnutri skrinky
elektrického rozvadzaca (obr. 2d) a
reStartujte (obr. 2a-2b-2c).

Ak porucha pretrvava, zavolajte do
Servisného strediska.

Iné verzie:

Zasiahnite na tlacitko presostatu, otocte
ho do polohy Vypnuty a znova ho otocte
do polohy Zapnuty.

Ak porucha pretrvava, zavolajte do
Servisného strediska.

Elektricka porucha.

Zavolajte do Servisného strediska.

Kompresor pocas prevadzky
vibruje a motor vydava
nepravidelny zvuk. Ak sa zastavi,
viac nenastartuje a to aj napriek
tomu, Ze je pocut zvuk motora.

Chyba jedna faza v trojfazovom
systéme pripojenia, pravdepodobne
z dévodu preruSenia poistky.

Skontrolujte poistky vo vnutri
elektrického rozvadzaca alebo v
elektrickej skrinke a pripadne poskodené
poistky vymerite (obr. 25).

Anomélina pritomnost oleja v
sieti.

Nadmerné davkovanie oleja vo vnutri
skupiny.

Skontrolujte hladinu oleja.

Opotrebovanie segmentov.

Zavolajte do Servisného strediska.

Unik kondenzacie z odvzdus$iio-
vacieho kohdutika.

Pritomnost negistoty / piesku vo
vnutri kohutika.

Postarajte sa o vyCistenie kohutika.

Akeékol'vek iné zasahy musi vykonavat' personal z autorizovanych Servisnych stredisk a musi
poziadat o dodanie originalnych nahradnych dielov. PoSkodenie strojného zariadenia méze
narusit’ bezpecnost’ a v kazdom pripade rusi platnost’ prislusnej zaruky.
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Coxpal-mv“rre AaHHOe PYKOBOACTBO B Te4eHUe BCero nepnoaa akcniyarayun komnpeccopa

1.

MEPbI NPEAOCTOPOXHOCTHU

9mn KOMMNpeCCcopbl HE NOAXOoAAT ANA paﬁOTbI Ha ynuue.

/\ NPABUNA PABOTbI

Komnpeccop ponxeH paboTtaTtb B Xxopouwo
BEHTUNUPYEMbIX MOMeLUEeHUsIX, NP1 Temnepartype
o1 +5°C fo +40°C. B Bo3ayxe noMeLLeHUs He AOMKHO
cofiepxaTbCs NbINu, NapoB KCIOT, B3PbIBOOMACHbIX
WNM Nerko BOCMONaMEHSIIOWMXCA KUAKOCTEW UMK
rasos.

ObsizaTenbHas 3awmTa yllen, nuua u gbixaTernbHbIX
nyTen.

BesonacHoe paccTosiHue oT paboTatoLLero komnpeccopa
— He MeHee 4 M 10 MeCTa OCHOBHOW paboTbl.

Ecnu 6pbI3rv pacnbinsieMoii npy NoMOLLM KoMMpeccopa
Kpacky nonafarnT Ha 3aLUWTHBIA KOXYX PEMEeHHOro
npvBOAA, 3HAYUT KOMMPECCOP CTOWUT CrMLLKOM 6rmsko
K MecTy pabortbl.

CeTeBOW pasbeM ANs BUMKW 3MeKTPONPOBOAa [OMKEH
COOTBETCTBOBATL €l M0 hOpMe, HaNpSHKEHWIO, YacToTe
11 COOTBETCTBOBATb Aie/CTBYIOLLMM Hopmamu Th.

Ona TpexdasHbiXx anekTpoAaBuraTenen BUIIKY
3MeKTPOnpoBOAa AOIKHEH yCTaHaBNMBATb TOMbKO
KBanuMduuMpoBaHHbIA 3nekTpuk, cobniopas
[eicTBytolLe HopmaTyebl. [pn NepBoM BKIHOYEHUM
npoBepbTe HanpaereHne BpalleHus poTopa, KoTopoe
[OMKHO COBMajaThb CO CTPENKOW Ha 3aLUTHOM KOXKyXe
npvBoAa (B MOAENSX C NIacTMacCoBbIM KOXYXOM) Unn
Ha ABuraTene (B MOAENSX C METANNYECKNM KOXKYXOM).
Mpn ucnonb3oBaHUM yAnNWMHWTENS AnWHa ero kabens
He AOMKHa npeBbiWaTb 5 M, a ero cevyeHve AOMKHO
COOTBETCTBOBATb CEYEHMIO kabens komnpeccopa.

He pekomeHpayeTcs cnonb3oBaTh yAnMHUTENM 6onbLuen
AJMHBI, MHOTOKOHTaKTHbIE LUTENCENU Unn NepexoaHble
YCTPONCTBA.

BblkntoyaliTe koMnpeccop Bceraa v ToMbKo Npu MOMOLLM
BbIKIMIOYaTeNs, pPacronoXeHHOro Ha pene AaBreHus,
nubo nNpy NOMOLLY BbIKIIOYATENS ANEKTpOLUTa, eCcrnm
OH UMeeTCs B MCMONMb3yeMon Bamu Mopenu. YTobbl
nocrne OCTAaHOBKW KOMMPeCCOp He 3amnyckancs ¢
BbICOKAM AaBMEHNEM B TOMOBHOM YacTW, He HUKOrAa
He BbIKITloYalTe ero, MPOCTO BbIHUMAs BUMKY U3 CETH.
Mepemellas komnpeccop, TSHWTE ero TOMbKO 3a
npefHa3HayYeHHyto Ans 3Toro ckoby.
YctanaBnuBaiTe paboTalowmin KoMnpeccop Ha
YCTOWYMBOW TOPU3OHTANbHON MOBEPXHOCTM: 3TO
rapaHTMpyeT NpaBuIbHYI0 CMa3sKy BCEX €ro y3roB.
YT06bI 06€CNEUNTL HOPMATbHBI NPUTOK OXMaXAOLLErO
Bo3ayxa k paboTaluemy KomMnpeccopy, He
yCTaHaBNMBaMTe €ro y CTeHbl brivpke yem Ha 50 cm.

/\ HE OENAWTE 3TOro

HanpaBnsaTb CTpylo cxaToro Bo3gyxa Ha ntogewn,
XXMBOTHBIX 1IN Ha co6CTBEHHOE Tero. (UTobbl co CTpyeit

CXaToro BO3ayxa B rf1asa He nonanu Menkue YyacTuubl
MbinuW, HageBanTe 3aLLUTHbIE OYKM).

HanpaensTb cTpyto cxatoro Bo3ayxa B CTOPOHY Camoro
Komnpeccopa.

Pabotatb 6e3 3aLmTHoi 06yBK, KacaTbcs paboTatoLero
KOMMpeccopa MOKPbIMU pykamu n/unm Horamu.

Pesko pepraTb anekTponmpoBOA MUTaHMS, BbIKMOYas
KOMMPECcop U3 CeTW, UM TAHYTb 3a Hero, MbiTasich
COBVHYTb KOMMPECCcop € MecTa.

OcTaBnATb KOMMpeccop noj BO3AeNCTBUEM
HebnaronpuATHLIX aTMOCMepHbIX SBMEHWA (AOXAb,
MPSIMbIE COMHEYHbIE JTy4u, TYMaH, CHer).

lNepeB0o31TL KOMNpeccop C MecTa Ha MecTo, He copocvB
npefBapuTenbHO JaBneHre U3 pecueepa.
Mpon3BoANTL MeXaHU4YeCKUA PEMOHT WIM CBapKy
pecusepa. Mpu 06HapyxeHUn eeKTOB U NPU3HAKOB
KOppo3uu meTanna HeobXoAWMO ero MONHOCTbIO
3aMeHUTb.

Jonyckatb k paboTte Cc kKomnpeccopom
HEKBaNMMULMPOBAHHDBIA U HEOMbITHBIA MEPCoHarn.
He paspetuaiite npubnukarbcs kK KOMIpeccopy AeTaMm
1 XMBOTHBIM.

Mpnbop He NpegHa3HayYeH Ans UCMoNb30BaHNS MOAbMM
(BKkntoyas peten) ¢ OorpaHU4eHHbIMM U3NYECKUMMU,
CEeHCOPHbIMW UM YMCTBEHHbIMY CIOCOBHOCTSMY UV MpK
OTCYTCTBMWM OMbITa M 3HAHUI; 3@ UCKITKOYEHNEM CIy4aeB,
Korga nuuo, OTBETCTBEHHOE 3a MX 6e3onacHocTb,
HabnopaeT 3a HAMU UNKM [aET UM WMHCTPYKUMM NO
npuMeHeHno npubopa.

Heobxogumo cnegutb, 4ToObI OEeTU He wrpanu ¢
npubopom.

Pasmewartb psgoM C KOMMpPeccopoMm nerko
BOCMIIaMEHSIIOLLMECS NPEAMETbI UM KNacTb Ha Kopnyc
KOMMpeccopa W3Aenus U3 HeWnoHa U ApYyrux nerko
BOCMIIAMEHSIIOLLMXCS TKaHeN.

MpoTupaTb KOpnyc komnpeccopa nerko
BOCMNaMeHSWNMNCS XnakocTamu. lNonb3ayiTech
UCKIMIOYNTENBHO CMOYEHHOW B Bofe BeTowWwbk. He
3abyabTe NpeABapuUTENbHO OTKIKOYMTL KOMMPECCop OT
3NEKTPOCETY.

Mcnonb3oBaTb komMnpeccop Ans CKaTus MHOro rasa,
KpoMe BO3ayXxa.

JaHHbln kKomnpeccop pa3paboTaH Tonbko ANns
TEXHUYeCknx Hyxga. B BonbHuuax, B hapmaLeBTuke u
AN NPUTrOTOBNEHUS MULLIW K KOMMpeccopy Heobxoanmo
NMOACOEAUHATL YCTPOUCTBO MpeABapuUTEnbHON
MOArOTOBKM BO3fyxa. Henb3s npuMeHsTb KOMNpeccop
[NS HanoIHEHUS akBanaHroB.

BkntoyaTb komMnpeccop B paboTy 6e3 3aLMTHOrO Koxyxa
PEMEHHOT0 MPVBOLA 1 KacaTbCs €r0 ABUXKYLLMXCS YacTeN.
Yoenate BHUMaHuWe BbiNonHsiemon pabote. Hukoraga
He mogHMMaTbCcs Ha komnpeccop. He pgonyckatb
(hyHKLIMOHMPOBaHNS Komnpeccopa 6e3 npucmotpa.

131



PYCCKMI

/\ 4TO HAZIO 3HATb

Bo wu3bexaHue u4peamepHoOro neperpeBa
anekTpoaBuratens Komnpeccop pab6oTaer B
ABYXCTaAWWNHOM pexXume nepuoanyvYecKkoro
BKNw4YeHuUd, COOTHOWEeHUe Mexnay
NPOAOIMKUTENbHOCTbIO pa60'rb| U BbIKNKO4YeHnem
YKa3aHo Ha Tabnuyke ¢ TeXHUYECKUMU AaHHbIMU
(Hanpumep, S3-50 o3HavaeT 5 MUHYT paboThl U 5 MUHYT
0CTaHoBkKM). B cnyyae neperpesa cpabatbiBaeT 3alumTHas
TepmMonapa, ycTaHoBMNeHHasa Ha dneKTpoaBuratene.
ﬂnﬂ nnaBHOCTU NyCKa ABUraTensa, Kpome ykasaHHoOro
Bbille, NepeKknyarenb pene gaBneHns HEOSXO.CWIMO
nepeBecTH CHayana B NONIOXeHMe «BbIKI1.», a 3aTem
CHOBA B NOMNOXeHUE «BKN.» (puc. 2a u 2b).
[ocTaTouHo Bpy4HYIO NEPEBECTM NepekIoYaTerb pene
OaBreHne B MNOJIOXKEeHUE «BKIKYEHO» WUNU HaXaTb
nepeknyartesnls TepmMonapbl, pacnonoXeHHbIn Ha
anekTpowynTe (puc. 2d).

[nsnoBbileHns 6esonacHocT paboTbl BCE KOMMPECCOPbI
060opyaoBaHbI NpefoxpaHnTenbHbIM knanaHom (ger. 10),
cpabatbiBatoLLyM Npu OTKa3e pene AaBneHus.
[MpefoxpaHUTENbHbIA KNanaH yCTaHOBMEH Ans
npeaynpexneHns Ype3mMepHoro JaBneHns BO3ayLIHbIX
6akoB. KnanaH oTperynupoBaH Ha 3aBofe W He
(PyHKUMOHMPYET moka He GydeT AOCTUrHYTO AaHHOe
AaBneHve. He nbitantechb perynnposaTb UM CHUMaTb
AaHHOe NpeaoXpaHNTeNbHOE YCTPOWCTBO.

Jltobble perynmpoBKM JaHHOrO KranaHa MOoryT HaHecTu
cepbesHbli ywepb. Ecnn ganHoe ycTpoincTeo Tpebyet

pemMoHTa unu TexobcnyxuBanus, obpatutech B
aBTOPW30BaHHbI CEPBUCHBIN LIEHTP.

e Y BCeX [ABYXCTyneHYaTbiX KOMMPECCOPOB
npeaoxpaHuTenbHble KrnanaHbl ycTaHaBnuBalTCs
Ha KONneKkTope HaropHoro matpybka pecuBepa U Ha
PEeLMpKYNALMOHHON Tpybe Mexay HW3KOHaMopHbLIM
1 BbICOKOHAMOPHBIM LIMIIMHAPAMK B FOMOBHOM YacTy
komnpeccopa. OHW cpabaTbiBaloT B aBapUitHbIX Cryyasix
(puc. 3).

o KpacHas meTka Ha undepbnare MaHoMmeTpa o3Ha4aeT
mMakcumarnbHoe paboyee AaBneHve pesepeyapa, a He
perynupyemoe AaBreHve.

o [lofcoeanHASIKLLNIAHTY KOMNPEeCCopa nHEBMONHCTPYMEHT,
He 3abblBaiiTe NepekpbIBaTh BO3AYLUHBINA KPaH.

o [Ipn MCMONb30BaHUM CXaToro BO3dyxa (HagyBaHue,
pacnblneHune Yepes NHEBMOVHCTPYMEHT, Okpacka, Moiika
pacTBOpamMyu Ha BOLHOW OCHOBE W T.M.) cobrioganTe Bce
npasuna Tb Ans Kaxaoro KOHKPETHOTO cryyasi.

o [lpoBepuTb, 4TOBHI pacxos Bo3dyxa M MakcumaribHoe
3KcnnyaTauMoHHOe AaBneHWe MHeBMaTUYeCcKOoro
VHCTPYMEHTa U COEAUHUTENBHBIX TPY6 (CKOMNpPeccopom)
OblNY COBMECTUMbI C AaBMEHWeM, YCTaHOBMEHHbIM
Ha perynsTope AaBMeHNs, U C KONWYECTBOM BO3AYyXa,
noaaBaeMoro KOMNPeCCcopoOM.

o XapaKTepuCTWKM KOMMpeccopa rapaHTUpoBaHbl Ans
yHKunoHnpoBaHms Ha Beicote oT 0 go 1000 Hag
YPOBHEM MOPSI.

2,
1.
2.
3
4
5

14.
15.
16.

18.
19.
20.
21.

OMUCAHME YCTPOUCTBA

BcacbiBatowuii BO3ayLLHbIA UnbTp
EMKoCTb BbICOKOTO AaBneHNs
Koneco
MoBOPOTHBIN ponuk (Mnu AHTUBUGpaTOP)
BeicTpogelicTaytowwas MydTa (0TperynmpoBaHHbIN
CXKaTblil BO3a4yX)
MaHomeTp (MOXHO cuuTaTh 3agaHHoOeAaBnNeHE)
PerynsaTtop gaBsnexus
MepekntoyaTenb BKITOYEHO-BbIKIIOYEHO
PykosiTka Ans TpaHCMOPTMPOBKM
. MNpenoxpaHuTenbHbI knanaH
. BuHT BbINyCKa KOHAEHCaTa
. MaHomeTp (ykasbiBaeT faBneHue B 6anmnoHe
. beicTpogericTaytowas mydTa
(HeperynupyemblAcKaTbI BO3OYX)
3arnywwka macna (unu oTBepcTue 3anuBku Macna)
BuHT cnnea macna
CmoTpoBO€e OKHO
. bont
lanka
LLlainba
CTOMOPHOM KrnanaHe
LLlapoBoit kpaH

3. OBJIACTb UCIMOJIb3OBAHUA

Komnpeccop npeaHasHaveH Ans BbIpaboTku CxaToro Bo3-
Jyxa Ansi NMPUMBOAMMOrO B [EUCTBME CKaTbiM BO3OYXOM
VHCTPYMEHTa.

YCTPOWCTBO MOXHO UCMOMNb30BaTh TOMBKO B COOTBETCTBUN
C ero npegHasHa4yeHuem. To6oe Apyroe, Bbixogsllee 3a
3TU paMKU MUCNoSib3oBaHWe, CYMTAETCA He COOTBETCTBY-
WM npeanucaHnio. 3a BO3HMKLLVE B pesynbrate aToro
yu.l,ep6 Wnn TpaBMbl nto6oro POAa HeceT OTBETCTBEHHOCTb
none3osarenb uUnu paﬁOTalOLLI,MVI C WHCTPYMEHTOM, a He
M3roToBUTEND.

4. YKA3AHUA K YCTAHOBKE

o [IpoBepbTe YCTPOMNCTBO Ha Hanu4yne NOBPEXAEHUA BO
BpeMsi TpaHCNopTUPOBKM. O MMEILLMXCS MOBPEXKAEHUSX
HeobxoaMMo HeMeneHHO COOBLWTL TPaHCMOPTHOMY
npeanpusTU, KOTOPOEe AOCTaBUITOKOMIPECCOP.

e Komnpeccop fomxeH ObiTb ycTaHoBneH BOnu3un
notpebuTens.

o HyxHo u3beraTb ONWHHbIX MyTEA BO3AYXOBOAOB U
GonblIoi AnuHbI Kabenen nUTaHUs (YANWHWUTENbHbIA
Kabenb).

o ObecneybTe BcacbiBaHWE CyXOro W He Copepxallero
Mbifb BO3AyXa.
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o HeycTaHaBnMBaiTe KOMNPECCOP BO BIaXHBIX UMK ChIpbIX
MOMeLLEHUSIX.

o Komnpeccop MOXHO 1CMONb30BaTh TOMBKO B MOAXOAALLNX
MOMeLLEeHNAX (XOpOoLasBEHTUNAUMS, TemnepaTypa
okpy>xatoLet cpeaploT +5°C go +40°C). B nomeLeHum
He AOMKHOObITb MbIN, KUCMOT, NapoB, B3PbIBOONACHBIX
UINMBOCMaMEHSIOLLVIXCS ra30B.

o Komnpeccop npefHasHayeH Ans paboTbl B Cyxux
rnomeLLieHnsIX. 3anpeLLeHO MCMoMnb30BaTh ero B 0bnacTsix,
re Npom3BoaATCcs paboTbl ¢ pa3bpbi3rnBaHnem BOAbI.

o [lepen BBOAOM B 3KCMITyaTaLmMio HEO6XOAMMO NMPOBEPUTH
YPOBEHb Macna B Hacoce Kommnpeccopa.

o [IpoBepbTe, YTOOLI NapamMeTpbl, yka3aHHbIE Ha 3aBOACKO
Tabnuyke, COOTBETCTBOBANM (hakTNYeCKM napameTpam
3rMeKTPUYecKon NpOoBOAKW; [onycTuMoe konebaHue
HanpspkeHnst coctaBnsieT + 10% OT HOMMHaNbLHOMO
3HaveHuns.

o [1oKOHTPOMBLHOMY rMa3ky MpOBEPbLTE yPOBEHL Macna, npu
HeobXoAMMOCTI OTBUHTUTE KPbILLKY MacroHanuBHOrO
oTBepcTus 1 gonente macna (puc. 13b-14a-14b).

5. MOHTAX U BBOA B
SKCIMNYATALMIO

A BHumaHue!
lMeped eeodoM e 3kcrayamayuro Heobxodumo
nonHocmaeto cobpams ycmpoticmeo!

5.1 MoHTax konec (puc. 4-5)
YcraHoBuTe NnpunoXeHHble Koneca corfnacHo puc. 4-5.

5.1.1 MoHTax onopHbIX HOXeK (puc. 6)
Ecnn npegycmoTpeHbl, yCTaHOBUTE aHTMBMOPATOpbI, Kak
nokasaHo Ha puc. 6.

5.2 YctaHoBKa GbICTpoAencTByOLEN
MydpTbl AN NOAKIMIOYEHUS K GanmoHy

cxaroro Bosayxa (puc. 7-8)
MpnBMHTUTE GbICTPOAENCTBYIOLLYIO MYdTY ANsi CXaTOro
BO34yxa C HeperynupyembiM faBneHvem (get. 13) k 6an-
TIOHY CXaToro Bo3gyxa (4eT. 2) Tak, kaknokasaHo Ha pu-
CyHKax 7 u 8.

5.2.1 YcraHoBKa WwapoBoro kpaHa (puc. 9)
Ecnn npeaycMoTpeHo, yCTaHoBUTE LIJapOBOl7I KpaH, KakK no-
KasaHo Ha puc. 9.

5.3 MoHTax pyKkoaTku ans

TpaHcnopTupoBkM (puc. 10)
MpVBMHTUTE PyKOSATKY ANS TPAHCMOPTUPOBKY (AET. 9) KOM-
npeccopy Tak, kak 310 nokasaHo Ha pucyHke 10.

5.4 TlogcoeanHeHue K 3NeKTpoceTn

e [logcoeanHutb kabenb MUTAHWUA K SNEKTPOLUUTY,
060pyAOBaHHOMY COOTBETCTBYKOLMUMU MAaBKAMK
npeaoxpaHUTensiMu.

o [Ina mogeneit KOMNPECCOPOB C 3NEKTPOLLMTOM (6rok
ynpaenexust “Tandem” unu nyckatenb ¢ COeANHEHNEM

«3Be3aa-TPEYrofibHIK») YCTaHOBKA 3nekTpowmTa u
MOACOEANHEHNSI BCEX HEOOXOAMMbIX KOHTAKTOB (Ha
arnekTpoABuratene, pene AaBneHusi, ANeKTpoknanaHe)
[OIDKHA BbIMOMHATLCA TOMbKO KBaNMULMPOBAHHLIM
nepcoHanom.

o [IpoKoHTpoOnNuMpyiTe nepen NepBoii 3Kcnnyatauuen
NpaBWNbHOCTL HanNpaBMEHWUs! BpaLLEHWsl ABuraTens
(HanpaBneHue BpaLLEeHMs Ha KPbILLKE KMHOBOTOPEMHSI),
ANS1 9TOTO0 HYXHO BKIIOUUTH [BUraterisHa KOpoTKoe
Bpems. Ecnn gBuratenb komnpeccopa Bpallaetcs
B HEMpaBWMbHOM HanpaBlieHWu, TO Heobxoanumo
M3MEHUTLBpPALLAlOLLEecs Mnomne nyTemM MnepecTaHOBKU
nepekrntoyartens gasbl B LUTEKEPE (MCMONb3YNTEOTBEPTKY,
crnerka Haxatb Ha nepeknodartensdas U noBepHyTb
Ha 180°).

o [lBuratenb OCHaLUEH Bbiknoyatenem neperpysku. Mpu
neperpyske KOMMpPeccopa BbIKMKOYaTENb Neperpysku
OTKINOYaeT aBTOMaTMYEeCKM Ans Toro, 4tobbl
3aLLNTUTLKOMNPECCOp OT neperpesa. Ecnu Bbiknovatens
neperpysku cpaboTaeT, To HeobxoaMMO BbbkaaTh Moka
KOMMPECCOP OCTbIHET.

o [InuHHble kabenu, a Takke yANMHUTENbHblekabenu,
kabenbHble GapabaHbl M T.N. BbI3bIBAKT NajeHue
HanNpsLKEHWs U MOTYT 3aTPyAHWTL NYCK ABUraTensi.

o [lpun HU3KMX Temnepatypax, Hwxe +5°C nyck aBuratens
3aTpyOHEH 13-3a TSHKENOro xoda AeTane.

5.5 Bsopa B akcnnyatauuio

o [lpy nepesoge BbikNYaTeNns pene AaBneHus (Mnu
nepekmnoyaTens Ha ANeKTPOLUUTE) B NONOXEHMUE KMyCK»
(puc.2a-2b-2c¢)komnpeccop HauMHaeT paboTaTb, nogasas
BO3/yX Yepe3 HarHeTaTerbHbli NaTpybok B pecusep.
B AByxcTyneHyaTblx Mopensix BO3Ayx nopaetcs B
rUnb3y Tak Ha3bIBAEMOTO «HIU3KOHANOPHOIO» LMNMHAPA
¥ 3aTeM B LWMMMHAP «NpeABapuTEnbHOroO cxatus». Mo
PELMPKYNSILMOHHOW Tpybe npenBapuTENbHO CXaTbli
BO34YX MEPEeXOAWUT B TUMb3y «BbICOKOHAMOPHOMO»
LMnMHAPa W oTTyaa - B pecuBep. Takon pabounii Lmukn
no3gonisieT nomnyyatb Gonee BbICOKOE MO CPaBHEHWIO
C opyrmu mogensimu aaenenve — 11 Gap (15 Gap B
KoMMpeccopax cneuynanbHOro HasHaueHus).

e [locre Toro, kak AOCTUrHYTO MakcuManbHoe pabodyee
[aBneHue (3agaeTcsnpon3BoanTENeMBXOAE UCTbITaHUN),
KOMMNPECCop OCTaHaBNMBAETCs, U3MULLEK BO3adyxa B
rofnoBKe M B HamMopHOM naTpybke cryckaeTcs uepes
KnanaH cbpoca noA pene AaBneHus (Npu coeanHeHnsX
«3Be3fa-TPeyronbHUK» — 4epes anekTpoknanax,
cpabaTbiBatoLLMIiA NpK OCTAHOBKE ABUraTens).

e OTUM CHMMaeTCA M3ObITOYHOE [aBneHue B TOMOBHOW
yacTu Kommpeccopa, W Harpy3ka Ha [Buratenb npu
nocneaytoLLem nycke cHkaetcst. 1o Mepe pacxonoBaHmst
BO3/yxa [aBreHvne B pecuBepe NafaeTr W Kak TONMbKO
AOCTUrHET HWKHero npeaena (pasHuLa Mexay BEPXHAM U
HVXKHUM YPOBHEM COCTaBNSIET 2 6apa), anekTpoasuraTenb
aBTOMaTNYeCckn BHOBb BKItoYaeTcs B paboTy.
dakTnyeckoe AaBneHue B pecrBepe nokasbiBaeTcst Ha
MaHOMETPE, BXOAALLEM B KOMMIIEKT NOCTaBKK. (AeT. 12).
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e B aBTOMatnMyeckoMm pexume MOMepeMeHHOro mycka 1
OCTaHOBKM KOoMMpeccop pabotaeT fo Tex nop, moka
BbIKMIOYaTeNb pene AaBneHus (Mu Ha SnekTpoLuuTe,
CM. puc. 2a-2b-2c) He ByaeT BbIKMIOYEH.

e B mopensx C 3neKTpOLMTOM BbIKMOYaTenb pene
[aBneHns [OIKEH BCEerAa HaxoAuTbCA B MONOXKEHUM
BKI. I (ON).

o bnokynpaeneHns «Tandem», (peayCMOTPEHHBIIA B HEKOTOPbIX
MOZEnNsxX, No3BONSET MCMonb3oBaTh ABa KOMMpeccopa —
MOMEPEMEHHO WK, Npu HeobXOAMMOCTY, OAHOBPEMEHHO. B
nocnegHem cryyae, 4tobbl n3bexatb NMKoBOro NoTpednexus
9MEKTPO3HEPTIK, MYCK BTOPOrO OTHOCUTENbBHO Nepeoro byaet
BCErAa HEMHOTO CABVHYT MO BPEMEHU.

o PefyKUVOHHbIMKNanaHoM/aBneHns 060pyayoTCA TONbKO
KOMMPECCOopbI Ha TeNexke (B Criyyae Mofeneit Ha HoXkax
Takue KrnanaHbl OObIYHO YCTaHaBMMBAKOTCA Ha NMHUM
nogauv Bo3gyxa). [Mpu pabote ¢ NTHEBMOUMHCTPYMEHTOM
[aBneHne MOXHO perynupoBaTb MoBOpayuBas pyuky
KnanaHa npyu OTKPbITOM KpaHe: MOAHATb BBEpPX U
MOBEPHYTb MO 4acoBOW CTpenke ANs MOBbILLEHUS
[aBrneHust N MpoTMB — ANA ero yMeHblueHusi (puc.
11). MonyunB onTumanbHoe Ans paboTbl AaBneHue,
3abnokupyiiTe KnanaH B HYXHOM, CHOBa OMyCTVB ero
PYYKY BHU3.

o [laBneHne MoXxHO NPOBEPUTL MO MaHOMETPY (B MOAENSIX,
r4e OH BXOAMT B KOMMNIEKT nocTasku, puc. 11).

o [IpoBepUTb, YTOOLI pacxof Bo3AyXa M MaKCUMIbHOE
3KcnnyaTauuoHHOe AaBreHue MHEeBMTUYECKOro
MHCTPYMeHTa Gblnu COBMECTUMbI C AaBMEHUEM,
YCTaHOBMEHHbIM Ha perynstope AaBrieHus, U ¢
KONM4YeCTBOM BO3/1yXa, 10/jJaBaeMOro KOMNpeccopoM.

e [lo oKOHYaHWM paboTbl OCTAHOBUTE KOMMPECCOP,
OTKIKOYNTE €ro OT CeTW NUTaHus 1 copockTe AaBneHne
3 pecusepa.

6. OYUCTKA U TEXOBCNYXUBAHUE

CpOK CJ'Iy)KGbI KOMnpeccopa BO MHOIOM 3aBUCUT OT npa-
BUINbHOIO TEXHU4YECKOoro 06CJ'Iy)KV|BaHVI$|.

A BHumaHue!
BbiHumalime u3 pozemku neped ecemu pabomamu no
o4yucmKe U mMexHU4YecKoMy o6cCryKueaHur wmekep
371eKmponuUMaHusl.

A BHumaHue!
Xdume 0o mex mop noka Kommpeccop ocmbIHem
nonHocmeto! OnacHocmb nony4ums oxoau!

A BHumaHue!

Meped ecemu pabomamu mO o4ucmke U
mexHuU4YecKkoMy oG6cnyxueaHulo HyXHo cbpocumsb
daenieHue 8 emKocmu.

6.1 Ouuctka

o CopaepxuTe 3alUTHble NPUCMOCOBNEHUA Kak MOXHO
Gonee cBoGoAHbLIMM OT Mbinu W rpasn. MpoTpute
YCTPOWCTBO YUCTON TPSMKOW WMnu obgynTe cxaTbim
BO3/1yXOM NOf, HEBLICOKUM AaBMEHNEM.

o Mbl pekoMeHZyeM oynLaTh YCTPOWCTBO cpasy nocne
CMOMNb30BaHNS.

o OunwainTe perynspHO YCTPOWCTBO BMAXHOW TPSMKOW
C HebomnblIMM KONMMYEeCTBOM XWUAKOro Mbina. He
“cnonb3ynTe CPeacTsa AN OYUCTKU U pacTBOPUTENM,
OHV MOTYT pa3becTb NNacTMaccoBble AeTanm yCTponcTaa.
Cnepgute 3a Tem, 4ToObl BO BHYTPb YCTPOWCTBa He
rnonana Bopa.

e YaanuTte nepen OYUCTKOW LWMaHr M BOAY AnNA
pa3bpbI3rnBaHuns U3 KOMNpeccopa. 3anpeLLeHo ounLLaTh
KOMMpeccop BOAOW, pacTBOPUTENEM WK MofoBHbIMK
cpencTBamu.

6.2 KoHpeHcaTt

Mepuognyeckn (Mnm NO OKOHYaHWKM paboTbl, ecnu oHa
anunack Gornee ofHOro yaca) Criefte HakonuBLUWIACS B
pecuBepe KoHgeHcat (puc. 12). Mpy nomowm oTKpbITUS
KnanaHa yganexus Bogbl (get. 11) (QHOEMKOCTU BbICOKO-
ro AaeneHusi). 3TO NOMOraeT He TOMbKO NMPeaoTBpaLlaTh
KOPPO3UI0 MeTanna, 13 KoTOpPOro U3roTOBMEH PECHBEP, HO
1 He YMeHbLLATb ero nornesHblii 06bem.

A BHumaHue!
KoHdeHcam u3 emkocmu ebICOKO20 OaesieHusi
codepxum ocmamku macna. Coalime koHOeHcam,He
3acopsis  npupody, e coomeemcmeyruulinyHKm
cbopa omxodos.

6.3 lMpepoxpaHutenbHbIN KnanaH (geT.
10)

MpenoxpaHuTenbHbI knanaH OTPErynmpoBaH Ha camoe

BbICOKOE A0MYCTUMOE [1aBMeHe eMKOCTI BbICOKOTO AaB-

neHus.

3anpelLLeHo 3MEHATb PEryNMPOBKY NPEAOXPaHNTENBHOTO

knanana. [ins toro, 4Tobbl MPefoXpaHUTENbHBIA KnanaH

npu HeobxoaumocTu cpaboTan, ero HyXHo Bpems OT Bpe-

MEHW NPUBOANUTL B AEUCTBME.

CrenyeT Bcerga mopAepXuBatb YMCTOTY U OTCYTCTBUE

NPensTCTBUA AN NPeAOXPaHUTENBHOTO KranaHa u oKpy-

XalOLLEro ero y4actka.

6.4 PerynspHo KOHTPONUpyNnTe ypoBeHb
mMacna

YcTaHoBUTE KOMMPECCOP Ha MOCKYI0 1 POBHYIO MOBEPX-
HOCTb. YpOBEHb Macna AOIDKEH HaXOAWTLCS Mexay OT-
metkamm MAX 1 MIN cmoTpoBoe okHo (puc. 13 / geT. 16).
CwmeHa macna: Mcnonbayinte MUHepanbHOe Macno Mapku
SAE 40 (ans xonogHoro knumatosa pekomeHgyetcs SAE
20). Hukorga He cmelunBanTe pasHble Mapku macna. Ecnu
Macro MEHsIET CBOW HOpMarbHbIA LBET (CBETNEe 00blY-
HOro = nonana Boga; TeMHee 06bIYHOTO = neperpenocs),
HemeaNleHHO 3aMeHuTe.

MepBas 3anvBka formkHa 6biTb 3ameHeHa Yepes 100 va-
coB pabotbl. 3atem uepe3 kaxasle 300 yacoB paboTbl
CINTb MAcro 1 3anuTb HOBbLIM. Mocne cMeHbl Macna Tua-
TENbHO 3aBEpHWUTE KPBILLKY HanMBHOMO OTBEPCTUS ([eT.
14), npoBepbTe Ha yTEUKY BO Bpemsi paboTbl komnpeccopa
(puc. 14a-14b). Ytobbl Bce paboTaroLme YacTu KoMnpec-
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copa AOCTaTOMHO CMas3blBaNnCh, €XEHEeAenbHO MpoBe-
psiTe ypoBeHb Macna.

6.5 CwmeHa macna

BbikntouunTe ABUraTerb 1 BbIHLTE LUTEKEP U3 PO3ETKY SMeK-
TpoceTu. Mocne Toro kak BbIAET BO3AyX, €CIN OH Obin B
Hanuuuu, Bbl MOXETEBBLIBUHTUTL BUHT CriMBa Macna (4et.
15) n3 Hacocakomnpeccopa. [ns Toro 4tobbl Macrno He
BbITEKaNo GECKOHTPONBbHO NOACTaBLTE NOA HEro Hebonb-
LoV xenob 13 XecTu 1 Npy NOMOLLY ero creTe macno B
eMKocTb. B TOM cnyyae ecnu Macrno He BbITEYET MONHO-
CTbt0 U3 KOMMPECCOpa Mbl PEKOMEH/YEM HEMHOIO HaKmMo-
HUTb KOMMPECCOop.

OmpabomaHHoe macso
8 coomeemcmeyrouem
ompa6omaHHO20 Macsa.

lMocne Toro kak Macro BbITEYET BHOBb BBUHTUTE Ha CBOE
MeCTO BMHT cnimBa Macna (get. 15). 3aneitte HoBoemac-
0 B OTBEPCTUE 3anuBKK Macra (get. 14) [o Tex nop,noka
YPOBEHb Macra He JOCTUIHET Hy)XHOW OTMETKM. B 3akrio-
YeHUM ycTaHoBWTe 3armyluky macna (get. 14) BHOBb Ha
CBOE MecTo.

ymunu3upytime
Mecme npuema

6.6 PerynupoBKa HaTsXKeHUS KITMHOBOTO
pemHs (puc. 15-18)

o BLIHYTb LUTEKep M3 PO3eTKN SNEeKTPOCEeTU U CHATb
3aLLMTHYHO KPbILLKY KITMHOBOTO PEMHS.

o Ocnabutb YeTbipe BUHTa KpenneHns ABUraTens.

o [lepemellaitTe ABuratenb 0 TeX Mop, Moka KIMHOBOW
pemeHb OyfeT HaTsSHYT HacTONbKO, YTO Ha CaMoM
ANMHHOM CBOGOAHOM yyacTke ero MOXHO Oyder elie
npoAaBWTb Ha NPUMepPHO 1 unn 2 cm.

e BHOBb 3aTSiHYTb BMHTBI KpenneHus Asuratens u
YCTaHOBUTb 3aLLMTHYIO KPbILIKY KMMHOBOTO PEMHS Ha
MecTO.

6.7 3arArvBaHue 6ONTOB KPbILIKK

uunuHapa
poBepbTe 3aTsHKKY BCEX BUHTOB, B OCOOEHHOCTU, B rO-
OBHOI YacTy yana (puc. 19).
Mepen nepsbiM 3amyckom KOMMpeccopa M ero nocne-
OYIOLWMM  MHTEHCVBHBIM UCMOMNb30BaHNEM Heobxoaymo
BbINOMHUTL MPOBEPKY HAANEXallero MOMEHTa 3aTsKKu
60nTOB, KOTOPbIA MOT M3MEHUTLCS B pe3yrnbrate TepMuye-
CKOro pacLUMpeHus getanei.

SATAMMBAHUE BONTOB KPbILWKW UIMNUHAPA

MuH. momeHT | Makc. MOMeHT
3aTsKKu, Hm 3aTsKKu, Hm
Bont M6 9 1"
Bont M8 22 27
Bont M10 45 55
Bont M12 76 93
Bont M14 121 148

6.8 OuucTtka BcacbiBaroLiero hunsrpa
Bcacbliatowmin - ounbTp  npegynpexaaeT  BcacbiBaHue
MbINK U TPSI3K B YCTPOIicTBO. Heobxogumo ounlath Bca-
cbiBatowmn unbtp yepes kaxable 100 YacoB paboTbl.
Mpu HeobxoaUmocTn 3ameHuTe punbTp. 3abuTblit Bcackl-
BatOLLWI PUNBTP 3HAYUTENBHO CHUXKAET NPOU3BOANTENb-
HOCTb KoMnpeccopa, a HeaheKTUBHBLIN UNETP NPUBO-
auT K BonbLuemy 13Hocy komnpeccopa. CHuMUTe unbTp,
Kak nokasaHo Ha puc. 20-21 1 22. OuncTtute UNLTPYyto-
LUMIA 3NEMEHT, NPOAYITE CXKaTbiM BO3AYXOM MOA HU3KUM
faBneHvem (npuMepHo 3 Gap) U ycTaHoBuTe UNLTP
BHOBb Ha CBOE MECTO.

6.9 [loawunHMKoBas onopa

A BHumaHue!
BbiHbme wmexep 3nekmponumaHus us
po3semku,ebinycmume €03dyx u3 ycmpolicmea u ecex

BPEMEHHbIE NPOMEXYTKU MEXOY TEXHWYECKUM OBCITYXXUBAHUEM

PAEOTA CNyCTA NEPBLIE KAXObIE 100 KAXABIE 300
100 YACOB YACOB YACOB
Yuctka domnbTpa BcacbiBaHUA n/unm o
3ameHa (hUNbTPYHOLLEro 3rieMeHTa
3ameHa macna * ° °

3atArMBaHue 60NTOB KPbILLKM
uMnuHApa

KoHTporb HeoBXOAMMO MPOBECTY Nepes NepBbIM 3anyckoM KoMnpeccopa

W36aBneHue oT kOHAEHcaTa B
pesepByape *

lMepeoanyecku B koHLEe paboTbl

MpoBepka HanpsxkéHHOCTU pemHen | [lepeoanyeckn

* OTpaboTaHHOe Macro 1 KOHAEHCAT [IOIMKHbI CIINBATLCS B COOTBETCTBIM C AeicTBYyoWwMMY Hopmamu OXPAHBI OKPYXXAIOLLEN CPE[bI.
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MOOKIII0YEHHBIX UHCMPYMEHMO8 Ha CXamom 8030yXxe.
3awumume KoMnpeccop om HeCaHKYUOHUPOBaHHO20
8KJIIOYEHUS.

A BHumaHue!
XpaHume KoMmnpeccop mMOMbLKO 8 CyXoM U
HedocmynHoM Onsi  MOCMOPOHHUX Mecme. He
onpokudbieamb, XpaHUMb MOJILKO 8 CcmosiYeM
nonoxeHuu!

7. YTUNU3ALMA N BTOPUYHAA
NMEPEPABOTKA

B coomeemcmeuu ¢ Jupekmueoli
2012/19/UE omHocumesnbHO ymunu3ayuu
omxodoe anekmpoobopydoeaHus u
31eKmpoHHbIX ycmpolicme (RAEE).

CumBon nepevYepkHyToro MycopHoro KOHTeﬁHepa Ha
060py,D,OBaHVIM N Ha ero ynakoBKe YKa3blBaeT, 4TO
NPoAyKUMA NO MUCTEYeHUM Cpoka CJ'Iy)K6bI LOMMKHa yTn-
NN3NpoBaTbCA OTAENbHO OT APYrMx OTXOAOB. |-|03TOMy

nonb3oBaTenb [JOIKEH NepedaTtb OTCRYXMBLUEE CBOW
Cpok 06opyfoBaHWe B creuuarnbHble LEHTpbl No cbopy
3MEKTPOHHBIX M 3NEKTPOTEXHNYECKNX OTXOA0B B0 caaTb
€ro CBOeMy MpofaBLy B MOMEHT MpUoBpeTeHns HOBOMO
06opynoBaHUs U3 pacyeTa oauH K OAHOMY.

AfekBaTHbIVi pasfenbHbii c6op npu nocnepyiolwem 3a-
mnycke NMKBMAMPYEMOW annapaTypbl B peLmpKynsumio, 06-
paboTKy 1 B COOTBETCTBYIOLLYIO OKPYXaloLLeil cpeae yTu-
N3aLmMI0 NO3BONSET M3bexaTb BO3MOXHbBIX HEraTMBHbIX
BMWSIHUIA HA OKPYXXaIoLLY0 Cpeay, Ha 3A0pOBbE U Cocob-
CTBYET MOBTOPHOMY MPUMEHEHWIO W/Unn peyTunusaumm
marepuanos, BXOAALLMX B COCTaB 060pyA0BaHNS.
HesakoHHas yTunuaaums npogyKLmMm co CTOPOHbI MOMb30-
BaTens BeAeT K NPUMEHEHUI0 aAMWUHUCTPaTUBHBIX CaHK-
LMI, NPeAyCMOTPEHHBIX 3aKOHOM.

8. BO3MOXHbIE HEMOJIAAKU 1 CNOCOBbI NX YCTPAHEHUA

Henoragku B anekTpuyeckoii YacTu (kabenw, anekTpoasuraterb, pere AaBneHus, SMEKTPOLLMT U T.M.) JOMKHbI yCTpa-

HATLCS KBaNMULMPOBAHHBLIM SMEKTPUKOM.

Henonaakm

MpnynHbI

Cnoco6bl YcTpaHeHus

3arpsAsHeH.

Bo3ayLwwuHbIn knanaH pene
[@BMNEHNS MPOMYCKaeT BO3AYX.

CTONOPHBIN KNanaH U3HOCKICS Unu

CHavana cbpockTe faBneHue B
pesepsyape.

OTBUHTUTB LLIECTUIPAHHYHO FOMOBKY
CTOMOPHOTO Knanaxa, O4ncTUTb
CensIoBVHY U PE3VHOBYHO MPOKMaAKy
(3amMeHuTb, ecn naHowweHa). MNMpUBUHTUTD
TOrIOBKY U akkypaTHO 3aTsHyTb (pUc.
23-24).

He 3aKpbIT KpaH crycka koHAeHcaTa.

3aKpbITb KpaH.

yCTaHoBneHa.

PunbcaHoBas pr6Ka, coeHeHHad
C pene AaBneHua, HenpasuibHO

MocTaBuTb NpaBUNLHO TPYBKY.

BO3/yXa.

YpesmepHoe notpebrieHie cxaroro

YMeHbLUNT 3anpoc CXaTtoro Bosgyxa.

CHuxeHue KMMA. Yactblie
nycku. HepgoctatoyHoe

YTeuku B YMNAOTHUTENbBHbIX
npoKnagkax nunu wnadrax.

3ameHunTb NpoKnagku.

[aBreHne CXartoro Bosayxa.

PuneTp Ha Bcace 3acopeH.

OumnCTUTB/3aMEHNUTL UMBLTP Ha Bcace
(puc. 20-21-22).

OcnabneHo HaTshKeHne peMHs.

MpoBepuTb HaTsKeHNE peMHs (puc. 18).
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Henonaaku

MpuynHbI

Cnoco6bl YcTpaHeHus

OnekTpoasuratenb u/vnm cam
KOMMPeCccop HarpesatoTcs
HEpPaBHOMEPHO.

HepocratouHoe BO3AyLLHOE
oxnaxneHue.

IMpoBepuUTL NMOMELLEHNE, B KOTOPOM
HaXoAMTCS KOMMPECCop.

Kananbl cuctemsl BO3AYLLUHOIo
OoXnaxzaeHus 3acopeHbl.

MpoBepuTb, Npy HEOGXOANMOCTM
CMEHUTb BO3AYLUHbIN OUMETP.

HepocTtaTtoyHas cmaska.

,D,OJ'II/ITb N 3aMEeHUTb Macrno.

Komnpeccop nocrne nonbiTku nycka
TYT Xe OCTaHaBMNMBaETCsl, NOTOMY
4To cpabaTtbiBaeT Tepmo3alumuTa no
MPUYMHE MOBBLILLEHHON Harpy3ky Ha
ABUraTenb.

Mpwn MnycKe ronoBHasa 4acTb
KOMMpeccopa ocTaeTcd noa
AaBneHnem.

Paspsigutb roII0BKY Komnpeccopa,
B03ﬂ,el7ICTBy9| Ha KHOMKY MaHocTara.

Huakas TeMmneparypa B NOMeLLEeHUN.

MpoBepUThL TEMNEpaTypy
NOMELLEHMS.

HepocratouHoe HanpsxeHue B CeTU.

MpoBepuTbL CETEBOE HaNpsKEHUE.
IMpy He0bXOAMMOCTH MUCKMOUMTE
paboty ¢ yanuHutensmm kabens.

HepocratoyHas cmMaska uim
HenpasubHO BbIGpaHHas Mapka
macra.

MpoBepuTh YpBOEHL Macna,
LONUTb UMW CMEHUTL MapKy Npu
HeobXxoaMMoCTu.

HewucnpasHoCTH B anekTpoknanaHxe.

O6patutbes B CTO.

Bo Bpems pabotbl komnpeccop
ocTaHaBnvBaeTc 6e3 BUanMbIx
NPUYKH.

CpabartbiBaeT Tepmo3alunTa
apuratens.

MpoBepuTb ypoBeHb Macna

MyckoBou 6nok «3Be3na-
TPeYronbHUK»:

MepeknounTb KHOMKY TepMO3aLLmThI
Ha anekTpowuTe (puc. 2d) u
NOBTOPUTbL MyCK (pUc. 2a-2b-2c).
Ecnu ocTaHoBKv nosTOpSItOTCS,
obpatuteck CTO.

[pyrue moaenu:

MepeBecTy nepekstoyaTenb
TepMOo3aLLuThl B NMONOXEHME
«BbIKI.» 11 3aTEM CHOBa B «BKJ1.».
Ecnu octaHoBKky noBTOpSItOTCS,
obpatutecb CTO.

Henonapgka B SJ'IeKTpVILIECKOﬁ vacTtu.

O6patuteck B CTO.

Bo Bpems paboTbl komnpeccopa
Habntogatecs cunbHas BuGpaums,
[BuraTenb HeperynsapHo ryauT.
lMocne ocTaHOBKM KOMMPECccop

He nepesanyckaeTcs, XoTs ryn
paboTaroLLero ABUraTens CrblLEH.

OpHa ¢a3a oTknoYeHa, BEPOSTHO
nocne cpabaTbiBaHVs NaBKOro
npegoxpaHuTens.

MpoBepuTb COCTOSIHUE
npefoxpaHuTenei Ha SnekTpoLLuTe
1Ny B KNEMMHOM kopobke, npw
HeobXoaAMMOCTN 3aMEeHUTb
BblleALve 13 cTposi (puc. 25).

Hanuyune cnepos macna B
BO3YLLUHbIX KaHanax.

YUpeamepHoe Konn4ecTso Macna B
cucrteme.

MpoBepuTh ypoBeHb Macna.

M3HOLLEeHbl KOMMOHEHTBI
MacrnocucTembl.

O6patuteck B CTO.

CnyckHOWN kpaH nponyckaeT
KOHAEHcaT.

KpaH 3arpssHeH naHyTpu.

Mpo4ncTnTb KpaH.

Bo Bcex ocTanbHbIX cnyyasx pPeMOHT Komrnpeccopa pA[oJIKeH MNpouM3BOAUTLCA Ha CraHuumn
C MCnosNnb30BaHUEM OpUruHanbHbIX 3anacHbIX yacrtem.
MocTopoHHMe BMewaTenbcTBa npuBepyT K oTMeHe rapal-rruv'mblx obszaTenbcTs npoussoguTens.

TexHuveckoro O6cnyxuBaHus
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1.

SIKKERHETSFORSKRIFTER

Disse kompressorene er ikke egnet for utendars bruk.

/\ TING SOM DU MA GJORE

/\ TING SOM DU IKKE MA GJ@RE

Kompressoren ma brukes i egnede omgivelser (godt
ventilerte omgivelser med romtemperatur mellom +5
°C og +40 °C) og aldrii na@rheten av stov, syrer, damp,
eksplosive eller brannfarlige gasser.

Obligatorisk & ta i bruk harselsvern, vernebriller og
pustemaske.

Sikkerhetsavstanden mellom kompressoren og
arbeidsomradet ma veere minst 4 meter.

Dersom det kommer farge pa kompressorens
remdekselets beskyttelse nar du maler, betyr det at
avstanden er for kort.

Forstremledningens stapselinnien egnet stikkontakt hvis
utfarelse, spenning og frekvens er i overensstemmelse
med gjeldende forskrifter.

| trefaseutgavene ma stepselet monteres av en kyndig
elektriker ifalge lokale lover. Farste gang du starter
kompressoren ma du passe pa at rotasjonsretningen
er korrekt og tilsvarer den retningen som er angitt av
pilen som er plassert pa remdekselet (modeller med
plastbeskyttelse) eller pa motoren (modeller med
metallbeskyttelser).

Du kan bruke en skjgteledning til stramledningen som er
maks. 5 m lang og med et passende kabelsnitt.

Ikke bruk andre skjgteledninger (med en annen lengde)
og heller ikke adaptere og forgreningskontakter.

Du ma alltid bruke trykkbryterens knapp til & slukke
kompressoren eller du kan bruke el-taviens bryter pa
de modellen som er utstyrt med denne. lkke sla av
kompressoren ved a trekke ut stapselet av stikkontakten,
for & unnga at kompressoren startes igjen med trykk i
hodet.

Du ma alltid bruke handtaket nar du skal flytte
kompressoren.

Nar kompressoren er i bruk ma den sta pa et stabilt
underlag og i horisontal stilling for & garantere korrekt
smaring.

Plassere kompressoren minst 50 c¢cm fra veggen for
at luften skal kunne sirkulere fritt og slik at maskine
nedkjales korrekt.

Du ma aldri rette luftstralen mot personer, dyr eller din
egen kropp (bruk vernebriller for & beskytte gynene
mot eventuelle fremmedlegemer som kan blases opp
av luftstralen).

Du ma aldri rette en veeskestrale fra kompressortilkoplet
utstyr mot selve kompressoren.

Du ma ikke bruke maskinen nar du er barfotet eller har

Du ma oppbevare denne bruksanvisningen slik at du kan sla opp i den ved senere behov

vate hender eller fatter.

Du ma ikke dra i stremledningen nar du trekker stgpselet
ut fra stikkontakten eller for & flytte kompressoren.
Maskinen ma ikke utsettes for vaer og vind (regn, sol,
take, sng).

Du ma ikke transportere kompressoren nar tanken er
under trykk.

Dumaikke utfare sveising eller mekaniske bearbeidinger
pa tanken. | tilfelle defekter eller korrosjon ma du skifte
ut hele tanken.

Kompressoren ma ikke brukes av ukyndige personer
(uten erfaring). Barn og dyr ma ikke oppholde seg i
arbeidsomradet.

Dette apparatet ma ikke brukes av personer (inkludert
barn) med reduserte fysiske, sansemessige eller mentale
evner, eller som har manglende erfaring med eller
kjennskap til bruken av apparatet, med mindre de kan
overvakes eller lzeres opp av en person som er ansvarlig
for deres sikkerhet.

Pass pa barna sa de ikke leker med apparatet.

Du ma aldri plassere brannfarlige gjenstander
eller gjenstander av nylon eller tay naer ogl/eller pa
kompressoren.

Maskinen ma ikke rengjgres med brennbare vaesker eller
l@semidler. Du ma bare bruke en fuktig klut og passe pa
at du har koplet stgpselet fra stikkontakten.

Bruken av kompressoren er bare knyttet til kompresjon
av luft. Ikke bruk maskinen til annen type gass.
Trykkluften som denne maskinen produserer kan
kun brukes i legemiddel-, neeringsmiddel- eller
sykehusbransjen etter at den har gjennomgatt spesiell
behandling. Trykkluften kan ikke brukes til & fylle opp
dykkerflasker.

Ikke bruk kompressoren uten beskyttelser (remdeksel)
og ikke ta pa deler i bevegelse.

Veer oppmerksom pa arbeidet som utfgres. Ikke klatre
opp pa kompressoren. lkke la kompressoren veere i drift
uten tilsyn.

/\ TING SOM DU MA VITE

Denne kompressoren er laget for & fungere med det
driftsforholdet som er spesifisert pa merkeskiltet
med tekniske data (eksempel: S3-50 betyr 5 minutter
arbeid og 5 minutter pause). Dette for & unnga at den
elektriske motoren overopphetes. Motoren er utstyrt med
en termisk beskyttelse som griper inn i tilfelle motoren
overopphetes. Denne temperaturovervakningen bryter
automatisk stremtilferselen dersom temperaturen blir
for hay, for & unnga for mye stremopptak.

For aforenkle gjenoppstartingen av maskinen er det
ogsa viktig, foruten de angitte inngrepene, a flytte
trykkbryterens knapp tilbake til "av” og sa til ”pa”
(fig. 2a og 2b).
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o Er det nok & gripe inn manuelt pa trykkbryterens knapp
ved a flytte den tilbake til pa” eller ved & trykke pa den
termiske bryteren som befinner seg inne i el-tavlens
boks (fig. 2d).

o Alle kompressorene er utstyrte med en sikkerhetsventil

(ref. 10) som griper inn i tilfelle trykkbryteren fungerer

darlig, for a garantere maskinens sikkerhet.

Sikkerhetsventilen skal hindre overtrykk pa lufttankene.

Denne ventilen er innstilt nar maskinen forlater fabrikken

og den vil ikke fungere dersom trykket pa tanken ikke

nar dette nivaet. Forsgk aldri a justere eller fierne denne
sikkerhetsanordningen.

Enhver forandring ved denne ventilen kan pafere alvorlig

skade. Dersom denne anordningen har behov for service

eller vedlikehold, ta kontakt med et Autorisert Service

Senter.

Alle tostadiumskompressorene er utstyrte med

sikkerhetsventiler pa forgreningen for luftblasing til tanken

og pa forbindelsesraret mellom lavog heytrykket som

befinner seg pa hodet. Sikkerhetsventilene griper inn i

tilfelle kompressoren ikke fungerer som den skal (fig. 3).

Den rede streken pa manometeret viser til tankens

maksimale trykk ved bruk. Den viser ikke til justert trykk.

o Nar du tilkobler pneumatisk utstyr til et rer med trykkluft
som kommer ut av kompressoren, er det helt ngdvendig
at du avbryter luftstramningen ut.

e Bruken av trykkluft til forskjellige bruksomrader
(oppblasing, trykkluftdrevet utstyr, maling, rengjering
med vannbaserte vaskemidler osv.) krever at du
har kjennskap til og overholder lovene angaende de
forskjellige bruksomradene.

o Kontrolleratluftforbruket og detmaksimale arbeidstrykket
til det pneumatiske utstyret og koplingsslangene (med
kompressoren) som brukes, er kompatibelt med trykket
stil t inn pa trykkregulatoren og med mengden luft som
forsynes fra kompressoren.

o Kompressorens yteeve garanteres ved en bruk pa mellom
0 og 1000 meter over havet.

LAYOUT

2

1. Luftinntaksfilter

2. Trykkbeholder

3. Hjul

4. Ledehjul (eller vibrasjonsdemper)

5. Hurtigkobling (regulert komprimert luft)

6. Trykkmaler (for avlesing av det forhandsinnstilte
trykket i beholderen)

7. Trykkregulator

8. AV/PA-bryter

9. Transporthandtak

10. Sikkerhetsventil

11. Dreneringsskrue for kondensvann

12. Trykkmaler (for avlesning av trykket i beholderen)

13. Hurtigkobling (uregulert komprimert luft)

14. Oljeforseglingsplugg (eller oljefyllingsapning)

15. Oljedreneringsskrue

16. Oljenivavindu

17. Bolt

18. Mutter

19. Skive

20. Kontrollventil

21. Kuleventil

3. BRUKSFORMAL

Kompressoren er laget for & levere komprimert luft til
verktgy som drives av komprimert luft.

Maskinen skal kun brukes til de formalene de er bestemt
for. All annen bruk er & regne som misbruk. Det er brukeren
| operatgren og ikke produsenten som er ansvarlig for alle

eventuell person- eller materialskader av alle slag som vil
kunne fglge av dette.

4. PUNKTER A LEGGE MERKE
TIL NAR DU MONTERER
KOMPRESSOREN

o Undersgk maskinen etter tegn pa transportskade. Meld
straks fra om alle eventuelle skader til selskapet som
leverte kompressoren.

o Kompressoren skal settes oppingerhetenavdenarbeider
med trykkverktgyet.

e Unngé lange luftslanger og lange forsyningslinjer
(skjgteledninger).

o Pass pa at luftinntaket er tert og fritt for stov.

o Dumaikke installere kompressorenifuktige eller vate rom.

e Kompressoren ma kun brukes i egnede rom (med god
ventilasjon og lufttemperatur p& mellom + 5 °C og 40
°C). Det ma ikke vaere noe stgv, syrer, damp, eksplosive
gasser eller brennbare gasser i rommet.

o Kompressoren er laget for & bli brukt i terre rom. Det er
forbudt a bruke kompressoren pa steder hvor det utfares
arbeid med vannsprut.

o Oljenivaet i kompressorpumpen ma kontrolleres fer du
setter utstyret i gang.

o Kontroller at informasjonen pa kompressorens typeskilt
overensstemmer med det virkelige elektriske anlegget.
En spenningsvariasjon pa +10% i forhold til nominell
verdi er tillatt.

o Kontrollere oljenivaet gjennom sysnglasset og fyll pa ved
behov ved & skru av lokket (fig. 13-14a-14b).
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5. MONTERING OG OPPSTART

A Advarsel!

Du ma montere utstyret helt for du bruker det for
forste gang.

5.1 Montering av hjulene (fig. 4-5)
Fest de medfglgende hjulene slik som vist i figurene 4
og 5.

5.1.1 Montering av stgttefoten (fig. 6)
Hvis den medfalger skal vibrasjonsdemperen monteres
som vist i figur 6.

5.2 Montering av hurtigkoblingen for
beholdertrykk (fig. 7-8)

Skru hurtigkoblingen for uregulert beholdertrykk (ref. 13)

til trykkbeholderen (ref. 2) slik som vist i figurene 7 og 8.

5.2.1 Montering av kuleventilen (fig. 9)
Hvis den medfalger skal kuleventilen monteres som vist
i figur 9.

5.3 Montering av transporthandtaket (fig. 10)

Skru transporthandtaket (ref. 9) til kompressoren som vist
i figur 10.

5.4 Spenning

o Koble stapselettil entavle beskyttetav passende sikringer.

o For modellene som er utstyrt med el-tavle ("Tandem’-
sentraler eller stjernetrekantstartere) ma installeringen
og tilkoblingene (til motoren, til trykkmaleren samt til
elektroventilen der denne finnes) utfgres av kyndig
personale.

o Stopselet har en faseomformer. For du setter i gang
ustyret ma du kontrollere at motoren roterer i riktig
retning (se retningspilen pa kileremdekselet) ved & sla
pa kompressoren for kort tid. Hvis kompressormotoren
roterer i feil retning, ma du korrigere roteringsfeltet ved
a snu fasekonverterpluggen (bruk en skrutrekker til &
fierne litt av trykket i faseomformeren og snu den 180°).

e Motoren er utstyrt med en overlastbryter. Hvis det en
overbelastning skulle forekomme pa kompressoren, vil
overlastbryteren automatisk sla av utstyret for & beskytte
kompressoren mot overoppheting. Hvis overlastbryteren
utlgses méa du vente til kompressoren kjgles ned.

o Lange forsyningskabler, skjgteledninger, etc. forarsaker
et fall i spenningen og kan hindre at motoren starter opp.

o \ed temperaturer under 5 kan motorstart vaere vanskelig
pa grunn av stivhet.

5.5 Oppstart

o Ved & trykke pa trykkbryterens knapp (eller med
nokkelbryteren for modellene med el-tavle) (fig. 2a-2b-
2c), starter kompressoren og pumper luft som slippes
ut fra utlgpsslangen i tanken. Pa tostadiumsmodellene
trekkes luften inn i sylinderens rgr, kalt lavtrykksrer, der

luften presses til trykkluft. Deretter fgres luften, gjennom
resirkulasjonsrgret, inn i det sakalte hgytrykksrgret, og
deretter inn i tanken. Denne arbeidssyklusen gjer det
mulig & oppna heyere trykkverdier og luft pa 11 bar (15
bar pa spesielle maskiner).

e Nar den gverste reguleringsverdien er nadd (innstilt
av produsenten i forbindelse med preving) stanser
kompressoren og slipper ut den ekstra luftstramningen
som er i hodet og i utlgpsslangen gjennom en ventil
som er plassert under trykkbryteren (pa modellene med
stjernetrekantstartere gjennom en elektroventil som slar
seg inn nar motoren stanser).

o Padenne maten forenkles neste start fordi det er mangel
pa trykk i hodet. Ved a bruke Iuft, starter kompressoren
igien automatisk nar den nederste reguleringsverdien
naes (2 bar mellom gverste og nederste verdi).

Det er mulig a kontrollere trykket i tanken ved & avlese
manometeret som falger med (ref. 12).

o Kompressoren fortsetter & fungere med denne
automatiske syklusen helttil du trykker pa trykkbryterens
knapp. figg. 2a-2b-2c. Dersom du gnsker & bruke
kompressoren igjen ma du vente i minst 10 sekunder
fra den stanser fer du starter den opp igjen.

o Pamodellene med el-tavle ma trykkmaleren alltid sta pa
samme posisjon som PA T (ON).

o Patandem-modellene gjar sentralen som felger med det
mulig & bruke bare én av de to kompressorgruppene (for
eksempel med vekselvis bruk) eller begge to samtidig,
alt etter behov. | sistnevnte tilfelle vil oppstarten veere litt
differensiert for & unnga for mye stremopptak (forsinket
igangsetting).

o Bare kompressorene pa hjul har en trykkreduksjonsventil
(pé@ modellene med faste fotter installeres
trykkreduksjonsventilen normalt pa brukslinjen). Ved
a gripe inn pa knotten og med apen kran (trekk den
oppover og drei den med urviseren for & gke trykket og
mot urviseren for & minske trykket (fig. 11), er det mulig
a regulere lufttrykket slik at du kan bruke trykkluftdrevet
utstyr pa best muligmate. Nar du har stiltinn gnsket verdi
ma du skyve knotten nedover for & lase den.

o Det er mulig & kontrollere den innstilte verdien ved hjelp
av trykkmaleren (gjelder for modellene med manometer,
fig. 11).

o Kontrollere atluftforbruket og maksimaltrykket under
bruk avdet pneumatiske verktoyet er kompatibelt med
trykket oppgitt pa trykkregulatoren og med mengden
av luft fra kompressoren.

o Etter endt arbeid ma du stanse maskinen, trekke ut
stopselet og tomme tanken.

6. RENGJOGRING OG VEDLIKEHOLD

Maskinens levetid avhenger av kvaliteten pa vedlikeholdet.

A Advarsel!
Trekk ut stopselet for du foretar noe som helst
vedlikeholds eller rengjoringsarbeid pa maskinen.
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A Advarsel!
Vent til kompressoren er fullstendig kjolt ned. Fare for
forbrenning!

A Advarsel!

Tem alltid ut trykket i beholderen for du utferer noen
rengjarings eller vedlikeholdsoppgaver.

6.1 Rengjoring

o Hold alt sikkerhetsutstyr fritt for skitt og stgv sa fremt det
er mulig. Terk av utstyret med en ren klut eller blas pa
det med komprimert luft under lavt trykk.

o Vianbefaler at du gjer rent utstyret rett etter bruk.

o Rengjor utstyret regelmessig med en fuktig klut og en
mild sape. Ikke bruk rengjgringsmidler ellerlasemidler, Da
disse kan vaere aggressive mot plastdelene pa utstyret.
Pass pa at det ikke kommer noe vann inn pa innsiden
av apparatet.

o Dumakoble fra slangen og alt eventuelt sprayverktey fra
kompressoren fgr rengjaring. Ikke rengjgr kompressoren
med vann, lgsemidler eller liknende.

6.2 Kondensvann

Med jevne mellomrom (eller etter endt arbeid dersom
arbeidstiden overskrider 1 time) ma du temme ut
kondensen som dannes i tanken (fig. 12), ved & apne
dreneringsventilen (ref. 11) (pa gulvet i trykkbeholderen).
Dette er for a hindre at tanken ruster og dermed begrenser
kapasiteten.

A Advarsel!
Kondensvannet fra trykkbeholderen inneholder
spillolje. Kast kondensvannet pa en miljevennlig mate
pa riktig oppsamlingssted.

6.3 Sikkerhetsventil (ref. 10)

Sikkerhetsventilen er stilt inn for det hgyeste tillatte trykket
for trykkbeholderen.

Det er forbudt & justere sikkerhetsventilen. Sett i gang
sikkerhetsventilen i blant for & forsikre deg om at den virker
nar det trengs.

Hold alltid sikkerhetsventilen og omradet rundt rent og
ryddig.

6.4 Kontroller oljenivaet jevnlig

Plasser kompressoren pa en jevn og rett overflate.
Oljenivaet m& veere mellom de to merkene MAX og MIN
pa oljenivavinduet (Fig. 13 / ref. 16).

Skifte av olje: bruk mineralolje SAE 40 (i kalde klimaer
anbefales SAE 20). |kke bland forskjellige oljekvaliteter.
Hvis oljens farge skulle endre seg (hvitaktig olje betyr at
det er vann i den, hvis den er mark er det fordi den er
overopphetet) anbefaler vi at den skiftes ut gyeblikkelig.
Den skal fylles opp ferste gang etter 100 timers drift.
Deretter skal oljen temmes og fylles opp igjen etter hver
300 driftstime. Stramme lokket godt etter pafyll (ref.
14) og pass pa at det ikke lekker olje ut under bruk av
kompressoren (fig. 14a-14b). Sjekke oljenivaet ukentlig
for & veere sikker pa korrekt smering til enhver tid.

6.5 Oljeskift
Sl& av motoren og trekk stgpslet ut av kontakten.
Etter at du har temt ut eventuelt trykk kan du lgsne
oljedreneringsskruen (ref. 15) fra kompressorpumpen. For
a hindre oljen i @ temmes ut pa ukontrollert mate kan du
holde en liten metallrenne under apningen og samle opp
oljen i et kar. Hvis ikke oljen tammes helt, anbefaler vi at
du stiller kompressoren litt pa skra.

Kvitt deg med oljen pa et godkjent innsamlingssted
for gammel olje.

Nar oljen er temt ut, setter du oljeskruen pa plass igjen
(ref. 15) Fyll ny olie gjennom oljefyllingsapningen (ref.
14) til den kommer opp til pakrevd niva. Sett deretter
oljeforseglingspluggen pa plass igjen (ref. 14).

VEDLIKEHOLDSINTERVALLER

FUNKSJON ETTER FORSTE 100 | ETTER 100 TIMER | HVER 300 TIMER
Rengjering av aspirasjonsfilter og/eller o
utskifting av filterelementet
Utskifting av olje * ° °

Stramming av holder for munnstykket

Kontrollere far farste oppstart av kompressoren at alle skruene er
tilstrammet (spesielt de som befinner seg pa gruppens hode)

Temming av kondens i magasinet *

Regelmessig og ved endt arbeidsgkt

Kontrollere spenning viftereimer

Regelmessig

* Bade gammel olje og kondens MA AVFALLSBEHANDLES i overensstemmelse med gjeldende miljgbestemmelser.
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6.6 Stramming av kileremmen (figurene 15-18)

o Trekk ut stopselet og fiern sikkerhetsinnretningen for
kileremmen.

o Lasne de fire motorfesteskruene.

o Skift motoren til kileremmen er strammet til et punkt der
det fremdeles kan trykkes ned med omrent 1-2 cm pa
den lengste frie posisjonen

e Stramme motorfesteskruene igjen og sett pa plass
sikkerhetsinnretningen for kileremmen igjen.

6.7 Stramming av holder for munnstykket
Kontrollere at alle skruene er tilstrammet (spesielt de som
befinner seg pa gruppens hode) (fig. 19).

Kontrollen mé utferes fer farste oppstart av kompressoren
og deretter farste gang kompressoren brukes intensivt for &
gjenopprette den riktige verdien pa strammemomentet for
lukning som forandres som falge av termiske utvidelser.

STRAMMING AV HOLDER FOR MUNNSTYKKET

Nm Nm

Min. moment | Maks. moment
Bolt M6 9 1
Bolt M8 22 27
Bolt M10 45 55)
Bolt M12 76 93
Bolt M14 121 148

6.8 Rengjaring av luftinntaksfilteret

Luftinntaksfilteret hindrer at skitt og stov trekkes inn. Det
er viktig & rengjere dette filteret minst etter hver 100. drifts-
time. Skift det ut om n@dvendig. Et tett inntaksfilter vil redu-
sere kompressorens ytelse dramatisk, mens et ineffektivt
filter medferer storre slitasje p4 kompressoren. Demonter
filter som vist i figurene 20-21 og 22. Dunk pa filtrerings-
elementet for a fierne smuss, blas pa det med komprimert
luft pa lavt trykk (omtrent 3 bar) og sett det pa plass igjen.

6.9 Lagring

A Advarsel!
Trekk stopselet ut av stikkontakten og luft utstyret og
alt pneumatisk verktey. Sla av kompressoren og pass
pa at den er sikret pa en slik mate at den ikke vil kunne
settes i gang igjen av en uautorisert person.

A Advarsel!
Lagre kompressoren pa et tort sted som er
utilgjengelig for uautoriserte personer. Kompressoren
ma alltid lagres staende, ikke liggende!

7. AVHENDING OG RESIRKULERING

| trad med Direktivet 2012/19/EF i
henhold til kassering av elektriske og elektroniske
produkter (WEEE).

Symbolet sgppelbette med kryss over, som du finner pa
apparatet eller pa emballasjen indikerer at produktet ikke
ma kasseres sammen med det vanlige husholdingsavfallet.
Brukeren ma derfor levere produktet som skal kasseres il
kildesortering for elektronisk og elektroteknisk avfall, eller
levere apparatet tilbake til forhandleren i det du kjeper et
tilsvarende nytt apparat, i forholdet ett til ett.

Riktig kildesortering for videre resirkulering av apparatet
for miljgmessig avhending bidrar til @ unngd negativ
innvirkning p& miljg og helse og favoriserer gjenbruk og/
eller resirkulering av materialet apparatet bestar av.
Uautorisert avhending av produktet medfarer sanksjoner i
henhold til gjeldende normer.

8. MULIGE FEIL OG TILHORENDE TILLATTE INNGREP

En kyndig elektriker ma kontaktes for alle inngrep som skal utfares pa elektriske komponenter (kabler, motor, trykkmaler,

el-tavle...).
Feil Arsak Inngrep
Avlast trykket pa tanken farst.
Skru Igs avstengningsventilens
Avstengningsventilen fungerer ikke sekskantehode og rengjer setet og den
korrekt pga. slitasje eller skitt. spesielle gummiskiven (skift den ut i hvis den
Luftlekkasje fra er slitt). Montere pa nytt igjen og skru naye til

trykkmalerens ventil.

(fig. 23-24).

Kran for teamming av kondens &pen.

Skru igjen kranen for tamming av kondens.

trykkmaleren.

Rilsan-tube ikke korrekt pasatt

Sett rilsan-tuben korrekt pa inne i
trykkmaleren.
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Feil

Arsak

Inngrep

Minsket ytelse, hyppige
igangsettinger. Lave trykkverdier.

For stort forbruk.

Redusere ettersporselen av trykkluft.

Lekkasjer fra koblinger og/eller
ror.

Sett pa nye pakninger.

Innsugingsfilteret er tilstoppet.

Rengjer eller skift ut innsugingsfilteret
(fig. 20-21-22).

Remmen forskyver seg.

Kontrollere remmenes strekk (fig. 18).

Motoren og/eller kompressoren
varmer uregelmessig.

Utilstrekkelig lufting.

Forbedre luftingen.

Tilstoppning av luftpassasjene.

Sjekk og rengjare eventuelt luftfilteret.

Utilstrekkelig smaring.

Fyll pa eller skift ut oljen

Etter et forsgk pa a starte
kompressoren stopper den pa grunn
av at den termiske bryteren slar seg
inn. Dette skjer fordi motoren sliter.

Igangsetting med fullt
kompressorhode.

Temme hodet pa kompressoren ved
hjelp av bryteren pa pressostaten.

Lav temperatur.

@ke romtemperaturen.

Utilstrekkelig spenning.

Kontrollere at nettspenningen tilsvarer
spenningen pa merkeskiltet. Fjern
eventuelle skjgteledninger.

Feil eller utilstrekkelig smering.

Kontrollere oljenivaet, fyll pa og skift
eventuelt oljen.

Elektroventil fungerer ikke.

Ring teknisk assistanse.

Unger bruk stopper kompressoren,
uten synbare arsaker.

Den termiske beskyttelsen har
grepet inn pga. overoppheting av
motoren.

Sjekk oljenivaet.

Modeller med stjernetrekantstartere:
Trykk pa den termiske bryterens knapp
(den befinner seg i el-tavlens kasse)
(fig. 2d) og sett kompressoren i gang
igjen pa nytt (fig. 2a-2b-2c).

Hvis feilen fortsetter & oppsta, kontakt
teknisk assistanse.

Andre modeller:

Trykk pa trykkmalerens knapp for &
sette den i AV-stilling og deretter pa PA.
Huvis feilen fortsetter a oppsta, kontakt
teknisk assistanse.

Elektrisk feil.

Kontakt teknisk assistanse.

Nar den er i bruk, vibrere
kompressoren og den utstgter en
uregelmessig summing. Hvis den
stanser settes den ikke i gang igjen,
selv om det hgres summing fra
motoren.

Det mangler en fase i trefase-
systemet for stremtilfersel —
antagelig er en sikring gatt.

Sjekk sikringene inne i el-tavlen eller
el-boksen og skift eventuelt ut sikringer
som er gatt (fig. 25).

Det finnes olje i nettet som ikke skal
veere der.

For mye olje inne i gruppen.

Sjekk oljenivaet.

Slitasje av segmenter.

Kontakt teknisk assistanse.

Kondenslekkasje fra kranen for
temming av kondens.

Skitt/sand inne i kranen.

Serg for & rengjere kranen.

Ethvert annet inngrep ma kun utfores av godkjente serviesentra, og man ma be om originale
reservedeler. A tukle pa maskinen kan nedsette sikkerheten og ugyldiggjer i alle tilfeller garantien
som dekker maskinen.
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1.

Bu kullanim kilavuzunu gelecekte danigmak igin muhafaza ediniz

KULLANIM ONLEMLERI

Bu kompresérler dis gevre de kullanilmaya uygun
degildirler.

/\ YAPILMASI GEREKENLER

Kompresor uygun mekanlarda (havadar, +5°C
ve +40°C arasi mekan isisi) ve hig bir zaman toz,
asit, buhar, patlayici veya yanici gaz mevcudiyeti
olmadiginda kullaniimahdir.

o Mecburi isitme, gérme ve solunum yollari korumasi.
o Herzaman kompresor ve caligma alani arasinda 4 metre

emniyet araligini muhafaza edin.
Boyamaiglemleriesnasindakompresérkayis koruyuculari
lizerinde beliren renkler mesafenin gok yakin oldugunu
isaret eder.

Elektrik kablosu fisini bicim, gerilim ve frekans olarak
uygun ve yirirlikteki kurallara uyan bir prize sokun.
Ug fazli versiyonlari igin yerel kurallara uygun olarak
elektrikgi sifati olan personel tarafindan montajini yaptirin.
ik galistinimasinda dénme yéniiniin dogru oldugunu
ve kayis koruyucu(plastikten koruyuculu versiyonlari
icin) veya motor (metalden koruyuculu versiyonlari igin)
lzerinde bulunan okun isaret ettigine tekabll ettigini
kontrol edin.

Elektrik kablosu en fazla 5 metre uzunlugunda ve uygun
kablo kesitli uzatma kablolari kullanin.

Degisik uzunlukta uzatma kablolari, adaptérler ve ¢oklu
prizler kullaniimasi tavsiye edilir.

Her zaman ve sadece basing 6lger enterliptorini veya
bazi modellerde bulunan elektrik tablosunu kullanarak
kompresoru sonduriin. Kafadaki basingla yeniden
calistirmay! 6nlemek igin elektrik prizini gikartarak
kompresori sondirmeyin.

Kompresorin yerinden hareket ettirmek igin her zaman
ve sadece tutamaci kullanin.

Calismakta olan kompres6ri sabit bir destek Uzerinde
ve yaglamasinin dlzgiin sekilde yapiimasi icin yatay
konumda yerlestirin.

Serin hava devridaimini saglamak ve dizgln sekilde
sogumasini garantilemek icin kompreséri duvardan en
az 50 cm mesafede yerlestirin.

/\ YAPILMAMASI GEREKENLER

Hi¢ bir zaman hava puskurtmeyi kisilere, hayvanlara ve
kendi viicudunuza dogru yoneltmeyin (Piskirtmeden
dolay havalanan yabanci cisimlere karsi gézleriniz igin
koruyucu gozliik kullanin).

Hi¢ bir zaman sivi puskirtmeyi kompresore bagl el
aletlerinden kompresoriin kendisine dogru yoneltmeyin.
Cihazi giplak ayakla veya eller ve ayaklar i1slak oldugu
zaman kullanmayin.

Prizden fisi cikartmak veya kompresoriin yerinden hareket
ettirmek icin besleme kablosunu ¢gekmeyin.

Cihazi atmosferik sartlar altinda birakmayin (yagmur,
glines, sis, kar).

Kompreséru tank basingta iken tagimayin.

Tank tizerinde kaynak veya mekanik galismalar yapmayin.
Kusur veya korozyon durumlarinda bunu tamamen
degistirmek gerekir.

Tecrlbeli olmayan kimselerin kompresoérl kullanmasina
izin vermeyin. Cocuklari ve hayvanlari galisma alani
uzaginda tutun.

Bu cihazin, zayif fiziksel ve algisal veya mental
kapasitelere sahip (gocuklar dahil olmak izere) veya
kendilerine emniyetlerinden sorumlu bir kisi tarafindan
gozetim yapilmamasi veya cihazin kullanimina dair
talimat veriimemesi durumunda, bu cihazin kullanimina
dair deneyim ve bilgiye sahip olmayan kisiler tarafindan
kullanimi amaglanmamistir.

Cihazla oynamamalarinin saglanmasi igin gocuklar
gozetim altinda tutulmalidir.

Kompresdr yaninda ve/veya Uzerinde tutusabilen veya
naylon ve kumas maddeler koymayin.

Makinay! tutusabilen sivi veya ¢ozicl ile temizlemeyin.
Elektrik prizinden fisi gikardiginizdan emin olduktan sonra
sadece Islak bir bez kullanin.

Kompresor kullanimi kesinlikle hava sikismasina baglidir.
Makinayi bagka hig bir gaz tipi i¢in kullanmayin.

Bu makinadan iretilen sikistirilmis hava bazi 6zel
islemlere tabi olmadan ecza, yiyecek veya hastane
sahalarinda kullanilamaz ve dalgi¢ tiiplerini doldurmak
icin kullanilamaz.

Kompresori korumalari olmadan (kayis koruyucu)
kullanmayin ve hareket halindeki kisimlara dokunmayin.
Gergeklestirilmekte olan ¢alismaya dikkat edin. Asla
kompresoérun Ustine tirmanmayin. Kompresorin
g0zetimsiz olarak ¢alismasina izin vermeyin.

/\ BILINMESi GEREKENLER

Bu kompresor, (6rnedin S3-50 5 dakika galismayi ve
5 dakika molayi ifade eder) elektrikli motorun asiri
isinmasi 6nlemek icin teknik veri plakasinin iizerinde
belirtilmis siireksiz bir oran ile galismak igin imal
edilmistir. Bu meydana geldiginde motorda bulunan
termik koruyucu midahale eder, asiri akim emmeden
dolayi hararetyukseldiginde otomatik olarak gerilimikeser.
Makinanin yeniden caligmasini kolaylastirmak igin
isaretedileniglemlerden bagka basing 6lger diigmesi
uzerinde s6niik akabinde yanik konumuna getirerek
miidahale etmek 6nemlidir (sek. 2a-2b).

Ug fazli versiyonlarinda basing élger diigmesi (izerinde
manuel olarak islem yaparak yanik konumuna getirmek
veya elektrik panosu kutusu igerisinde bulunan termik
diigmesi Uzerinde midahalede bulunmak yeterlidir
(sek. 2d).
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o Tumkompresorler basing élgerin diizensiz calismasinda
miidahale edip makinanin emniyetini garantileyen bir
emniyet valfi (ref. 10) ile donanmistir.

Glvenlik vanasi, havatanklarinda agiribasing birikmesini
Onlemek Uzere ayarlanir. Bu vana fabrikada dnceden
ayarlanir ve tank basinci bu basinca ulasincaya dek
islevsizdir. Bu guvenlik vanasini ayarlamaya veya iptal
etmeye kalkismayin.

Bu vanada yapilacak herhangi bir ayarlama, ciddi
yaralanmalara neden olabilir. Bu cihazin servis veyabakim
gerektirmesi durumunda, bir Yetkili Servis Merkezine
bagvurun.

Tim iki durumlu kompresorler tanka hava gonderme
kolektorl ve kafa tzerine yerlestiriimis algak ve ylksek
basing arasindaki baglanti borusu lzerinde emniyet
valflariile donanmistir. Bunlar hatali galisma durumunda
mudahale ederler (sek. 3).

e Basing gostergesinin Uzerindeki kirmizi gentik, tankin
azami ¢alisma basincini ifade eder. Ayarlanan basinci
ifade etmez.

o Pndmatik bir el aletini kompresérden gelen sikistirimis
hava borusuna baglanti islemi sirasinda, bu borudan
¢ikan hava akimini kesinlikle kesmek gerekir.

o Ongérillen degisik kullanimlarda sikistirimis hava
kullanimi (sisirme, pndmatik el aletleri, boyama, sadece
su bazli deterjanlarla yikama v.b.) her bir durum igin
kurallari tanima ve uyma gerektirir.

o Litfen kullanilacak basing aleti ve baglanti borularinin
(kompresor ile birlikte) hava tiiketimi ve maksimum
calismabasincininbasingregulatorl Uzerinde ayarlanan
basing ve kompresor tarafindan sadlanan hava miktari
ile uyumlu oldugunu kontrol edin.

o Kompresoriin performanslari deniz seviyesi tizerinde 0
ile 1000 metre arasinda isleyis icin garanti edilir.

2. TESKILI

1. Hava giris filtresi

2. Basingl kap

3. Tekerlek

4. Kilavuz silindir (veya titresim damperi)

5. Cabuk kilitlenir kaplin (diizenlenmis sikistiriimis hava)

6. Basing dlcer (6nceden ayarli tank basincini

okumak igin)

Basing regllatori

ACMA/KAPAMA (ON/OFF) salteri

9. Tasima kolu

10. Emniyet supabi

11. Kondansat bosaltma vidasi

12.Basing olger (tank basincini okumak igin)

13. Cabuk kilitlenir kaplin (diizenlenmemis sikistirilmig
hava)

14.Yag sizdirmazlik tapasi (veya yag doldurma agikhgr)

15. Yag bosaltma vidasi

16. Yag seviye penceresi

17.Civata

18. Somun

19.Rondela

20. Gekvalf

21. Bilyeli musluk vanasi

o N

3. KULLANIM KAPSAMI

Kompresér, sikistinimis hava ile calisan aletler igin
sikistiriimis hava Uretmek (izere tasarlanmistir.

Makine, sadece 6ngérilmus olan amaci igin kullanilacaktir.
Baska herhangi bir kullanim suiistimal olarak kabul edilir.
Bundan dogacak, niteligi ne olursa olsun her tirlii hasar
veya yaralanmadan kullanici/operatér ve imalatgi sorumlu
olacaktir.

4. KOMPRESORU KURARKEN
DIKKAT EDILECEK NOKTALAR

o Makineyinakliye hasariemareleriicininceleyin. Herhangi
bir hasari derhal kompresoru teslim eden firmaya bildirin.

o Kompresor, ¢alisan tiketicinin yaninda kurulmaldir.

e Uzun havai hatlardan ve uzun besleme hatlarindan
(uzatmalar) kaginin.

e Emilen havanin kuru ve tozsuz oldugundan emin olun.

o Kompresori nemli veya yas odalara kurmayin.

o Kompresor sadece uygun odalarda kullanilabilir (iyi
havalandirilan ve ortam sicakhigi +5°C ila +40°C olan).
Oda hicbir toz, asit, buhar, patlayici veya yanici gaz
olmamalidir.

o Kompresor kuru odalarda kullanim igin tasarlanmistir.
Kompresorin, isin su puskdrtllerek yapildidi alanlarda
kullanilmasi yasaktir.

e Makine kullanima sokulmadan 6nce kompresor
pompasindaki yag seviyesi kontrol ediimek zorundadir.

o Kompresor ile elektrik tesisati arasindaki bilgilerin
uygunluk durumunu tablodan kontrol ediniz. Sayet bir
degisim gozlenirse, gerilimde beklenilen itibari degerdeki
oynama +/- % 10 oraninda olacaktir.

e Ekranaraciliile yag seviyesini kontrol edin ve gerektiginde
bosaltma tipasini cikartarak yeniden doldurun (sek.
13-14a-14b).

5. MONTAJ VE CALISTIRMA
A Uyar!!

ilk kullanimdan énce makinenin montajini tamamen
yapmaniz gerekir.

5.1 Tekerleklerin takilmasi (Sekil 4-5)

Verilmis olan tekerlekleri sekil 4 ve 5°te gosterildigi gibi
takin.
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5.1.1 Destek ayaginin takilmasi (Sekil 6)
Eger mumkinse, titresim damperini sekil 6’da gosterildigi
sekilde takin.

5.2 Tank basinci ¢abuk kilitlenir
kaplininin takilmasi (Sekil 7-8)

Duizenlenmemis tank basinci ¢abuk kilitlenir kaplinini (ref. 13)
sekil 7 ve 8’de gosterildigi gibi basingli kaba (ref. 2) vidalayin.

5.2.1 Bilyeli musluk vanasini takmak (Sekil 9)
Eger mimkinse, bilyeli musluk vanasini gekil 9’da
gosterildigi sekilde takin.

5.3 Tasima kolunun takilmasi (Sekil 10)
Tasima kolunu (ref. 9), sek. 10’da gosterildigi gibi
kompresére vidalayin.

5.4 Gerilim

e Ana kabloyu, uygun sigortalar tarafindan korunan bir
panele baglayin.

o Elektrik panolu versiyonlar icin (“Tandem” kabinesi veya
yildiz/liggen starter) kurma ve baglantilari (motora, basing
Olcere ve Ongoruldigl yerlerde elektro valfa) kalifiye
elemanlara yaptirin.

o Makineyi kullanima sokmadan énce, kompresori kisa
streli galigtirarak motorun dogru yonde doniip donmedigini
kontrol edin (V kayisi kapagi tizerindeki yén okuna bakin).
Kompresdriin motoru yanlis yonde donlyorsa, fisteki faz
dénustirlclyd tersine gevirerek donis alanini diizeltmeniz
gerekir (faz donustlrucuyu hafifce asagr bastirmak icin
tornavida kullanin ve 180° déndiirin).

o Motor bir agiri yik salteri ile donatiimistir. Kompresorin
asiri ylklenmesi halinde, asiri yuk salteri, kompresorl
asiri 1sinmaya kargl korumak igin makineyi otomatik
olarak kapatir. Asiri yuk salteri tetiklenirse, kompresor
soguyuncaya kadar bekleyin.

o Uzunbesleme kablolari, uzatmalar, kablo makaralari, vb.
gerilimde dusmeye neden olurve motorun ¢alistiriimasini
engelleyebilir.

e +5°C’nin altindaki sicakliklarda, gerginlikten dolayi
motorun ¢alistiriimasi tehlikeye girebilir.

5.5 Caligtirma

e Basing odlger enterliptorii Uzerinde mudahale ederek
(veya elektrik panolu versiyonlarinda selektord, (Sekil
2a-2b-2c), kompresor génderme borusu ile pompaladigi
havayi tanka doldurarak galismaya baslar. iki durumlu
versiyonlarda algak basing ve 6n sikistirma olarak
nitelendirilen silindir borusunda ice ¢ekilir. Devri daim
borusuile yuksek basing olarak nitelendirilen boruya yani
tanka doldurulur. Buis devriyuksek basinglara ulasmayi ve
havanin 11bardaolmasini saglar (6zel makinalarigin 15).

o En yliksek calisma basing degerine ulasildiginda (test
aninda imalatgi tarafindan programlanan) kompresor il
basing dlger altindaki bir valf ile ve kafada ve génderme
borusundaki mevcut fazla havayi bosaltarak durur (yildiz/
Uicgen versiyonlarda motor durdugunda midahale eden
elektro valf ile).

o Bukafadakibasingeksikliginden kolaylastirilan bir sonraki
yeniden ¢alismayi saglar. Havay kullanarak kompresér
alcak ayar degerine vardiginda otomatik olarak yeniden
hareket eder (ylksek ve algak arasi yaklasik 2 bar).
Tank igindeki mevcut basinci birlikte verilen manometre
ile okuyarak kontrol etmek miimkiindr (ref. 12).

o Kompresor basing dlger enterliptdrl Uizerinde miidahale
edilinceye kadar otomatikte olarak bu devirle islemeye
devam eder(veya elektrik panosu selektorl, (sek.
2a-2b-2c). Yeniden kompresor galistiriimak istendiginde
yeniden baslatmadan 6nce sonduriildlikten sonra en az
10 saniye bekleyin.

o Elektrik panolu versiyonlarda basing élger her zaman
YANIK I (ON) konumuna hizalanmalidir.

e Tandem versiyonlarda kabine ihtiyaca gore iki kompresér
gurubunun birini (istendiginde almasikli kullanim) veya
is zamanli olarak her ikisini kullanmaya izin verir. Bu son
durumda baslangictaki asiri akim emmeyi énlemek igin
calismayabaslamabirazcik degisik olacaktir (geciktirmeli
hareket).

o Sadece tekerlekli kompresoérlerde basing indirgeyici
bulunur (sabit ayakli versiyonlarda normalde kullanim
hatti Gzerinde kurulur). Agik musluk kontrol digmesi ile
(basing arttirmak icin  yukari dogru ¢ekip saat doniisi
yoniinde gevirin, azaltmak igin ters saat donuisi yoniinde
cevirin, (sek. 11) pndmatik el aletleri kullanimini optimize
etmekicin hava basincini diizenlemek miimkindur. Deger
programlandiginda kontrol diigmesini bloke etmek igin
asagi dogru itin.

o Manometre (6ngorlldigu versiyonlar igin, sek. 11) veya
degerleri ilgili basinglara tekabul eden kontrol digmesi
lizerinde mevcutnumaraliigaretlerle programlanan degeri
kontrol etmek mumkuindur.

o Hava aleti lizerinde belirlenmis ve kullanilacak olan
azami basing ile regulator (diizenleyici) Uzerindeki
ayarlanmig olan basing degerinin uygunlugunu
kontrol ediniz. Bu arada kompresoériin digariya ne
kadar havabastiginiregiilatordekibasing degerinden
anlamaniz miimkiindiir.

o [s sonunda makinayi durdurun, elektrik fisini gikartin ve
tanki bosaltin.

6. TEMIZLIK VE BAKIM

Makinanin 6mri bakim kalitesine baglidir.

A Uyari!

Makinede herhangi bir temizlik ve bakim c¢alismasi
yapmadan énce gii¢ kablosunu cekin.

A Uyar!!

Kompresor tamamen soguyuncaya kadar bekleyin.
Yanma tehlikesi!

A Uyar!!

Herhangi bir temizlik ve bakim ¢aligmasindan énce
daima tankin basincini giderin.
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6.1 Temizlik

o Mimkun oldugunca emniyet cihazlarinin kirlenmesini ve
tozlanmasini énleyin. Makineyi temiz bir bezle silin veya
makineye dlsik basingta sikistiriimis hava piskurtin.

o Kullandiktan hemen sonra makineyi temizlemenizi
Oneririz.

e Makineyi bir nemli bezle ve yumusak sabunla duzenli
olarak temizleyin. Temizlik ajanlari veya solventleri
kullanmayin; bunlar makinenin plastik pargalarina hasar
verebilir. Makinenin igine su girmemesini saglayin.

e Temizlikten 6nce hortumu ve pusklrtme aletlerini
kompresérden ayirin. Kompresori suyla, solventlerle
veya vb. maddelerle temizlemeyin.

6.2 Kondansat

Periyodik olarak (veya bir saati gegen is sonunda) havada
mevcut nemden dolay! tank icinde olusan yogunlasma
sivisini bosaltin (sek. 12). Bosaltma supabi (ref. 11)
(basingli kabin altinda) acilarak bosaltiimalidir. Bu tanki
korozyondan korumak ve kapasitesini sinirlamamak
icindir.

A Uyar!!

Basingli kaptaki kondansat artik yag icerir. Kondansati
cevreyle uyumlu bir bigcimde uygun toplama
noktasinda bertaraf edin.

6.3 Emniyet supabi (ref. 10)

Emniyet ventili, basing tipunin azami basincina gére
yarlanmistir.

Emniyet ventilinin ayarini degistirmek cikarmak yasaktir.
Gerekli oldugu durumlarda devreye girmesini dogru
fonksiyon edebilmesini sagdlayabilmek icin emniyet
ventiline arada bir basilarak devreye alinacaktir.

Emniyet valfini ve gevresini daima temiz ve engellerden
uzak tutunuz.

6.4 Yag seviyesini diizenli olarak kontrol
edin

Kompresérli diiz bir yere yerlestirin. Yag seviyesi, yag

seviyesi penceresindeki MAX ve MIN isaretlerinin arasinda

olmahdir (Sekil 13 / ref. 16).

Yagin degistirilmesi: SAE 40 mineral yagi kullanin. (Soguk
iklimler icin SAE 20 tavsiye edilir). Degisik kaliteleri
karistirmayin. Eger renk degismeleri olursa (beyazimsi
= su mevcudiyeti; koyu = asiri 1sinmig) yagin hemen
degistiriimesi tavsiye edilir.

ilk doldurma 100 saatlik kullanimdan sonra yapilmalidir.
Bunun sonrasinda, yag bosaltiimali ve her 300 saatlik
kullanimdan sonra doldurulmalidir. Yeniden baslatildiginda
tipay! iyice sikistirin (ref. 14), kullanim sirasinda akmalar
olmadigindan emin olun (Sekil 14a-14b). Zamanla dlizgin
olarak yaglandigini garantilemek igin haftalik kontrolinu
yapin.

6.5 Yagin degistiriimesi

Motoru kapatin ve sebeke fisini prizden gekin. Hava
basincini aldiktan sonra yag bosaltma vidasini (ref. 15)
kompres6r pompasindan sokebilirsiniz. Yagin kontrolsiiz
bicimde akmasini énlemek igin, acgikhigin altina kiiglik
bir metal bir oluk tutun ve yagi bir kapta toplayin. Yagin
tamamen bosalmamasi halinde, kompresori hafifce
sallamanizi 6neririz.

Atik yagi, bir atik yag toplama noktasinda bertaraf
edin.

Yag bosaldiktan sonra, ya§ bosaltma vidasini (ref. 15)
tekrar takin. Yag doldurma agikhdindan (ref. 14) gerekli
seviyeye kadar yeni yad doldurun. Daha sonra yag
sizdirmazlik tapasini (ref. 14) degistirin.

6.6 V kayisinin gerginlestiriimesi (Sek.15-
18)

o Gig fisini ¢ekin ve V kayisinin emniyet muhafazasini
cikarin.

o Dort adet motor tespit vidasini gevsetin.

o V kayisi en uzun serbest konumda yaklasik 1-2 cm
asagi bastirilabilecegi noktaya ulasincaya kadar motoru
kaydirin.

o Motor tespit vidalarini tekrar sikin V kayisi emniyet
muhafazasini tekrar takin.

6.7 Cekici kafa kayisi
e TUm vidalarin, 6zellikle gurup kafasinin, siki oldugunu
kontrol edin (gek. 19).

BAKIM ARALIKLARI

ILK 100 SAATTEN HER 100 SATTE ;
CALISMA SONRA BIR HER 300 SATTE BIR
Emme tarafindaki filtrenin temizligi ve °
Yagin degistirilmesi * ° °

Cekici kafa sikistiricisi

Kontroliin kompresoriin ilk calismasindan dnce yapilmasi
gerekmektedir

Kondansator deposunun bosaltilmasi *

Periyodik olarak ve i bitiminde

Kayislarin gerginliginin kontrol edilmesi

Periyodik olarak

* Hem kullanilmis yag hem de yogunlasma sivisi evreye saygi gosterilerek ve yiiriirliikteki kurallara gére IMHA EDILMELIDIR.
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o Kompresori ilk kez galistirmadan 6nce ve ilk yogun
kullanimdan 6nce, 1sil genlesme nedeniyle degisen
dogru kapama torku degerini yeniden saglamak igin bir
kontrol yapilmaldir.

GEKICI KAFA KAYISI

Nm Nm
Min.Tork Maks.Tork.
Civata M6 9 1
Civata M8 22 27
Civata M10 45 55
Civata M12 76 93
Civata M14 121 148

6.8 Giris filtresinin (ref. 1) temizlenmesi
Giris filtresi toz ve kirin igeri ¢gekilmesini 6nler. Bu filtrenin
her 100 saatlik kullanim sonrasinda temizlenmesi zorun-
ludur. Gerektigi takdirde yenisi ile degistiriniz. Tikal giris
filtresi kompresoérin performansini fazlasiyla disurdr,
etkisiz bir filtre ise kompresorde asir yipranmaya neden
olur. Sekil 20-21 ve 22'de gosterildidi sekilde filtreyi sokin.
Filtre elemanini hafifge vurarak ve (izerine dusik basingli
sikistiriimis hava (yaklasik 3 bar) plskirterek temizleyin
ve ardindan tekrar monte edin.

6.9 Depolama

A Uyari!

Sebeke figini prizden ¢ekin, makineyi ve bagh olan
tim pnématik aletleri havalandirin. Kompresorii
kapatin ve kompresériin yetkisiz kigilerce tekrar

calistiilamayacak bicimde emniyete alindigindan
emin olun.

A Uyar!!

Kompresorii sadece, yetkisiz kigilerin giremeyecegi
kuru bir yerde depolayin. Daima dik olarak,
sallanmayacak bigimde depolayin!

7. BERTARAF VE GERI DONUSUM

Atik elektrikli ve elektronik ekipmanlar
(AEEE) ile ilgili 2012/19/AB Yénergesi uyarinca.
Bu pargalar, 0zel isaretlenmis kasalara atiimaldir. Bu
isaret ya cihaz (izerinde ya da cihaza ait kutunun Gzerinde
gosterilmistir. Uriiniin kendine has olan émriiniin sona
ermesiyle birlikte diger atiklardan ayri olarak toplaniimasi
gerekmektedir. Bundan dolayr tiiketici cihazin omri
tukendiginde elektrik ve elektronik atiklara uygun olan
0Ozel yerlere atmalari yahut ayni 6zelliklere sahip yeni bir
cihaz satin alindiginda bire bir yenisiyle degistirilmesi
gerekmektedir.
Gevresel uygunluga katkida bulunmak ve olasi olumsuz
etkileri azaltmak ve kaginmak amaciyla gevre ve saglik
agisindan, farkli ve uygun bir sekilde toplanmis tim
cihazlar ve malzemeler geri kazanim ve/veya yeniden
kullanim icin geri doniistim islemine tabi tutulurlar.
Yasalara aykiri bir sekilde Urtnlerin atilmasi, tlketiciye,
ylrlrliikte  gegerli  olan Ongorilmis  cezalarin
uygulanmasini gerekli goérar.

8. MUMKUN ANORMALLIKLER VE KABUL EDILEN iLGiLi MUDAHALELER

Elektrikli bilesenler (izerinde(kablolar, motor, basing olcer, elektrik panosu...) midahalede bulunmak icin nitelikli bir

elektrikgi calistirin.

Anormallik

Sebep

Miidahale

dlizgiince yapamiyor.
Basing dlger valfinda hava kagagi.

Tutma valfi aginma veya pislikten
dolay tutma esnasinda islevini

ilk 6nce tanktaki basinci digtrtin.
Tutma valfinin altigen kafasini sokiin,
yuvasini ve 6zel lastikli diskini temizleyin
(asinmigsa degistirin). Ozenle yeniden
monte edip sikistirin (sek. 23-24).

aclk.

Yogunlagma sivisi bogaltma muslugu

Yogunlagma sivisi bogaltma muslugunu
kapatin.

Rilsan borusu basing élger (izerine
dogru sekilde yerlestiriimedi.

Rilsan borusunu basing dlger lizerine
dogru sekilde yerlestirin.

Asiri tiketimler.

istenilen basingli havay azaltmak.

akmalar.

Ek yerleri ve/veya borulardan

Contalari yeniden yapin.

Randiman azalmasi, srekli
baslamalar. Algak basing degerleri.

Emme filtresi tikanmasi.

Emme filtresini temizleyin/degistirin
(sek. 20-21-22).

Kayis kaymasi.

Kayislarin gerilimini kontrol edin (sek.
18).
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Anormallik

Sebep

Miidahale

Motor ve/veya kompresoér diizensiz
olarak isiniyor.

Havalandirma yetersiz.

Mekani daha iyi hale getirin.

Hava gegisleri tikanmasi.

Hava filtresini kontrol edin ve
gerektiginde filtreyi degistirin.

Yetersiz yaglama.

Yagi yeniden doldurun veya
degistirin.

Kompresér bir baglama
denemesinden sonra motorun
buyiik zorlanmasindan dolayi termik
koruyucu miidahalesinden duruyor.

Kompresor kafasi yiikli olarak
baslama.

Kompresor basliginda bulunan
sikistiriimis havayi valfe (basing
diigmesi) basarak bosaltabilirsiniz.

Algak 1sl.

Mekan sartlarini daha iyi hale getirin.

Yetersiz akim.

Sebeke geriliminin plakadaki ile
tekabdl ettigini kontrol edin. Olasi
uzatma kablolarini ¢ikartin.

Kompresdr bir baglama
denemesinden sonra motorun
buyiik zorlanmasindan dolayi termik
koruyucu miidahalesinden duruyor.

Hatali veya yetersiz yaglama.

Yagin seviyesini kontrol edin,
yeniden doldurun ve gerektiginde
degistirin.

Elektro valf etkili degil.

Bakim Servisini gagirin.

Kompresdr mars esnasinda belirsiz
nedenlerden dolayi duruyor.

Motor termik koruyucu mudahalesi.

Yagin seviyesini kontrol edin.

Yildiz-liggen starter versiyonlari:
Elektrik panosu kutusu igerisinde
yerlestirilmis termik dugmesi
lizerinde midahale edin (sek. 2d) ve
yeniden calistirin (gsek. 2a-2b-2c).
Eger hata devam ediyorsa, Bakim
Servisini gagirin.

Diger versiyonlar:

Basing olger diigmesi lizerinde
miidahale ederek soniik ve yeniden
yanik konuma getirin r.

Eger hata devam ediyorsa, Bakim
Servisini gagirin.

Elektriksel hasar.

Bakim Servisini ¢agirin.

Kompresor marsta iken titresimli
ve motor diizguin olmayan viziltilar
cikartiyor. Motorda vizilti olmasina
ragmen durdugunda yeniden
hareket emiyor.

Olasllikla bir sigorta attigindan
beslemenin (g fazli sisteminden bir
faz eksik.

Elektrik panosu veya elektrik kutusu
icinde sigortalari kontrol edin ve
gerektiginde hasarli olanlarini
degistirin (gek. 25).

Sebekede anormal yag mevcudiyeti.

Gurup iginde asiri yag yuka.

Yag seviyesini kontrol edin.

Pargalarin aginmasi.

Bakim Servisini gagirin.

Bosaltma muslugundan yogunlasma
sivisi akiyor .

Musluk icerisinde kir/kum
mevcudiyeti.

Muslugu temizleyin.

Yapilacak her hangi baska bir miidahale, orijinal yedek parcalan talep edilerek yetkili Bakim
Servislerinde icra edilmelidir. Makinay! kurcalamak emniyeti tehlikeye sokar ve ilgili garantiyi

gecgersiz kilar.
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Pastrati manualul de instructiuni pentru a-l putea citi si pe viitor

1. MASURI DE PREVEDERE

Aceste compresoare nu sunt

indicate pentru

functionarea in mediul extern.

/\ CE TREBUIE SA FACETI

Compresorul trebuie folosit in locuri potrivite (bine
aerisite, a caror temperatura sa fie cuprinsa intre
+5° C si +40° C) si lipsite de praf, acizi, aburi, gaze
explozive sau inflamabile.

Echipament de protectie obligatoriu pentru urechi, ochi
si cai respiratorii.

Pastrati intotdeauna o distanta de siguranta, de cel putin
4 metri, intre compresor si zona de lucru.

Eventualele pete de vopsea care apar pe dispozitivele
de protectie/teaca curelei in timpul operatiilor de vopsire
dovedesc ca distanta de siguranta nu este suficienta.
Folositi prize corespunzatoare ca forma, tensiune si
frecventd, conform normelor in vigoare.

Montarea prizeitrebuie efectuata de un electrician calificat,
conform normativelor locale. La prima pornire, verificati
ca sensul de rotatie sa fie corect si sa corespunda cu
cel indicat de sageata de pe teaca curelei (pt. modelele
cu protectii din plastic) sau de pe motor (pt. modelele cu
protectii din metal).

Utilizati prelungitoare de maxim 5 metri lungime si
sectiune adecvata.

Nu se recomanda folosirea prelungitoarelor de lungime
diferitd, a unui triplu stecher sau a prizelor multiple.
Pornirea si oprirea compresorului trebuie sa se realizeze
numai prin actionarea intrerupatorului de pe presostat; la
anumite modele intrerupatorul este situat pe panoul de
comanda. Nu scoateti stecherul din priza pentru a opri
aparatul: la pornirea succesiva, presiunea acumulata in
capul compresorului poate avea efecte negative.
Pentru deplasarea compresorului, folositi-va numai de
manerul corespunzator.

Tn timpul functionérii, pentru a garanta lubrifierea corecta
a compresorului, acesta trebuie sa fie fixat pe o baza
stabila si orizontala.

Amplasati compresorulla cel putin 50 cm de perete, acest
lucru pentru a asigura circulatia corecta a aerului si, in
consecintd, racirea optima a acestuia.

/\ CE TREBUIE SA EVITATI

Nuindreptatiniciodata jetul de aer cétre persoane, animale
sau spre voi insiva (folositi ochelari de protectie impotriva
particulelor de praf care ar puteafiridicate de jetul de aer).
Nu indreptati niciodata jetul de lichid care provine de la
ustensilele racordate lacompresor catre acesta din urma.
Nu folositi niciodata compresorul daca aveti picioarele
goale sau mainile si picioarele umede.
Nutragetiniciodata de cablul de alimentare pentru a scoate
stecherul din priza sau pentru a deplasa compresorul.
Nulasatiniciodata compresorul in aerliber: ploaia, soarele,

ceata sau zapada il pot deteriora.

Nu transportati compresorul inainte de a depresuriza
rezervorul sau.

Nu sudati rezervorul; nu facetj nici o interventie mecanica
asupralui. Daca prezinta defecte saurugina, este necesar
sa-| inlocuiti.

Folosirea compresorului de persoane necalificate este
strictinterzisa. Nu lasatj copiii sau animalele in apropierea
locului de munca.

Aparatul nu este destinat a fi utilizat de persoane (inclusiv
copii) ale caror capacitaii fizice, senzoriale sau mintale
suntreduse, sau care nuau experientele sau cunostintele
corespunzatoare, cu exceptia cazului in care acestea au
pututbeneficia de supraveghere sauinstruirea lorasupra
modului de utilizare a aparatului de catre o persoana
responsabila de securitatea lor.

Copiii trebuie sa fie supravegheati pentru a va asigura
ca acestia nu se joaca cu aparatul.

Nu plasati obiecte inflamabile sau din Nylon® sau stofa
langa si/sau pe compresor.

Nu folositj lichide inflamabile sau solventi pentru a curata
compresorul. Utilizati in acest scop o carpa umeda;
verificati mai intai ca stecherul sa fie scos din priza.
Folosirea acestui aparat este strictlimitata lacomprimarea
aerului. Nu utilizati compresorul cu nici un alt fel de gaz.
Aerul comprimat produs de acest aparat nu poate fi utilizat
in sectoarele farmaceutic, alimentar sau medical, decat
daca este supus in prealabil unor tratamente speciale;
el nu poate fi folosit nici la umplerea rezervoarelor de aer
pentru scufundatori.

Nu folositi compresorul fara dispozitivele de protectie
corespunzatoare (teaca pentru curea); nu atingeti
angrenajele in timpul functionarii.

Acordati atentie la ceea ce faceti. Nu urcati pe
compresor. Nu permiteti functionarea nesupravegheata
a compresorului.

/\ CE TREBUIE SA STITI

e Pentru a evita incalzirea excesiva a motorului, acest

compresorare o functionare intermitenta; raportul de
intermitenta este indicat pe placuta cu datele tehnice
(de exemplu S3-50 inseamna 5 minute de functionare
si 5 minute de pauzd). Daca intervine o problema de
acest fel si daca temperatura ridicata a fost cauzata de
0 absorbtie excesiva de curent, atunci protectja termica
a motorului va intrerupe automat alimentarea cu curent.
Pentruafacilitapornireaaparatului, in afara operatiilor
descrise mai sus, este indicat ca, prin apasarea
butonului de pe presostat, sa opriti compresorul
definitiv si sa-l porniti-l din nou (vezi fig. 2a-2b).
Pentru modelele trifazate: este suficient sa apasati pe
butonul presostatului (pozitie ,PORNIRE”) sau pe butonul
protectiei termice care se afla pe panoul de comanda
(vezi fig. 2d).
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e Toate modelele sunt dotate cu o supapa de siguranta
(ref. 10) care intervine in caz de functionare anormala
a presostatului, garantand astfel siguranta aparatului.
Supapa de siguranta este setata pentru a evita
suprapresurizarea rezervoarelor de aer. Aceasta supapa
este presetata din fabrica sinu vafunctionadaca presiunea
rezervorului nu atinge aceasta presiune. Nu incercatj sa
reglati sau sa demontati acest dispozitiv de siguranta.
Reglarea acestei supape poate provoca daune grave.
Daca dispozitivul necesita reparatii sau intrefinere,
consultati un Centru de service autorizat.
Compresoarele bifazate au supapele de siguranta pe
colectorul de trimitere aer spre rezervor si pe racordul
intre tuburile de presiune mare si mica situat pe capul
compresorului.Acestea doudintervin in caz de functionare
anormala (vezi fig. 3).

Indicatorul rosu de pe manometru indica presiunea
maxima de functionare arezervorului.Acestanu serefera
la presiunea reglata.

e Racordarea unor ustensile pneumatice la compresor
nainte de oprirea fluxului de aer comprimat este strict
interzisa.

e Folosirea compresorului in scopurile pentru care a
fost proiectat (umflare, anumite operatii care necesita
racordarea ustensilelor pneumatice, vopsire, spalare cu
detergentiaposi, etc.)impune cunoasterea sirespectarea
normelor prevazute, specifice fiecarui caz.

o Asigurati-va ca consumul de aer si presiunea maxima
efectiva a utilajului pneumatic si a conductelor de legatura
(cu compresorul) sunt compatibile cu presiunea impusa
regulatorului de presiune si cu cantitatea de aer emisa
de compresor.

e Performanta compresorului este garantata pentru
functionarea intre 0 si 1000 de metri deasupra nivelului
marii.

DESCRIEREA APARATULUI

2

1. Filtru de suctiune

2. Recipient sub presiune

3. Roata

4. Rola de ghidare (sau amortizor de vibratji)

5. Cuplaj rapid (presiune a aerului reglata)

6. Manometru (presiunea setata poate fi citita)

7. Regulator de presiune

8. Comutator pornit/oprit

9. Maner de transport

10. Ventil de siguranta

11. Surub de scurgere a apei de condens

12. Manometru (presiunea din recipient poate fi citita)

13. Cuplaj rapid (presiune a aerului comprimat nereglata)

14. Dop de inchidere pentru ulei (sau orificiu de
introducere al uleiului)

15. Surub de evacuare al uleiului

16. Vizor

17.Bulon

18. Piulita

19. Saiba

20. Ventilul de retinere

21.Robinet cu sfera

3. DOMENIUL DE UTILIZARE

Compresorul serveste la producerea aerului comprimat
pentru echipamente actionate cu aer sub presiune.

Masina se va utiliza numai conform scopului pentru care
este conceputa. Orice alta utilizare nu este in conformitate
cu scopul. Pentru pagubele sau vatamarile rezultate in
acest caz este responsabil utilizatorul/operatorul si nu
producatorul.

4. INDICATII DE AMPLASARE

o Verificafi aparatul de eventualele deteriorari pe timpul
transportului. Deteriorarile respective se vor transmite
imediat firmei transportoare care a livrat compresorul.

o Compresorul se vaamplasa in apropierea consumatorului.

e Se va evita folosirea conductelor de aer si a cablurilor
de alimentare (cabluri prelungitoare) lungi.

o Aerul aspirat trebuie sa fie uscat si lipsit de praf.

o Compresorulnuse vaamplasainincaperiumede sau ude.

o Compresorulsevafolosinumaiinincapericorespunzatoare
(bine aerisite, temperatura ambiantd +5 °C - +40 °C). In
incapere nu are voie sa existe praf, acizi, vapori, gaze
explozive sau inflamabile.

o Compresorul se preteaza la utilizare in incaperi uscate.
Tnintervalele in care se lucreaza cu ap4 de stropit este
interzisa folosirea compresorului.

o |nainte de punerea in functiune trebuie verificat nivelul
uleiului in pompa compresorului.

e Controlati acordul de date de pe placa compresorului
cu cele de pe instalatia electrica; este admisa o variatie
de tensiune de +/-10% in raport cu valoarea nominala.

o Verificafi nivelul de ulei prin intermediul vizorului; daca
este necesar, mai adaugati ulei (vezi fig. 13-14a-14b).

5. MONTAREA S| PUNEREA N
FUNCTIUNE

A Atentie!
Inainte de punerea in functiune aparatul se va monta
neaparat complet!

5.1 Montarea rotilor (fig. 4-5)

Rotile trebuiesc montate conform figurii 4-5.
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5.1.1 Montarea piciorului (fig. 6)
Daca sunt prevazute, montati amortizoarele de vibratii asa
cum se indica in figura 6.

5.2 Montarea cuplajului rapid pentru

presiunea din recipient (fig. 7-8)
Cuplajul rapid pentru presiunea din recipient nereglata
(ref. 13) se ingurubeaza pe recipientul sub presiune (ref.
2) asa cum este aratat in figurile 7 si 8.

5.2.1 Montarea robinetului cu sfera (fig. 9)
Daca este prevazut, montati robinetul cu sfera ag cum se
indica in figura 9.

5.3 Montarea manerului de transport (fig. 10)
Insurubati manerul de transport (ref. 9) pe compresor asa
cum este aratat in figurii 10.

5.4 Racordul la retea

o Conectati cablul de alimentare la un tablou protejat de
sigurante fuzibile.

e Daca modelul dvs. este dotat cu panou de comanda
(centrala,, Tandem” sau dispozitiv de pornire stea/triunghi)
este necesar sa apelati la persoane calificate pentru
montarea si efectuarearacordurilor (la motor, la presostat,
la electroventil, daca este prevazut).

e Porniti scurt compresorul, pentru a verifica Tnainte de
punerea in functiune, daca motorul se roteste in directia
corecta (sageata directiei de rotatie de pe masca curelei
trapezoidale). Daca motorul compresorului se roteste
in directie inversa, trebuie corectat campul invirtitor
prin comutarea schimbatorului de faze din stecher
(apasati usor schimbatorul de faze si rotiti-l cu 180° cu
o0 surubelnita).

o Motorul este dotat cu un intrerupator de suprasarcina.
In caz de suprasarcing, intrerupatorul de suprasarcind
se decupleaza automat, pentru evitarea supraincalzirii
compresorului. In cazul in care s-a desclansat
intrerupatorul de suprasarcina, asteptati pana cand
compresorul s-a racit.

o Cablurile lungi precum si cele prelungitoare, tamburii de
cablu si altele, duc la scaderea tensiunii si pot impiedica
pornirea motorului.

o Latemperaturi scazute sub +5°C pornirea motorului este
periclitata de mersul greoi.

5.5 Punerea in functiune

o Apasand pe butonul presostatului (sau pe selector, daca
modelul dvs. este dotat cu panou de comanda) (vezi fig.
2a-2b-2c) compresorul porneste si incepe sa pompeze
aer, prin tubul de trimitere, spre rezervor. La modelele
bifazate aerul este aspirat in cdmasa cilindrului la joasa
presiune si precomprimat. Printr-un tub de refulare, este
trimis la cdmasa cilindrului la presiune inalta si de aici, la
rezervor. Acest ciclu permite crearea unei presiuni mult
mai ridicate; aerul emis ajunge astfel la 11 bari (15 bari
in anumite modele).

o Candseatinge presiuneamaximade functionare (valoarea
acestei presiuni este inregistrata din fabrica) compresorul

se opreste eliminand aerul in exces (acumulat in capul
compresorului i in tubul de trimitere) prin intermediul
unui robinet de evacuare situat sub presostat (in cazul
modelelor cu stea/triunghi sau prin intermediul unui
electroventil ce determina oprirea motorului).

o Eliminarea excesului de aer din capul compresorului
faciliteaza pornirea ulterioara a aparatului. Folosind aerul,
compresorul porneste din nou, in mod automat, cand
presiunea atinge limita inferioara etalonata (diferenta
de presiune intre limita superioara si cea inferioara este
de aproximativ 2 bari).

Presiunea din rezervor se poate masura in orice moment
cu ajutorul manometrului din dotare (vezi ref. 12).

e Ciclul de functionare descris continua pana se apasa
butonul presostatului (sau se actioneaza selectorul de pe
panoul de comanda, vezi fig. 2a-2b-2c). Daca dorii sa
folositi din nou compresorul, asteptati cel putin 10 secunde
(timpul recomandat intre o oprire si pornirea succesiva).

o Pentrumodelele dotate cu panou de comanda: presostatul
trebuie sa fie in pozitia PORNIRE (ON).

o Pentru modelele ,Tandem”, centrala din dotare permite
atat utilizarea unui singur grup-compresor (este posibila
alternantalor) catsiaambelor grupuri, in functie de cerinte.
Tnacest caz, pornirea se va face in mod separat, pentru a
evita absorbtia excesiva de curent (pornire temporizata).

o Numaicompresoarele mobile au unregulator de presiune
separat (cele fixe au unul dejainstalat pe linia de utilizare).
Actionand pe manerul regulatorului (ridicandu-I sirotindu-|
n sens orar pentru a mari presiunea si in sens antiorar
pentru a o micsora), (vezi fig. 11) este posibil sa reglati
presiunea aerului comprimat; in acest fel, optimizati
folosirea ustensilelor pneumatice. Cand ati obtinut
presiunea doritd, apasati pe maner pentru a-I bloca.

o Este posibil sa masurati presiunea cu ajutorul
manometrului (din dotare, laanumite modele, vezifig. 11).

o Asigurati-va ca consumul de aer si presiuneamaxima
efectiva a utilajului pneumatic sint compatibile cu
presiunea impusa regulatorului de presiune si cu
cantitatea de aer emisa de compresor.

o Dupa ce atiterminatfolosirea aparatului, scoateti stecherul
din priza si goliti rezervorul.

6. CURATIREA S| INTRETINEREA
/\ Atentie!

Inaintea tuturor lucrérilor de curétire si intretinere se
va scoate stecherul din priza.

A Atentie!
Asteptaoi pana cand compresorul s-a racit complet!
Pericol de ardere!

A Atentie!
Inaintea tuturor lucrarilor de curatire si intretinere
cazanul se va scoate de sub presiune.

6.1 Curatirea
o Pastrati dispozitivele de protectie cat mai curat posibile.
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Stergeti aparatul cu o carpa curata sau suflati praful de
pe el cu aer sub presiune la o presiune mica.

o Recomandam curatirea aparatuluiimediat dupa utilizare.

o Curatati aparatul cu regularitate cu o carpa umeda si
putin sapun. Nu folositi detergenti sau solventi; acestia
pot ataca partile din material plastic. Fiti atenti sa nu intre
apa in interiorul aparatului.

o Inainte de curtire, furtunul si uneltele de stropit se vor
demonta de pe compresor. Compresorul nu se va curata
cu apa, solventi sau ceva asemanator.

6.2 Apa de condens

Periodic (sau dupa ce ati terminat munca, daca atj folosit
compresorul mai mult de o ora), evacuati lichidul care se
formeaza in rezervor ca urmare a condensarii vaporilor de
aer (vezi fig. 12), prin deschiderea ventilului de drenare
(ref. 11) (la partea de jos a recipientului de presiune).
Acest lucru este important atat pentru a evita coroziunea
rezervorului cat si pentru a-i pastra capacitatea originala
[m?® aer].

A Atentie!
Apa de condens din recipientul de presiune contine
urme de ulei. Predati apa de condens in mod ecologic
la un centru de colectare corespunzator.

6.3 Ventil de siguranta (ref. 10)

Ventilul de siguranta este reglat pe presiunea maxima
admisa a recipientului de presiune.

Nu este permisa modificarea ventilului de siguranta.
Pentru ca ventilul de siguranta in caz de necesitate sa
functioneza corect, acesta trebuie actionat din cand in
cand.

Mentineti in permanentd curate si libere supapa de
siguranta si zona inconjuratoare.

6.4 Verificarea cu regularitate a nivelul

uleiului
Amplasati compresorul pe o suprafatda pland, dreapta.
Nivelul de ulei trebuie sa se afle intre MAX si MIN a vizor
(vezi fig. 13 / ref. 16). Schimbarea uleiului: Folositi ulei

mineral SAE 40. In zonele cu climat rece se recomanda
SAE 20. Nu amestecati uleiuri de diferite calitati. Daca
notati o anumitd schimbare a culorii sale (nuanta mai
deschisa indica prezenta de apa, nuanta mai inchisa
indica uzura din cauza supraincalzirii), este necesar sa-I
schimbati imediat.

Uleiul din prima umplere trebuie schimbat dupa 100 de ore
de functionare. Dupa aceea uleiul trebuie evacuat dupa
fiecare 300 de ore de functionare si pus altul nou in loc.
Inchideti bine busonul de umplere (vezi ref. 14) si verificati
etanseitatea acestuia si a rezervorului in timpul functionarii
(vezi fig. 14a-14b). Controlati in fiecare saptamana nivelul
de ulei pentru a putea interveni la timp.

6.5 Schimbarea uleiului

Opriti motorul si scoateti stecherul din priza. Dupa ce afi
evacuat eventuala presiune a aerului existenta, puteti
sa desurubati surubul de evacuare al uleiului (ref. 15)
la camera de compresiune. Pentru a evita scurgerea
necontrolata a uleiului, asezati sub orificiul de evacuare
un jgheab de tabla si colectafi uleiul intrun recipient.
Daca uleiul nu se scurge in totalitate, va recomandam sa
nclinati un pic compresorul.

Uleiul uzat trebuie eliminat la o statie corespunzatoare
de colectare a uleiului uzat.

Dupé scurgerea uleiului puneti surubul de evacuare al
uleiului (ref. 15) din nou la loc. Introduceti uleiul nou prin
orificiul de umplere (ref. 14) pana la atingerea nivelului de
umplere necesar. Asezati apoi din nou dopul de inchidere.

6.6 Tensionarea curelei trapezoidale (Fig.
15-18)

e Scoateti stecherul din priza si demontati capacul de
protectie al curelei trapezoidale.

o Slabiti cele patru suruburi de fixare a motorului.

o Deplasati motorul astfel incat tensionarea curelei
trapezoidale sa mai permita, pe portiunea libera cea mai
lunga, apasarea cu cca. 1-2 cm.

o Strangeti din nou suruburile de fixare amotorului simontatj
capacul de protectie al curelei trapezoidale.

L INTERVALE DEINTRETINERET

FUNCTIE DUPA PRIMELE 100 | LA FIECARE 100 DE | LA FIECARE 300 DE
DE ORE ORE ORE
Curatarea filtrului de aspirare si/sau
N . o °
inlocuirea elementului filtrant
Schimbarea uleiului * ° °

inchiderea capurilor tragatoare

Controlul trebuie sa fie efectuat inainte de prima punere in functiune a
compresorului

Descarcarea condensului din rezervor *

Periodic si la sfarsitul lucrului

Verificarea incordarii curelelor Periodic

* Atat uleiul uzat cat si lichidul format prin condensare TREBUIE SA FIE ELIMINATE conform normelor privind protectia mediului inconjurétor i a legilor in vigoare.

153



ROMANA

6.7 Inchiderea capurilor tragatoare
Controlati strangerea tuturor suruburilor, mai ales a celor
din capul ansamblului (vezi fig. 19).

Controlul trebuie efectuat inainte de prima pornire a
compresorului si, ulterior, dupa prima utilizare intensa,
pentru restabilirea valorii corecte a cuplului de inchidere,
modificatd ca urmare a dilatarii termice.

INCHIDEREA CAPURILOR TRAGATOARE

Nm - Moment | Nm - Moment
de strangere de strangere
minim maxim

Surub M6 9 1"
Surub M8 22 27
Surub M10 45 55
Surub M12 76 93
Surub M14 121 148

6.8 Curatarea filtrului de suctiune

Filtrul de suctiune impiedica aspirarea prafului si a murda-
riei. Este necesar ca acest filtru sa fie curatat cel putin la
fiecare 100 de ore de functionare. inlocuiti-| dacé este ne-
cesar. Un filtru de aspiratie infundat va reduce considerabil
performantele compresorului, in timp ce un filtru ineficient
provoacad o uzura mai mare a compresorului. Demontati
filtrul aga cum se indica in figurile 20-21 si 22. Curatati
elementul filtrant lovindu-I usor si sufland pe acesta un jet
aer comprimat la presiune joasa (cca. 3 bari). Pozitionati
apoi filtrul la loc.

6.9 Depozitarea
A Atentie!

Scoateti stecherul din prizd, depresurati aparatul

si toate uneltele cu aer sub presiune racordate.
Depozitati compresorul in asa fel incat acesta sa nu
poata fi pornit de persoane neautorizate.

A Atentie!
Compresorul se va depozita numai in locuri uscate
si inaccesibile persoanelor neautorizate. Nu se va
inclina, se va amplasa numai in picioare!

7. INDEPARTAREA $I RECICLAREA

Conform Directivei 2012/19/UE cu privire
la eliminarea deseurilor de echipamente electrice
si electronice (DEEE).

Simbolul conteinerului taiat prezent pe aparat sau pe
ambalajul acestuia indica faptul ca produsul va trebui
aruncat separat de celelalte deseuri atunci cnd nu va
mai putea fi utilizat. Utilizatorul va trebui, asadar, sa
ncredinteze aparatura nefolosibild unui centru de reciclare
de electronice din zona sau sa o livreze vanzatorului in
momentul achizitionarii unei noi aparaturi de tip echivalent,
n raport de unu la unu.

O selectare adecvata a deseurilor pentru un nou inceput al
aparaturii refuzate la reciclare si la tratamentul compatibil
din punct de vedere ecologic contribuie la evitarea
posibilelor efecte negative asupra mediului si a sanatatji si
favorizeaza repunerea in circuit sau reciclarea materialelor
din care este compusa.

Reciclarea abuziva a produsului din partea utilizatorului
implica aplicarea sanctiunilor prevazute de legile in
vigoare.

8. ANOMALII POSIBILE (INTERVENTIILE DESCRISE SUNT ADMISE)

Pentru interventiile asupra componentelor electrice (cabluri, motor, presostat, panou de comanda, etc.) apelati la

serviciile unui electrician calificat.

Anomalie Cauza

Remediu

Supapa presostatului pierde
aer.

Ventilul de retinere nu este etans,
din cauza uzurii sau a impuritatilor.

Descarcati mai intéi presiunea din rezervor.
Desurubati capatul hexagonal al ventilului
de retinere, curatati lacasul si inelul de
cauciuc (daca este necesar, inlocuitj-1).
Montatj la loc si strangeti bine (vezi fig.
23-24).

condensat este deschis.

Robinetul de evacuare a lichidului

Inchideti robinetul.

presostat.

Tubul rilsan nu este introdus bine pe

Introduceti bine tubul pe presostat.

Randamentul este diminuat;
compresorul porneste din

Consumul este excesiv (compresorul
este supus unor eforturi prea mari).

Reduceti necesarul de aer comprimat.

ce in ce mai des. Nivelul de
presiune este scazut.

etange.

Jonctiunile sau tuburile nu sunt

Verificati garniturile.
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Anomalie

Cauza

Remediu

Randamentul este diminuat;
compresorul porneste din
ce in ce mai des. Nivelul de
presiune este scazut.

Filtrul de aspiratie este obturat.

Curatatj/inlocuitj filtrul de aspiratie (vezi fig.
20-21-22).

Cureaua are un joc anormal.

Verificati tensionarea curelei (vezi fig. 18).

Motorul sau compresorul se
supraincalzesc.

Aerarea este insuficienta.

Imbunatatiti aerarea la locul de munca.

Conductele de aer sunt obturate.

Verificati si eventual curatatj filtrul de aer.

Lubrifierea este insuficienta.

Adaugati sau schimbati uleiul.

Compresorul porneste dar
se opreste imediat din cauza
protectiei termice, activata
de efortul excesiv la care e
supus motorul.

Capul compresorului nu a fost
depresurizat.

Inlaturati capul compresorului actionind
butonul presostatului.

Temperatura este scazuta.

Tmbunétatiti conditiile la locul de muncé.

Tensiunea este insuficienta.

Controlati tensiunea de retea: valorile
trebuie sa corespunda cu cele indicate pe
placuta. Eliminati prelungitoarele.

Lubrifierea este gresita sau
insuficienta.

Verificati nivelul de ulei, adaugati sau
schimbatji uleiul.

Electroventilul este ineficace.

Apelati la Centrul de Service pentru
asistenta.

Compresorul se opreste in
timpul functionarii, fara un
motiv aparent.

Interventia protectiei termice a
motorului.

Verificati nivelul de ulei.

Modelul cu dispozitiv de pornire stea/
triunghi:

apasati pe butonul dispozitivului termic

de pe panoul de comanda (vezi fig. 2d)
dupa care porniti din nou motorul (vezi fig.
2a-2b-2c).

Daca nu obtineti nici un rezultat, apelati la
Centrul de Service pentru asistenta.

Alte modele:

apasati pe butonul presostatului pana il
aduceti in pozitia OPRIRE si din nou pentru
PORNIRE.

Daca nu obtineti nici un rezultat, apelatj la
Centrul de Service pentru asistenta.

Pana electrica.

Apelati la Centrul de Service pentru
asistenta.

Compresorul vibreaza in
timpul functionarii iar motorul
emite un zgomot neobisnuit.
Daca se opreste, nu porneste,
iar zgomotul persista.

lipseste o faza pe circuitul de
alimentare, probabil din cauza unei
rezistente.

Controlati rezistentele de pe panoul de
comanda; inlocuiti daca sunt deteriorate sau
arse (vezi fig. 25).

Se observa urme de ulei.

Cantitate excesiva de ulei in grupul
compresor.

Verificati nivelul de ulei.

Uzura segmentilor.

Apelati la Centrul de Service pentru
asistenta.

Robinetul de evacuare a
lichidului condensat nu este
etans.

Impuritati/nisip in interiorul
robinetului.

Curatati robinetul.

Orice alta interventie in afara celor specificate mai sus trebuie sa fie executata de Centrele de
Service autorizate si necesita piese de schimb originale. Eventualele modificari pot compromite
siguranta si atrag dupa sine anularea garantiei.
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BBJITAPCKU

3anasete TOBa pbKOBOACTBO NO eKCNNOaTaLuATa, 3a Aa MOXETe Aa ro U3nonseare U B GbaeLue.

1.

MPEANA3HU MEPKM MPU EKCIITOATALIMA

Teau Komnpecopu He ca nodxodswu 3a paboma Ha
omkpumo.

/\ KAK TPSIBBA 1A CE U3MON3BA

KomnpecopbT Tpsi6Ba ce u3nonssa B NOAXOAALLM 32
LienTa nomeLleHus (o6pe npoBeTpeHU, TemnepaTypa
Ha cpepata B rpaHuuute mexay +5°C u +40°C)
M abconoTHO Aa ce u3barea pabora ¢ Hero npwu
Hanuuue Ha npax, KUCenuHW, napa, M3ByXnMBKU Unm
necHo3ananumm rasoee.

3agbrmkuTENHM CpeacTBa 3a 3aluuTa Ha cnyxa, 3peHUeTo
1 OyxaTenHuTe NbTuwa.

Ocurypete pa3cTosiHue Ha 6e3onacHoCT OT NoHe 4 MeTpa
MexXy Komnpecopa v ocTaHanara paboTtHa 3oHa.
OupetsiBaHeTO Npy 605 AMCBaHE, KOETO EBEHTYMHO MOXeE
[ia ce NosiBM BbpXy NpesnasHoTO NOKPUTUE Ha peMbYHaTa
npesaBka Ha KoMnpecopa, 03Ha4aBa, Ye e Ha NpekaneHo
6rm3ko pasTosiHue.

Bkrntouete wiencena Ha enekTpuyeckus kaben B KOHTaKT,
KOWMTO € C Heobxoaymarta hopmMa, HanpexeHue 1 yectoTa
1 OTrOBaps Ha AeicTBalmTe pasnopeabu.

LLlencenbT TpsabBa fa ce MOHTUpa OT kBanuduumpaH
€reKTPOTEXHUK CbITIAaCHO MeCTHUTE Wu3nckeaHus. Mpu
MbPBOTO NyckaHe B XOA, MPOBEpETe Aanu nocokara Ha
BbPTEHE € MPaBUIHa 1 Aanu cbBnaja cnocokara, ykazaHa
BbPXY NPEeANa3HoTOo NOKpUTUE Ha peMbyHaTa npefaBka
(Bepcum c nnacTMacoBo NpeanasHo NOKpUTHE) UM BPXY
[Buratens (Bepcumn ¢ MeTanHo npeanasHo NokpuTue).
M3nonsBaitTe yobmkuTenu 3a enektpuyeckus kaben
C MaKcumarnHa ObiDkMHa [0 5 MeTpa M ¢ noaxomsiwo
kabenHo ceyeHue.

He ce npenopbyBa ynotpebata Ha pa3nuyH no AbMmxuHa
YOBIKUTENN, KaKTO U HA aAaNTOPU 1 Ha MHOTOKOHTaKTHU
CbeavHUTENMN.

MakniouBaiiTe komnpecopa BWHarM v eAMHCTBEHO OT
npekbcBaya Ha MHEBMATUYHOTO pere UK NpekbeBada
Ha enekTpuyeckoTo Tabno, 3a MogenuTe, 3a KOWUTO
e npegeuaeHo. He wuskntoysaiite komnpecopa 4pes
u3BaxaaHe Ha enekTpuyeckus Lwencen. Toea Boau Ao
BWCOKO HansiraHe B rnaBaTa npw CrefBaLloTo nyckaHe.
M3nonseante BMHArM M €QMHCTBEHO ApbXKaTa Ha
KoMnpecopa npw NPeMEeCTBAHETO My.

Mo Bpeme Ha paboTa komnpecopbT TpsibBa fa e
pa3nonoxeH BbpXy CTabumHa OCHOBA W B XOPWU30OHTaNHO
nonoxeHue, 3a fa ce OCUrypy NpaBWHO AECTBUE Ha
masunHara ypenba.

MocTtaseTte konmpecopa noHe Ha 50 cM. OT CTeHaTa, 3a
[ia ce OCUrypsiT onTMMarnHa LMpKynauus Ha CBeX Bb3ayX
1 NPaBUITHO OXnaxzaHe.

/\ KAKHE TPSIEBA [1A CE U3MON3BA

He HacouyBaiTte Bb3yllHaTa CTpyA CpeLlly Xopa,
KUBOTHU UK cpeLly COBCTBEHOTO CU TANO (MSI’IOJ’ISBaVITe

npennasHy o4nna, 3a fa NpefoTBpaTUTe NonagaHeTo B
04MTE Ha YyXaW Tena, NOBAMUIHATY OT Bb3ayLUHaTa CTpys).
He HacouBaiiTe TeYHaTa CTpys, U3XBBLPIISIHA OT CBbp3aHNTe
KbM KOMNPECopa MHCTPYMEHTW, CPELLY CamMust KOMMPECOP.
He paboteTe ¢ ypega Ha 6oc kpak unm ¢ MOkpu pble
U Kpaka.

He pbpnaiite 3axpaHBawms kaben, 3a ga otaenute
LLierncena oT KOHTaKTa Urnu 3a ja NPOMEHUTE NOMOXEHUETO
Ha KoMmnpecopa.

He ocTtaBsaiiTe ypeda Ha Npsiko WM3noxeHue Ha
aTMocdepHNTe BNSHUS.

He TtpaHcnopTtupalite komnpecopa C HansiraHe B
pesepBoapa.

He n3BbpLLBaliTE 3aBapKu MMM MEXaHWYHW onepaLyn no
pesepBoapa. B criyyait Ha AedhekTn nnm yspexaanus no
HEro, cMsiHaTa My e HanoXuTenHa.

He nosBonsBaiTe non3eaHeTo Ha Kommpecopa OT
HeonuTHW nuua. MNpepoTepateTe gocTbna Ao paboTHaTa
nroLyagka Ha feLa u XuBoTHU.

To3n ypen He e npefHas3HayeH 3a M3nonseaHe OT
nuua (BKMIOYMTENHO W feua) ¢ HamaneHn guanyeckm,
CEeTMBHU UMW YMCTBEHU CMOCOBHOCTM UNM nunca Ha
ONMWT W MO3HaHMWs, OCBEH aKo Te ca HabriogasaHu unu
VHCTPYKTUPaHN KaK Aa 13nonasaT To3u yper OT nuue,
OTroBapsiLLO 3a TsxHaTa BesonacHocT.

[euarta Tpsbea fa ce Habntoaaear, 3a a ce rapaHTupa,
ye Te He UrpasiT ¢ ypeaa.

He nocraBsaiTe Ao u/unu BbPXYy Komnpecopa
necHo3ananvMu, HaIoHOBM U NNAaTHEHU NPEAMETU.
He nouncTBaitTe MalLmHaTa ¢ necHo3ananvmy Te4HOCTM
unu pasteoputeny. 3a Lenta u3nonasante eauHCTBEHO
neKo HaBnaxHeHa Kbprna, HO eABa Crief Kato cTe ce
YBEpUNW, Ye LUencenbT e 13BafeH OT enekTpUYEcKUs
KOHTaKT.

KomnpecopbT e npegHasHayeH 3a CrbCTSBaHe Ha Bb3AyX.
He n3nonaseaiite gpyru BuaoBe ra3 npu pabota c Tasu
MaLluHa.

Mpou3BeAeHNsIT OT Ta3n MaLLMHa CrbCTEH Bb3yX HE MOXe
[ia ce u3nonsea BbB (hapmaLeBTWYHaTa, XpaHWUTENHO-
BKycoBaTa obnacT 1 B 6OMHWYHUTE CTPYKTYpU, OCBEH,
aKo npeaBaputenHo He 6bae 0bpaboTeH, OCBEH TOBa,
He e npefHa3Ha4yeH 3a MbMHeHe Ha BOLoMasHn By Tumku.
He pabotete c komnpecopa, ako He e obesonaceH
(npegnasHo MOKpUTME Ha pembyHaTa npefdaska) v He
nunaiTe ABWKELLMTE Ce YacTy.

BbaeTe BHUMaTENHN Npy U3BBLPLIBAHETO Ha pabotara.
He ce ka4BainTte HUKora Ha komnpecopa. He octaeanTe
paboteLus komnpecop 6e3 Hagsop.

/\ KAKBO TPSIEBAJACE 3HAE

o To3n Komnpecop € CTPOEH 3a OTHOLIeHUEe Ha

HepaBHOMEPHOCT Ha paGOTHUSA PeXnM, yka3aHo BbpXy
TabGenara3a TexHu4ecku gaHHu, (Hanp. S3-50 oaHavaBa
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5 MUHYTU paboTa v 5 MUHYTU MOKON), € Len Aa ce n3berHe
npesarpsiBaHe Ha enexkTpoasuratens. B Takbs cnyyan, ce
BKITIOYBa TepMo3aLLuTaTa, C KoSTo e cCHabaeH Apuratenst
¥ pK MpeKaneHo Br1COKa TemnepaTypa, BCreACTBME Ha
MPeKOMepHOTO MOMTbLUAHe Ha enekTpuyecka eHeprus,
HanpexeHWEeTo Ce NpeKbCBa aBTOMaTUYECKU.
MoBTOPHOTO MyCKaHe B X0/ Ha MalLMHaTa ce yNecHsBa,
aKo, 0CBEH U3BBLPLUBAHETO Ha NOCOYeHaTa onepauus,
ce Bb3/eNCTBa M BbpPXY MHEBMAaTUYHOTO perne, KaTo
MbPBO Ce U3KITHOYM, a cref ToBa ce BKITHO4M OTHOBO
(chur. 2a-2b).

Mpu TpudasHuTe Bepcuu e JOCTaTbYyHO Ja ce
HaTUCHE PBYHO KOMYETO Ha MHEBMATUYHOTO pene B
MONOXEHMe “BKIMIOYEHO” WM [i@ Ce HaTWUCHE KOMYeTo
Ha Tepmo3alyuMTaTa, PasmnofioXeHO B KyTusTa Ha
€enekTpu4eckoTo Tabno (dwur. 2d).

Bewukn komnpecopu ca cHabaeHn ¢ ocurypuTeneH
knanaH (cnp. 10), kKOWTO BNM3a B Ae/CTBME NPY aHOManum
B [EUCTBMETO HA MHEBMATUYHOTO PENe U rapaHtupa
6e3onacHocTTa Ha MalumHaTa.

MpennasHusT KNanaH e HacTpOoeH 3a NpefoTBpaTABaHe
Ha CBpbXHansraHe BbB Bb3dyLHUTE pe3epBoapu. Toau
knanaH e habpu4HO HaCcTPOeH 1 HAMa [ia ce 3aAeiCTBa,
OCBEeH aKko HansraHeTo B pe3epBoapa He AOCTUrHe
TOBa HansraHe. He ce onutBaiTe fa perynupare unu
envMUHUpaTe TOBa NpeanasHo yCTPONCTBO.

Bcunukm perynmpoBkuM Ha TO3u knanaH MoraT Aa NPUYnHST
Cepro3HO HapaHsiBaHe. AKO TOBa YCTPOWCTBO Ce Hyxaae
OT CepBU3HO 0BCNyKBaHe UMW NOAAPBXKKA, CBBPXETE Ce
C YMbITHOMOLLIEH CEPBU3EH LIEHTBP.

e Bcuukn AByCTbnanHu KoMnpecopu ca cHabpeHu c
OCUTYPUTENHW KranaHu Bbpxy KOMeKTopa 3a HarHeTeH
Bb3AyX KbM pe3epBoapa v Bbpxy TpbbaTa cBbp3Balla
HWCKOTO U BUCOKO HansiraHe, HamypaLLa ce Bbpxy raeata.
Te ce BkntoyaT B Cyyaii Ha HemsnpaBHOCT (dur. 3).

o YepBeHOTO feneHne BbPXYy ypeda 3a U3MepBaHe Ha
HansraHe ce 0THacsl 3a MakcMarnHoTo paboTHo HansraHe
Ha pesepBoapa. To He Ce OTHAacs A0 PEerynupaHoTo
Hansrae.

o [lo Bpeme Ha CBbP3BaHETO Ha MHEBMATUYEH UHCTPYMEHT
KbM HarHetaTtenHus TpbbonpoBog Ha komnpecopa,
3abMKMTENHO TPSIOBA [a Ce NPeKbCHE Bb3AYLIHUST
MOTOK Ha M3X0Aa Ha CbLumst TpbonpoBoA.

e Ynotpebata Ha CrbCTEH Bb3AYX 3@ Pa3NNYHN HYXaM
(HaoyBaHe, MHEBMATWYHU WHCTPYMEHTU, GosiavCBaHe,
MWeHe C MWeLLW npenapaTy Ha BogHA OCHOBa U [Ap.)
U3NCKBa MO3HABAHETO U CMa3BaHETO Ha NpeaBUAEHNUTe
3a BCEKU OTAENEH Cryyail HopMU.

e [lpoBepeTe fanu noTpebrneHMeTo Ha Bb3AYX W
MaKCYManHoTO HansiraHe Npu pabota Ha NHEBMAaTUYHUS
VHCTPYMEHT 1 TpbbuTe 3a cBLP3BaHE (C KOMMpecopa),
KOWTO LLIE Ce W3MON3BaT, Ca CbBMECTUMY CbC 334aEHOTO
HansiraHe Ha perynatopa Ha HansiraHeTo 1 C KONNYECTBOTO
Bb3ayX, NO4ABaH OT KOMMpecopa.

e EkcnnoatauusiTa Ha KoMmmnpecopa € rapaHtvupaHa npu
Hagmopcka BucounHa mexay 0 u 1000 meTpa.

2.
1.
2.
3
4
5

14.
15.

17.
18.
19.
20.
21.

OMUCAHME HA YPEOA

BcmykaTeneH BbaayLleH untsbp
PesepBoap cbC CrbCTeH Bb3ayx
Koneno
HanpasnsiBawa ponka (unv femndep)
Bbp3ogencTBaly cbeguHnTen (perynmpaH crbcTeH
Bb3AYX)
MaHomeTbp (0TYMTaHe Ha HaCTPOEHOTO HansraHe)
Perynatop Ha HansiraHeTo
ByToH 3a BKN./u3Kn.
[pbxKa 3a TpaHcnopTupaHe
. MpennaseH BeHTUN
M3nyckaTeneH BUHT 3a KOHAEH3Ha Boga
. MaHomeTbp (HansiraHeTo B KoTena Moxe Aa bbae
OTYETEHO)
. Bbbp3ogelicTBaly cbeanHUTEN (HEPEryNMpaH CrbCTeH
Bb3AYX)
Tana 3a macno (1nu oTBOp 3a HanuBaHe Ha Macno)
BuHT 3a u3nyckaHe Ha macrno
. HabniogatenHo cTbkno
bont
lanka
LLlanba
O6pateH knanaH
CchepuyeH kpaH

3. COEPA HA NMPUNOXEHWUE

KomnpecopbT CIy>Xu1 3a Npon3BeXAaHETO Ha Cr'bCTEH Bb3-
AYyX 32 UHCTPYMEHTH, pa60Teu.|V| CbC CI'bCTEH Bb3AYX.

MawwuHaTta TpsiGBa fa ce u3nonsea camo no npeaHasHa-
YEHUETO 1. Besika no-HaTaTbluHa U3BBH ToBa ynoTpeba He
€ o npefHasHayeHve. 3a NpeausBUKaHU OT TOBa LUETH
UINN HapaHsiBaHUs OT BCSIKAKbB BU OTTOBOPHOCT HOCK MO-
TpebuTenaT/o6enyxBaLLoTo NULE, a He NPOU3BOAUTENST.

4. YKA3AHUA 3A MOHTAXA

o [1poBpT ypAa 3a TPaHCMOPTHW MOBPAW. EBHTyanHuT
noBpau ¢ cbobuaBat BAHAara Ha TPaHCMOPTHOTO
NPANPUSTY, KOTO OCTABMIO KOMMpcopa.

o MoHTMpaHTO Ha Komnpcopa TpsibBa Aa CTaH B Bnusoct
[0 KOHCymaTopa.

e [la c u3bsreaT AbNArv Bb3AYXONPOBOAU W ABATM
NOABXAALM NUHWN (YOBIKHNS).

o [laco6bpHBHUMaHK 3a Cyx v 63npaLLH 3aCMyKBaH Bb3ayX.

o KomnpcopbT @ H C MOHTMPa BbB BIAXHO WM MOKPO
MOMLLHN.

o J KomnpcopbT MOX Aa C KCrrnoatypa camo B NOAXOAALLM
NoMLLHUS (A06p BHTUNMpaHW, okomnHa TMnparypa +5°C -
+40° C). B nomwHMTO H TpsiGBa @ Ma HUTO Mpax, HUTO
KUCIIMHM, Napy, KCNNO3WBHW UMK Bb3NIaMHUMM ra3os.

157



BBJITAPCKU

o JKomMnpcopbT NoaxoasiLy, 3a NPUIOXHU B CyXv MOMLLHMS.
B yyacTtbum, kbTo ¢ paboTy C BOOHM NMPBLCKYA, U3MON3BAHTO
MY HAOMYCTUMO.

o [lpean nmyckaHe B ekcnnoatauus Tpsbsa Aa Obae
KOHTPONMPAHO HUBOTO Ha MacroTo B KOMMpecopHaTa
nomna.

o [lpoBepeTe fanu AaHHWTe OT Tabenata Ha komnpecopa
CbLOTBETCTBAT Ha Te3W Ha eNnekTpuyeckaTa vHcTanaums;
ponycka ce konebaHue B Hampexenueto +/-10% no
OTHOLLIEHWE Ha HOMWHArHaTa CTOWHOCT.

o [IpoBepeTe HMBOTO HA MacnoTo C BU3MP U NpU HyXAa,
[oneiTe KaTo OTBUITE kanadykata (cur. 13-14a-14b).

5. MOHTAX U NMYCKAHE B
EKCIMNOATALIUA

A BHumaHwue!

Mpedu nyckaHemo e ekcrsioamayusi 3a0b/HKUMETHO
MoHmupatime ypeoda u3ysino!

5.1 MoHTupaHe Ha konenara (cur. 4-5)
anHO)KeHMTe Kkonena Tpﬂ6Ba aa 6'b£l,aT MOHTWPaHu cno-
pen curypa 4-5.

5.1.1 MoHTax Ha onopHoTO kpaye (dwur. 6)
Aco ca npefsuaeHun, nemndepute TpsabBa La ce MOHTU-
par, KakTo e nokasaHo Ha ¢urypa 6.

5.2 MoHTax Ha 6bp3oaencTBawms
CbeAuHUTEN 3a HansiraHe B KoTena

(dur. 7-8)
3aBuHTeTe Gbp30aeNCTBALLMS ChEAVHUTEN 32 HE Peryni-
pyemo HansiraHe B kotena (cnp. 13), KakTo e nokasaHo Ha
dourypa 7 o 8 3a 6apabaHa (cnp. 2).

5.2.1 MoHTax Ha cdrepuyeH kpaH (dur. 9)
AKO e npefBUAeH, MOHTUpaTe cchepuyHNs KpaH, KakTo e
nokasaHo Ha courypa 9.

5.3 MoHTax Ha gpbXKKaTa 3a

TpaHcnopTupate (cur. 10)
3aBuHTETE ApbXKKaTa 3a TpaHcnopTMpaHe (cnp. 9), kakTo
e nokasaHo Ha courypa 10 3a komnpecopa.

5.4 BkniwouBaHe B Mpexara

o CBbpxeTe 3axpaHBaLLus kaben kbM Tabrno, 06esonaceHo
C NOAXOASLUM NpeanasuTeny.

o [lpn Bepcuute C enekTpuyecko Tabno (ynpaenexue
“TaHgem” unu cTapTepu 3Be3fga-TPUBIbIHWK)
WHCTanuMpaHeTo W CBbpP3BaHeTO (C ABuraTtens, c
NHEBMATUYHOTO pene U C eNekTPOnHeBMaTUYHUS
KnanaH, KbAeTo e npeaBuaeH) Tpsibea Ja ce M3BbpLUBa
OT kBanudnumpaH nepcoHarn.

o [IpoBepeTe HMBOTO HA MacnoTo C BU3MP U NpU HYXAa,
[oneTe KaTo OTBWIATE kanaykata (cur. 13-14).

o [lpeaw nycka B AeiicTBMe NpoBepeTe, Janwv ABUraTenst
ce [1BWXM B NpaBWiHa nocoka (CTpenkara 3a nocoka Ha
BbpTEHEe BbpXy MOKpMBALLATa Nroyva Ha KINHOBUAHMS

pembK), 3a LienTa BKITIoYeTe 3a Manko komnpecopa. AKo
[BUraTensiT Ha KOMNpecopa ce BbpTW B HenpaBuiHa
nocoka, Tpsibea fja ce Kopurupa BbpTALLOTO Ce none ¢
NpEeBKMoYBaHe Ha ha30BUS NPEBKIOYBATEN B LiEKepa
(v3non3Baiite OTBepTKa, NEKO HaTUCHeTe (hasoBuUs
npeBKnoYBaTen u 3aBbpreTe cbe 180°).

o [iBuratensiT e cHabaeH ¢ NpekbCBay 3a NpeToBapBaHe.
Mpu npeToBapBaHe Ha Komnpecopa MpeKbCBaybT
ABTOMAaTMYHO U3KIIOYBA, 32 [a Mpeanasu kommnpecopa
OT nperpsiBaHe. AKO MPeKbCBaYbLT 3a NpeToBapBaHe €
U3KITIOYMI, M34akalTe JoKaTo KOMNPeCcopbT Ce OXaau.

o [1bnru 3axpaHBalLy NPOBOAHWLM, KAKTO U YObIDKUTENN,
kabenHn GapabaHu W.T.H. NMPeAW3BMKBAT CrnajaHeHa
HanpexXeHWeTo 1 MoraT Aa nonpeyar Ha MycKaHeTo B
eKcnroarauys Ha MoTopa.

o [lpn Hucku Temnepatypu noa +5 °C nyckaHeTo B
eKcnroarauys Ha MOTopa e 3acTpalleHo NOCpPeACTBOM
3aTpyaHeH xof Ha paborta.

5.5 [lyckaHe B ekcnnoatauus

o [lpu HaTUCkaHe Ha npekbCBa4a Ha MHEBMATUYHOTO
pene (MnK Ha cenekTopa 3a BEPCUNTE C ENEKTPUYECKO
Tabno, dwur. 2a-2b-2¢), komnpecopbT ce nycka B
Xofl, 3ano4yea Aa 3acMykBa Bb3fyX, KOWTO, uype3
HarHeTaTenHus TpLOONPOBOA Ce NofaBa B pe3epBoapa.
Mpy AByCTBNANHUTE MOLENW, Bb3AyXbT CE 3aCMyKBa
OT BTyNKaTa Ha UMNWHABPA, HapuyaHa BTyNKa 3a HUCKO
HansraHe ¥ 3a npegpapuTenHo crbctsaBaHe. OTTam
nocTbBa, NPeM1HaBalku Npes cnupanHarta Tpbba, BbB
BTYIKaTa, Hap1yaHa BTYrKa 3a BUCOKO HamnsrHe, M oTTam B
pesepBoapa. To3u paboTeH LKb N03BONsABa JOCTUraHETO
Ha Mo-BUCOKW HansiraHWs! U NpouaBexaa Bb3ayx ¢ 11 6ap
(15 Gapa 3a cnewunanHy MaLuuHK).

o [lpu gocTuraHe Ha MakcumariHO JonycTuMara CTOMHOCT
(3apaBa ce OT Npou3BOAMTENS NPWU KOHTPOMHUTE
U3NUTHKA), KOMMpecopbT cnupa 1 ocBoboxaasa
U3NULLIHOTO KONMNYECTBO Bb3AyX, HaMMpaLL ce B rmaeata
1 B HarHeTatenHus TpbOONPOBOA NOCPEACTBOM KrianaH,
pasnonoXeH nof MHEBMaTUYHOTO pene (Npu Bepcunnte
CbC CBbp3BaHe 3Be3Aa-TPUBIbMHUK, NOCPEACTBOM
€NeKTPONHEBMATMYEH KnanaH, KOWTO ce BKIoYBa Mpu
CnvpaHe Ha MoTopa).

o ToBano3BorsiBa HOBO BKIIOYBAHE, YNIECHEHO OT Nuncata

Ha Bb3ayX Brrnasarta. 3acMyKBaiikv Bb3aiyX, KOMNPECopbT
aBTOMATWNYECKM BNN3a OTHOBO B iE/CTBWE TOraBa, Korato
HansraHeTo nagHe 4O JorHaTa AomycTuma rpaHuua (2
Gapa Mexqay ropHata v fornHara).
Bb3MOXHO € Aa ce KOHTponupa HansraHeto BbB
BbTPELHOCTTa Ha pe3epBoapa 4pe3 npoBepka Ha
OTYETEeHUTE OT AOCTaBEeHUS C KOMMpEecopa MaHoOMeTbp
(cnp. 12).

e KomnpecopbT npogbiikaBa fa paboTu noBTapsiiku
aBTOMaTUYecky TO3W LMKbII, AOKAaTO He Ce HaTUCHe
npekbCcBaya Ha NHEBMATUYHOTO pere (Unu Ha cenekTopa
OT enekTpnuyeckoTo Tabno, dur. 2a-2b-2c). Ako xenaete
OTHOBO i@ 13Mon3BaTe KOMNpecopa, nadakante noHe 10
CEKYHAM OT MOMEHTa Ha CiMpaHeTo, NPeau Aa ro nycHeTe
OTHOBO B XOf.
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o [Ipu BepcunTe C enekTpuyecko Tabno, NHeBMaTUYHOTO
pene TpsibBa BWHarM Aa e perynupaHo B MOMOXeHue
BKITKOYEHO I (ON).

o [lpn BepcuuTe TaHAeM AOCTaBEHUAT KOHTPONeH
MyHKT MO3BONISIBA, B 3aBUCMMOCT OT HYXAUTE, KaKTo
13M0ON3BaHETO CaMOo Ha €AH OT BaTa broka KoMnpecopu
(ako ce xenae v ¢ peaysaHe), Taka v Bata Komnpecopa
€[HOBpeMeHHO. BbB BTOpHS Cry4ali NycKaHeTo B XOf Lie
e neko andepeHumnpaHo, 3a aa ce usberHe npekaneHo
CWITHOTO MOrMMbLUAHE Ha ENEKTPUYECTBO B HA4YanoTo
(kackafHo BKIOYBaHe).

o Camo KOMNpecopuTe CKONECHNK ca cHabaeH ¢ peayKkTop
Ha HansraHeTo (Npy BEPCUUTE C HEMOABWXHO3AKPENeHM
kpaka, oOMKHOBEHHO Ce MOHTUpa Ha paboTHaTa
nNuHKS). 3aBbpTaliki perynaumoHHaTta Kpbrna pbyka
(mbpBO Ce gbpna Harope, a cref ToBa Ce BbpTM B
nocoka Ha 4aCOBHMKOBATa CTpenka 3a yBennyaBaHe
Ha HansraHeTo, B nocoka, obpaTtHa Ha YacoBHMKOBaTa
CTperKa 3a CHVxaBaHeTo My, our. 11) e Bb3MOXHO Aia ce
perynupa HansraHeTo Ha Bb3ayxa, 3a Aa ce onTMMM3npa
M3MON3BaHETO Ha MHEBMAaTUYHNUTE MHCTpyMeHTU. Cnep
KaTo 3ajafeTe XenaHoTO HansraHe, HaTUCHeTe HaJosy
pbykarta u 5 briokvpaiTe.

e Bb3MOXHO € Aa ce onmpeaen 3a4afeHoTO HWMBO Ha
HansraHeTo C MOMOLLTA Ha MaHOMETBP (MpuW BEpCUUTE,
B KOWTO € NpeaBuaeH, dwmr. 11).

e [lpoBepeTe ganu notpebneHneTo Ha Bb3AYX K
MaKcUMarnHoToHansraHe npupaboraHanHeBMaTUYHUA
MHCTPYMEHT € CbBMECTMMO CbC 3a[1aA€HOTO HansAraHe
Ha perynatopa Ha HanfraHeTo U C KONM4YecTBOTO
Bb3AYyX, NoJaBaH OT KOMNpecopa.

o Cnep npuknioyBaHe Ha paboTa, U3KMioYeTe MalnHaTa,
n3BajeTe enekTpUYeckus Liencen u usnpasHeTe
pesepsoapa.

6. NMOYMUCTBAHE U NOAAPBXKA

A BHumaHwue!

Mpedu ecaka paboma no no4yucmeaHemo U
noddpnxkama uzdnbpnalime Mpexoesusi ujencesnt.

A BHumaHue!

Usyakaiime Ookamo KomnpecopbmM € HambIHO
oxnadeH! OnacHocm om npezpsiaHe!

A BHumaHue!

Mpedu ecsika paboma no moyucmeaHemo U
nodopnxkama om komesna mpsibea da ce omHeme
HansizaHemo.

6.1 TlouncrtsaHe

o [laseTe 3aLUNTHUTE CLOPBKEHUS BB3MOXHO HAN-YUCTU
1 6e3 npax. MNouncTBaliTe ypeada ¢ YnicTa kbpna uim ro
npoayXxBaiTe CbC CrbCTEH Bb3AyX MPY HUCKO HansiraHe.

o [IpenopbyBame Bu fa nouncreate ypena AMpeKTHoO crneg
BCsika ynotpeba.

o PefoBHO NoumncTBaliTe ypeaa C BnaxHa Kbprna u Masnko
MeK canyH. He u3nonseaite no4ucTBalLM CpeacTsa u
pasTBOpUTENY; Te Brxa MOrmnM ja yBpeasT NnacTMacoBuTe
yactv Ha ypena. BHumaBaiite 3a ToBa fja He monagHe
BOZa BbB BbTPELLIHOCTTA Ha ypeza.

o MapKkyybT U MHCTPYMEHTUTE 3a NpbCkaHe TpsioBa Aa ce
OTZENAT OT KOMNpecopa nNpeay noYncTeaHe. KomnpecopsT
He TpsibBa aa 6bae NOYNCTBAH C BOAA, Pa3TBOPUTENN U AP.

6.2 KoHpeH3Ha Boaa

MepuoanuHo (Mnu cneg paboTa, ako BpemeTpaeHeTo e
Haj Yac) u3xBbpranTe koHgeHsata, obpasyBan ce BbB
BbTPELUHOCTTa Ha pe3epBoapa B pe3ynTar Ha BNaXHoCTTa
Ha Bb3gyxa (dour. 12), Ypes OTBAPSHETO Ha OTBOAHWUTEN-
Hus knanaH (cnp. 11) (gonHaTa cTpaHa Ha cbAa noA Ha-
nsraHe). ToBa ce npasu C Len Aa ce n3berHe Koposnsi Ha
pesepBoapa ¥ ia ce 3anaa HeroBus kanaumTer.

A BHumaHue!

KoHdeH3Hama eoda om 6ymunikama cbC c2bCmeH
8b30yx cbOBLP}Ka ocmambyu om macso. Oceobodeme
ce om KoHOeH3Hama 800a M0 eKos020CbobpaseH
Ha4yuH 8 cbomeemHusi npedaeamesieH MyHKM.

MHTEPBAIJIN 3A NOAAPBXKA

CNEQ NbPBUTE HA BCEKHU 100 HA BCEKU 300
PABOTA 100 YACA YACA YACA
lNouncTBaHe Ha acnupauyoHHNs PUNTBP U/mnn N
CMsiHa Ha (UNTpUpaLLNs eNneMeHT
CmsHa Ha macno * ° °

CrsaraHe Ha obTeraunTe Ha rmaearta

lMpernena TpsibBa fa ce M3BbPLUM NPEAV MbPBOTO NyckaHe B
[EenCTBME Ha komnpecopa

OTTnyaHe Ha KoHZeHsa oT pesepsoapa *

MeproanyHo v B kpas Ha paboTta

I'IpOBepﬂBaHe Ha OMbBaHETO Ha peMbLnTe

MepunognyHo

*  KakTo napasxoaBaHoTo mMacno, Taka v kongeHsata TPABBA [JA BbJAT OTCTPAHEHW no HauuH, KOUTO He 3aMbpcsiBa OKonHaTa cpefa v cropes

[elCTBaLYNTE 3aKOHN.
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6.3 3awmTteH knanaH (cnp. 10)

MpennasHuAT knanaH e HaCTPOeH Ha MakcUMariHo aomnyc-
TUMOTO HansraHe Ha GyTunkara CbC CrbCTEH Bb3ayX.

He ce gomycka pasmecTBaHeTO Ha MpeanasHWs KnanaH.
3a ga yHKUMOHMPa MPeanasHuUsT KnanaH npaBurHO B
crnyyai Ha Hyaa, To Toi TpsibBa Aa ce nycka oT Bpeme
Ha Bpeme.

MpennasHuAaT knanaH 1 cpeaaTa okono Hero BUHaru Tpsib-
Ba [1a Ce noaabpkat uncTu 1 6e3 npensTcTers.

6.4 [epuoanyHo KOHTpoONUpaHe Ha

HUBOTO Ha MacrioTo
[MocTaBeTe koMNpecopa Ha paBHa, XOPU3OHTamNHa NOBbPX-
HOCT. HMBOTO Ha macnoto TpsibBa Aa ce Hamupa Mexay
MAX v MIN Ha HabntogatenHo cTbkno (doumr. 13/cnp. 16).
CwmsiHa Ha macnoTo: /i3nonasarite MuHepanHo macrno SAE
40. (3a cTyzeH knumar ce npenopbysa SAE 20). He cmec-
BaliTe pa3nuyHu BuaoBe macna. [pu nameHeHve Ha LuBeTa
(6enesHukaB = Hanuyne Ha BoAa, TbMEH = NpesarpsiBaHe)
ce npenopbyBa HezabaBHa CMsiHA Ha MacnoTo.
MbpBoTo Macno Tpsbea aa 6bae cmexeHo cneq 100 ekc-
nnoataumoHHu Yaca. Cnep ToBa Macnoto Tpsibea da da
ce nanycka Ha Bcekn 300 yaca ekcnnoatauusi u ga ce
nogmeHsi ¢ Hoo. Cnep gonvBaHeTo, 3aTerHete Aobpe
kanaykata (cnp. 14), 3a ga ce usberHar Te4oBe Mo Bpeme
Ha ekcnnoarauus (cour. 14a-14b). ExxeceammyHo npose-
psiBaiiTe HUBOTO Ha MACMOTO, 3a ja CE OCUTypPK HenpeKbC-
HaTo JOOPO CMa3BaHe.

6.5 CwmsiHa Ha MacnoTo

M3kntoueTe MoTopa ¥ M3gbpnaiTe Lencena oT KOHTakTa.
Cnep kaTo W3rnycHeTe CrbCTEHWS Bb3ayX, ako eBeHTyan-
HO TakbB € Ha NuLie, MOXeTe a pa3BueTe n3nyckaTenHus
BWHT 3a MacnoTo (cnp. 15) Ha komnpecopHaTa nomna. 3a
[la He MOXe MacroTo Aa U3Tede HEKOHTPONMPYeMo, Apb-
XTe OTZONY Marbk TEHEKUEH yreli 1 yroBeTe MacroTo B
oTZeneH cbf. AKO MacnoTo He MOXe [a U3Teye HambJHO,
npernopbyBaMe By Aa HaknoHUTE neko komnpecopa.

Mpedalime cmapomo Macrno e cbomeemHume
cn6upamesiHU MyHKmMoee 3a cmapo MacJio.

Crie kaTo MacnoTo e HambJTHO WU3TEKIT0, 3aBUITE OTHOBO
uanyckarenHus BeHTun (cnp. 15). Hanueaiite HoBo macno
npes 0TBOpa 3a BnMBaHe Ha macno (cnp. 14), [okaTo Hu-
BOTO Ha MacnoTo AocTurHe Hopmarta. Cnepa ToBa OTHOBO
nocTtaeeTe Tanara 3a macro (cnp. 14).

6.6 [JonbnHuTenHo onbBaHe Ha

KNMHOBUA pembK (chur. 15-18)

e [lagbpnaiTe MpexoBus LWencen v AeMOHTUpanTe
3aLLUMTHUS Kanak Ha KNWHOBWS PEMbK.

o Pasxnabete yeTupuTe CKPENUTENHN BUHTA HA MOTOPA.

o lI3mecTBaiTe MOTOpa AOKATO KIMHOBUAT PEMBK Taka
ce oMbHe, Ye ocTaHe fja ce MpUTUCHE 3a Hal-gbnroTo
cB0OOOAHO MSICTO OLLE OK. 1-2 cM.

o OTHOBO 3aTerHeTe CKPEMUTENHK BMHTA Ha MoTOpa W
MOHTMpaiTe 3alMUTHUS Kanak Ha KIMHOBUS PEMBK.

6.7 CrAaraHe Ha obTeraymTe Ha rnaBara

o [lpoBepeTe Janm BCUYKM BUHTOBe ca fobpe 3aterHatu
1 Npeau BCUYKO Tean Ha rnaeata Ha 6noka (dur. 19).

o [IpoBepkata TpsibBa Aa ce M3BbLPLUM Npeaun MbPBUS NMYyCK
Ha KoMmpecopa U1 crief TOBa Npu MbpBaTa MHTEH3VBHA
ynoTpeba, 3a ja ce Bb3CTaHOBAT NPaBUITHUTE CTOAHOCTU
Ha MOMEHTWTE Ha 3aTsiraHe NPOMEHeHW BCNeacTBIUE Ha
TEPMUYHU PA3LLMPEHUS.

CTArAHE HA OBTETAYUTE HA TTIABATA

(Nm) MuH. (Nm) Makec.
LOBoika LOBoika
Bont M6 9 1"
BonT M8 22 27
BonTt M10 45 55
Bont M12 76 93
Bont M14 121 148

6.8 [lMoumcTBaHe Ha BCMyKaTenHUA
buntbp

BcmykaTtenHmaT ¢untbp Bb3NPensTcTBa MOMMbLIAHETO
Ha npax 1 mpbcoTus. Heobxoammo e To3n unTbp Aa ce
no4ncTea noHe Ha Bceku 100 paboTHK Yaca. 3amMmeHeTo ro,
aKo e Heobxoanmo. 3anylleH BCMyKaTeneH unTbp Lie
Hamarnm 3HauMTenHo NpPOW3BOAMTENHOCTTA Ha KOMMPECo-
pa, Aokato HeedmkaceH uUNTbP, Lie NpeansBuKa eaHO
Mo-roNsiMO  M3HOCBaHe Ha komnpecopa. [leMoHTupainTte
unTbpa, KakTo € nokasaHo Ha dourypm 20-21 n 22. lMo-
yucteTe PUNTBPHWS EMEMEHT, KaTo NEKo ro movykate u
Haco4uTe KbM HEro CTPys CrbCTEH Bb3AYX C HWUCKO Hans-
raHe (npubnuautenHo 3 6apa), cnes KOeTo ro MOHTVpaniTe
OTHOBO.

6.9 CibxpaHeHue

A BHumaHue!

U3zdbpnaiime uwencena, nposempeme ypeda U
8CUYKU C8bp3aHUu MHe8MamuyHU UHCMPYMeHmU.
CbxpaHsiealime Komnpecopa maka, 4Ye mol Oa
He Moxe Oa 6bde nycHam & ekcrnioamayusi om
HeKoMnemeHmMHu nuya.

A BHumaHue!

CbxpaHsigalime Komrnpecopa caMO 8 cyxa U
HedocmbrHa 3a HekoMnemeHmMHu nuya cpeoda. He 2o
HaknaHsilime, cbXpaHsiealime 20 caMo u3npaseH!
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7. EKONOroCbOBPA3HO
OTCTPAHABAHE U PELIMKITUPAHE

B cnorBetcTBue ¢ [upektusa 2012/19/
EC oTHOCHO 06e3BpexAaHeTo Ha OTNagbLy OT
eneKTPUYECKO M enekTpoHHo obopyasaHe (OEEO).
CumBonbT  “3a4epkHaT KOHTeWHep” Bbpxy amaparypara
UMK BbPXY OMakoBKaTa 03Ha4aBa, Ye BbMNPOCHUAT NPOLAYKT
TpsibBa Aa Gbae npefafeH OTAENHO OT OCTaHanuUTe oM.
oTnagbLu. 3aToBa BCEk KIMEHT TpsibBa Aa Npeaaze Beve
HeusnonaeaHara anapaTypa B 0TOpU3MpaHnTe Cepeuau 3a
pa3fenHo peumrknnpaHe Ha enekTpuyecka u enekTpoHHa
TEXHUKa UNKW CbOTBETHO B MarasnHa npu 3akynyBaHe Ha
HOBa, eKBMBAneHTHa anaparypa.

MpenaBaHETo B OTOPU3MPAHUTE LIEHTPOBE Ha Beye Hews-
rnonaeaHata anapatypa W NpeHaco4YBaHETO i CbOTBETHO
KbM MpoLecuTe Ha peuuknupaHe, npepaboTka unm yHu-
LoXaBaHe MoAnomara 3a Ona3BaHeTo Ha OKorHaTa cpe-
Aa v BalweTo 3apase v criomara 3a W3nonasaHeTo u/mnu
PeLMKIPaHETO Ha MaTepuanuTe, OT KOUTO € CbCTaBeHa.
HenpaBunHoTo peuuknvpaHe Ha NpogykTa oT CTpaHa Ha
KNWeHTa BOAM A0 NpunaraHe Ha CbOTBETHWUTE afAMUHU-
CTpaTVBHW CaHKLMU NPEeABUAEHU OT HOPMATUBUTE B CUNa.

8. Bb3MOXHW AHOMANWWU 1 ooNyYCTUMU HAYNHU 3A OTCTPAHABAHETO UM

OGbpHETE Ce KbM KBaNMMULMPaH ENEKTPOTEXHWK 3a OTCTPaHSIBAHETO Ha MOBPEAM MO eNeKTpUYekuTe Yactu (kabenu,

[Buraren, NHEBMATUYHO pere, enekTpuyecko Tabno u ap.).

AHomanus

MpuynHa

OTcTpaHsiBaHe

PasToBapeTe MbpBO HanAraHeTo ot
pesepsoapa.

3aryba Ha Bb3gyx OT knanaHa Ha
MHEBMAaTUYHOTO pere.

O6parteH knanaH, KoUTo nopaau
M3HOCBaHe Unu 3ambpcsBaHe,
He 13NbliHABa NPaBuHO CBOATA

hyHKUMS.

OTBUITE WeECTObIbIIHATA rMaBa
Ha 0bpaTHWs KnanaH, no4ucTeTe
rHe3[oTo U raiikaTa oT cneuyuarnHa
ryma (CMeHeTe §, ako e U3HOCeHa).
Crnobete BCUYKO OTHOBO W
3aterHete fobpe (cur. 23-24).

KpaHbT 3a nouncTsaHe Ha
KOHAEH3aTa € OTBOPEH.

3aTBopeTe KpaHa 3a No4YncTeaHe Ha
KOHAEeH3aTa.

HenpasunHo cBbpaaHa ¢
NHEBMAaTUYHOTO pere TpbEKYKa.

CebpxeTe NpaBuiHO TpbbuykaTa ¢
NHEBMaTUYHOTO pere.

BnowasaHe Ha K[, yectu
BKMtoYBaHMs. H1CKM CTOMHOCTU Ha
HansraHeTo.

MpetoBapBaHe.

Hamanerte HyxaaTta OT CrbCTeH
Bb3yX .

CbeaunHeHusaTa unuiv
TpbbonpoBoauTe U3Nyckar.

CmeHeTe ynnbTHEHUATA.

CMyKaTEeNHUAT PUNTLP € 3amyLUEH.

MoumncteTe/cMeHeTE CMyKaTeNHNs
untbp (domr. 20-21-22).

I/IaxnyaBaHe Ha peMbKa.

MpoBepeTe 0b6TAraHeTo Ha
pembLuTE Ha 3aABUXBAHETO (dhur.
18).

[Buratenst u/mnm koMnpecopsT
3arpsiBaT HepPaBHOMEPHO.

HepocratbyHo npoBeTpsiBaHe.

MopobpsiBaHe Ha ycnosusiTa Ha
cpepara.

SaI'IyLLIBaHe Ha Bb3ayLlHUTE
npexoaw.

lMpoBepka 1 eBeHTyanHo
noyYnCTBaHe Ha Bb3AYLLHUS UNTBP.

Jlowo gencTeme Ha MasunHaTta
ypenba.

[lonnBaHe unu cMsiHa Ha MacnoTo.
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AHomanus

MpuunHa

OTcTpaHsiBaHe

KomnpecopwsT crep HeycnelueH
ONWT 3a BKMIOYBaHe, Cnnpa,
nopaau 3afeicTeaHe Ha
Tepmo3aluuTara cneq
npekasneHo ycunve oT cTpaHa
Ha aBuratens.

MyckaHe B X0 CbC 3apefeHa rmnasa
Ha KoMrpecopa.

OcBobogeTe rmaeata Ha komMnpecopa,
HaTuckaiikn 6yToHa Ha npecocTara.

Hucka Temneparypa.

MopobpsiBaHe Ha ycrnosusiTa Ha cpegdarta.

HepoctaTbyHO HanpexeHue.

MpoBepeTe fanu HaNPexeHNeTo B
Mpexarta oTroBaps Ha MoCOYEHOTO B
Tabenara. OTcTpaHeTe eBeHTyarHu
YABIKUTENN.

HenpasunHo nnn HegoctaTbyHO
CMasBaHe.

lpoBepeTe HMBOTO Ha MacnoTo, JonenTe
u, npn HeoBbXoaMMOCT, CMeHeTe.

Jlowo penctere Ha
€NeKTPONHeBMaTUYHNA KnanaH.

O6bpHeTe ce kbM CepBu3 3a TEXHNYECKO
obcnyxBaHe.

KomnpecopbT cnupa no Bpeme
Ha peiicTeue 6e3 BuanMmn
MPUYNHN.

Bnusa B gelicTBne Tepmosalumrara
Ha moTopa.

MpoBepeTe HOBOTO Ha MAcIOTO.

Bepcum cbe cTapTep 3Be3fa-
TPUBIBLIHKK:

HaTUCHETE KOMYEeTO Ha Tepmo3alLuTaTa,
pas3ronoXeHo B KyTUsiTa Ha
enekTpuyeckoto Tabno (dur. 2d) n
nycHete B xof (cour. 2a-2b-2c). Ako
npobnembT He ce peLun, obbpHeTe ce
kbM CepBu3 3a TexHUYecKo obenyxBaHe.

Opyru Bepcumum:

HaTtucHeTe konyeTo Ha NHEBMATUYHOTO
pene Ha “U3kioYeHo”, a cres ToBa Ha
“BKIIOYEHO”. AKO MPOBNemMbT He ce peLuy,
obbpHeTe ce kbM CepBu3 3a TEXHNYECKO
obcnyxBaHe.

Enektpuyecka nospega.

O6bpHeTe ce kbM CepBu3 3a TEXHUYECKO
obcnyxsaHe.

Mo Bpeme Ha gewcTaue
KoMnpecopbT BUGpUpa

1 ABUraTensT usgasa
HepaBHOMepeH LuyMm. [Mpu
cnupaHe, oTka3ea Ja Brese B
[eicTB1e, BbIPEKM, Ye LYyMbT
B ABUraTens npoabrhkasa.

Jluncea egHa ot hasuTe B
3axpaHBallaTa TpugasHa cuctema,
BEPOSATHO efMH OT npegnasuTenute
He paboTu.

MpoBepeTe npegnasutenute B
€NeKTPUYECKOTO Tabro unu B
enekTpuyeckara kyTus U, ako e
Heobxoanmo, 1 cmeHeTe (dour. 25).

HexxenaHo Hannuue Ha macrno
B Mpexara.

MpekaneHo MHoOro Macrno B 6roka.

ﬂposepeTe KONM4eCTBOTO Ha MacroTo.

M3HocBaHe Ha cermeHTuTE.

O6bpHeTe ce kbM CepBu3 3a TEXHNYECKO
obcnyxsaHe.

M3TnyaHe Ha koHAeH3aT oT
KpaHa 3a KOHAEeH3ar.

Hanunuve Ha 3aM'prﬂBaHMH/I'IﬂC'bK
BbB BbTPELIHOCTTA Ha KpaHa.

MouncTBaHe Ha kpaHa.

Bcska gpyra Hameca Tpa6Ba ga 6bae ocbUecTBeHa OT ynbiHOMoweHuTe CepBu3u 3a TEXHMYECKO
o6cnyxBaHe, U3NON3BaKN OPUrMHANIHU pe3epBHU YacTU.YBpeXXAaHEeTo Ha MaliMHaTa MoXe aa
HaBpeau Ha HeWHaTa 6e30MacHOCT U BOAM A0 aHyNMpaHe Ha rapaHUMOHHUTE YCIOBUSA.
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Ova uputstva za upotrebu pazljivo sacuvajte da biste ih kasnije ponovo koristili

1.

MERE OPREZA PRILIKOM
UPOTREBE

Ovi kompresori nisu namenjeni za upotrebe na
otvorenom prostoru.

/\ U SVAKOM SLUGAJU

Kompresor mora se koristiti u odgovaraju¢im
prostorijama (uzdobro provetravanje i natemperaturi
izmedu +5 °C i +40 °C), ni u kojem slucaju na
mestima gde je izlozen prasini, kiselinama ili pari te
eksplozivnim ili zapaljivim plinovima.

o Obavezna zastita sluha, vida i diSnih puteva.
e Uvek odrZavajte sigurnosnu razdaljinu od najmanje 4

metra izmedu kompresora i podrucja rada.

Pojava bilo kakvog bojenja sigurnosnog $titnika remena
na kompresoru tokom poslova bojenja ukazuje da je
razmak premalen.

Utika¢ elektricnog kabela prikljuc¢ite na uti¢nicu
odgovaraju¢eg oblika, napona i frekvencije koja je
proizvedena u skladu sa vaZze¢im propisima.

Na trofaznim modelima utika¢ mora ugraditi kvalifikovani
elektricar u skladu sa lokalnim propisima. Prilikom prvog
pokretanja kompresora proverite pravilan smer rotacije,
odnosno da li se on poklapa sa rotacijom naznaéenom
strelicom na sigurnosnom S§titniku remena (modeli sa
plasti¢énim sigurnosnim Stitnikom) ili na motoru (modeli
sa metalnim sigurnosnim Stitnikom).

Upotrebljavajte produzne kablove najve¢e duzine 5
metara i odgovarajuceg pre¢nog preseka.

Treba izbegavati upotrebu duzih produznih kabela,
adaptera i vi§estrukih uti¢nica.

Kompresor uvek iskljuCujte pomoc¢u prekidaca tlacne
sklopke, ili pomocu prekidaca na elektri¢noj razvodnoj
plo¢i na modelima koji su njome opremljeni. Nikada
ne iskljuCujte kompresor izvlaéenjem utikaca kako bi
izbegli ponovno pokretanje kompresora kada je glava
pod pritiskom.

e Zapomeranje kompresora uvek upotrebljavajte rukohvat.
e Kod rada kompresor mora biti postavljen na stabilnu

i vodoravnu povrsinu kako bi bilo osigurano njegovo
pravilno podmazivanje.

Kompresor postavite najmanje 50 cm od zida kako bi
omogucili optimalnu cirkulaciju svezeg vazduhaiosigurali
njegovo pravilno hladenje.

/\ NIUKOJEM SLUGAJU

Nikada ne usmeravajte mlaz vazduha prema osobama,
Zivotinjama ili vlastitom tijelu. (Uvek koristite zaStitne
naocare kako bi zastitili Vase oc¢i od predmeta u vazduhu
kojeg moze podi¢i mlaz vazduha).

Nikada prema kompresoru ne usmeravajte mlaz koji
sadrzitekucine koje rasprujete pomocu alata prikljucenih
na kompresor.

Kompresor nikada ne upotrebljavajte bosih nogu ili s
mokrim rukama ili nogama.

Nikada ne poteZite elektricni kabel kako bi utikac iskljuili
iz utiCnice ili pomerili kompresor.

Kompresor nikada ne izlaZite nepovoljnim vremenskim
uvetima (ki$a, sunce, magla, sneg).

Kompresor nikada ne premestajte dok je rezervoar pod
pritiskom.

Nikada ne izvodite zavarivacke ili mehanicke radove na
rezervoaru. U slucaju kvara ili korozije, zamenite ga u
potpunosti.

Kompresor ne smeju upotrebljavati nestrué¢ne osobe.
Decu i Zivotinje drzite na razmaku od podrucja rada.
Uredaj nije predviden za koriS¢enje od strane osoba
(uklju€ujuci i decu) sa smanjenim fizickim, culnim ili
mentalnim sposobnostima ili sa nedovoljno iskustva i
znanja osim uz nadzor i pomo¢ osobe odgovorne za
njihovu bezbednost.

Nadgledajte decu kako bi obezbedili da se ne igraju sa
uredajem.

Nikada u blizini i/ili na kompresor ne stavljajte zapaljive
predmete, predmete od najlona ili tkanine.

Nikada ne Cistite kompresor zapaljivim tekuc¢inama ili
razredivacima. Kompresor Cistite samo vlaznom krpom
i to nakon Sto ste se uverili da je iskljucen iz zidne
mrezne uti¢nice.

Kompresor je namenjen iskljuivo za komprimiranje
vazduha. Kompresor se ne sme upotrebljavati za drugu
vrstu gasa.

Vazduh komprimiran kompresorom ne sme se
upotrebljavati u farmaceutske, prehrambene ili bolnicke
svrhe osim nakon posebnih obrada. Nije pogodan za
punjenje boca sa zrakom za ronioce.

Kompresor nikada ne upotrebljavajte bez sigurnosnog
Stitnika (Stitnik remena) kako bi sprecili dodir pokretnih
dijelova.

Obratite paznju narad kojiizvodite. Nikada se ne penjite na
kompresor. Ne dozvolite da kompresor radi bez nadzora.

/\ STVARI KOJE TREBA OBAVEZNO ZNATI

Kako bi izbegli prekomerno pregrijavanje elektricnog
motora, kompresor je konstruiran zarad uz prekide kao
sto je naznaceno na plogici sa podacima (npr. S3-50
znaéi 5 minuta UKLJUCENO i 5 minuta ISKLJUCENO).
U slucaju pregrevanja, automatski se ukljuCuje toplotna
zastita motora, i iskljucuje napajanje ako je temperatura
previsoka zbog preteranog porasta potrosnje elektricne
energije.

Kako bi olaksali ponovno pokretanje, vazno je
izvesti ne samo navedene mere nego i podesiti
prekidac tlaéne sklopke, odnosno vratiti ga u polozaj
ISKLJUCENO a onda ponovno u polozaj UKLJUCENO
(slike 2a-2b).
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e Kod trofaznih modela dovoljno je pritisnuti prekida¢
na tlacnoj sklopki i vratiti ga na taj nacin u polozaj
UKLJUCENO. A onda pritisnite prekidaé na zastiti od
toplotnog preopterecenja unutar elektriénog razvodnog
ormari¢a (slika 2d).

o Svi kompresori opremljeni su sigurnosnim ventilom (ref.

10) koji se aktivira u slu€aju kvara tlacne sklopke kako

bi se zajam¢ila sigurnost delovanja.

Bezbednosni ventil se ugraduje kako bi se izbjeglo

stvaranje prekomernog pritiska u rezervoarima vazduha.

Ovaj ventil je fabricki podeSen i nece se aktivirati sve dok

pritisak u rezervoaru ne dode do navedene vrednosti. Ne

pokuSavajte da podeSavate ili uklonite ovaj bezbednosni
ureda;.

Svako regulisanje ovog ventila moze da dovede do

ozbiljnih ozleda. Ako ovaj uredaj treba da se popravi ili

treba da se sprovede redovno odrZavanje, obratite se

OvlaS¢enom servisnom centru.

Svi dvostepeni kompresori opremljeni su sigurnosnim

ventilima na sabirnoj cevi za dovod vazduha u rezervoar

te na spojnoj cevi izmedu niskotlanog i visokotlacnog
stupnja smjestenoj na glavi. Ovi ventili aktiviraju se u
slu€aju nepravilnog rada (slika 3).

e Crvena oznaka na meracu pritiska odnosi se na
maksimalni radni pritisak u spremniku. Ne odnosi se na
podeseni pritisak.

o Kada prikljucujete pneumatskialatna cev za komprimirani
vazduh koji isporucuje kompresor, obavezno se mora
prekinuti protok vazduha kroz cev.

o Upotreba komprimiranog vazduhazarazliCite predvidene
svrhe (naduvavanje, pneumatski alati, lakiranje, pranje
detergentima na osnovi vode, itd.) zahteva znanje i
postovanije pravila utvrdenih za svaku pojedinu namenu.

e Molimo vas da se uverite da su potro$nja vazduha i
maksimalan radni pritisak pneumatskoga alatai prikljucnih
cevi (s kompresorom) u skladu sa pritiskom postavljenim
naregulatoru pritiska i koli¢inom vazduha iz kompresora.

e Performanse kompresora su garantovane za rad na
izmedu 0 i 1000 metara nadmorske visine.

OPIS UREDAJA

2
1. Usisni filter za vazduh

2. Posuda pod pritiskom

3. Tocak

4. Zakretni toCak (ili prigusnica oscilacija)

5. Brza spojka (regulisani komprimovani vazduh)
6. Manometar (moZete da ocitate podeSeni pritisak)
7. Regulator pritiska

8. Prekida¢ za ukljucivanjefiskljuivanje

9. Rucka za transport

10. Sigurnosni ventil

11. Zavrtanj za ispustanje kondenzovane vode

12. Manometar (mozete da oCitate pritisak u posudi)
13. Brza spojka (neregulisani komprimovani vazduh)
14. Cep na otvoru za punjenje ulja

15. Zavrtanj za ispustanje ulja

16. Kontrolno staklo

17. Civija

18. Matica

19. Podloska

20. Ventilu za zatvaranje

21. Sferni ventil

3. OBLAST PRIMENE

Kompresor sluZi za proizvodnju komprimovanog vazduha
za pokretanje alata.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji nisu
konstruisani za koriS¢enje u komercijalne svrhe kao ni u
zanatu i industriji. Ne preuzimamo garanciju ako se uredaj
koristi u zanatskim ili industrijskim.

4. UPUTSTVA ZA POSTAVLJANJE

o Proverite uredaj na transportna oStecenja. Eventuelne
Stete odmah prijavite transportnom preduzecu koje je

kompresor dopremilo.

o Kompresor biste trebali da postavite u blizini potrosaca.

o |zbegavajte dugacke vodove zavazduhidugacke kablove
(produzni kabl).

o Pazite da usisni vazduh bude suv i Cist.

o Nemojte da postavljate kompresor u vlaznoj ili mokroj
prostoriji.

o Kompresor sme da se pogoni samo u prikladnim
prostorijama (dobro provetravanim, pritemperaturi okoline
+5°C do 40°C). U prostoriji ne sme da bude praSine,
kiselina, para, eksplozivnih ili zapaljivih gasova.

o Kompresor je namenjen za rad u suvim prostorijama. U
prostorijama, u kojima se radi s vodom koja prska, rad
nije dozvoljen.

e Pre pustanja u pogon treba da se prekontroli$e nivo ulja
u kompresorskoj pumpi.

e Proverite uskladenost podataka na plocici kompresora
sa stvarnim podacima elektricnog sistema. Dopusteno
je odstupanje od + 10% u odnosu na nazivnu vrednost.

e Proverite nivo ulja pomocu stakla za proveru te odvrnite
Cep otvora zaispustanje zraka i dolije ulje ako je potrebno
(slike 13-14a-14b).

5. MONTAZA | PUSTANJE U POGON

A Paznja!
Pre pustanja u pogon montirajte sve delove uredaja!
5.1 Montiranje tockova (sl. 4-5)

PriloZzene tockove morate montirati kao $to je prikazano
na slici 4-5.

5.1.1 MontaZa nogice za oslonac (sl. 6)
Ako su predvidjene, prigusnice oscilacija, moraju da se
montiraju kako je pokazano na slici 6.
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5.2 Montaza brze spojke za pritisak u
kotlu (sl. 7-8)

Brzu spojku za neregulisani pritisak u kotlu (ref. 13)
pricvrstite zavrtnjima na spremnik pod pritiskom (ref. 2)
kao $to je prikazano na slikama 7 i 8.

5.2.1 Montaza sfernog ventila (sl. 9)
Postaviti sferni ventil, ako je predvidjeno, onako kako je
pokazano na slici 9.

5.3 Montaza drske za transport (sl. 10)
Dr8ku za transport (ref. 9) udvrstite zavrtnjima na
kompresor kao $to je prikazano na slika 10.

5.4 Mrezni priklju¢ak

e Spojite kabal za napajanje na razvodnu tablu zasti¢enu
odgovarajuéim osiguracima.

o Kod modela s elektricnom razvodnom plo¢om (,Tandem*
kontrolne jedinice il prekida¢ zvezda/trougao) instalaciju
i spajanje (na motor, tlaénu sklopku kao i magnetski
ventil, ukoliko postoji) mora izvesti kvalifikovano osoblje.

o Prepustanjaurad proverite dali se motor obrée u pravom
smeru (strelicasmera vrtnje na poklopcu klinastog kaisa),
utu svrhu nakratko ukljucite kompresor. Obrée li se motor
kompresora u pogre§nom smeru, morate da korigujete
obrtno polje premestanjem izmenjivaca faza u utikacu
(upotrebite izvija¢, lagano pritisnite izmenjiva¢ faza i
obrnite ga za 180°).

o Motorima prekida¢za zastitu od preopterecenja. U slu¢aju
preopterecenja prekida¢ automatskiiskljucuje kompresor
kako bi se sprecilo njegovo pregrejavanje. Kada se
prekida¢ aktivise, sacekajte da se kompresor ohladi.

o Dugackidovodnikaoiproduznikablovi, dobosizakablove
itd. mogu uzrokovati pad napona i spreciti pokretanje
motora.

o Kod temperatura nizih od +5 °C zbog teske pokretljivosti
ugrozeno je pokretanje motora.

5.5 Pokretanje

o Pritiskom prekidaca na tlacnoj sklopki (ili biraca za modele
sa elektricnom razvodnom plocom, (slike 2a-2b-2c),
kompresor se pokreée pumpajuéi vazduh u rezervoar kroz
izlaznu cev. Kod dvostepenih modela, vazduh se usisava
u cev niskotlaCnog cilindra i komprimira. Zatim se preko
optocne cevidovodi u cilindri¢nu visokotlaénu cevinakon
toga u rezervoar. Pomocu ovog radnog ciklusa moguce
je postici visi pritisak, uz mogu¢nost isporuke vazduha
kod pritiska od 11 bara (15 bara za posebne strojeve).

o Nakon postizanja najveceg radnog pritiska (tvornicki
podedeno tokom ispitivanja) kompresor se zaustavlja,
ispustajuci prekomerni vazduh koji se nalazi u glavi i
izlaznoj cevi kroz ventil koji se nalaziispod tlacne sklopke
(za verzije zvezdaltrougao, kroz magnetni ventil koji se
aktivira prilikom zaustavljanja motora).

o Nedostatak pritiska u glavi olakSava sledece pokretanje
motora. Kada se upotrebljava vazduh, kompresor se
pokre¢e automatski kada je postignuta niza podesSena
vrednost (razlika izmedu donje i gornje vrednosti iznosi
otprilike 2 bara).

Pritisak rezervoara moze se proveravati na isporu¢éenom
manometru (ref. 12).

o Kompresor automatski nastavlja rad s ovim radnim
ciklusom dok se ne promeni polozaj prekidaca tlaéne
sklopke (ili bira¢a na elektriénoj razvodnoj ploci) (slike
2a-2b-2c). Dabi ponovno upotrebili kompresor, pricekajte
najmanje 10 sekundi nakon $to se iskljucio pre ponovnog
pokretanja.

o Kod modela sa elektricnom razvodnom plo¢om, tlaéna
sklopka mora uvek biti u poloZaju »1« (ON -UKLJUCENO).

e Kod tandem modela isporuéena kontrolna jedinica
omogucuje upotrebu samo jedne od dve kompresorske
grupe (po potrebi s naizmeni¢nom upotrebom) ili obe
istovremeno u skladu s potrebama. U ovom drugom
slu€aju, pokretanje e bitineznatno vremenskirazmaknuto
kako bi se izbegao nagli porast potrosnje elektricne
energije prilikom pokretanja (vremenski upravljano
pokretanje).

e Samo kompresori sa montiranim tockovima imaju
regulator pritiska (kod modela s nepomi¢nim nogama,
regulator je obi¢no ugraden na korisni¢koj cevi). Pritisak
vazduha moZe se podeSavati okretanjem dugmeta na
otvorenom ventilu zbog optimiranja upotrebe pneumatskih
alata (povlacenjem dugmeta prema gore te okretanjemu
smeru kazaljki na satu za povecanije pritiska ili suprotno
kazaljkama na satu za smanjenje pritiska) (slika 11).
Kada podesite Zeljeni pritisak, pritisnite dugme prema
dole kako bi ga blokirali.

e PodeSena vrednost moze se proveravati manometrom
(za modele koji su njime opremljeni, slika 11).

o Potrebno je proveriti, dali se potreba vazduha
i maksimalan radni pritisak uporabljenog
pneumatskoga alata, slaze sa pritiskom podeSenim
na regulatoru pritiska i sa koli€¢inom vazduha, koju
stvara kompresor.

o Kada zavrsite sa radom, zaustavite kompresor, izvucite
utikad i ispraznite rezervoar.

6. CISCENJE | ODRZAVANJE

Zivotni vek kompresora zavisi od kvaliteta odrzavanja.
A Paznja!
Pre svih poslova ¢iSc¢enja i odrZavanja izvucite mrezni
utikac iz uticnice.

A Paznja!
Sacekajte dok se kompresor u potpunosti ne ohladi!
Opasnost od opekotina!

A Paznja!
Pre svih poslova ¢i$¢éenja i odrZavanja iz kotla mora da
se ispusti pritisak.

6.1 Ciséenje

prljavstine. Istrljajte uredaj ¢istom krpom ili ga izduvajte
komprimovanim vazduhom pod niskim pritiskom.

165



SRPSKI

e Preporu¢amo da odistite uredaj odmah nakon svake
upotrebe.

o Redovno Cistite uredaj mokrom krpom i malo sapunice.
Nemojte koristiti rastvore i sredstva za CiS¢enje; oni bi
mogli da oStetite plasti¢ne delove uredaja. Pripazite na
to, da u unutrasnjost uredaja ne dospe voda.

e Crevo i alati za prskanje moraju se pre CiS¢enja odvoijiti
od kompresora. Kompresor ne sme da se Cisti vodom,
rastvorima ili sli¢nim.

6.2 Kondenzovana voda

Povremeno (ili nakon zavrSetka rada ako je trajao viSe od
jednog sata) ispraznite kondenzat koji se skuplja unutar
rezervoara usled vlage u vazduhu (slika 12), ispustati
otvaranjem ispusnog ventila (ref. 11) (donja strana posude
pod pritiskom). Razlog je u tome, kako bi rezervoar zastitili
od korozije i na taj nacin ogranicili njegov kapacitet.

A Paznja!
Kondenzovana voda iz posude pod pritiskom sadrzi

ostatke ulja. Zbrinite kondenzovanu vodu u skladu s
ocuvanjem okoline na za to odredenom sakupljalistu.

6.3 Sigurnosni ventil (ref. 10)

Sigurnosni ventil podeSen je na najveci dopusten pritisak
posude.

Nije dozvoljeno korigovanje sigurnosnog ventila. Da bi
sigurnosni ventil pravilno funkcionisao, povremeno ga
treba aktivirati.

Uvek odrzavajte sigurnosni ventil i njegovu okolinu Cistim i
bez prepreka koje mogu da ometaju njegov rad.

6.4 Redovna kontrola nivoa ulja

Postavite kompresor na ravnu povrSinu. Nivo ulja mora
se nalaziti izmedu oznaka MAX i MIN na kontrolno staklo
(sl. 13 / ref. 16). Zamena ulja: upotrebljavajte mineralno
ulje gradacije SAE 40. (Za hladnija podrucja preporucuje
se upotreba gradacije SAE 20). Nikada ne meSajte ulja
razli¢itih gradacija. Ako ulje promeni boju (beliCasto =
prisutnost vode; tamno = pregreano), preporucljivo je ulje
zameniti odmah.

Prvo punjenje treba zameniti nakon 100 Casova rada.
Nakon toga ulje treba ispustati svakih 300 radnih ¢asova
i dopuniti svezim. Nakon dolijevanja, pritegnite ¢ep (ref.
14) uz provjeru da nema curenja tokom upotrebe (slike
14a-14b). Jednom nedeljno proverite nivo ulja kako bi
osigurali pravovremeno podmazivanje.

6.5 Zamena ulja

Iskljucite motor i izvucite mrezni utika€ iz uti¢nice. Nakon
Sto ste ispustili eventuelni komprimovani vazduh, mozete
da odvrnete zavrtanj na otvoru za ispustanje ulja (ref.
15) na pumpi kompresora. Da ulje ne bi nekontrolisano
isticalo, drzite ispod otvora mali limeni Zleb i sakupite ulje
u posudu. Ako ulje nije u celosti isteklo, preporu¢amo da
kompresor malo nagnete.

Staro ulje predajte odgovaraju¢em sakupljalistu za
takve materijale.

Kad ulje istee, ponovo umetnite zavrtanj u otvor za
ispustanje ulja (ref. 15). Sipajte novo ulje kroz otvor (ref.
14), tako da nivo ulja dode do oznake za potrebnu koli¢inu.
Na kraju umetnite ¢ep nazad u otvor za punjenje ulja (ref.
14).

6.6 Zatezanje klinastog kaisa (sl. 15 - 18)

e |zvucite mrezni utika¢ i demontirajte zastitni poklopac
klinastog kai$a.

o Olabavite Cetiri zavrtnja za uévrs¢éivanje motora.

o Pomerajte motortako dugo dok se klinasti kais ne zategne
toliko da se na najduzem slobodnom mestu moze jo$
pritisnuti za oko 1-2 cm.

o Ponovo stegnite zavrtnje za u¢vr§éenje motoraimontirajte
zastitni poklopac za klinasti kais.

INTERVALI ODRZAVANJA

Funkcija

Nakon prvih 100
sati

Svakih 100 sati Svakih 300 sati

Ciséenje usisnog filtra i/ili zamena filtra

Promena ulja *

Zatezanje kompresorske glave

Kontrola mora da se obavi pre prvog pokretanja kompresora

Praznjenje kondenzata iz rezervoara *

Povremeno i na kraju rada

Proveravanje zategnutosti remena

Povremeno

* IstroSeno ulje i kondenzat MORA SE ODSTRANITI u skladu sa zastitom okoline i vazec¢im zakonom.
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6.7 Pritezanje kompresorske glave

o Kontrolisati pritegnutost svakog zavrtnja, a narocito onih
na glavi sklopa (slika 19).

e Pre prvog pokretanja kompresora kao i posle prvog
intenzivnijeg koriS¢enja je potrebno izvrsiti kontrolu rada
kompresora, kako bi se vratilaispravna vrednost zakretnog
momenta, izmenjena kao rezultat toplotnog Sirenja.

PRITEZANJE KOMPRESORSKE GLAVE

Minimalni Najveci
moment sile moment sile

Nm Nm
Zavrtanj M6 9 1"
Zavrtanj M8 22 27
Zavrtanj M10 45 55
Zavrtanj M12 76 93
Zavrtanj M14 121 148

6.8 Ciscenje usisnog filtera

Usisni filter spreava usisavanje praSine i necistoca.
Taj filter treba Cistiti najmanje svakih 100 ¢asova rada.
Zamenite ga ako je potrebno. Zapu$eni ususni filter,
znaajno smanjuje ucinak kompresora, dok ako je
neefikasan, prouzrokuje vece troSenje kompresora. Skinuti
filter, na nacin koji je prikazan na slikama 20-21 i 22.
Ocistite ulozak filtera laganim tapkanjem i usmeravanjem
mlaza vazduha niskog pritiska (oko 3 bar) ka njemu i zatim
ga ponovo postavite.

6.9 Skladistenje
A Paznja!

Izvucite utikaé iz utiénice, ispustite vazduh iz uredaja
i sve prikljucene alate na komprimovani vazduh.

Spremite kompresor tako, da ga ne mogu koristiti lica
koja nemaju odobrenje za to.

A Paznja!
Cuvajte kompresor na suvom mestu gde je nedostupan
licima koja nemaju odobrenje za rad. Nemojte ga
prevrtati, Cuvajte ga u stojecem poloZaju.

7. ZBRINJAVANJE | RECIKLOVANJE

U skladu sa Direktivom 2012/19/EU
o odlaganju otpada elektri¢ne i elektronske
opreme (WEEE).
Simbol preskrabanog kontejnera, koji se nalazi na aparatu
ili na pakovanju, pokazuje da proizvod po isteku svog
roka trajanja mora biti odstranjen odvojeno od ostalih
odpadaka.
Korisnik, znaci,mora da odnese aparat koji viSe nije
upotrebljiv, u odgovarajuce deponije za.skupljanje odpada
elektro i elektronskih aparata, ili da odnese aparat kod
preprodavaca u momentu kupovine novog istovetnog
aparata.
Pravilno odstranjivanje odpadaka, radi dalje reciklaze,i
koje je kompatibilno sa okolinom, doprinosi da se izbegnu
svi moguci negativni efekti na okolinu i zdravlje gradjanina
i omogucava ponovu upotrebu ili reciklazu materijala od
kojih su sacinjeni aparati.
Nepravilno uklanjanje proizvoda od strane korisnika,
dovodi do primene administrativnih sankcija koje su
predvidjene vazecom normom.

8. MOGUCI PROBLEMI U RADU | ODGOVARAJUCE OZVOLJENE MERE ZA

POMOC

Prilikom zahvata na elektriénim komponentama (kablovi, motor, tlaéna sklopka, elektri¢na razvodna plo¢a itd.) zatrazite

pomo¢ kvalifikovanog elektric¢ara.

Smetnje

Uzrok

Pomo¢

Curenje vazduha iz ventila tlacne
sklopke.

Proverite da li ventil za blokiranje ne
funkcionira pravilno zbog habanja ili
prljavstine na tesnilu.

Prvo ispustite pritisak iz rezervoara.
Odvrnite Sesterougaonu glavu
ventila za blokiranje, o€istite kuéiste
i poseban gumeni disk (zamenite
ako je istrosen). Ponovno sastavite i
pazljivo pritegnite (slike 23-24).

kondenzata.

Otvoren ventil za praznjenje

Zatvorite ventil za praznjenje
kondenzata.

u tlaénu sklopku.

Poliamidna cev nije pravilno ugurana

Pravilno ugurajte poliamidnu cev u
tlacnu sklopku.
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Smetnje

Uzrok

Pomo¢

Smanjena snaga, ¢esto
pokretanje.
Niske vrednosti pritiska.

Preterano visoka potro$nja.

Smanijite potro$nju komprimiranog zraka.

Pustanje na spojevima ifili cevima.

Promenite tesnila.

Zacepljenje usisnog filtra.

Ocistite/zamenite usisni filtar (slike 20-
21-22).

Proklizavanje remena.

Proverite zategnutost remena (slika 18).

Motor i/ili kompresor se
prekomerno pregrijavaju.

Nedovoljno provetravanje.

Pobolj$ajte provetravanje u okolini stroja.

Zatvaranje otvora za vazduh.

Proverite i ako je potrebno o istite filtar za
vazduh.

Nedovoljno podmazivanje.

Nalijte ili promenite ulje.

Nakon poku$aja pokretanja
kompresora, kompresor se
iskljuuje zbog aktiviranja
toplotne zastite zbog
preopterecenja motora.

Pokretanje uz napunjenu glavu
kompresora.

Ispustite tlak u glavi kompresora pomocu
prekidaca na tlacnoj sklopki.

Niska temperatura.

PoboljSajte provetravanje u okolini stroja.

Prenizak napon.

Proverite da li mrezni napon odgovara
naponu na plo€ici s podacima. Uklonite bilo
kakve produzne kablove.

Nepravilno ili nedovoljno
podmazivanje.

Proverite nivo, nadolijte te promenite ulje
ako je potrebno.

Neispravan magnetni ventil.

Nazovite servisni centar.

Tokom rada kompresor prestaje
raditi bez ociglednog razloga.

Ukljucivanje zastite motora zbog
toplotnog preopreteéenja.

Proverite nivo ulja.

Modeli sa starterom zvezdaltrougao:
Pritisnite prekidac toplotne zastite koji se
nalazi u elektricnom razvodnom ormariéu
(slika 2d) i ponovno pokrenite kompresor
(slika 2a-2b-2c).

Ako ne uklonite problem, nazovite servisni
centar.

Ostali modeli:

Pritisnite dugme na tlacnoj sklopki kako bi
ga vratili u poloZaj ISKLJUCENO a onda
ponovno u polozaj UKLJUCENO.

Ako ne uklonite problem, nazovite servisni
centar.

Elektri¢ni kvar.

Nazovite servisni centar.

Kompresor vibrira tokom rada
a iz motora se Cuje nepravilan
zujajuéi zvuk. Ako se zaustavi,
kompresor se ne moze
pokrenuti iako se zvuk motora i
dalje Cuje.

Jedna od faza trofaznog napajanja
nedostaje verovatno zbog
pregorenog osiguraca.

Proverite osigurace na elektri¢noj
razvodnoj plo€i ili u elektricnom razvodnom
ormariéu te po potrebi zamenite one koji su
osteceni (slika 25).

Neobi¢na prisutnost ulja u
sustavu.

PreviSe ulja u unutrasnjosti bloka.

Proverite nivo ulja.

Klipni prsteni su istroSeni.

Nazovite servisni centar.

Curenje kondenzata iz ventila
za praznjenje.

Prljavstina/pesak u ventilu.

Ocistite ventil.

Sve ostale vrste popravaka smeju obavljati oviasteni servisni centri uz upotrebu originalnih delova. Zahvati
na kompresoru mogu narusiti njegovu sigurnost te u bilo kojem slu¢aju uzrokuju ponistavanje garancije.
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LIETUVIY

1.

ISsaugokite Sig vartotojo instrukcija, kad ateityje galétuméte ja pasinaudoti

ATSARGUMO PRIEMONES
NAUDOJIMO METU

Sie kompresoriai néra pritaikyti eksploatavimui
lauke.

/\ SVARBU ZINOTI

Kompresorius turi buti naudojamas tinkamose
vietose (gerai védinamose, nedulkétose patalpose,
kur aplinkos oro temperatiira biina tarp +5 °C ir +40
°C) ir niekada nenaudokite aplinkose, kuriy ore gali
bati ragsciy, gary, sprogstanciujy ar degiy dujy.

e Privaloma ausy, veido ir kvépavimo taky apsauga.

Visada i$laikykite bent 4m. saugy atstuma tarp kompre-
soriaus ir darbo vietos.

Spalvos, atsiradusios ant kompresoriaus dirzinés pava-
ros apsauginio gaubto dazymo operacijy metu reiskia,
kad atstumas tarp kompresoriaus ir darbo vietos yra
per mazas.

Elektros laido kiStuka jungtijrozete, tinkamg pagal forma,
jtampg ir daznj ir atitinkancig galiojancius normatyvus.
TrifazjkiStuka turi sumontuoti personalas, turintis elektri-
ko kvalifikacija, pagal vietinius normatyvus. Pirma kartg
jjungus kompresoriy, patikrinkite, kad sukimosi kryptis
baty teisinga ir atitikty nurodytajg ant dirzinés pavaros
apsauginio gaubto rodyklés rodoma kryptj (modelis su
plastikine apsauga) arba ant elektros variklio korpuso
(modelis su metaline apsauga).

Naudokite ilgintuvus su elektriniu laidu ne ilgesniu nei
5 m. ir su atitinkama laido sekcija.

Nepatariama naudotiilgintuvy, skirtingy pagalilgjirkeliy
sujungimy ir sekcijy.

Norédamii$jungti kompresoriy, visada naudokite slégio
relés jungiklj arba elektros skydo jungiklj. Neisjunkite
kompresoriaus iStraukdami elektros kistuka, nes kom-
presorius gali prasisukti dél likutinio slégio, esancio
kompresoriaus galvutéje.

Norédami perkelti kompresoriy j kitg darbo vietg visada
naudokite tempimo rankenéle.

Veikiantis kompresorius turi bati pastatytas ant stabilios
ir horizontalios plok§tumos, kad uztikrinti gerag tepima.
Pastatykite kompresoriy bent 50 cm nuo sienos, kad lais-
vai cirkuliuoty Saltas oras ir uztikrinty reikiamag vedinima.

/\ KO NEGALIMA DARYTI

Niekada nenukreipkite suspausto oro srovés j Zmones,
gyvinus arba | save (Naudoti apsauginius akinius
tam, kad apsaugotuméte akis nuo oro srovés pakelty
nesvarumy).

Niekada nenukreipkite prie kompresoriaus prijungty
jrankiy purskiamo skyscio | patj kompresoriy.
Nelieskite kompresoriaus mechanizmy drégnomis
rankomis ir basomis ar drégnomis kojomis.

/\ PRIVALOMA ZINOTI

o Sis kompresorius néra skirtas nepertraukiamam

o Niekada netraukite uz elektros laido, norédami istraukti

kistuka i$ rozetés ar norédami patraukti kompresoriy.
Nepalikite kompresoriaus po atviru dangumi. Atmosferi-
niai veiksniai: lietus, saulé, rikas, sniegas yra pavojingi.
Netransportuokite kompresoriaus prie$ tai neiSleidus
suspausto oro i$ resiverio.

Nevirinkite arba mechani$kai neremontuokite oro resi-
verio. Jei ant resiverio matomi defektai ar ridys, resiverj
reikia nedelsiant pakeisti nauju.

Neleiskite naudotis kompresoriumi nekompetetingiems
asmenims. PriziGrékite, kad vaikai ar gyviinai nepatekty
arti darbo vietos.

Sis prietaisas néra skirtas naudoti asmenims (jskaitant
vaikus) su ribotais fiziniais, jutimo arba protiniais suge-
béjimais, taip pat asmenims, kuriems triksta patirties
bei Ziniy, iSskyrus atvejus, kai Sie asmenys yra prizidrimi
arba juos apmoko asmuo, atsakingas uz jy sauga.
Vaikai turi bati priziGrimi, kad nezaisty su prietaisu.
Nedékite uzsideganciy, nailoniniy ar medziaginiy daikty
Salia ir/arba ant kompresoriaus.

Nevalykite kompresoriaus su degiais skysciais ar tirpi-
kliais. Valykite tik su drégnu audeklo gabaléliu, jsitikinus,
kad elektros kistukas iStrauktas i§ maitinimo tinklo.
Kompresorius skirtas tiekti suspaustg org. Nenaudokite
jo kity dujy suspaudimui.

Suspaustas oras, pagamintas Siuo kompresoriumi,
nenaudotinas farmacijos, maisto, ligoniniy sektoriuose
ar oro baliony uzpildymui. Naudojant org Siems tiks-
lams, jis turi bati specialiai apdorojamas (filtruojamas,
sausinamas).

Nenaudokite kompresoriaus be dirzinés pavaros apsau-
ginio gaubto ir nelieskite judanciy daliy.

Atkreipkite démesjjdarbg, kuris yra atliekamas. Niekada
nelipkite ant kompresoriaus. Neleiskite kompresoriui
veikti be prieziros.

darbui. Kad neperkaisty elektros variklis, kompre-
sorius turi veikti su pertraukomis, kaip nurodyta
ant kompresoriaus techniniy duomeny lentelés
(pavyzdziui S3-50 reiskia 5 min darbo ir 5min pertrau-
ka. Variklio perkaitimo atveju, suveiks temperaturos
apsauga (integruota kompresoriuje), kuri automatiskai
iSjungs maitinima.

Norint sklandziai paleisti kompresoriy po automa-
tinio iSsijungimo nuo perkaitimo, be jau nurodyty
operacijy, slégio relés mygtuka reikia perjungti j
pozicija "OFF”, o po to vél j "ON” ir i$ naujo jjungti
komprersoriy. (2a ir 2b pav).

Trifaziams kompresoriams pakanka ranka perstatyti
slégio relés mygtukg j pozicija "ON” arba paspausti
temperatirinés relés mygtuka, esantj elektros skydo
dézutés viduje (2d pav).
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Visi kompresoriai turi apsauginj voztuva (zidr. 10), kuris
pradeda veikti tuo atveju, kai sugenda slégio relé.
Apsauginis voztuvas apsaugo oro bakg nuo virSslégio.
Sis voztuvas gamykloje nustatytas ir nesuveiks, kol
bako slégis nepasieks Sio lygio. Nebandykite reguliuoti
ar pasalinti Sio apsaugos jtaiso.

Betkokie Sio voZtuvo pakeitimai gali sukelti didelés Zalos.
Jei Siam jtaisui reikia taisymo ar techninés priezidros,
kreipkités | jgaliotg aptarnavimo centra.

Visi dviejy laipsniy kompresoriai turi po apsauginj
voZtuvg, esantj ant oro padavimo j resiverj vamzdzio
ir ant vamzdZio, jungiancio pirmajj laipsnj su antruoju.
Voztuvai pradeda veikti kompresoriui sugedus (3 pav.).
Raudonamanometro padala rodo maksimaly rezervuaro
darbinj slégj, bet ne nustatytg slég;.

Norint prijungti pneumatinj jrankj prie Zarnos, sujungtos
su kompresoriumi, batina uzsukti iSeinancio i$ resiverio
oro ventilj arba reikia naudoti saugias greitgsias jungtis,
jungiancias jrankj su zarna.

Naudojant suspaustg org skirtingiems tikslams (nu-
patimas, pneumatiniai jrankiai, lakavimas, plovimas
naudojant plovimo skyscius ir t.t) reikia zinoti ir laikytis
atskiriems atvejams numatyty normatyvy.

Jsitikinti, kad oro sunaudojimas ir maksimalus norimo
naudoti pneumatinio jrankio ir jungiamyjy vamzdziy (su
kompresoriumi)darbo slégis atitinka slégio reguliatoriaus
nustatyta slégj bei kompresoriaus tiekiama oro kiekj.
Kompresoriaus naSumas garantuojamas veikimui tarp
0ir 1 000 metry virs jaros lygio.

14.

15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.

3.

SCHEMOS ISDESTYMAS

Oro filtro jsiurbimas
Sléginis indas
Ratas
Valdymo volelis (arba vibracijos slopintuvas)
Greito blokavimo mova (sureguliuotas suspaustas
oras)
Slégio rodiklis (rodo dabartinj indo slégj)
Slégio reguliatorius
ON / OFF (jjungti / iSjungti) jungiklis
Transportavimo rankena

. Apsauginé sklendé

. DrenaZo sraigtas kondensato vandeniui

. Slégio rodiklis (rodo dabartinj indo slégj)

. Greito blokavimo mova (nesureguliuotas suspaustas
oras)

Tepaly sandarinimo kaistis (arba oro filtro
atidarymas)

Tepaly drenaZo sraigtas

Tepaly lygio rodiklis

Varztas

Verzlé

Poverzlé

VoZtuvo patikrinimas

Rutulinis ¢iaupas

NAUDOJIMO SRITIS

Kompresorius yra skirtas gaminti suspaustg org jran-
kiams, veikiantiems suspaustu oru.

Jranga gali biti naudojama tik nurodytiems tikslams.
Bet koks kitas naudojimas yra laikomas netinkamu nau-
dojimu. Netinkamai naudojant jrangg pats naudotojas
arba operatorius, bet ne gamintojas bus atsakingas uz
padarytg zalg, traumas ir visss kitas pasekmes.

4,

5.
A Démesio!

KOMPRESORIAUS MONTAVIMO
NURODYMAI

Patikrinkite ar maSina po transportavimo néraapgadinta.
Jei pastebésite Zalg, nedelsiant susisiekite su kompre-
soriy pristaiusia jmone.

Kompresorius turi bati pastatytas Salia dirbancio
vartotojo.

Venkite ilgy oro ir elektros tiekimo linijy (ilgintuvy).
|sitikinkite, kad jsiurbiamas oras yra sausas ir Svarus.
Nestatykite kompresoriaus nestabiliose ir drégnose
vietose.

Kompresorius gali bati naudojamas tik tam skirtose vie-
tose (gera ventiliacija ir tinkama temperatdra nuo +5°C
iki +40°C). Tose patalpose negali bati dulkiy, ragséiy,
gary, sprogiy arba degiy dujy.

Kompresorius yra sukurtas naudoti sausose patalpose.
DraudZiama kompresoriy naudoti vietose, kuriose gali
bati purskiamas vanduo.

Prie$ pradedant darba su prietaisu, bitinakompresoriaus
pompoje patikrinti tepaly lygi.

Patikrinkite pagrindiniy kompresoriaus duomeny ir
elektros maitinimo tinklo duomeny atitikima; yraleistinas
+/-10% jtampos nuokrypis nominaliy ver¢iy atzvilgiu.
Patikrinkite alyvos lygj stiklinés akutés pagalba ir jei/kai
reikia papildykite atsukdami alyvos pripildymo kamstj.
(13-14a-14b pav.).

SURINKIMAS IR PALEIDIMAS

Pries naudojant pirma karta, privalote prietaisg iki
galo sumontuoti.

5.

1 Raty montavimas (4-5 pav.)

Sumontuokite ratus taip, kaip nurodyta 4 ir 5 paveiks-
léliuose.
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5.1.1 Atraminés kojelés surinkimas (6 pav.)
Jei numatyti, vibracijos slopintuvai turi bati sumontuoti
kaip parodyta 6 paveikslélyje.

5.2 Sléginio indo greitos blokavimo
movos montavimas (7-8 pav.)

Priverzkite greito blokavimo movg nesureguliuoto slé-

gio indui (zidr. 13) prie sléginio indo (ZiGr.2) taip, kaip

nurodyta 7 ir 8 paveiksléliuose.

5.2.1 Rutulinio ¢iaupo montavimas (9 pav.)
Jei numatyta, sumontuoti rutulinj ¢iaupa, kaip parodyta
9 paveikslélyje.

5.3 Transportavimo rankenos
montavimas (10 pav.)

Priverzkite transportavimo rankeng (zidr. 9) prie kom-
presoriaus taip, kaip nurodyta 10 paveikslélyje.

5.4 |[tampa

o Elektros kabelj prijunkite prie elektros skydo su tinka-
mais saugikliais.

o Kompresoriy modelius su elektros paneliu («Tandem» kom-
presoriai arba zvaigzdés / trikampio tipo paleidimo jtaisas)
prijungti ir paleisti leidziama tik kvalifikuotam personalui.
sukasi j teisinga puse (Zitrékite rodyklés sukimosi puse
Vdirzelyje). Jeikompresoriaus variklis sukasij priesingg
puse, privalote pakeisti sukimosi kryptj, pakeisdami
fazés keitimo jungiklio padétj (naudokite atsuktuva fazés
keitimui. Sukite po truputj 1800 kampu).

e Variklyje yra sumontuotas perkrovos jungiklis. Jei
kompresoriuje yra perkrova, perkrovos jungiklis jsijungs
ir kartu iSjungs visa jranga, taip apsaugodamas kom-
presoriy nuo perkaitimo. UZstrigus perkrovos jungikliui
palaukite, kol kompresorius atvés.

o |lgi jungiamieji kabeliai, ilgintuvai, kabeliy rités ir t.t. gali
sumazinti elektros srove. Tai gali stabdyti variklj.

o Prie Zemesnés nei +5°C temperatlros susalusi variklio
sistema gali trukdyti paleisti variklj.

5.5 Paleidimas

e Paspaudus slégio relés mygtukg (arba rankenéle
modeliuose su elektriniu paneliu, (2a-2b-2c pav.),
kompresorius jjungiamas ir pradeda pumpuoti org per
vamzdj j oro resiverj. Trijy faziy kompresoriuose oras
jtraukiamas j Zemo slégio cilindrg ir suslegiamas. Tada
perduodamas cirkuliacinio vamzdzio pagalba j taip va-
dinamag auksto slégio cilindrg ir vamzdeliu perduodamas
j oro resiverj. Sis darbo ciklas uztikrina 11 bar slégj (15
bar specialis kompresoriai).

o Pasiekes auksciausig nustatyta slégio dydj (nustatoma
gamykloje patikrinimo metu) kompresorius sustoja,
nereikalingg org, esantj galvutéje, iSleisdamas per voz-
tuva, esantj po slégio rele (trikampio/ Zvaigzdés jtaisu
apripintuose kompresoriuose - per elektrinj voztuva,
kuris jsijungia sustojus varikliui).

e Slégio nebuvimas galvutéje palengvina kompresoriaus
paleidima. Kai slégis sistemoje nukrenta iki Zemutinés
kompresoriui nustatytos slégio ribos, (slégiy skirtumas
tarp max ir min riby - apie 2 bar) kompresorius auto-
matiSkai vél pradeda veikti tiekdamas suspaustg ora.
Slégj oro resiveryje galima patikrinti manometro, esancio
ant kompresoriaus, pagalba (zidr. 12).

Kompresorius toliau veikia automatiskai tol, kol neis-
jungiamas slégio relés (arba elektros panelio jungiklio
2a-2b-2c pav.) mygtuku. Jei norite i$ naujo jjungti kom-
presoriy palaukite bent 10 sekundziy nuo to momento,
kai jis iSjungiamas po pirmo paleidimo.

Modeliuose su elektros paneliu, slégio relé turi visad
bati jjunta j pozicija I (ON).

"TANDEM” tipo kompresoriuose kontrolinés sistemos
pagalba galima paleisti dirbti vieng kurig nors i§ galvuéiy,
galima nustatyti, kad galvutés dirbty pasikeisdamos
arba dirbty abi galvutés kartu, atsizvelgiant j suspausto
oro poreikj. Jei paleisite abi kompresoriaus galvutes
dirbti iSkart, paleidimas bus su uzdelsimu, kad iSvengti
elektros srovés Suoliy.

Ant ratuky sumontuoti kompresoriai apriapinti slégio
reduktoriumi. Pasukus reduktoriaus apvalig rankenéle
sureguliuosite slégj: traukiant jg j virSy ir sukant pagal
laikrodzio rodykle slégj padidinsite, o sukdami prie$
laikrodZio rodykle — sumazinsite (11 pav.) Slégis pa-
prastai reguliuojamas prijungus pneumatinius jrankius,
dirbancius skirtingais slégiais. Kai nustatote reikalingg
slégio dydj, spauskite apvalig rankenéle j apacia, taip
ja uzfiksuodami.

Nustatytg slégio dydj galima patikrinti manometro
pagalba (11 pav.).

|sitikinkite ar pneumatinio jrankio oro poreikis ir
maksimalus slégis atitinka kompresoriaus naSuma
ir slégj, sureguliuota reduktoriumi.

Pabaigus darbg ijunkite kompresoriy, istraukite elektros
kistuka ir iSleiskite suspaustg org i$ oro resiverio.

6. VALYMAS IR PRIEZIURA
Kompresoriaus veikimo ilgaamziskumas priklauso nuo
techninés priezidros kokybés.

A Démesio!
Pries atlikdami prieZidros
iSjunkite visus prietaisus.
A Démesio!
Palaukite kol kompresorius visiskai atvés. Galite
nudegti!

A Démesio!

Pries atlikdami prieZidros ir valymo darbus,
iSleiskite visa org i$ sléginio indo.

ir valymo darbus,

6.1 Valymas

o Apsaugos priemones laikykite kuo toliau nuo neSvarumy
irpurvo. Valykite jranga su Svariu skuduréliu arba nupas-
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kite neSvarumus bei dulkes suspaustu Zemo slégio oru.

o Mes rekomenduojame jums iSvalyti jrenginius i$ kart kai
baigsite juos naudoti.

o Reguliariai valykite jrenginj drégnu skuduréliu ir muilu.
Nenaudokite valymo priemoniy ir tirpikliy; jie gali paZeisti
jrenginio plastikines dalis. Saugokite, kad j jrenginio vidy
nepratekéty vanduo.

o PrieSvalymodarbus privalote nuo kompresoriaus atjungti
Zarng ir purdkimo jrankius. Nevalykite kompresoriaus
vandeniu arba tirpikliais.

6.2 Vandens kondensatas

PeriodiSkai (arba darbo pabaigoje, jei jis truko ilgiau
nei valandg laiko) iSleiskite kondensatg, kuris susida-
ro oro resiveryje dél ore esancios dregmeés (12 pav.),
iSleidziamas atidarius drenazo kaistj (zidr. 11) (slegi-
nio indo apacioje). Tai daroma tam, kad apsaugoti oro
resiverj nuo korozijos ir kad uztikrinti tinkamg kompre-
soriaus veikima.

A Démesio!
Sléginio indo vandens kondensatas gali turéti
tepalo likuciy. ISpilkite kondensato vandenj j
saugias, aplinkai nekenkiancias vietas.

6.3 Apsauginé sklendé (zidr. 10)

Apsauginé sklendé sumontuota auksc¢iausiame leisti-
name sléginio indo lygyje.

Draudziama reguliuoti apsaugine sklende. Norédami
uztikrinti tinkamg darba, kaskart jjunkite apsauginj voz-
tuva.

Apsauginj voztuvg ir zong aplink visada laikykite Sva-
rius ir be trukdziy.

6.4 Patikrinkite tepaly lygio rodiklio

intervalus

Pastatykite kompresoriy lygiai ant lygaus Zzemés pavir-
Siaus. Tepaly lygio rodiklis turi bati tarp dviejy zymiy:
MAX ir MIN (13 pav. / zidr. 16). Tepaly pakeitimas: nau-

dokite mineraline alyva SAE 40 (Saltam klimatui pata-
riama SAE 20). Nemaisykite skirtingy alyvos rasiy. Jei
alyvoje pasirodo spalvy variacijos (pilkSvas = alyvoje
yra vandens, tamsus = alyva per daug kaista) pataria-
ma jg tuoj pat pakeisti nauja.

Tepalai turi bati pilami kas 100 darbo valandy. Tepalai
taip pat turi bati pakeisti kas 300 darbo valandy. Po aly-
vos uzpildymo gerai uzsukite alyvos pripildymo angos
kamstj (zidr. 14), kad alyva neprasiskverbty kompreso-
riui dirbant (14a ir 14b pav.). Kas savaite patikrinkite
alyvos lygj, kad visada baty uztikrintas geras tepimas.

6.5 Tepaly keitimas

ISjunkite variklj ir iStraukite pagrindinj kabelj i$ lizdo.
Prie$ iSleidziant org galite atsukti tepaly drenaZzo sraig-
tg (zidr. 15) ant kompresoriaus siurblio. Kad tepalas ne-
pratekety laikykite metalinj lovel;j prie iSleidimo angos ir
iSleiskite tepalus j indg. Jei tepalai iki galo neiStekéjo,
galite kompresoriy truputj pakreipti.

Senus tepalus iSpilkite specialioje seniems
tepalams skirtoje vietoje.

ISpyle tepalus uzsukite drenazo sraigtg (zidr. 15). Pilkite
tepalus pro filtro angg (zidr. 14) tol, kol pasieks reikiamg
lygj. Pakeiskite tepaly sandarinimo kaistj (zidr. 14).

6.6 V dirZo pakartotinis jtempimas (15-18

pav.)

o |Straukite elektros kiStukg ir pasalinkite V dirzo apsauga.

o Atsukite keturis variklio verzimo varZtus.

e Traukite variklj, kol V dirzas bus jtemptas iki tasko,
kuriame jis bus jlinkes mazdaug 1-2 cm ilgiausioje
laisvoje pozicijoje.

e Suverzkite variklio verzimo varztus ir uzdékite V dirzo
apsauga.

6.7 Galvutés varzty suverZimas
Patikrinkite visy varzty priverzimo stiprumg (ypatingai,
galvutés dangtelio varztus) (19 pav.).

TECNINES PRIEZIDROS INTERVALAI

PO PIRMY 100
FUNKCIJA VALANDY KAS 100 VALANDUY | KAS 300 VALANDUY
|siurbiamo oro filtro valymas ir/arba o
filtruojancio elemento pakeitimas
Alyvos pakeitimas * ° °

Galvutés varzty suverzimas

Atlikti visus patikrinimus, pries paleidziant kompresoriy pirmg kartg

Kondensato pasalinimas i$ oro
resiverio *

Periodiskai ir baigus darbg

Pavaros dirzy jtempimo patikrinimas | Periodiskai

* Panaudota alyva ir tepaluotas kondensatas TURI BUTI PASALINTI atsizvelgiant j gamtos apsaugos reikalavimus, prisilaikant galiojangiy $alyje

istatymy.
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Atlikite patikrinimg prie$ pirmajj kompresoriaus palei-
dimg ir po pirmojo intensyvaus naudojimo, kad atsta-
tytuméte teisingg uzdarymo poros verte, pakitusig dél
terminio iSsiplétimo.

GALVUTES TRAUKLIY SUVERZIMAS

Nm Nm
Min. Sukimo Maks. sukimo
momentas momentas

Vijak M6 9 1
Vijak M8 22 27
Vijak M10 45 55
Vijak M12 76 93
Vijak M14 121 148

6.8 Oro jsiurbimo filtro valymas

Oro filtras neleidzia j vidy patekti dulkéms ir neSvaru-
mams. Labai svarbu i$valyti §j filtrg kas 100 darbo va-
landy. Jei reikia jj pakeisti. Uzsikim$es jsiurbimo filtras
Zymiai sumazina kompresoriaus efektyvuma, tuo tarpu
nekokybiskas filtras sglygoja greitesnj kompresoriaus
susidévéjima. I1Smontuoti filtrg, kaip parodyta 20-21 ir
22 paveiksléliuose. Nuo filtro elemento nuvalykite pur-
va. Nupuskite dulkes Zemo slégio oru (mazdaug 3 bar)
ir vél jdékite filtrg.

6.9 Laikymas

A Démesio!
IStraukite pagrindinj kabelj i$ jungiklio, iSdZiovinkite

jrenginj ir kitus pneumatinius jrankius. ISjunkite
kompresoriy ir jsitikinkite, kad jis yra apsaugotas ir
joks pasalinis asmuo negalés jo jjungti.

A Démesio!

Kompresoriy laikykite tik sausose vietose, jis
negali bati prieinamas paSaliniams asmenims.

7. SALINIMAS IR PERDIRBIMAS

Vadovaujantis Direktyva 2012/19/ES dél
elektros ir elektroninés jrangos atlieky (EEJA)
salinimo.

Uzbraukto konteinerio simbolis, esantis ant jrangos ar
jos pakuotés nurodo, kad toks produktas eksploatacijos
pabaigoje turi bti Salinamas atskirai nuo kity atlieky.
Dél Sios priezasties vartotojas privalés pasirapinti ne-
benaudojamos jrangos pristatymu | specializuotus
elektroniniy ir elektrotechniniy atlieky surinkimo centrus
arba grazinimu platintojui naujos analogiskos jrangos
pirkimo metu (santykis vienas prie vieno).

Tinkamas diferencijuotas atlieky surinkimas bei pakar-
totinis nebenaudojamos jrangos utilizavimas yra labai
reikSmingas ir padeda iSvengti galimy neigiamy pase-
kmiy aplinkai ir asmeny sveikatai, be to skatina medzia-
gy, naudojamy jrangos gamyboje, perdirbimag.

Dél neleistino Sio produkto pasalinimo gali bati taiko-
mos galiojancios administracinés sankcijos.

8. GALIMI SUTRIKIMAI IR VEIKSMAI JUOS PASALINTI

Kreipkités kvalifikuoto elektriko pagalbos dirbdami su elektros elementais (laidais, varikliu, slégio rele, elektros

skydu ir t.t).

Sutrikimas

Priezastis

Veiksmai

Slegio relés voztuvas praleidzia

Kontrolinis voztuvas, dél
susidévéjimo ar neSvarumy ant
resiverio, neatlieka savo funkcijy

Pirmiausia sumazinkite rezervuaro slégj.
Atsukti kontrolés voztuvo SeSiakampj
varztg, iSvalyti vidy ir specialy guminj
diskelj (pakeisti jj jei susidévéjes). Vél
sudéti ir gerai prisukti (23-24 pav.)

org

ventilis.

Atidarytas kondensato iSleidimo

Uzdaryti kondensato iSleidimo ventil].

Plastikinis (Rilsan) vamzdelis
neteisingai prisuktas prie slégio relés.

Teisingai prisukti vamzdelj prie slégio
relés.

Padidéjes suspausto oro poreikis

Sumazinti suspausto oro vartojima.

Darbo nasumo sumazéjimas, vamzdeliuose.

Oro pralaidumai sujungimuose ir/ ar

UZsandarinti sujungimus.

dazni kompresoriaus jsijungimai.
Krenta slégis sistemoje

UzZsikim$es jsiurbimo filtras.

ISvalyti/ pakeisti jsiurbimo filtrg. (20-21-
22 pav.).

Praslysta pavaros dirzas (ai).

Patikrinti dirzo (y) jtempima (18 pav.).
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Sutrikimas

Priezastis

Veiksmai

Variklis ir/ arba kompresorius
perkaista

Nepakankamas védinimas.

Pagerinti védinima.

UzsikiSe ventiliacijos ortakiai.

Patikrinti ir jei reikia iSvalyti oro filtra.

Nepakankamas alyvos lygis

Papildyti alyvos arba jg pakeisti.

PabandZius paleisti kompresoriy,

jis dél aukstos variklio jtampos
iSjungiamas, suveikus temperatarinei
relei.

Kompresorius paleidziamas su
nenuorinta galvute (likutinis slégis
galvutéje)

ISkrauti slégj i$ kompresoriaus
galvutés, paspaudziant slégio relés
mygtuka.

Zema aplinkos temperatira.

Pagerinti aplinkos salygas.

Per Zema jtampa

Patikrinti, kad tinklo jtampa atitikty
nurodytajg ant gaminio techninés
lentelés.

Negeras arba nepakankamas
tepimas.

Patikrinti alyvos lygj, papildyti ir jei
reikia pakeisti alyva.

Neveikia elektrinis paleidiklis ar
temperatdriné relé

Skambinti j aptarnaujancios jmonés
tarnyba.

Kompresorius darbo metu sustoja be
aiskios priezasties.

Isijungia temperatdriné variklio
apsauga.

Patikrinti alyvos lygj.

Modelis su zvaigzdés-trikampio
starteriu:

paspausti temperatdrinés relés,
esancios elektros skydo déZutés
viduje, mygtuka (2d pav.) ir vél
paleisti (2a-2b-2c pav.). Jei gedimas
kartojasi skambinti | aptarnaujancios
jmonés tarnybg.

Kiti modeliai:

paspausti slégio relés mygtukg
pastatant jj j pozicijg “i§jungta” ir

i$ naujo j “jjungta”. Jei gedimas
kartojasi, skambinti j aptarnaujancios
jmonés tarnyba.

Elektrinis gedimas.

Skambinti j aptarnaujancios jmonés
tarnyba.

Veikiantis kompresorius vibruoja ir i§
variklio girdisi nepastovus Gzimas. Jei
sustoja, nebepasileidzia.

Traksta vienos fazés trifazéje
sistemoje, greiciausiai del perdegusio
lydZiojo saugiklio.

Patikrinti lydZiuosius saugiklius
elektriniame skyde arba elektros
dézéje ir jei reikia pakeisti
perdegusius (25 pav.).

Pastebima alyva suspausto oro
sistemoje (tinkle)

Kompresoriuje pripilta per daug
alyvos

Patikrinti alyvos lygj.

Susidévéjusios kompresoriaus dalys.

Paskambinti j aptarnaujancios
jmonés tarnyba.

Kondensato iSleidimo ventilis
praleidzia org (Snypscia)

Ventilio viduje yra neSvarumy/
smélio.

18valykite ventilj.

Bet koks kitas remontas turi biti atliktas jgalioty Aptarnaujancios jmonés atstovy, naudojant
tik originalias dalis. SavavaliSkas kompresoriaus ardymas, remontavimas kelia pavojy, o
suteikta garantija netenka galiojimo.
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Hoidke kdesolev kasutusjuhend alles, et saaksite seda tulevikus kasutada

1. OHUTUSABINOUD TOOTADES
KOMPRESSORIGA

Need  kompressorid pole sobivad tooks

vélitingimustes.

/\ MIDA TULEKS TEHA

Kompressorittuleb kasutada iiksnes selleks sobivas
(hasti ventileeritud, temperatuuriga, mis jadb +5
°C ja +40 °C vahele) tookeskkonnas, kus puudub
juurdepaas tolmule, hapetele ning siittimis- ja s66-
vitusohtlikele gaasidele.

Kuulmis-, nédgemis- ning hingamisteede kaitse on
kohustuslik.

Soovituslik vahemaa kompressori ning téokoha vahel
onca4m.

Varvimistdodel annavad kompressori liiga lahedasest
asukohast tédkoha suhtes marku varvipritsmed rihma-
ratta labadel.

Sisestage elektrijuhtme pistik oma kuju, pinge ja sagedu-
se ning kehtivatele normatiividele vastavasse pesasse.
Kolmefaasilist tlitipi mudelile peab pistiku monteerima
isik, kellel on kohalikele normatiividele vastav elektriku
kvalifikatsioon. Kompressori esmakaivitusel veenduge,
et elektrimootori pddrlemissuund oleks dige ja vastaks
naidule kaitserihmal (plastikkaitsega mudel) véi mootoril
(metallkaitsega mootor).

Pikendusjuhtmete kasutamisel tuleb jélgida, et nende
kogupikkus ei uletaks 5 m ning omaksid vastavat juht-
me ristldiget. Samuti pole soovitatav kasutada erineva
pikkusega pikendusjuhtmeid, adaptereid ja mitmepis-
tikulisi pesasid.

Kompressori sisse-ja valjalllitamiseks kasutage réhulu-
litit v&i mudelite puhul, mis seda ette naevad elektrikilbi
[Glitit. Pistiku seinast véljatdbmbamine ei ole korrektne
viis kompressori peatamiseks, nimelt vdib see tingida
kompressori taas sisselilitumise vastu rohku.

o Kompressori ligutamiseks kasutage kaepidet.
o Kompressor peab tootades asetsema horisontaalsel

ja tasasel pinnal. See tagab dige dlituse bloki sees.
Kompressor peab olema vahemalt 50 cm seinasteemal,
tagamaks juurdepaasu piisavale hulgale jahutusdhule.

/\ MIDA EI TOHIKS TEHA

Arge suunake surudhku inimeste, loomade egaka enda
kehaosade suunas. (Tootades kasutage kaitseprille
kaitsmaks silmi surve poolt tles puhutud vodrkehade
eest.).

Arge suunake surudhutdériistadega pihustatavaid
vedelikke kompressori suunas.

Elektrilodgi valtimiseks arge puudutage kompressorit
margade katega ega paljajalu olles.
Kompressoritoitekaabli pistikupesast valjatdmbamiseks
v6i seadme limberpaigutamiseks hoidke kinni pistikust,

mitte juhtmest.
Arge jatke kompressorit vihma, péikese, lume vms
meelevalda.

o Arge transportige kompressorit siis, kui paak on réhu all.
o Arge tehke paagi kallal keevitus- ega mehaanilisi téid.

/\ MIDA PEAB KINDLASTI TEADMA

Defektide voi korrosiooni markide ilmnedes tuleb paak
taielikult valja vahetada.

Arge lubage kompressori lahedale lapsi ega loomi.
Ebakompetentsetelisikutel on kompressori kasutamine
keelatud.

See seade ei ole mdeldud kasutamiseks inimeste poolt
(kaasa arvatud lapsed), kelle fliusilised, sensoriaalsed
voivaimsed voimed on ebapiisavad, véi puudub kogemus
jateadmised, valja arvatud juhul, kui seadme kasutamist
puudutavates kiisimustes neid jalgib véijuhendab nende
ohutuse eest vastutav isik.

Laste puhul peab toimuma jarelvalve, et nad seadmega
ei mangiks.

Arge asetage siittivaid, nailonist véi ridest esemeid
kompressori kdrvale ega peale.

Arge puhastage masinat siittivate vedelike ega lahus-
tega. Kasutage uksnes niisket lappi, olles eelnevalt
veendunud, et pistik on elektrikontaktist valjas.
Kompressor on ette nahtud ainult hu kokkusurumiseks.
Arge kasutage seadme puhul mingit muud tiiiipi gaasi.
Kompressoriga toodetud surudhk ei ole piisavalt kvali-
teetne kasutamaks seda toiduainete - voiravimitdostuses
voi haiglates. Selleks tuleb kasutada lisaseadmeid
(filtrid jne). Samuti on keelatud taita hingamiséhu
surudhuballoone.

Kompressorit ei tohi kasutada iima rihmakaitseta, samuti
ei tohi tddtamise ajal katsuda seadme liikuvaid osi.
Olge t66d tehes tahelepanelik. Kompressori peale mi-
nemine on keelatud. Arge jatke tédtavat kompressorit
iima jarelevalveta.

Kaesolevkompressoronvalmistatud tooks tehnilisel
plaadil &ra toodud vastavate vaheaegadega (naiteks
S3-50 tahistab 5 minutit t66d ja 5 minutit vaheaega),
valtimaks elektrimootori liigset Glekuumenemist. Juhul,
kui liiga pideva t66 tottu kompressor siiski kuumeneb
Ule, rakendub mootori termokaitse ning kompressor
Ilitub valja.

Uhefaasiliste kompressorite puhul tuleb vajutada
mootori elektrikarbikul asuvat bimetallkaitse nuppu
(Joon. 2a ja 2b).

Kolmefaasiliste puhul piisab kasitsi surveliilitile vajuta-
misest, viies selle taas sissellilitatud asendisse, seejarel
vajutada termonupule, mis asub elektripaneeli karbi
sisemuses (Joon. 2d).

Koik kompressorid on varustatud kaitseventiil (viite 10),
mis rakendub siis, kui réhuautomaat mingil phjusel ei
lllita kompressorit valja, tagades nii selle turvalisuse.
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Turvaventiili abil saate valtida dhumahutite Glerdhku.
Ventiil on tehases seadistatud ja ei rakendu enne, kui
mahuti réhk selle vaartuse saavutab. Arge pliiidke seda
turvaseadist reguleerida ega eemaldada. Selle ventiili
mis tahes muutmine vdib pdhjustada tésiseid vigastusi.
Kui see seadis vajab hooldust, votke ihendust volitatud
teeninduskeskusega.

o Kdik kaheastmelised kompressorid on varustatud astme-
tevahelise kaitseklapiga 6hku paaki suunava kollektori
peal ja ilemise madalat ning kdrget réhku ihendava toru
peal. Need kaivituvad rikke korral (Joon. 3).

o Manomeetril olev punane pugal viitab paagi maksimaal-
sele t6orohule. See ei ndita reguleeritud réhku.

Tooriistade ihendamisel surudhuvoolikuga kompressori
kilge peate meeles pidama, et voolikus vdib olla réhk.
Tootades surudhutdoriistadega (puhumine, pneumaati-
lised tooriistad, lakkimine, pesemine ainult vesilahusega
jne.) olge veendunud, et Teil on selged diged to6votted
ning Teile on tutvustatud ohutusndudeid.

Kontrollige, et 6hu tarbimine ning pneumaatilise inst-
rumendi ja Uhendustorude (ja kompressori) kasutatav
maksimaalne t66rohk vastavad réhu regulaatoril valitud
rohu ja kompressori poolt jaotatava 6hu kogusele.
Kompressori tddomadused on tagatud 0-1000 meetri
kérgusel merepinnast.

SEADME KIRJELDUS

2
1. Ohufilter

2. Paak

3. Ratas

4. Juhtratas (voi vibratsiooni summutaja)
5. Kiirliitmik (reguleeritud surudhk)

6. Manomeeter (seadistatud surve nait)
7. Rohuregulaator

8. Toitellliti

9. Transpordikaepide

10. Kaitseventiil

11. Kondensaadi véljalaskekork

12. Manomeeter (Paagi surve nait

13. Kiirliitmik (reguleerimata surudéhk

14. Olikork (voi i téiteava)

15. Oli véljalaskekork

16. Vaateava

17. Polt

18. Mutter

19. Seib

20. Tuhjendusklapp

21. Kraani keraventiil

3. KASUTUSVALDKOND

Kompressor on ette nahtud surudhu tootmiseks suru-
ohutdoriistade jaoks.

Masinat voib kasutada ainult sihiparasel otstarbel. Iga-
sugune teisel otstarbel kasutamine ei ole sihiparane.
Koigi sellest tulenevate kahjude voi vigastuste eest
vastutab kasutaja/kéitaja ja mitte tootja.

4. ULESSEADMISJUHISED

e Kontrollige, kas seadmel on transpordikahjustusi.
Teavitage voimalikest kahjustustest koheselt transpor-
diettevotet, mille kaudu kompressor tarniti.

o Kompressor tuleb Ules seada tarbija lahedusse.

o Valtige pikki 6huvoolikuid ja pikki toitejuhtmeid (piken-
dusjuhet).

e Hoolitsege selle eest, et sisseimetav 6hk oleks kuiv ja
tolmuvaba.

o Arge pange kompressorit iles niiskesse véi marga ruumi.

e Kompressorit voib kaitada ainult sobivates ruumides
(hasti ventileeritud, temperatuurid +5°C kuni 40 °C).
Ruumis eitohiolla tolmu, happeid, aure ega plahvatavaid
voi suttivaid gaase.

o Kompressor sobib kuivades ruumides kasutamiseks.
Seadet ei tohi kasutada kohtades, kus téotatakse
veepihustiga.

e Enne kasutuselevottu tuleb kontrollida kompressori
pumba Glitaset.

o Kontrollida kompressori numbrimargi andmete vasta-
vust elektriseadme omadele; pinge lubatud kdikumine
nominaalvaartuse suhtes on +/-10%.

o Kontrollige dlitaset kompressoris klaasmdddiku abil
(Joon. 13-14a-14b). Kui on vaja lisada 6li, tehke seda
dlitaiteava kaudu.

5. MONTAAZ JA KASUTUSELEVOTT

A Téhelepanu!
Seade tuleb enne kasutuselevéttu tdielikult kokku
panna!

5.1 Rataste paigaldamine (joonistel 4-5)
Kaasasolevad rattad tuleb paigaldada vastavalt jooni-
sele 4-5.

5.1.1 Tugijalas paigaldamine (joon. 6)
Kui ette nahtud, tuleb vibratsiooni summutajad montee-
rida vastavalt joonisele 6.
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5.2 Kiirliitmiku paigaldamine paagi surve
jaoks (joonistel 7-8)

Kruvige reguleerimata paagisurve Kiirliitmik (viite 13)

survepaagi (viite 2) kllge, nagu on naidatud joonistel

7-8.

5.2.1 Kraani keraventiili monteerimine (joon. 9)
Kui on ette nahtud, monteeri keraventiiliga kraan vas-
tavalt joonisele 9.

5.3 Transpordikdepideme paigaldamine
(joonistel 10)

Kruvige transpordikaepide (viite 9) kompressori kiilge,
nagu on naidatud joonis 10.

5.4 Vorguiihendus

o Uhendage toitejuhe nduetekohaste kaitsmetega pist-
mikku.

o Elektrikilbiga versioonide puhul (elektriseade ,Tandem»
vOi delta/kolmnurksed starterid) peab installeerimine
ja uhendamine (mootori, réhuautomaadi ja elektrikla-
pi kilge kuhu ette nahtud) toimuma kvalifitseeritud
personali poolt.

o Kontrollige enne kasutuselevéttu, kas mootor podrleb
diges suunas (poorlemissuuna nool asub kiilrihma
kattel). Selleks ltlitage kompressor korraks sisse. Kui
kompressori mootor peaks pddrlema vales suunas,
tuleb podrdvalja faasivahetit reguleerimise abil pistikus
korrigerida (kruvikeerajat keerata, faasivahetit kergelt
suruda ja 180° pdorata).

o Mootoron varustatud lilekoormuskaitsega. Kompressori
tlekoormuse korral lulitub Glekoormusliliti automaatselt
vélja, etkaitsta kompressorit ilekuumenemise eest. Kui
tUlekoormusluliti peaks rakenduma, oodake kunikomp-
ressor on maha jahtunud.

o Pikad toitejuhtmed, pikendusjuhtmed, kaablitrumlid jms
pbhjustavad pingelangust ja véivad mootori kaivitumist
takistada.

e Madalatel temperatuuridel alla +5 °C hairib mootori
kaivitamist hodrdumine.

5.5 Kaivitamine

o Kompressorikaivitamiseks viige rohulllitinupp asendis-
se ,ON». Kui lilitamine toimub eraldiasetseva kilbi abil,
siis tuleb selle IUliti viia tddasendisse (Joon. 2a-2b-2c).
Kompressor hakkab pumpama 6hku paaki. Kaheast-
meliste mudelite puhul tdmmatakse hk nn madala
rohu silindrisse ja surutakse kokku. Sealt edastatakse
see |abi vahejahuti korgrohu silindrisse ja peale seda
paaki. Selline to6tstikkel véimaldab saavutada kérgemat
rohu taset ja toota surudhku réhuga 11 baari (15 baari
spetsiaalmudelitega).

o Kui paagis jduab rohk maksimaalse naiduni (maaratud
tootja poolt testimise kaigus) kompressor seiskub.
Réhuautomaadi all asetsev tiihjendusklapp (delta/kolm-
nurksete versioonide puhul 1abi elektriklapi, mis mootori

seiskumisel kaivitub) laseb bloki peast ja valjundtorust
Ulerdhu valja.

o Seekindlustabjargmise kaivituse iima vasturdhuta-ilma
mootorit koormamata. Kui réhk langeb reguleeritud
minimaalse naiduni, kaivitub kompressor automaatselt.
Normaalne réhuvahe kolbkompressoritel on 2 baari.
Mahutis olevat rohku saab jalgida manomeetri abil (viite
12).

o Kompressor jaab tdodle sellises reziimis niikaua, kuni ei
vajutata réhuautomaadi (voi elektrikilbi selektori, joonis
2a-2b-2c) nuppu. Kuion vajadus kompressor uuestisisse
lllitada, siis selleks tuleb oodata vahemalt 10 sekundit,
alates valjalulituse hetkest peale esimest kaivitamist.

o Kui kasutatakse eraldiasetsevat elektrikilpi, peab réhu-
|liti nupp olema alati asendis ,ON”.

o Kui on kasutusel mitmekompressorisiisteem ,tandem”
voimaldab see ainult Ghe kahest kompressori grupist
kasutamist (soovi korral vahelduva kasutamisega) voi
mdlema samaaegset kasutamist tulenevalt vajadusest.
Viimasel puhul on kaivitamine veidi diferentseeritud,
valtimaks liigset voolutarvet kaivitamise ajal (stinkroonis
kaivitamine).

o Ainult ratastel kompressorid on varustatud réhuregu-
laatoriga (fikseeritud jalatugedega versioonide puhul on
see tavaliselt paigaldatud surudhutrassile). Sellel oleva
lahtise kraani iUmmargust kéepidet paripaeva pdorates
suurendate rdhku voi vastupdeva vahendate seda (joon.
11), saab reguleerida vajalikku valjundréhku . Kui olete
soovitud vaartuse aramaaranud, siis selle fikseerimiseks
suruge Ummargust kdepidet alla suunas.

e Valjundrohu vaartust saab kontrollida regulaatoril
olevalt manomeetrilt (Seda ette nagevate versioonide
puhul Joon. 11).

o Kontrollige, et 6hu tarbimine ja pneumaatilise inst-
rumendi kasutatav maksimaalne t66 rohk vastab
rohu regulaatoril valitud ré6hu ja kompressori poolt
jaotatava ohu kogusega.

o Kuioletel6petanud t66 kompressorigallulitage see vélja,
tdmmake pistik seinast ning tihjendage paak.

6. PUHASTAMINE JA TEHNILINE
HOOLDUS

Kompressori ressurss soltub kompressori hoolduse

kvaliteedist.

A Téhelepanu!

Enne igat puhastus- ja hooldust66d tommake pistik
pistikupesast vilja.

A Téhelepanu!
Oodake kuni kompressor on téiesti maha jahtunud!
Péletusoht!

A Téhelepanu!
Enne ko6iki puhastus- ja hooldustéid tuleb paak
réhu alt vabastada.
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6.1 Puhastamine

e Hoidke kaitseseadeldised nii tolmu- jamustusevabad
kui voimalik. Piihkige seadetpuhta lapiga voi kasutage
madala survegasurudhku.

e Soovitame seadet parastiga kasutamistkohepuhastada.

e Puhastage seadet korraparaselt niiske lapi javahese
vedelseebiga. Arge kasutagepuhastusvahendeid véi
lahusteid; need voivadkahjustada seadme plastdetaile.
Arvestagesellega, et seadme sisemusse ei tohi vett
sattuda.

e Enne puhastamist tuleb voolik ja pihustikompressori
kuljest ara votta. Kompressorit ei vbipuhastada vee,
lahustite vms-ga.

6.2 Kondensvesi

Perioodiliselt (vdi peale igat todoperatsiooni kestvu-
sega Ule Uhe tunni) tiihjendage paak kondensaadist.
Kondensaat tekib niiskusest, mis jahtumisel jaab paagi
pohja. Kondensaadi eemaldamiseks tuleb paagi pdhjas
olev tlihjenduskork avada ning vesi vélja lasta (Joon.
12), (paagi pohja all) kaudu valja lasta (viite 11).

A Téhelepanu!

Paagi kondensvesi sisaldab odlijddke. Viige
kondensvesi  keskkonnateadlikult  vastavasse
kogumiskohta.

6.3 Kaitseventiil (viite 10)

Kaitseventiil on seadistatud paagi suurimale lubatud
rohule.

Kaitseventiili ei tohi reguleerida. Et kaitseventiil vajadu-
sel digesti funktsioneeriks, tuleb seda aeg-ajalt raken-
dada.

Hoidke kaitseklappi ja seda Uimbritsevat ala alati puhta-
na ja takistusteta.

6.4 Olitaseme korrapéarane kontrollimine
Asetage kompressor tasasele, siledale pinnale.
Olitase peab olema vaateava tahiste MAX ja MIN vahel
(joonistel 13 / viite 16). Olivahetus: Soovituslik 6litiilip:

SAE 40 viskoossusega mineraaldli. (Talvine o6li SAE
20). Arge segage omavahel eritiiiibilisi 8lisid! Juhul, kui
0li on muutnud varvi: hallikas ja hagune- vesi dlis; tume-
tingitud Ulekuumenemisest, vahetage &li koheselt.
Alguses sissepandud 0li tuleb 100 t66tunni parast va-
hetada. Hiliem tuleb iga 300 té6tunni jarel dli valja lasta
ja uus sisse panna. Oli lisamise jarel keerake &likork
kinni ning veenduge, et kompressoril ei oleks 6lilekkeid
(viite 14) (Joon. 14a-14b). Kontrollige dlitaset vahemalt
kord nadalas.

6.5 Olivahetus

Lilitage mootor vélja ja tbmmake pistik pistikupesast.
Kui olete véimaliku surudhu vélja lasknud, voite komp-
ressori pumba kiljes asuva 06li valjalaskekorgi (viite
15) vélja keerata. Et 6li ei voolaks valja kontrollimatult,
hoidke vaikest plekk-renni all ja laske 6li anumasse. Kui
kogu dli ei voola vélja, on soovitav kompressorit pisut
kallutada.

Viige vanadli vastavasse vanadli kogumiskohta.

Kui 6li on vélja voolanud, pange 0li valjalaskekork (viite
15) kohale tagasi. Pange dli taiteava (viite 14) kaudu
sisse uus Oli, kuni 6litase jouab soovitava tasemeni.
Seejarel pange dlikork (viite 14) kohale tagasi.

6.6 Kiilrihma pingutamine (joonised 15-18)

o Tdmmake vorgupistik valja ja votke Kiilrihma kaitsekate
lahti.

o Keerake mootori neli kinnituskruvi I6dvaks.

o Nihutage mootorit, kuni kiilrihm on nii pingul, et seda
kdige pikemates vabades kohtades veel umbes 1-2 cm
vorra alla vajutada annab.

o Keerake mootorikinnituskruvid uuestikinnija paigaldage
kiilrihma kaitsekate.

6.7 Plokikaane kinnituspoltide
pingutamine

Peale esimesi to6tunde kontrollige kompressori kinni-

tuspolte, eelkdige silindripea kinnituspolte ja veenduge,

et nad oleksid hasti pingutatud. (Joon. 19).

HOOLDUSE INTERVALLID

PEALE ESIMEST IGA 100 TUNNI IGA 300 TUNNI
FUNKTSIOON 100 TUNDI JAREL JAREL
Sisselaske filtri puhastamine ja/voi
filtreeriva elemendi véljavahetamine
Olivahetus * ° °

Plokikaane kinnituspoltide
pingutamine

See kontroll tuleb labi viia peale kompressori esimesi toétunde.

Paagi tiihjendamine kondensaadist *

Perioodiliselt ja t60 [6ppedes

Rihmade pingesoleku kontroll

Perioodiliselt

* Paagist valja lastud 6li ja kondensaat peavad saama korvaldatud vastavalt kehtivatele keskkonnanormidele.
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Kontrolltoiming tuleb viia labi enne kompressori esmast
kaivitamist ja seejarel enne esimest intensiivset kasu-
tuskorda, et taastada kdrge temperatuuri tttu teisene-
nud korrektne kinnitusmoment.

ESIPUKI UHENDUSTIHVTIDE KOKKUSURUMINE

Nm Nm
Vaandemoment, | Vadandemoment,

min. max.

Polt M6 9 11

Polt M8 22 27

Polt M10 45 55

Polt M12 76 93

Polt M14 121 148

6.8 Ohufiltri puhastamine

Ohu imifilter takistab tolmu ja mustuse sisseimemist.
Filtrit tuleb puhastada vahemalt iga 100 téétunni jarel.
Kui vaja, siis vahetage see valja. Ummistunud sisse-
tdmbefilter vahendab margatavalt kompressori t66voi-
met ja puudulik t66 pdhjustab kompressori kiiremat
kulumist. Filter maha monteerida vastavalt joonistele
20-21 ja 22. kloppige puhtaks ning puhugesuruéhuga
madalal survel (u 3 baari) labi ja asetagesiis oma ko-
hale tagasi.

6.9 Hoiustamine

A Téhelepanu!
Tommake  vorgupistik  pistikupesast, laske
seadmestja koigist lihendatud surudhuriistadest
6hk viélja. Pange kompressor nii, et korvalised
isikud ei saaksseda loata kasutada.

/\ Tihelepanu!
Hoidke kompressorit ainult kuivas ja korvalistele
isikutele ligipddsmatus kohas. Arge kallutage,
hoidke ainult piistiasendis!

7. JAATMEKAITLUS JA
TAASKASUTUS

Vabandust, 6ige lause on siin:
Kooskélas direktiiviga 2012/19/EL elektri- ja
elektroonikaseadmete jddtmete kohta.

Labi kriipsutatud prigikonteineri kujutis seadmel voi
selle pakendil tAhendab, et toode peab oma kasutusaja
|6ppedes saama eraldatud muudest jaatmetest.

Seega peab kasutaja kasutusaja labinud toote edas-
tama diferentseeritud, elektroonika ja elektrotehniliste
seadmetega tegeleva jadtmekailuskeskusesse, voi siis
tagastama selle uue samatuubilise toote ostmisel eda-
simudjale, vastavalt Uiks Uhele.

Diferentseeritud jaatmekogumine, millele jargneb sead-
me Umbertd6tlemine ja kaitlemine aitab valtida nega-
tiivseid mdjusid keskonnale ja tervisele ning soodustab
materjalide taaskasutuselevottu ja/voi imbertootlust.
Kasutaja poolne tootest seadusevastaselt vabanemine
toob endaga kaasa kehtivate normatiivide poolt ette
nahtud administratiivseid sanktsioone.

8. VEAD JA NENDE KORVALDAMINE

Soovitame pdorduda kvalifitseeritud elektrikute poole juhul, kui on vaja remontida elektrikomponente (mootor,

rohullliti, juhtmed jms).

VIGA

POHJUS

TEGEVUS

ummistunud.
Ohuleke réhuliliti
tlhjendusklapist.

Tagasilodgiklapi tihend kulunud véi

Esmalt tihjendage paagi rohk.
Keerake lahti tagasil6dgikapi
kuusnurkne kork, votke tihend valja.
Puhastage kork ja spetsiaalsest
kummist ketas ning vajadusel
asendage tihend (Joon. 23-24).

Kondensaadi kork lahti.

Keerake kinni, vajadusel puhastage.

Plastkdrs on réhuldliti kiljest lahti.

Paigaldage see korralikult rohuldliti
kilge.
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VIGA

POHJUS

TEGEVUS

Tootlikkus on vahenenud,
sagedased valjalllitumised.
Kompressor ei suuda hoida
etteantud réhku.

Suurenenud surudhuvajadus.

Kontrollige ja reguleerige tarbimist.

Lekked surudhusiisteemis.

Likvideerige lekked.

Ohufilter ummistunud.

Puhastage voi vahetage 6hufilter (Joon.
20-21-22).

Rihmad libisevad.

Pingutage voi vahetage rihmad (Joon.
18).

Mootor ja/véi kompressori
blokk kuumenevad
ebaregulaarselt

Jahutusohu kogus ebapiisav.

Kontrollige asukohta.

Ohufilter ummistunud.

Puhastage voi vahetage ohufilter.

Olitus ebapiisav.

Kontrollige 6litaset, vajadusel lisage/
vahetage.

Peale kaivitumist seiskab
termokaitse kompressori.

R&hk kompressori bloki peas.

Tlhjendage kompressori pea,
kasutades selleks survellitit.

Madal iimbritsev temperatuur.

Kontrollige kompressori asukohta.

Pinge liiga madal.

Kontrollige elektrivoolu parameetreid.
Eemaldage vdimalikud
pikendusjuhtmed.

Olitus ebapiisav.

Kontrollige 6litaset, vajadusel lisage/
vahetage 0li.

Tuhjendusklapi magnetklapi rike.

Vétke hendust volitatud
hooldusfirmaga.

Kompressor seiskub t60 ajal
ilma pdhjuseta.

Rakendub termokaitse.

Kontrollige &litaset.

D/Y kaivituse puhul: vajutage
elektrikilbi sisse Gihendatud
termoseadeldise nupule (Joon. 2d) ning
kaivitage kompressor (Joon. 2a-2b-2c)
Rikke kordumisel helistage
Teeninduskeskusesse.

Ulejaanud mudelite puhul:
oodake moned minutid ning seejarel
|llitage kompressor uuest todle. Kui
sellest ei ole abi p66rduge volitatud
hooldusfirma poole.

Elektriststeemi viga.

Pd6rduge volitatud hooldusfirma poole.

Tootades kompressor
vibreerib, peale seiskumist ei
kaivitu, kuigi mootorist kostub
haali.

ks faas on puudu, seda ilmselt
seoses kaitse labipblemisega.

Kontrollige toitekaablites pinge
olemasolu, kontrollige kaitsmeid ning
vahetage need labipdlemise korral valja
(joon. 25).

Liigne dlikogus
surudhususteemis.

Kompressori karteris liiga palju 6li.

Kontrollige dlitaset.

Kolviréngad kulunud.

Pdérduge volitatud hooldusfirma poole.

Kondensaadikraanist tilgub
vett.

Kraani sees on mustust/liiva.

Puhastage kraan.

Ulejaanud kompressoriga seotud remonditéédeks tuleb iihendust votta valmistaja poolt
volitatud hooldusfirmaga. Omavoliline demontaaz voib muuta garantiitingimusi.
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Saglabat instrukciju rokasgramatu, lai varétu izmantot nepiecieSamibas gadijuma

1. DROSIBAS NOTEIKUMI

LIETOSANAS LAIKA

Sie kompresori nav paredzéti lieto$anai ara.

/\ KO DRIKST DARIT

Kompresors ir jalieto piemérotas vietas (labi vedi-
namas, kur gaisa temperatira ir starp +5 °C un +40
°C), to nekad nedrikst lietot, kad ir putekli, skabes,
tvaiki, eksplozivas vai uzliesmojosas gazes.

e Obligatadzirdes, redzes unelpoSanas celu aizsardziba.
e \ienmér ieverot vismaz 4 m. droSu attalumu starp

kompresoru un darba vietu.

Krasas, kas var atrasties uz kompresora siksnas aiz-
sarga lako$anas operacijas laika, norada, ka attalums
ir par mazu.

lespraust kontaktdakSu, péc formas, sprieguma un
frekvences spéka esoSiem normativiem atbilstosa
elektriska tikla rozeté.

Trisfazu tipa sistému jamonté personalam, kam ir elek-
trika kvalifikacija, saskana ar viet&jiem normativiem.
leslédzot pirmo reizi, parbaudiet vai grieSanas virziens
ir pareizs un atbilst raditdjam uz siksnas aizsarga
(modelos ar plastikas aizsargu) vai uz motora (modelis
ar metala aizsargu).

Lietot pagarinatajus ar elektrisko vadu, kas nav garaks
par 5 m. un ar atbilstoSam vadu sekcijam.

Nav ieteicams lietot pagarinataju, kas atSkiras péc
garuma, vairakus savienojumus vai sekcijas.
Vienmér lietojiet spiediena releja slédzi, véloties kom-
presoruizslégt, vailietojiet elektribas nodalijumaslédzi
modelos, kur tas paredzéts. Neizslégt kompresoru,
izraujot kontaktdaksu, lai izvairitos no ieslégSanas ar
aug$a esosu spiedienu.

Javélieties kompresoru parvietot citur, vienmér lietojiet
rokturi.

Kompresoram stradajot, tam ir jabat novietotam uz
stabila un horizontala atbalsta, lai nodroSinatu pareizu
elloSanu.

Novietojiet kompresoru vismaz 50 cm no sienas, lai
pareizi cirkulétu aukstais gaiss un tiktu nodroSinata
pareiza vedinasana.

/\ KO NEDRIKST DARIT

Nekad nepavérsiet gaisa striklu pret cilvékiem,
dzivniekiem vai pret sevi (Lietojiet aizsargbrilles, lai
pasargatu acis no gaisa plismas pacelto sveSkermenu
iek|liSanas acis).

Nekad nepavérsiet smidzindmo Skidrumu, kas pievie-
nots kompresoram, pret pasu kompresoru.
Nelietojiet mehanismu, ja ir basas kajas, vai tad, ja
rokas vai kajas ir mitras.

Neraut aizbaroS$anas vada, ja jaizrauj kontaktdaksa
vai japavelk kompresors.

/\ LIETAS, PAR KURAM IR JAZINA

Neatstat mehanismu laika apstak|u iedarbibai (lietus,
saule, migla, sniegs).

Nenogazt kompresoru ar baku, kas atrodas kom-
presora.

Neveikt metinaSanas darbus vai mehaniskus labojumus
baka. Gadijuma ja ir defekts vai korozijas pazimes,
nekavéjoties to nomanit.

Neatlaut nekompetentam personam stradat ar kom-
presoru. Neatlaut bérniem un dzivniekiem atrasties
darba vietas tuvuma.

ST ierice nav paredzéta lieto$anai personam (tostarp
bérniem) ar fiziskiem, sensoriem vai mentaliem trau-
céjumiem vai personam, kuram pietrikst pieredzes
un zinasanu, iznemot, ja par vinu droSibu atbildigais
veic uzraudzibu vai ir apmacijis §is personas par $is
ierices lietoSanu.

Bérni jauzrauga, lai vini nerotalajas ar $o ierici.
Nelikt uzliesmojoSus objektus, neilona vai audekla
priekSmetus blakus / vai uz kompresora.

Netirit ierici ar uzliesmojoSiem Skidrumiem vai $kidi-
natajiem. Tirtt tikai ar mitru auduma gabalinu péc tam,
kad parliecinajaties par to, ka kontaktdaksa ir izrauta
no elektrotikla.

Kompresora darbs ir tieSi saistits ar gaisa spiedienu.
Nelietot ierici nevienam citam gazes tipam.
Saspiesto gaisu, ko razo ierice, nedrikst lietot farma-
cijas, partikas vai slimnicu sektoros, iznémums var
bat tikai péc specialas apstrades, to nedrikst izmantot
gaisa balonu uzpildei.

Nelietot kompresoru bez siksnas aizsargiem un nepie-
skarties kustigajam detalam.

Koncentréjiet uzmanibu uz veicamo darbu. Nekad ne-
kapt uz kompresora. Neatstat darbojoSos kompresoru
bez uzraudzibas.

Sis kompresors ir razots, lai atbilstosi stradatu
ar partraukumiem, kas ir noraditi tehnisko datu
plaksnité (pieméram S3-50 nozimé 5min darba un
5min partraukumu), lai izvairitos no parak lielas elek-
tromotora parkar$anas. Gadijumos, ja tomér ta notiek,
ieslédzas motora termodrosinatajs, kur§ automatiski
atvieno spriegumu, ja temperattra klUst parak augsta,
parak lielas stravas izmanto$anas dél.

Lai uzlabotu ierices palaiSanas procesu, bez jau
noraditas operacijas, nepiecieSams piespiest
spiedienarelejapogu, uzstaditizslégSanas pozicija
un ieslégt no jauna. (2a. un 2b. att.).

Trisfazu versija ar roku vajag piespiest spiediena re-
leja pogu, uzstadot ieslégSanas pozicija vai uzstadit
termopogu, kura atrodas elektribas nodalijuma karbas
iekSpuse (2d. att.).
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Visi kompresoriir ar dro$ibas ventili (10. atsauc.), kur$
nostradatad, jaspiedienarelejs strada neregulari, tada
veida nodroSinot ierices drosibu.

DroSibas varsts ir iestatits tdda veida, lai izvairitos no
parmériga spiediena radanas gaisa tvertnés. Sis varsts ir
iestatits rpnica un neieslédzas, kamér spiediens tvertné
nesasniedz $o lTmeni. Neméginiet regulét vai nonemt So
drogibas ierici. ST varsta jebkada veida regulésana var
izraisit smagas traumas. Ja ir javeic $is ierices remonts
vai apkope, vérsieties pilnvarotaja servisa centra.
Visiem divfazu kompresoriem ir droSibas ventilis uz
gaisa padeves kolektora bakai un starp zema un aug-
sta spiediena savienoSanas caurulém, kuras atrodas
augSpuseé. Tie nostrada slikta darba laika (3. att.).
Manometra sarkana iezime atbilst tvertnes maksima-
lajam darba spiedienam. Ta neattiecas uz noreguléto
spiedienu.

Jebkuras pneimatiskas ierices pieslégSanas pie kom-
presoraizpi$ama saspiesta gaisa, caurules operacijas
laika ir stingri aizliegts partraukt gaisa padevi, kas
izplGst no caurules.

Lietojot saspiestu gaisu lietoSanai paredzétos, bet
atskirigos procesos (pulst, pneimatiskajam iericém,
lako$anai, mazgasanaitikaiar deniu.t.t) nepiecieSams
zinat un ievérot katram darbibas veidam paredzétos
normativus.

Parbaudit vai gaisa patérins un pielietojams pneimatis-
kainstrumenta un savienojuma caurulu (arkompresoru)
maksimalais ekspluatacijas spiediens ir savienojams
ar spiedienu, uzstaditu uz spiedeiena regulétaja, un ar
piegadata no kompresora gaisa daudzumu.
Kompresora izpildes raditaji ir garantéti darbam no 0
[Tdz 1000 metriem virs jdras limena.

10.
1.
12.
13.

14.

16.
17.

19.
20.
21.

3.

SHEMA

lepludes gaisa filtrs

Spiedtrauks

Ritenis

Vadritenttis (vai vibraciju slapétajs)

Atrais savienojums (regulétam saspiestam
gaisam)

Manometrs (iestatita tvertnes spiediena
nolasisanai)

Spiediena regulators

IESL./IZSL. sledzis

TransportéSanas rokturis

DroSibas varsts

Kondensacijas Gdens drenazas aizgrieznis
Manometrs (tvertnes spiediena nolasiSanai)
Atrais savienojums (neregulétam saspiestam
gaisam)

Ellas aizgrieznis (vai ellas filtra atvere)

. Ellas drenazas aizgrieznis

Ellas limena kontrollodzin$

Skrave

. Uzgrieznis

Paplaksne

Sprostvarsts

Lodvarsta krans

PIELIETOJUMS

Kompresors paredzéts saspiesta gaisa razo$anai pnei-
matiskajiem instrumentiem.

Masinu drikst izmantot tikai tas paredzétajam pielieto-
jumam. Jebkurs cits pielietojums tiek uzskatits par ne-
atbilstoSu pielietojumu. Par materialiem zaudg&jumiem

va
ZU

i traumam, kas radusas neatbilstosa pielietojuma re-
Itata, atbild lietotajs/operators, nevis razotajs.

4. PUNKTI, KURI JANEM VERA,

UZSTADOT KOMPRESORU

Parbaudiet, vaimasinainav transportéSanas bojajumu
pazimju. Nekavéjoties zinojiet par bojajumiem uzné-
mumam, kas piegadaja kompresoru.

Kompresors jauzstada netalu no patérétaja.
Izvairieties lietot garus gaisvadus un elektropadeves
[inijas (pagarinatajus).

Parliecinieties, ka ieplides gaiss ir sauss un bez
putekliem.

Neuzstadiet kompresoru mitas telpas.

Kompresoru var izmantot tikai piemérotas telpas (ar
labu ventilaciju un apkartéjo temperatdru no +5 °C lidz
+40 °C). Telpa nedrikst bat puteklu, skabju, tvaiku un
eksplozivu vai uzliesmojosu gazu.

Kompresors paredzéts lietoSanai sausas telpas. Aiz-
liegts lietot kompresoru vietas, kuras tiek izsmidzinats
udens.

Japarbauda ellas [Tmenis kompresora sikni, pirms
sakt iekartas lietoSanu.

Parbaudit vai kompresora etiketes dati atbilst elektris-
kas iekartas datiem; var pielaut sprieguma variaciju no
nominalas vértibas +-10%.

Ar stikla méritaja palidzibu parbaudiet ellas limeni
un, ja nepiecieSams, papildiniet, atgrieZot korki. (13.
- 14a. - 14b. att.).

5. MONTAZA UN EKSPLUATACIJAS

SAKSANA

/\ Bridinajums!

Jums pilniba jasaliek ierice, pirms lietot to pirmo

reizi.
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5.1 Ritenu uzstadisana (4. - 5. att.)
Uzstadiet komplektacija ieklautos ritenus, ka paradits
4. un 5. attélos.

5.1.1 Atbalsta kajas uzstadisana (6. att.)
Ja ieklauts komplekta, uzstadiet vibraciju slapéetaju, ka
paradits 6. att.

5.2 Atra savienojuma uzstadisana spied-

traukam (7. - 8. atsauc.)
Pieskravéjiet atro savienojumu neregulétam tvertnes
spiedienam (13. atsauc.) pie spiedtrauka (2.atsauc.),
ka paradits 7. un 8. attélos.

5.2.1 Lodvarsta krana uzstadisana (9. att.)
Ja ieklauts komplekta, uzstadiet krana lodvarstu, ka
paradits 9. att.

5.3 TransportéSanas roktura uzstadisana
(10. att.)

Pieskravéjiet transportéSanas rokturi (9. atsauc.) pie
kompresora, ka paradits 10. attélos.

5.4 Spriegums

e Pievienojiet galveno vadu panelim, ko aizsarga pie-
méroti droSinataji.

e \ersijas ar elektrisko nodalijumu (“Tandem” vai delta/
trisstdra formas starteri) par instalaciju un pieslégsanu
(pie motora, pie spiedienareleja, tur, kur paredzéts - pie
elektriska varsta) japartpéjas kvalificetam personalam.

e Pirms sakat iekartas ekspluataciju, parbaudiet, vai
motors griezas pareizaja virziena (skatiet virziena
bultinu uzkilsiksnas parsega), isiiesledzotkompresoru.
Ja kompresora motors kustas nepareizaja virziena,
rotacijas lauks jalabo, apgriezot fazu parveidotaju
kontaktdak$a (ar skrlvgriezi viegli piespiediet fazu
parveidotaju un pagrieziet to par 180°).

e Motors ir aprikots ar parslodzes releju. Ja kompresors
tiek parslogots, parslodzes relejs automatiski atslégs
iekartu, lai aizsargatu kompresoru no parkar$anas. Ja
parslodzes slédzis nostrada, gaidiet, lidz kompresors
atdziest.

o Garibaro$anas vadi, pagarinataji, vadu rulli utt. varizrai-
sitsprieguma kritumu un traucét motora iedarbinasanu.

o Jatemperatirairzem +5°C, motora iedarbinasanu var
traucét saker$anas.

5.5 ledarbinasana

e Piespiezot spiediena releja pogu (vai, ka selektoru
versijas ar elektrisko nodalijumu, (2a. - 2b. 2c. att.),
kompresors tiek ieslégts un sak stknét gaisu caur
padeves cauruli, laizot to baka. Divu fazu versijas
gaiss tiek iestkts ta saukta zema spiediena cilindra
caurulé un vélreiz saspiests. Péc tam tas tiek padots
ar cirkulacijas caurules palidzibu uz, ta saukto, augsta
spiediena cauruli un péc tam uz baku. Sads darba
cikls atlauj sasniegt augstakas spiediena vértibas un
11 bar dispon&jamo gaisu (15 bar specialam iericém).

e Sasniedzotaugstako darba spiedienalielumu (noteiktu
razotaja parbaudes laika) kompresors apstajas, neva-
jadzigo gaisu, kas atrodas galva un padeves caurulg,
izlaizot caur ventili, kas atrodas zem spiediena releja
(delta/ trisstdra versijas caur elektrisko ventili, kur$
ieslédza, motoram apstajoties).
Tas pielauj nakoSo ieslégSanu, kad galva pietrikst
spiediena. Tad, kad tiek sasniegs zemakais gradacijas
lielums (apm. 2 bar starp zemako un augstako) kom-
presors automatiski vél atsak stradat, izmantojot gaisu.
Baka eso$o spiedienu var parbaudit, izmantojot klat
pielikto manometru (12. atsauc.).
Kompresors darbojas talak, saskanaar $o automatisko
ciklu, lidz neieslédzas spiediena relejs (vai elektriska
nodalijuma selektora 2a. - 2b. 2c. att.) poga. Ja ve-
lieties kompresoru ieslégt no jauna, pagaidiet vismaz
10 sekundes no ta momenta, kad tas tiek izslégts pec
pirmas palaiSanas.
Versijas ar elektribas nodalifjumu, spiediena relejam
vienmér jabit uzstaditam pozicija IESLEGTS uz (ON).
Versijas ,tandem*“ar pievienoto kontroles dalu pielauja-
ma viena no divu veidu kompresoru lietoSana (ja vélas,
tad aralternativu pielietojumu) vaiabu vienlaicigi, nemot
véra nepiecieSamibu. P&déja gadijuma palaiSana bas
viegli diferencéta, lai varétu izvairities no lielas stravas
iestikSanas sakuma inercé (sinhronizéta palaiSana).
Tikai panoramas kompresoros ir pievienots spiediena
reduktors (versijas ar fiksétam kajam parasti tiek
instaléts uz lietojama cela). PagrieZot atverta krana
apalu rokturi (pavelkot uz augSu griezot pulkstena
raditaju virziend, lai spiediens tiktu palielinats un,
pretéji pulkstena raditaju virzienam, lai spiediens tiktu
samazinats (11. att.) gaisa spiedienuiespéjams regulét
ta, laitiktu uzlabota pneimatiskas ierices lietosana. Kad
ir uzstadits vélamais apjoms, piespiediet apalo rokturi
apaksa, lai to nofiksétu.
Uzstadito lielumu var parbauditar manometra palidzibu
(versijas, kuras tas ir paredzéts, 11. att.).
Parbaudit vai gaisa patérin$ un pielietojams pne-
imatiska instrumenta maksimalais ekspluatacijas
spiediens ir savienojams ar spiedienu, uzstaditu
uz spiedeiena regulétaja, un ar piegadata no kom-
presora gaisa daudzumu.
e Péc darba ierici apstadinat, izraut elektrisko kontakt-
dakSu un iztukSot baku.

6. TIRISANA UN APKOPE

lerices darba mizs ir atkarigs no apkopes kvalitates.

/\ Bridinajums!
Atvelciet elektroapgades vadu, pirms veikt iekartas

tirisanas un apkopes darbus.

A Bridinajums!
Pagaidiet, Ilidz kompresors ir pilniba atdzisis.
Apdegumu bistamiba!
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/\ Bridingjums!
Vienmeér izlaidiet no tvertnes spiedienu, pirms veikt
tirisanas vai apkopes darbus.

6.1 TiriSana

o TurietdroSibas ierices péciespéjas talu no netirumiem
un putekliem. Noslaukietiekartu ar tiru dranu vaiizpatiet
ar saspiestu gaisu ar zemu spiedienu.

o Meés iesakam tirit iekartu uzreiz péc lietoSanas.

o Tiriet iekartu regulari ar mitru dranu un nelielu dau-
dzumu mikstu ziepju. Neizmantojiet tiriSanas [1dzeklus
vai $kidinatajus, kas var bat agresivi pret iekartas
plastmasas dalam. NodroSiniet, lai iekartas iekSpusé
nevarétu ieklit tdens.

e Pirms tiriSanas jaatvieno $latene un izsmidzinasanas
instrumenti no kompresora. Netiriet kompresoru ar
ddeni, Skidinataju vai lldzigam vielam.

6.2 Kondensata adens

Periodiski (vai darba beigas, ja tas ilgst vairak neka
stunda) iztiriet kondensatu, kurs veidojas baka, gaisa
eso$a mitruma dél (12. att.), pa drenazas varsta atveri
(11. atsauc.) (spiedtrauka grida). To nepiecieSams
veikt tadel, lai baka tiktu pasargata no korozijas un tas
darbiba netiktu ierobezota.

/\ Bridinajums!
Kondensata idens no spiedtrauka satur ellas
nosédumus. Utilizéjiet kondensata ddeni videi
draudziga veida atbilstoSa savaksanas punkta.

6.3 Drosibas varsts (10. atsauc.)

Drosibas varsts ir iestatits uz augstdko pielaujamo
spiedtrauka spiedienu.

Aizliegts regulét droSibas varstu. Laiku pa laikam attai-
siet droSibas varstu, lai parliecinatos, ka tas darbojas,
ka paredzéts.

DroSibas varstu un vietu ap to vienmeér uzturiet tiru un
brivu no 8kersliem.

6.4 Regulari parbaudiet ellas limeni
Novietojiet kompresoru uz lidzenas un horizonta-
las virsmas. Ellas lTmenim jabat starp atzimem MAX
(Maks.) un MIN (Min.) ellas kontrollodzina (13. att. / 16.
atsauc.). Ellas maina: Lietot mineralellu SAE 40 (Auk-
stam klimatam ieteicams SAE 20). Nejaukt dazada tipa.
Ja paradas krasu variacijas (peléciga = ir tdens, tum-
8a =par daudz sakarsusi) ieteicams nekavéjoties ellu
nomainit.

Pirmo reizi ta jauzpilda péc 100 darba stundam. Péc
tam ella jaiztecina un jauzpilda ik péc 300 darba stun-
dam. Kartigi aizskravéjiet korki, ja uzpildam (14. at-
sauc.), parliecinoties, ka lietoSanas laika neiztecés
(14a. un 14b. att.). Katru nedélu parbaudit ellas limeni,
lai vienmér batu nodrosinata pareiza elloSana.

6.5 Ellas maipa

Izslédziet motoru un atvienojiet elektroapgades vadu
no rozetes. Péc gaisa spiediena izlaiSanas jus var iz-
skraveét ellas drenazas aizgriezni (15. atsauc.) no kom-
presora stkna. Lai nelautu ellai iztecét nekontrol&jami,
turiet zem atveres mazu metala piltuvi un savaciet ellu
trauka. Ja ella neiztek pilniba, més iesakam mazliet sa-
gazt kompresoru.

Utilizéjiet veco ellu vecas ellas savaksanas punkta.
Kad ella ir iztecinata, ieskravejiet ellas drenazas
aizgriezni (15. atsauc.). Uzpildiet jauno ellu caur ellas
ielietni (14. atsauc.), lidz ta ir vajadzigaja limenr.

Péc tam ieskruvéjiet ellas aizgriezni (14. atsauc.).

6.6 Kilsiksnas spriegoSana (15. - 18. att.)

o Atvienojiet elektropadeves vadu un nonemietaizsargu
no Kilsiksnas.

o Palaidiet valigak Cetras motora montazas skraves.

APKOPES STARPLAIKI

DARBIBA PEC PIRMAM 100 KATRAS 100 KATRAS 300
STUNDAM STUNDAS STUNDAS
lestikSanas filtra tiriSana un/vai o
filtréjoSa elementa maina
Ellas maina * ° °

Galveno vilku aiztaisiSana

ledarbinaSanas laika un péc primas darba stundas

Blives izkrau$ana no rezervuara *

Periodiski un darba beigas

Siksnu sasprieguma parbaude Periodiski

* Gan izlietota ella, gan kondensacijas $kidrums TIEK LIKVIDETS, nemot véra dabas aizsardzibu un ievérojot spéka

eso$0 likumdosanu.
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o Virziet motoru, ITdz Kilsiksna ir nospriegota lidz punk-
tam, kad to var saspiest par aptuveni 1 — 2 cm siksnas
brivas dalas vidusposma.

e Pievelciet motora montazas skrives un uzlieciet
Kilsiksnas aizsargu.

6.7 Galveno vilku aiztaisiSana

Parbaudiet visu skravju pievilk§anu, Tpasu uzmanibu
pievérsiet mezgla galvinas skravém (19. att.).
Parbaude ir javeic pirms kompresora pirmas iedarbina-
§anas un pirms pirmas intensivas izmantoS$anas reizes,
lai atjaunotu pareizu pievilkSanas momenta vértibu, kas
var izmainities termiskas izpleSanas dél.

GALVENO VILKU AIZTAISISANA

Nm Nm
Min. griezes | Maks. griezes
moments moments

Skrave M6 9 1
Skrive M8 22 27
Skrave M10 45 55
Skrave M12 76 93
Skrive M14 121 148

6.8 lepludes filtra tiriSana

lepludes filtrs nelauj ievilkt puteklus un netirumus. Ir
svarigi iztirit So filtru péc vismaz 100 darba stundam.
Ja ir vajadziba to nomainit. Nosprostojies iepludes filtrs
ieveérojami samazinas kompresora sniegumu, savukart
neefektivs filtrs izraisa atraku kompresora nodilSanu.
Iznemiet filtru, k& paradits 20. un 21. un 22. att. Iztl-
riet filtréjoSo elementu, viegli to padauzot un vérsot uz
to zema spiediena saspiesta gaisa striklu (aptuveni 3
bari), tad uzstadiet to atpakal.

6.9 Glabasana

A Bridinajums!
Atvienojiet elektropadeves vadu no rozetes
un ventiléjiet iekartu un visus pneimatiskos
instrumentus. Izslédziet kompresoru un
parliecinieties, ka tas ir nodrosinats, lai to nevarétu
iedarbinat nepilnvarota persona.

A Bridinajums!
Glabajiet kompresoru tikai sausa vieta, kura tam
nevar pieklat nepilnvarotas personas. Vienmér
glabadjiet taisni, nekada gadijuma ne sagaztu!

7. UTILIZACIJA UN OTRREIZEJA
PARSTRADE

Saskana ar Direktivu 2012/19/ES par elek-
trisko un elektronisko iekartu atkritumiem (EEIA).
Parsvitrotas kastes simbols uz iekartas vai uz iepako-
juma nozimé, ka razojumu, ekspluatacijas termina bei-
gas, vajag izmest atsevidki no citiem atkritumiem.
Lietotajam tatad vajag nodot izmantoto iekartu kompe-
tentiem Skirtas elektrisko un elektronisko atkritumu par-
stradasanas centriem, vai atdot to pardevéjam jaunas
ekvivalentas iekartas pirkuma bridi, vienu par vienu.
Adekvata Skirta atkritumu parstradasana, virzita uz at-
kartotu izmanto8anu un videi draudzigo apstradasanu,
palidz izvairities no negativam sekam dabai un vese-
[ibai, un lauj atkartoti izmantot un/vai droSi parstradat
matirialus, no kuriem sastav iekarta.

Pretlikumiga raZzojuma parstradasana provocé likuma
paredzéto administratlivo sankciju pieméroSanu prét
lietotaju.

8. IESPEJAMAS ANOMALIJAS UN AR TO SAISTITAS PIELAUJAMAS

DARBIBAS

Ladziet pieredzéjusa elektrika palidzibu, stradajot ar elektriskajiem elementiem (vadiem, dzingju, spiediena releju,

elektribas aizsargu u. t.t).

Anomalija lemesli

Darbibas

pareizi savas funkcijas.
Spiediena releja ventilis laiz

Kontroles varsts, nodiluma vai
netirumu dé| uz rezervuara, neveic

Vispirms atbrivojiet spiedienu tvertné.
Atskravet kontroles varsta seSstira galvu,
iztirit iekSpusi un specialo gumijas disku
(nomaintt, ja tas ir nodilis). Salikt atpakal
un kartigi pieskrivet (23. un 24. att.).

gaisu.

krans.

Atvérts kondensata iztirisanas

Aizvert kondensata iztiriSanas kranu.

Rilsan caurulite nepareizi

pieskrivéta pie spiediena releja.

Pareizi pieskraveét rilsan cauruliti pie
spiediena releja.
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samazinasanas, bieza
ieslégSanas. Zems spiediens.

Anomalija lemesli Darbibas
Parlieciga lietoSana. Samazinat saspiesta gaisa pieprasibu.
Darba produktivitates Izjlk savienojumi un / vai caurules. | Salikt savienojumus.

Aizséréjis iestikSanas filtrs.

|ztTrit/ nomainit iestkSanas filtru (20. -
21.-22. att.).

Problémas ar siksnu.

Parbaudit siksnas nostiepumu (18. att.).

Dzingjs un/ vai kompresors
sasilst nevienmérigi.

Nepietiekama védinasana.

Uzlabot apstak|us.

Aizséréjusi gaisa vadi.

Parbaudtt, un, ja nepiecieSams, iztirit
gaisa filtru.

Nepietiekama elloSana.

leliet ellu vai to nomainit.

Méginot palaist kompresoru,
tas augsta dzinéja sprieguma
dél tiek noblokéts, nostradajot
termodroSinatajam.

PalaiSana ar parpilditu kompresora
galvu

Izladet kompresora galvinu rikojoties ar
manostata taustinu.

Zema temperatra.

Uzlabot apstéklus.

Nepietiekams spriegums.

Parbaudtt, lai tikla spriegums atbilst
spriegumam, kads noradits uz
izstradajuma tehniskas plaksnites.
Nonemt kadus no pagarinatajiem.

Kladaina vai nepietiekama
ellodana.

Parbaudit ellas [Tmeni, iepildit un, ja
nepiecieams, nomainit e|lu.

Nestrada elektriskais varsts.

Zvantt uz Pakalpojumu Centru.

Kompresors darba laika
apstajas bez redzama
iemesla.

leslédzas dzinéja termodrosSinatajs.

Parbaudit ellas ITmeni.

Modelis ar delta -trisstira starteri:
piespiest termoiekartas pogu, kas
atrodas elektribas nodalijuma karbas
vida (2d. att.) un palaist vélreiz (2a. -
2b. - 2c. att.). Ja bojajums atkartojas,
zvantt uz Pakalpojumu Centru.

Citi modeli:

piespiest spiediena releja pogu,
uzstadot - izslégts un vélreiz — ieslégts.
Ja bojajums atkartojas, zvanit uz
Pakalpojumu Centru.

Elektribas bojajumi.

Zvanit uz Pakalpojumu Centru.

Stradajoss kompresors

vibré un no dzinéja skan
nepastaviga dukona. Apstajas
un neiedarbojas, neskatoties
uz to, ka no dzinéja dzirdama
dakona.

trikst vienas fazes trisfazu
sistéma, iespéjams pardegusa
kistosa drosinataja dél.

Parbaudit kiistoSos drosinatajus
elektriskaja nodalijuma vai elektribas
kasté un, ja nepiecieSams nomainit
pardegusos (25. att.).

Nepastaviga ellas atraSanas
tikla.

Parak daudz ellas grupas vidd

Nolietojusas detalas.

Parbaudit ellas limeni.

Zvanit uz Pakalpojumu Centru.

|ztiriSanas krans laiz garam
kondensatu.

Krana ir netirumi/ smiltis.

Pardpéties par krana iztirisanu.

Jeb kada cita veida laboSanu drikst veikt tikai pilnvarota Pakalpojumu Centra, pieprasot
originalas rezerves dalas. Nepielaujama ierices atvér$ana var radit draudus lietotajam un
jebkura gadijuma padara garantiju par spéka neesosu.
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Conservare questo manuale d'istruzioni per poterlo consultare in futuro

Preserve this handbook for future reference

Conserver le présent manuel pour pouvoir le consulter ultérieurement

Diese Bedienungsanleitung fir spateres Nachschlagen sorgfaltig aufbewahren

Conservar este manual de instrucciones para poder consultarlo en el futuro

Guardar este manual de instrugdes para o poder consultar no futuro

Bewaar deze handleiding voor toekomstige raadpleging

Opbevar denne brugsanvisning saledes, at det altid er muligt at indhente oplysninger pa et senere tidspunkt
Foérvara denna bruksanvisning for framtida konsultation

Séilyté ohjekirja voidaksesi etsia siité tarvittaessa ohjeita

DuAdETE TO TTAPSV €YXEIPIOIO OBNYIWVY Yia HEANOVTIKH XPrion

Przechowywac¢ niniejszy podrecznik instrukcji obstugi tak, aby mozna byto korzysta¢ z niego w przysztosci
Sacuvajte ovaj priruénik s uputama da biste ga mogli konzultirati u budu¢nosti

Skrbno shranite ta priro¢nik

Orizze meg a kézikényvet a jpvében vald tanulmanyozashoz

UlozZte tuto priru¢ku s pokyny pro pouZiti na vhodném misté, abyste ji mohli kdykoli pouzit

Uschovaijte tuto prirucku s pokynmi na obsluhu pristroja tak, aby ste mohli do nej kedykolvek nahliadnat
CoxpaHsiiTe JaHHOe PYKOBOACTBO B TEYEHWE BCETO NepuoAa aKcnnyarauum komnpeccopa

Du ma oppbevare denne bruksanvisningen slik at du kan sla opp i den ved senere behov

Bu kullanim kilavuzunu gelecekte danismak icin muhafaza ediniz

Pastrati manualul de instructiuni pentru a-l putea citi si pe viitor

3anaseTe TOBa PbKOBOACTBO MO eKcnoarauunsTa, 3a Aa MoxeTe fa ro nsnonseare 1 B 6baelle
Sacuvajte ovaj priruénik s uputstvima da bi mogli da ga konsultujete i u buduénosti

ISsaugoti Sig instrukcijy knygute tam, kad ateityje galétuméte joje pasikonsultuoti

Hoidke kaesolevat kasutusjuhendit alles, et saaksite seda tulevikus kasutada

Saglabat instrukciju rokasgramatu, lai varétu izmantot nepiecieSamibas gadijuma
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